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ة الأولىالط ع ـةــدمــقــم  
 

يحتنننل شنننر  أورو ي ننندو  ال سننن ة لل ننناحايي الروحنننا ييي الينننوص  و ال سننن ة إلنننى جميننن  مننني يتو نننوي 
ويسنننعوي لتحقيننن  عنننالص أ  نننل  مكا نننة  ريننندة  نننيي عممننناف القنننري الما ننن .  هنننص يتعر نننوي  ينننب 
علنننى العنننارو ،  الدراينننة اللا قنننة  حنننال ال شنننر و عقنننل ات سننناي و لسنننيتب  الننن،  اتسنننع    رتنننب 

درجننا  السننلص كلهننا منني أع ننو ال شنناط   قنند كنناي أحنند  ننادة اله نند  نن  صننراعها للتحننرر  لتشننمل 
إلنننى از عنننزال التننناص   نننشل الأر عنننة وعشنننريي عامنننا الأ ينننرة مننني عمنننر  حيننن  كننناي يعمنننل  قلمنننب 

  و وسا ل  اط ية .

 
يجننند كنننبزف ال ننناحاوي أ لسنننهص م جننن، يي  حنننو شنننمولية براف وتعننناليص شنننر  أورو ي ننندو وسنننموكا 

و ز حنندود لننب  ننأي ات سنناي  ننادر علننى المسنناكمة الواعيننة  نن  تطننور  واتسنن اعها   هننو يننبمي إيما ننا
ارتقننناف درجنننا  أعلنننى وأعلنننى مننني النننوع . كننن،  الشنننمولية وكننن،ا السنننمو وكننن،ا علنننى الط يعننن  و

تقنننديص شنننر   إلنننى ازتسنننام كنننص العوامنننل التننن  حننند   متنننرجص ومصننن و  صنننوا كننن،ا الكتنننا 
الننن،يي يعنننا وي حالينننا مننني حشننند مننني المشننناكل الجسنننيمة والننن،يي كنننص أورو ي نندو إلنننى  نننراف العر ينننة  

    أشد الحاجة إلى ال ور والسشص واز تشو.
 

رأى شننننر  أورو ي نننندو ور يقننننة عملننننب الأص أي عالم ننننا  نننند  لنننن   نننن  تطننننور  درجننننة  تسننننم   ننننأي 
إلنننى حالحيننناة اتلهينننةح  ع نننواي كتنننا  مننني   مسننناكمة ال شنننر أ لسنننهص تتحنننول الحيننناة علنننى الأر 

لو نن   ر ننامص تلصننيل  يننبد  إلننى كنن،ا الهنندو  أ لسننهماكرسننا  و نند كننص كتنن  شننر  أورو ي نندوأ
 أطلقا عليب اسص حاليوغا المتكاملةح.

 
َتل     صنننوا كننن،ا الكتنننا  مننني كتا نننا  ومراسنننش  وأحاديننن  شنننر  أورو ي ننندو والأص علنننى صُ نننـ

صنننوا كننناي مننندى الأعنننواص السننن عيي الأوا نننل مننني القنننري الما ننن . و ننن  حنننيي أي  عننن  كننن،  ال 
و إلنننى أ نننراد معي نننيي  الننن،ا .  و إلنننى القنننارت أو المسنننتم  العننناص  كننناي الننن ع  ام نننر موجهنننا موجهنننا

علننى حسنن    نن  م ننمو ها وأسننلو ها كايننراو  ولنن،لك سننيلحم القننارت المنند   أي ال صننوا ت تلننو
و لمي ك  كا   موجهة إليب.المروو الت   شأ   يها و  ت عا

 
التعنننرو علنننى  عننن  المصنننطلحا  التننن  تت ننن، تحسننني يسللهنننص  صنننوا كننن،ا الكتنننا  حننن   همهنننا  

معنننا   وملننناكيص  اصنننة  ننن  كتا نننا  شنننر  أورو ي ننندو والأص  ومننني أكمهنننا المصنننطلحا  التالينننة   
المتكاملنننة والنننوع  التحتننن .  يوغنننا  ال نننوة الحيننناةالتحنننول  التشنننكيل اللكنننر   التطلننن   الألوكينننة  

أ كنننار ومعنننا   جديننندة أد لهنننا   عننن  كننن،  المصنننطلحا  ا تكركنننا شنننر  أورو ي ننندو للتع ينننر عننني
. و ع نننها كلمنننا  ا جليزينننة supermind  العقنننل اللنننا  وعلنننص الننن لس  مانننال ،لنننك    يوغنننا ننن  ال
و معتنننادة  و  أ نننلى عليهنننا م نننمو ا . كننن،  المصنننطلحا  سنننوو psychic  مانننال ،لنننك  سنننيك    اصنننا

س تت ننن  تننندريجيا للقنننارت مننني ال صنننوا ،اتهنننا  كمنننا أ هنننا مشنننروحة  ا تصنننار شنننديد  ننن   نننامو
 المصطلحا   آ ر الكتا .
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أي يسننننت  ط ويحنننندس معننننا   المصننننطلحا  منننني السننننيام   القننننارت و نننند  صنننن  شننننر  أورو ي نننندو
كنننل منننا يسنننتطي  الكاتننن  أي حالمع نننى يجننن  أي يب ننن، مننني السنننيام  إ، أي التعرينننو يقيَتننند المع نننى. 

 لكح.أكار مي ، ش فلمَت  إلى المع ى وز ي أي كو   موا ي  روحية  كت يع دما يلعلب 
 1940 مارس 11 محاداا  م  شر  أورو ي دوح حشر  أورو ي دو  

 

كننن،لك كا ننن  الأص دا منننا ت صننن   المرو نننة  ننن  اللهنننص والتلكينننر وتشنننج  علنننى ال منننر إلنننى المع نننى 
عننني   ا صنننةر وترجمنننة الكلمنننا  منننا كننن  إز تع ينننحوالم نننموي الكنننامي وراف الكلمنننا  والصننني    

 ح. ست دص..الكلما   أ  ز يهص كايراو  ...اللكرة يت طى وعي الم دأ ال، اللكرة 
 1968  28الأص  أج دة الأص    راير 

 
 القنننارت العر ننن أي  نننرافة شنننر  أورو ي ننندو والأص تقننندص إلنننى  عننني تجر نننةمصننن و الكتنننا  يعلنننص 

و   عنن  التحننديا .  علننى الننرغص منني أي العننر   نن  القننروي الهجريننة الأولننى كننا وا متلتحننيي تمامننا
الأ نننرى وعلنننى  عننن  الدراينننة  تنننرا  اله ننند   ننن ي كننن،  الدراينننة  الأدينننايوللتعنننرو علنننى الاقا نننا  

 منني القننارت  صننوا كنن،ا الكتننا  ولنن،لك سننيتطل   هننص نند ا نندار  إلننى حنند  عينند  نن  يوم ننا كنن،ا. 
وراف  المت لنننن   نننندراو ك يننننراو منننني التلننننت  والمرو ننننة ال،ك يننننة واسننننتعداداو لل مننننر إلننننى الم ننننموي

 .الكلما 
 

 المصطلحا  ملحومة  اصة  ترجمة  ع  
المصنننطل  الننن،  يسنننت دمب شنننر  أورو ي ننندو والأص  أكنننص المصنننطلحا  وأصنننع ها  ننن  الترجمنننة كنننو
.  صنننعو ة الترجمنننة تنننأت  مننني أي Divine The   ننن  معمنننص الأحيننناي للدزلنننة علنننى اسنننص الجشلنننة

  للدزلة على أشياف كايرة دو والأص يست دماي ك،ا المصطل شر  أورو ي 
 لهية  كما يت   مي ك،ا التعريو   للتع ير عي ال،ا  ات1
 عنننيص  والنن،  يجمنن   نن  ،اتننب كننل  ش ماينننل نن الواحنند الكننا ي والننروح المتعننال  كننو  Divine Theح 

 و ور ومعر ة و درة...ح
 [23 509شر  أورو ي دو  مكت ة الميشد الم و  لشر  أورو ي دو ]

 
منننا  ع ينننب  ا التنننال   حو،لنننك يت ننن  مننني الننن   للتع يننر عننني الألوكينننة  ننن  صنننلاتها و صا صنننها 2

 القننندرة التننن  يجننن  أي  حوزكنننا جميننن و كنننل المعر نننة التننن  يجننن  أي  كتسننن ها  كنننو Divine كلمنننة 
التننننوازي  أتنننصو  صنننير إليننننبالحنننن  الننن،  يجنننن  أي  و منننة الكمنننال النننن،  يجننن  أي   ل ننننب  اط نننةو

الروا نننن   مجمننننوموالمت اسنننن  والمتطننننور النننن،  يجنننن  أي  حققننننب و مهننننر   نننن  ال ننننور وال هجننننة  
 جديدة الت  يج  أي  حققها.حال

 1952س تم ر  7  14الأص  كلما  الأص  الأعمال الكاملة  مجلد 

 
ل ماننن  The Divine للتع ينننر عنننيكلمنننا  م تللنننة المتنننرجص  يسنننت دص اسنننت اداو علنننى كننن،  التعريلنننا  

 على حس  سيام ال ا.الكلح -حالألوكيةح وحالواحدحالموجود الأسمىح ووح ،ا  اتلهيةحال
 

  صوا وترجمها  د. زكريا ممدوح مرس ص و ال
 2013أغسطس 
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الط عة الاا ية مــقــدمـــة  
 

  ك ننن  حننندي  عهننند  الترجمنننة ومنننا زلننن  رجمنننة الط عنننة الأولنننىت ننن   2013عننناص ع ننندما  ننندأ  
 كنننن،  الط عننننة نننن   حتننننى لننننو أتننننى ،لننننك علننننى حسننننا  سننننهولة اللهننننص. حر يننننة ال صننننواتقيننننداو  م

أ سنننط صنننورة   ننن  االتع ينننر ع هنننعلنننى و ال صنننوام نننموي علنننى أركنننز أحننناول أي   الم قحنننة
  . إلى اللهص هاأ ر و
 

متعننتهص وييسننر لهننص النند ول  نن  عننالص م لعننتهص و نن  ،لننك الت سننيط مننا يزينند  يجنند القننرافأتم ننى أي 
الحيننناة العادينننة  كمنننوصيتسنننامى  هنننص  نننوم  وال نننور والحننن  وال هجنننة والحكمنننة معر نننةجديننند مننني ال

وتحقيننن  الحيننناة اتلهينننة علنننى  لنننى ت يينننر أ لسنننهص وحيننناتهصومشننناكلها ويعطنننيهص القنننوة والقننندرة ع
 الأر .

 
  زكريا ممدوح مرس 

  2016 و م ر 
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ةـيـهــذات الإلـــال  

تتواجننند جميننن   او يهنن تصننندر اوم هنن الموجذذود الأسذذذم  لأ هنننا الحقيقذذذة الأسذذم كنن   الذذذات الإلهيذذذة
 .الم لو ا 

 23 1081 أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر   

 
 

  
 

ع صنننر  وكنننو   ننن   تنننأت  م نننب جميننن  الأشنننياف و ينننب تعننني الننن،   الموجنننود كننن  الذذذذات الإلهيذذذة
الحننال   يل نند   نناو ت نن   أو  يننود.لننب  هايننة  لا وهنذذا  وقذذدر  واعذذ  وجذذودو مطلذذ  سذذ م  الأسننمى
كننندو  أي يكنننويي   ننن   نننال يوص  والعنننودة إلننى اكتشننناو كننن،  الحقيقنننة  الذذذذات الإلهيذذذةحقيقنننة  الجهذذ 
    الحياة.  الروح

 23 1081 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

  

 مهر ل ا    اشاة أوجب ت الذات الإلهية
وإي  –تتجلنننى  او يهننن تنننأت  اوراف جميننن  الأشنننياف والكا  نننا   وم هنننالذذذذات والذذذروح الكونيذذذة   1 

و تجلية      .الجه كا   ك،  التجلية حاليا
الننن،  يجننن  أي   دمنننب وأي  نننتعلص التع ينننر عننني إرادتنننب  الننن،ات كيا  نننا  المهيمنذذذة علذذذ روح الذذذ  2 

 النور.إلى الجه  مي   رج   جمي  حركات ا لك   
أي  واج  نننا كنننو. ومعرفذذذة يلهيذذذة وقذذذدر كلنننب ك ننناف و نننور الكيذذذان والذذذروح الفذذذام  المتسذذذام     3 

وعي نننا  لنن  حقيقتنننب ووعينننب أكانننر وأكانننر إلنننىو ج و نننور  الوجذذذود الإلهذذذ  الأسذذذم  رتلنن  إلنننى كننن،ا 
 وحيات ا.

 509:23 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
  

 

  يت لوي وراف حر ية الكلما  لأ هص عاجزوي عي  هص معا يهاإلى ال،يي 
      ك،  اليوغا كو الذات الإلهيةكلمة ملهوص 

الكمنننال  و اط نننةالقننندرة التننن  يجننن  أي  حوزكنننا    نننةوكاكنننل المعر نننة التننن  يجننن  أي  كتسننن ها  
التننننوازي المت اسنننن   و مننننة   صننننير إليننننبالحنننن  النننن،  يجنننن  أي  وجمينننن النننن،  يجنننن  أي   ل ننننب  

التننن  الروا ننن  الجديننندة  ومجمنننوموالمتطنننور الننن،  يجننن  أي  حققنننب و مهنننر   ننن  ال نننور وال هجنننة  
 يج  أي  حققها.

 1952س تم ر  7  14الأص  كلما  الأص  الأعمال المجمعة  مجلد 
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The Divine  
The Divine is the Supreme Truth because it is the Supreme Being from whom all have 
come and in whom all are. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:108 

 
 

 
 

The Divine is that from which all comes, in which all lives, and to return to the 
truth of the Divine now clouded over by Ignorance is the Soul’s aim in life. In its 
supreme Truth, the Divine is absolute and infinite Peace, Consciousness, 
Existence, Power and Ananda*. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:1081 
 

 
 

The Divine has three aspects for us: 
(1) It is the Cosmic Self and Spirit that is and behind all things and beings, 

from which and in which all is manifested in the Universe – although it is 
now a manifestation in the Ignorance. 

(2) It is the Spirit and Master of our own being within us whom we have to 
serve and learn to express his will in all our movements so that we may 
grow out of the Ignorance into the Light. 

(3) The Divine is transcendent Being and Spirit, all Bliss and Light and divine 
Knowledge and Power, and toward that highest divine existence and its 
Light we have to rise and bring down the reality of it more and more into 
our consciousness and life. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:509 
 

 
 

For those who are afraid of a word: 
This is what we mean by “Divine”:  
all the knowledge we have to acquire, all the power we have to obtain, all the 
love we have to become, all the perfection we have to achieve, all the 
harmonious and progressive poise we have to manifest in light and joy, all the 
new and unknown splendours that have to be realised. 
The Mother, Words of the Mother, Collected Works, Vol. 14, 7 September 1952 
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. لل شنننر تجلنننىت الذذذذات الإلهيذذذةمننني أي  أرومحقيقنننة   ال سننن ة إلنننى وعننن  الأر  ز توجننندتأكينننداو  
ينننـَتل الملمنننة التننن   نننـت  وستسنننود كا ننن  ت    تننند شو  الذذذذات الإلهيذذذةتننند ل تلنننو لنننص  عالم نننا حنننالور ـص 

كننو كنن،ا − علننى كنن،ا العننالص  مط نن الالكايننو مننشص ال لي نندد نذذور الأنذذوارولننو لننص ي  انن   يننب م اشننراو 
 .الإله   ـلتجل  ا ما  ع يب ع دما  تكلص عي

 401 ا    الجزف الأوليوغارسا ل الشر  أورو ي دو  

 

 
 

 يالنن،ي عننيز تت لننى  الذذذات الإلهيذذةأي كننل شنن ف يت لننى عنني ات سنناي −  قننط  الحينناة تعلم ننا  ننرة 
و كل يعتمننندوي عليهنننا  لنننىقننن  عت  نننل إ هنننا –   ينننك ولعيننن تحننند ز  تقننن  علينننك. ال نننر ا  التننن  ينننا

أو يجدو ننننب م ت نننناكص ي ددو ننننب  إ،ا مننننا  ننننالوالأ هننننص   وزا لننننةأشننننياف  يشننننتهويجمينننن  ال شننننر لأ هننننص 
َت    ينننـ و مُ   كنننو اللعنننل الوحيننند الصنننا    الذذذذات الإلهيذذذة إلنننى . التحنننولويشنننتهوي أشنننياف غينننر للرجننناف  ا

 .   الحياة
 1639  24  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 

 
ع دما   ال ع  ام رحأ ر  إلى الألوكية مي  ها ع  إي كايوأي حجمي  الأشياف إلهية  ك تلسير كا
 ل   يراكا على  لس المستوىجمي  الأشياف ولك ب ز الكمال         ب يرى جمال الكوي  اليوغ أمليت

َت ـر عي ك،ا التدرج يتو و على  وى الوع  و اله اف الجوكر  الت  و   هامالكدرجا      يميز تـعُ ـ
و كايراو ما ي. الأشياف     لسها ك،  و كرمي درجا  وتسلسشو  ع الل اي أي ا  أييشعر و الجمالية    القيص ا

  .حإلى الألوكية مي أشياف أ رى ب   جمال أ ر  ها ع  وإي كاي  جميلة جمي  الأشيافح
 1933أ ريل  17الشعر والأد  واللي     شر  أورو ي دو  رسا ل 
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Surely for the earth-consciousness the very fact that the Divine manifests 
himself is the greatest of all splendours. Consider the obscurity here and what it 
would be if the Divine did not directly intervene and the Light of Lights did not 
break out of the obscurity — for that is the meaning of the manifestation. 
Sri Aurobindo, Letters on Yoga; Part I; PP 401 

 
 

 

It is the lesson of life that always in this world everything fails a man — only the 
Divine does not fail him, if he turns entirely to the Divine. It is not because there 
is something bad in you that blows fall on you — blows fall on all human beings 
because they are full of desire for things that cannot last and they lose them or, 
even if they get, it brings disappointment and cannot satisfy them. To turn to the 
Divine is the only truth in life. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library: 24:1639 

 

 
 

All is the Divine, but some things are more divine than others   But there is one 
thing more that can be said, and it makes a big difference. In the Yogin*'s vision 
of universal beauty all becomes beautiful, but all is not reduced to a single level. 
There are gradations, there is a hierarchy in this All-Beauty and we see that it 
depends on the ascending power of … consciousness and Ananda that expresses 
itself in the object. All is the Divine, but some things are more divine than others. 
In the artist's vision too there are or can be gradations, a hierarchy of values. 
Sri Aurobindo, Letters on Poetry, Literature, and Art,  17 April 1933 
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 يةـهـاء إلــيـع الأشـيـمــج
 ة  ننن إلهينننالأشنننياف جميننن  أي  ننن،لك  ع ننن    الألوكينننة تتجلنننى  ننن  جميننن  الأشنننيافع ننندما  قنننول إي 

. ،لنننك مع نننا   كريهنننة وم لنننرة عيننندة كنننل ال عننند عننني الألوكينننة وتلنننك التننن  ت ننندو ل نننا حتنننى  اجوكركننن
و   ننن صننني ة أكانننر   نننوزو  ال سننن ة إلنننى  هم نننا السنننيكولوج   أي ك ننناك دا مننن   جميننن  الأشنننياف حقيقنننة ا

 أزليننننةحقيقننننة    نبراهمذذذذا  الذذذذر   الله  الإلهيذذذذة الذذذذذاتيسننننميها ال نننناس  أسننننماف م تللننننة   أوليننننة
ننننس  تز كا  ننننة  طايا ننننا وشننننرور ا  منننني  تلننننو تز الحنننندود   قيننننة تت طننننى كننننل  م ننننا بز  عيمهننننا م 
... ولكننني  ننناإرادت نننعو معر ت نننا و لنننة وعي نننا و  قنننا ا كمالهنننامننني   نننتقاتز  كاملنننةومعا ات نننا  

 قنن  وكامننل وكننا   إ رار ننا  هنن،ا ز يكلنن لا  هننو ز يحننل اتشننكال  إ، لمننا،ا يسننم  مننا كننو  نن  ،اتننب 
   يمننا ي نندو   ننل إ ننبلننو  ومعا نناة وزور وشننر  تعيننو  و يننود و  نن  تجليننب ننأي يكننوي وز  هننا   

لز يسنننن دكا ويشننننجعها  وعلننننى ،لننننك لأشننننياف  حسنننن    ننننل ز يسننننم   هنننن،  ا القننننول  وجننننود  يننننـ حت
 .  ل أ ب ي يو إليها مشكلة جديدةلمشكلة  لألوكية    جمي  الأشياف اا
 

 
و لوجنننب   جننند أ لسننن ا  و ننن اكتلي نننا  لنننو  كننناتيي الحقيقتنننيي المت نننا رتيي مننني حقنننا   الوجنننود وجهنننا

إلننى اسننت تاج أي التو ينن   ي همننا غيننر ممكننيلا وأي كننل مننا يمك  ننا  علننب كننو أي  تمسننك   م ننطريي
  هجنننة الح نننرة ال قينننة الجوكرينننة  وأي  تعامنننل كأ  نننل منننا ال نننام    ا ننندر اسنننتطاعت ا    حساسننن

 يمنننا عننندا  إ  نننا  . أو جننند حنننشو ير ننن  كننن،ا الت نننا  يمك  نننا مننن  الت نننا ر ال نننارج  إلنننى أي يمك  نننا أي 
التهنننر   لنننص يعننند أمام نننا إز بوأ ننن أي المشنننكلة ز حنننل لهنننا  نننول  جننند أ لسننن ا م نننطريي إلنننى  ،لنننك 
و ز ير ننن  الحاجنننة الشنننديدةلكننني ،لنننك يكنننوي حنننشو و ...م هنننا إلنننى وعننن   أعما  نننا أ صنننى  ننن  مزيلنننا
 كامذذذ وجذذذود  إلنننى الطبيعذذةتنننوم ز يشننن   و الألوهيذذة حنننو   لننن الكننو   السنننع  ال وز يشننن   شننامل

    إدراكب و عيمب و درتب. 
 

 
 م نننادة أ هنننا  المنننواكرعلنننى  حكنننص و سنننرمت  ع ننندمال نننا غينننر إلهينننة  ولأشنننياف ات ننندو ع ننندما .... 

.  حنني ز  ننرى إز  نن  العننالص الألوهيذذةلأ  ننا  جهننل م ننزى وغننر   إز مننا ،لننك   ةلهينناتط يعننة لل
 حكننص علننى المننواكر و الكننل  كا نن م هننا علننى حنندة كمننا لننو  شننميةكننل   تعامننل منن  أجننزاف وشننمايا

يَتنننو تقننندير ا   و ننندم هاللأشنننياف ال ارجينننة  ننندوي أي  علنننص م زاكنننا ال لننن لا ولك  نننا  لعل نننا كننن،ا  زُ 
و  إليهننننا كملننننردا   ع نننندما   مننننركاملننننة  تكننننوي يمكنننني أي الأشننننياف زولكنننني . طننننأ  ننننتص ال  مسنننن قا
و مت لأ هنننا  م عزلنننة  شنننمولية  ننن  تنننأتى إزيز الكمنننال . وكنننـص ت ليسننن  م لصنننلة كمننناو را طنننةجميعنننا

 .ازتسام اتله 
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Everything is Divine 

When we say that all is a divine manifestation, even that which we call undivine, 
we mean that in its essentiality all is divine even if the form baffles or repels us. 
Or, to put it in a formula to which it is easier for our psychological sense to give 
its assent, in all things there is a presence, a primal Reality, − the Self, the Divine, 
Brahman, − which is forever pure, perfect, blissful, infinite: its infinity is not 
affected by the limitations of finite things; its purity is not stained by our sin and 
evil; its bliss is not touched by our pain and suffering; its perfection is not 
impaired by our defects of consciousness, knowledge, will, unity... But this 
affirmation is not enough; it leaves the problem unsolved, why that which is in 
itself forever pure, perfect, blissful, infinite, should not only tolerate but seem to 
maintain and encourage in its manifestation imperfection and limitation, 
impurity and suffering and falsehood and evil: it states the duality that 
constitutes the problem, but does not solve it. 

 
If we simply leave these two dissonant facts of existence standing in each other's 
presence, we are driven to conclude that there is no reconciliation possible; all 
we can do is to cling as much as we can to a deepening sense of the joy of the 
pure and essential Presence and do the best we may with the discordant 
externality, until we can impose in its place the law of a divine contrary. Or else 
we have to seek an escape rather than a solution.... But there is too somewhere 
deep down in us the need of a total consciousness, there is in Nature a secret 
universal seeking for the whole Divine, an impulsion towards some entire 
awareness and delight and power of existence; this need of a whole being, a 
total knowledge, this integral will in us is not fully satisfied by these solutions. 
 
...If to us things appear undivine, if we hasten to condemn this or that 
phenomenon as inconsistent with the nature of a divine being, it is because we 
are ignorant of the sense and purpose of the Divine in the world in its entirety. 
Because we see only parts and fragments, we judge of each by itself as if it were 
the whole, judge also the external phenomena without knowing their secret 
sense; but by doing so we vitiate our valuation of things, put on it the stamp of 
an initial and fundamental error. Perfection cannot reside in the thing in its 
separateness, for that separateness is an illusion; perfection is the perfection of 
the total divine harmony. 
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و حتننى  قطننة معي ننة و نن  حنندود معي ننة  ولكنني الحننل مننا  ل ننا  ر مننا كنناي  النن،  توصننل ا إليننب حقيقيننا

و  ننننا ا  نننن  حنننند ،اتننننب وز و ايمكنننني أي ير نننني ا  أي ننننا  هننننو ز يأ نننن،  نننن  ازعت ننننار   ر ننننافو تامننننا
وكنننو لننن،لك ز  الننن،  يجننن  أي   طلننن  م نننب   صنننورة كا ينننة النننوع  امدمننن  وأسنننلو   منننر ال شنننر

طل  نننا أو أي يق ع نننا   نننل إ نننب ي نننا    ملهنننوص عقلننن   نننارد إحساسننن ا ال شنننر  يسنننتطي  أي يلننن   م
 صنننراع منننا  ننن  ط يعت نننا مننني  يأ ننن،  ننن  ازعت نننارالحننناد  حقيقنننة الشنننر وال قنننا الا وكنننو أي نننا ز 

 على ال قيصة والشر. الت ل  وم إلى تتو إلى ال ور والحقيقة ة تتطل يروح
 
 

 
و سنننطحي  ننناعتقاداي لنننو اكتلي نننا  قنننول إي كنننل الأشنننياف إلهينننة  يكنننو كنننل   نننأي و ز يت طنننى القنننول ا

ر علننىموجننود حنن  لمجننرد أ ننب موجننود  وأي   اتلهيننة. الحكمذذة واسننطة  أتننص كي ننة كننل شنن ف  نند  نُندَت
تننن  الحقنننا   ال يلسنننرمننند ا  نننأكار مننني تلنننابلف عقلننن  و  لسنننل  را ف عننني  لسنننب ز تز ربينننة  وكننن 

كننن،   تقتنننرحعلنننى أحسننني تقننندير   .اي ننن  كنننل مكننن الألنننص والمعا ننناة والت نننا ر شنننيوممانننل تر ك نننا  
 .  ولكي ك،ا الملتاح ليس    مت اول ا   التد ير اتله  للأشيافالل ز يكمي  ملتاح أي الربية

 
 كنننن وأي  صننننير كننننامليي كمننننا    نننندا ل ا و  و  ننننا ذات الإلهيذذذذةلذذذذأي  جنننند ا الحننننل الحقيقنننن  كننننو....

 ....تهاط يع و ت  ى ها أي  تش ب    حرر أ لس اكاملة  وأي 
 

 
 ننا  ي  ال احيننة ال،ك يننةالحيننوايلا وعنن  عنني  ةأساسنني  صننلة طريقننة عملننبيتميننز  نن  وعي ننا امدمنن  
 علننننى   نننن،كا الروحيننننة نننن  حننننيي تقنننندر ال احيننننة    ا وعيو  نننناا صنننن ق تعننننرو علننننىتقنننندر علننننى ال

و  مننني ط يعت ننناها است صنننالو أرواح نننا كاملنننة  يهنننا ز  ننن  سنننماف متعالينننة تكنننوي   است صنننازو جننن،ريا
 يهننننا الكمننننال إز  ز يكُت سنننن  كنننن،  الحينننناة التنننن   ولكنننني ك ننننا وامي  نننن  وج ريننننة  صننننورة تلقا يننننة

 هنننندو تجليننننة   ي نننناالننننوع  وكنننن،ا التطلنننن  كنننن،ا  غرسنننن الذذذذذات الإلهيذذذذة  ― م ننننالتطور والصننننرا
حقيقننننة   ننننل  أرواح ننننا  حسنننن ة مسننننتترة  نننن  حقيقنننن مجننننرد  حينننن  ز تكننننوي لننننى الأر ع  لسننننها
و الماكرة أي الطبيعة    أكار وأكارتتجلى   . ا

 شر  أورو ي دو  الحياة اتلهية  الكتا  الاا    اللصل الرا   
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All this may be true up to a certain point and so far as it goes; but this also is a 
solution incomplete by itself and it cannot give us an entire satisfaction. It takes 
insufficient account of the human consciousness and the human view from 
which we have to start; it does not give us the vision of the harmony it alleges, 
and so it cannot meet our demand or convince, but only contradicts by a cold 
intellectual conception our acute human sense of the reality of evil and 
imperfection; it gives too no lead to the psychic element in our nature, the soul's 
aspiration towards light and truth and towards a spiritual conquest, a victory 
over imperfection and evil.  
 
By itself, this view of things amounts to little more than the facile dogma which 
tells us that all that is is right, because all is perfectly decreed by the divine 
Wisdom. It supplies us with nothing better than a complacent intellectual and 
philosophic optimism: no light is turned on the disconcerting facts of pain, 
suffering and discord to which our human consciousness bears constant and 
troubling witness; at most there is a suggestion that in the divine reason of 
things there is a key to these things to which we have no access.  
 
….to find the Divine within us and above us would be the real solution, to 
become perfect as That is perfect, to attain liberation by likeness to it or by 
attaining to the law of its nature... 
 

But there is an essential factor in our human consciousness and its workings 
which, no less than the reason, distinguishes it entirely from the animal; there is 
not only a mental part in us which recognizes the imperfection, there is a psychic 
part which rejects it.  Our soul's dissatisfaction with imperfection as a law of life 
upon earth, its aspiration towards the elimination of all imperfections from our 
nature, not only in a heaven beyond where it would be automatically impossible 
to be imperfect, but here and now in a life where perfection has to be 
conquered by evolution and struggle, are as much a law of our being as that 
against which they revolt, they too are divine, − a divine dissatisfaction, a divine 
aspiration. In them is the inherent light of a power within which maintains them 
in us so that the Divine may not only be there as a hidden Reality in our spiritual 
secrecies but unfold itself in the evolution of Nature. 
Sri Aurobindo, The Life Divine, Book II, Chapter IV  
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 وحدة الموجودا 

  أحننند واحـنننـد فذذذام الموجذذذود الوأي   واحننند أحننند الذذذروح  الإلهيذذذة الذذذذات  المطلذذذ  حننني  نننرى أي  
و أي الكا  نننا  متعنننددة  وأي  كنننأحننند واحننند الكـونذذذـ  الوجذذذودوأي  ل م هنننا لنننب   ولك  نننا  نننرى أي نننا

،ا   وروح  وط يعننننة م تللننننة وإي كا نننن  متشننننا هة. وحينننن  أي روح وجننننوكر الأشننننياف واحنننند  
  ويترتننن  الأحذذذد الـواحذذذـد جننند ا م نننطريي لب نننرار  نننأي كنننل كننن،  المتعنننددا  ز  ننند أي تكنننوي ،اك 

كنننني أي يكننننوي المحنننندود أو ال سنننن    نننند أصنننن   متعنننندداولا ولكنننني كيننننو يم الـواحذذذذـدعلننننى ،لننننك أي 
  ا  لهيإ و يمكي أي يكوي إ ساي أو وح  أو طا ر  وكيا  مطلق

 
ولكننني العقنننل ي طننن  منننرتيي ع ننندما يقنننيص كننن،ا الت نننا   المننناكر .  هنننو يلكنننر  نننالملهوص الريا ننن   

 ر اا نننيي إزز يزيننند وز يقنننل  وأ نننب أ نننل مننني اا نننيي وز يصننني ر نننصالمحننندود القا نننل  نننأي الواحننند 
ا يننننة  ننننادرة علننننى احتننننواف الما ننننة والألننننو ز  ه أحديذذذذةلا ولك  ننننا ك ننننا  نننن زاف  القسننننمة والتجز ننننة

تقننندر علنننى ت طننن  كننن،    لننني أر ننناص أ نننل  إليهنننا منننيلتريلينننوي. ومهمنننا والملينننوي وال لينننوي وا
إ،ا أرد  مشحقتهنننا  راحنننلتت طننناك دا منننا  م ولك هنننا سننناك ةالأحدينننةلا لأ هنننا   ل نننة الأو ا يشننناد   ح
دية ز ها ينننة إز لنننو كا ننن   نننادرة علنننى ز تكنننوي أحنننـ الأحديذذذةواتمسننناك  هننناح. يمك  نننا القنننول إ،او إي 

 جميننن  الموجنننودا   حاصنننل جمننن الأحننند كنننو تعننندد ز  هنننا    ولكننني ،لنننك لنننيس مع نننا  أي الواحنننـد 
كننل  نن   لننس الو نن   أوصنناو التعنندد  ويت طننى وكننل علننى العكننس  يت طننى كننل القيننود إ ننب   ننل

 .لأحديةا ال مريا  الت  ي شأكا ال،كي   صوا
 336 – 335  18 كرى الم وية لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة ال،

 
 
 
 
 

 
 

و يلننص  الوع ولكنني تجر تنن  الحاليننة ليسنن  كنن،لكلا  نن  نند  إ ننب   ننل يسننقط  لسننب علننى الأشننيافعنند شنني ا
و شننامشو.   نندزو منني أي   أصنن    أ ننرى طريقننة  أ نن  تلكننرو  هنن،  الطريقننةأ ننا أ كننر   حأ ننولإدراكننا
مننني يشنننعر أو يلكنننر كنننو دا منننا  أي   و نننوح   سننن    رىأ  حاالانننة طريقنننة،اك الشننن ا يلكنننر  و

 ".الواحد"  قط ل حأ اح   لص يعد ك اكإ، أ ب حأ اح   لص أعد استسي  أي أ ول  " ."واحد
 
 
 

 الكنننشص واتشنننارةشنننرم  ننن   الننن،    اسنننتق ل  صننن اح الينننوص كننن،ا اتيطنننال أو ننن   مانننالدع ننن  
و مننا،ا يقننول. إلننى أ، نن .... ومنن  شنن ف أ هننالننص يصننل م    ننار   ننأموروإ   ،لننك ك نن  أعلننص تمامننا

و ب ننننر  و نننند ردد  عليننننب  نننن لس الطريقننننة  أ   نننندوي أي أتكلننننص. لننننص أكنننني أشننننعر أي ك نننناك ش صننننا
  نننندرجا  متلاوتننننةمجموعننننة منننني حركننننا  واعيننننة   ك نننن  أشننننعريكلم نننن  وأ  نننن  أرد عليننننب   ننننل 

  الحياة وال شاط. ة  ا   هامجموع  حي  كا      تتلاعل  ع ها م   ع 
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Unity of all Beings 

We see that the Absolute, the Self, the Divine, the Spirit, the Being is one; the 
Transcendental is one, the Cosmic is one: but we see also that beings are many 
and each has a self, a spirit, a like yet different nature. And since the spirit and 
essence of things is one, we are obliged to admit that all these many must be 
that One and it follows that the One is or has become many; but how can the 
limited or relative be the Absolute and how can man or beast or bird be the 
Divine Being? 

 
But in erecting this apparent contradiction the mind makes a double error. It is 
thinking in the terms of the mathematical finite unit which is sole in limitation, 
the one that is less than two and can become two only by division and 
fragmentation or by addition and multiplication; but this is an infinite Oneness, it 
is the essential and infinite Oneness which can contain the hundred and the 
thousand and the million and the billion and the trillion. Whatever astronomic or 
more than astronomic figures you heap and multiply, they cannot overpass or 
exceed that Oneness; for, in the language of the Upanishad, it moves not, yet is 
always far in front when you would pursue and seize it. It can be said of it that it 
would not be the infinite Oneness if it were not capable of an infinite 
multiplicity; but that does not mean that the One is plural or can be limited or 
described as the sum of the Many: on the contrary, it can be the infinite Many 
because it exceeds all limitations or description by multiplicity and exceeds at 
the same time all limitation by finite conceptual oneness.  
Sri Aurobindo, Centenary Library, Vol. 18, pp. 335-36  

 

 
 

But my experience now isn't like that; it isn't something projecting itself : it's an 
overall perception. So instead of being able to say, "You think this way, THIS ONE 
thinks that way, THAT ONE feels this way," one thinks it or feels it with more or 
less clarity in the perception, but it's always "one" - you don't feel like saying "I"; 
there's no  " I," it's "one," it's something. 
 
Listen, I'll give you an example: this morning I received that Italian, he started 
speaking, making gestures, telling me things - NOT ONE sound reached my ears 
... yet I knew perfectly well what he was saying. And I answered him in the same 
way, without speaking. I didn't feel it was someone else talking to me and that I 
was answering him: it was a totality of movements more or less conscious of 
themselves, a totality and an exchange, an interchange of movements more or 
less conscious of themselves, with some vibrations more conscious, some less 
conscious, but the whole thing very living, very active . 
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و علنن  أي أ نن  سننيكوي كنناي  منن  الرجننل  أتكلننص لننو ك نن  أرد  أي  لسنن   نن  الننوع  العنناد  لزامننا
و  ال سننن ة لننن   — كش صنننيي م لصنننلييويرا ننن  ا  الننن،  ينننر ولكننني تلنننك ال منننرة  قننند  مع اكنننا تمامنننا

 عد صاد ة.....ولص ت
 

و  . الحنننال ام نننر  منننرور الو ننن كننن،ا كنننو الحنننال امي ع ننندما أ ا نننل ال ننناس  وي ننندو أ نننب ينننزداد ا وتنننا
و.... امح  يي و حاأ ح  يميز  ي ال،     رييح أص   مزعجا

 1963  11 أج دة الأص  ديسم ر

 
 

ريي ام ننن أ،كننناييعنننرو منننا  ننن   تلننناكصالوسنننوف  جهنننلالمتحنننررف مننني  ،كننني قنننط عننني طريننن  ت مينننة 
و  بيعننننرو مننننا  يننننكمننننا  لا وت ميننننة إرادة تشننننعر وتتحنننند منننن  إرادة ام ننننرييلا وتطننننوير  لنننن  ش صننننيا

يحتنننو  عواطنننو ام نننريي كمنننا لنننو كا ننن  عواطلنننب الش صنننية  وت مينننة  نننوة حيننناة تحنننس  طا نننا  
ز  متلنننت  تهنننا ال،اتينننة  وتطنننوير  ننندياام نننريي وتق لهنننا وتسنننعى إلنننى تحقيقهنننا كمنننا لنننو كا ننن  طا 

و سننج  يكننوي و حصنن و ا  جمينن  الأجننزاف ال شننرية   مننا  يهننا   قننط لننو   ننع —العننالص  يعزل ننا عنني ا
 زز الننننالتنننن  تت طننننى  الحقيقذذذذةو النذذذذور لشننننريعة واترادة والقلنننن  و ننننوة الحينننناة وال نننندي  ،كيالنننن
ننن أي تمكي مننني ع د ننن،  قنننط سننن  —  ي نننا و ننن  ام نننرييزور الننن طننناف ووالأ و  ت ننناد حياوحَت روحينننا

و  حياة ر ا   .الكو ية  ام  ،اتاسترجا وس قدر على  مي الكا  ا   اوعمليا
 22شر  أورو ي دو  الحياة اتلهية   صل 
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But then, in order to speak, I would have had to put myself in the ordinary 
consciousness in which the Italian was over there and I was here - but it didn't 
mean anything anymore, it wasn't true…. 
 
That is how it is now when I see people, and it seems to be becoming more and 
more constant. The other state in which there is me and "other people" is 
becoming unpleasant… 
The Mother’s Agenda, Dec. 11, 1963 
 
 

For only by developing a mind which shall have knowledge of the mind of others 
as of itself, free from our mutual ignorance and misunderstanding, a will that 
feels and makes itself one with the will of others, an emotional heart that 
contains the emotions of others as its own, a life-force that senses the energies 
of others and accepts them for its own and seeks to fulfill them as its own, and a 
body that is not a wall of imprisonment and defence against the world, — but all 
this under the law of a Light and Truth that shall transcend the aberrations and 
errors, the much sin and falsehood of our and other’s minds, wills, emotions, 
life-energies, — only so can the life of man spiritually and practically become one 
with that of his fellow-beings and the individual recover his own universal self. 
Sri Aurobindo, Life Divine, Chapter 22  
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 الروحا ية والديي واليوغا

ة ت يينننر الأ كنننار والأ نننشم والمننناد تهننندو إلنننى   ننن  العنننالص الينننوص عاصنننركامسننناع  الت يينننر التننن   
تطلننن  علي نننا  إي كا ننن   شنننا ركاحي هنننا و هننن  منننا زالننن  ت تمنننر  الانننورة الروحينننة  أمنننا  الليزيا ينننة

 هننننص م ننننزى الت يننننرا  يكننننوي منننني الصننننع   الروحيننننة  الاننننورة تتحقنننن  طالمننننا لننننص ك ننننا وك نننناك.
ع ننن  ز  ت  نننب  مسنننتق ل ات سنننايأو الأحننندا  الحا نننر تلسنننير محننناوز   كنننلتكنننوي   والأ نننرى

 والقنننوة التننن  سنننتحد   هنننا والطريننن  الننن،  ستسنننلكبالروحينننة  الانننورة صنننا ا كننن،   طا نننل م نننب.
 .التالية الت  ستحدد دورة ات ساي ك 
 394   16  أ كار ولمحا     أورو ي دوشر

 

لننن،لك يجننن  ة أو  نننا مقننندس أو رأ  أو  لسنننلة − أعمنننص مننني أ  ديننني أو عقيننند الإلهيذذذة الحقيقذذذة
 .أز تقيد  لسك  أ  مي ك،  الأشياف

  483:26  مكت ة الميشد الم و  لشر  أورو ي دو  شر  أورو ي دو
 

 
 

 نني  الأ نن   جاكننلتتحنند  ك  نن  الو نن  ،اتننبك   ولك ننكنن  م ت نناك الأوحنند الحقيقذذة أيتقننول  ...
 وكنننوزور   كلنننب تعصننن ال ينننب.   شنننأينننر   ازعتقننناد  ننن  أ  شننن ف غينننر النننديي الننن،   متعصننن و

 . الألوهيةو الحقيقة صميص ي ا  
   490:22  مكت ة الميشد الم و  لشر  أورو ي دو  شر  أورو ي دو

 

 

 
 

 الأدياي جميعها ساعد  ات سا ية 
والسنننع   حنننو كمنننال متعننندد  سنننموكا ننن  ات سننناي  نننور الجمنننال وسنننعة الحيننناة والوا ينننة أ مننن   
 الجوا  لا 
 الرأ ةلاعلمتب ربية الح  اتله  و ات ساي المسيحية م ح  
و   يشو لل مو    الحكمة والر   وال قافلا   ال و،ية أكدتب طريقا
 للر لا   اللعل والتكريس المتوكص  والو افاليهودية واتسشص علما  ات شا  
 أوس  وأعم  اتمكا يا  الروحية. اله دوسية  تح  أمامب  
 

لنننو أمكننني لكنننل كننن،  النننربى اتلهينننة أي تتعنننا   وت ننندمص  ولكننني دوغمنننا  ينننا لنننب مننني تحقيننن  عمنننيص
 .   الطري  ايقليعقا د العقل وأ ا ية ال
 211  مقاز     الللسلة واليوغا  ا شر  أورو ي دو
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Spirituality, Religion and Yoga 

The changes we see in the world today are intellectual, moral, physical in their 
ideal and intention: the spiritual revolution waits for its hour and throws up 
meanwhile its waves here and there. Until it comes the sense of the others 
cannot be understood and till then all interpretations of present happenings and 
forecast of man’s future are vain things. For its nature, power, event are that 
which will determine the next cycle of our humanity. 
Sri Aurobindo, Thoughts and Glimpses, 16: 394 

 

 

The Divine Truth is greater than any religion or creed or scripture or idea or 
philosophy — so you must not tie yourself to any of these things.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library, 26:483 
 

 

… you say that you ask only for the Truth and yet you speak like a narrow and 
ignorant fanatic who refuses to believe in anything but the religion in which he 
was born. All fanaticism is false, because it is a contradiction of the very nature 
of God and of Truth.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  22:490 
 

 

Each religion has helped mankind:  
Paganism increased in man the light of beauty, the largeness and height 
of his life, his aim at a many-sided perfection;  
Christianity gave him some vision of divine love and charity;  
Buddhism has shown him a noble way to be wiser, gentler, purer,  
Judaism and Islam how to be religiously faithful in action and zealously 
devoted to God;  
Hinduism has opened to him the largest and profoundest spiritual 
possibilities.  
 
A great thing would be done if all these God-visions could embrace and 
cast themselves into each other; but intellectual dogma and cult egoism 
stand in the way. 

Sri Aurobindo, Essays in Philosophy and Yoga, p. 211 
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و أشنننيا ةاشاننن ات سنننا ية العادينننة  ش ينننا والحيننناة الدي ينننة والأ الحيننناة الروحينننة يجننن   ف م تللنننة تمامنننا
أي يعلنننص المنننرف أيهنننا يرغننن   وأز ي لطهنننا  ع نننها  ننن  الننن ع . الحيننناة العادينننة كننن  حيننناة النننوع  

ت  ننن  لعنننادا  العقنننل  كننن   والذذذذات الإلهيذذذةامدمننن  المتوسنننط الم لصنننلة عننني ،اتهنننا الحقنننة وعننني 
الجاكنننل  . الحيننناة الدي ينننة ت  ننن  مننني  لنننس النننوع  امدمننن الجهذذذ  شنننريعة أ  إلنننىوالحيننناة وال ننندي 

  والننن،  يت ننن    نننل أي يتلقنننى المعر نننة الحقنننة الألوهيذذذة الننن،  يحننناول أي يتحنننول عننني الأر  إلنننى
لطا لنننة أو عقيننندة منننا تننند ع  أ هنننا وجننند  طريننن  ال نننشا مننني  الصنننارمة المعتقننندا  والقواعننند

 روا ط الوع  الأر   والد ول    ك اف العالص ام ر.
 

و ال مننا تكننوي مجننرد دوراي  نن   حينناة الروحيننة  ولك هننا كايننراو الحينناة الدي يننة يمكنني أي تقننار  م نند يا
لممننناكر. أمنننا وا دوغماتينننةحلقنننة ز  كننناك م هنننا مننني الشنننعا ر والطقنننوس والع نننادا  أو مننني امراف ال

مننني النننوع   طلنننرةو تسنننتهل م اشنننرة  ت ينننر  ننن  النننوع     علنننى العكنننس  الحيننناة الروحينننة   هننن 
المنننرف  ينننب  كتشنننوإلنننى وعننن  أعمنننص ي الله   لصنننل عننني ،اتنننب الحقيقينننة ومنننيوالم  العننناد  الجاكنننل

نن و عنند ،لننك يتحنند معهننا.  الذذذات الإلهيذذةمنن    َ كيا ننب الحقيقنن  وي نندأ  النند ول  نن  اتصننال م اشننر وح 
أ    نن  الحينناة شنن ف ب ننريجنند لأ    وز كنن،ا الت يننر  نن  الننوع ز ي ت نن  غيننر الروحنن  ال احنن  

  يمة أو أكمية.
 

واسننننطة السننننلوك ال ننننارج    نننن  حكص لننننتمحاولننننة ل الحينننناة العاديننننةلا وكنننن  جننننزف منننني ا الأ ش ينننن
. أمننننا الحينننناة كاننننر سننننمواو أ علننننى  مننننو،ج عقلنننن  لتشننننكيل كنننن،ا السننننلوك واعنننند ،ك يننننة محننننددة أو 

و  الإلهذذذ الذذذروح الروحينننة   هننن  تت طنننى العقنننللا وتننند ل  ننن  وعننن   و  الأكانننر عمقنننا وتعمنننل ا طش نننا
 . حقيقةالك،   مي

 22 137ورو ي دو الميشد الم و  لشر  أمكت ة شر  أورو ي دو  
 
 

 
 

  نننوةوات سننناي  ،كننني ت تمننن  إلنننى ا أسنننعى إلنننى تأسيسنننها روحننن . الأ ش ينننالحيننناة التننن   أسننناس
روحيننة الحينناة الإلننى مسننتوى أد ننى  نن  الننوع . ولنن،لك ز يمكنني تأسننيس  أ اة  التنن  تحركننب الحينن

و. ،لنننك لنننيس مع نننا  أي الرجنننل  قنننط علنننى أسننناس أ ش ننن     نننل يجننن  أي يكنننوي الأسننناس روحينننا
الشنننننريعة الوحيننننندة التننننن    الأ ش ينننننا  ليسننننن  – يتحنننننرر مننننني الأ ش ينننننا أي     ننننن لروحنننن  يا

وليسننن  أد نننى   ننن  القننندر أعلنننى ةالروحيننن القنننوا يي. وكدايتنننب النننتحكص  ننن  السنننلوك ال شنننر  تسنننتطي 
 الذذذوع وعلنننى الحيننناة  ننن   الذذذذات الإلهيذذذةهننن  م  ينننة علنننى ازتحننناد مننن   الأ ش ينننة   قنننوا ييمننني ال
 . لإراد  الإلهيةل  ومال   وعلى الإله 

 22 144الميشد الم و  لشر  أورو ي دو مكت ة شر  أورو ي دو  
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The spiritual life, the religious life and the ordinary human life of which morality 
is a part are three quite different things and one must know which one desires 
and not confuse the three together. The ordinary life is that of the average 
human consciousness separated from its own true self and from the Divine and 
led by common habits of the mind, life and body which are the laws of the 
Ignorance.   The religious life is a movement of the same ignorant human 
consciousness, turning or trying to turn away from the earth towards the Divine, 
but as yet without knowledge and led by the dogmatic tenets and rules of some 
sect or creed which claims to have found the way out of the bonds of the earth-
consciousness into some beatific Beyond. The religious life may be the first 
approach to the spiritual, but very often it is only a turning about in a round of 
rites, ceremonies and practices or set ideas and forms without any issue. 
 
The spiritual life, on the contrary proceeds directly by a change of consciousness, 
a change from the ordinary consciousness, ignorant and separated from its true 
self and from God, to a greater consciousness in which one finds one’s true 
being and comes first into direct and living contact and then into union with the 
Divine. For the spiritual seeker this change of consciousness is the one thing he 
seeks and nothing else matters. 
 

Morality is a part of the ordinary life; it is an attempt to govern the outward 
conduct by certain mental rules or to form the character by these rules in the 
image of a certain mental ideal. The spiritual life goes beyond the mind; it enters 
into the deeper consciousness of the Spirit and acts out of the truth of the Spirit. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22: 137 

 

 

The principle of life which I seek to establish is spiritual. Morality is a question of 
man’s mind and vital, it belongs to a lower plane of consciousness. A spiritual life 
therefore cannot be founded on a moral basis, it must be founded on a spiritual 
basis. This does not mean that the spiritual man must be immoral — as if there 
were no other law of conduct than the moral. The law of action of the spiritual 
consciousness is higher, not lower than the moral — it is founded on union with 
the Divine and living in the Divine Consciousness and its action is founded on 
obedience to the Divine Will. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:144 
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 دوــاله

 الحيذذذا والروحينننة  الـحـقـيـقذذذـة للسنننع  وراف السننن   الأساسننن كنننو  عنننشو * الذذذذات الإلهيذذذة شننناواكت
الذذذذات ي عننندص كنننل شننن ف ب نننر. متنننى وجننند ا  و دو نننب ال نننرور الشننن ف الوحيننند  كنننووالروحينننةلا 
لَتيهننننيجنننن    الإلهيذذذذة ل وعي ننننا النننن،ات  المحنننندود إلننننى  ،لننننك مع ننننا  أوزو   او مهركنننن اأي  جُ  ننننوَت أي  حُ 

  وأي دا مييالنننن السذذذذ م والنذذذذور والحذذذذـ  والقذذذذـو  والـهذذذذـنا   وأي  عنننني   نننن  لذذذذـه الذذذذـوع  الإ
وعننناف و  ننناة وأداة   كنننوي  ننن  عمل نننا و شننناط ا  حيننن ف  ننن  ط يعت نننا الجوكرينننة  الأشنننيا كننن،   ت  نننى

ز عمننننل لب سننننا ية ال علننننى المسننننتوى المنننناد  أوالشنننناملة   الوحنننندة يننننحقتالعمننننل ل. للذذذذذات الإلهيذذذذة
و كننن،لك وجعلهمنننا لسنننع  الروحننن  لالأول   سننن ال اكو نننييمكننني أي  و  اط نننا  .للحـقـيـقذذذـة يكنننوي  همنننا

 قنننط  سنننتطي  أي  ع د ننن، لأ  نننا  الذذذذات الإلهيذذذةوأي  جننند  *ةالجوهريذذذ ذاتالذذذ حقننن أي   أوزو  يجننن 
تكنننوي حيات نننا يمكننني أي م نننا. حتنننى ،لنننك الحنننيي  ز  الذذذذات الإلهيذذذةتو عنننب ت العمنننل الننن،  كتشنننو 

ز ي   ننن  أي يكنننوي لهمنننا أ  كننندو و  الذذذذات الإلهيذذذة زكتشننناو ووسنننيلة إعننندادوعمل نننا أكانننر مننني 
 . غير ،لك

 
و منني  ي ننا   الـحـقـيـقذذـة الروحيذذة و مننو مو ننا  نن  الننوع  النندا ل     إلننى  الذذذات الإلهيذذة ننزداد  ر ننا
و  ز يصنننن  أي. حيات ننننا وعمل ننننال   نننن  الوحينننندمال يننننب صنننن   تيننننأت  اليننننوص النننن،   أي  قننننرر مسنننن قا

عر نننل  منننو ي لأي ،لنننكعمل نننا  وحيات نننا  علينننب تكنننوي كينننو يجننن  أيحننندودة  ملاكيم نننا ال،ك ينننة الم
 النذذذذـور عمننننليننننة كيل  ي مننننو إدراك ننننا  الـحـقـيـقذذذذـةكلمننننا  منننن  كنننن،  .  نننناالروحيننننة  ي الـحـقـيـقذذذذـة
 وعي ننا تسننت دص كنن،  القننوى اتلهيننة ووعي ننا  ننأي  ي ننا والنقذذا  والسذذ م والقذذدر  والقذذو  والحقيقذذة

  الذذذذـروح،ك  الننننوإحننننشل   اشننننوا  زالننننة تو  ورا يننننةصننننورة  علننننىعننننادة صننننياغت ا و  شنننناط ا ت
 ال الا محلها.

 
ينننن ج  وعي نننا  نننن  التط نننن  وع نننندما  ةدا مننن صننننورة  ي نننا  الحضذذذذر  الربانيذذذذة تقر قنننط ع نننندما تسننن 

 أمننا لننوعلننى المسننتوى المنناد .  الذذذات الإلهيذذة حقينن يحنن  ل ننا أي  قننول إ  ننا مسننتعدوي لت  طا عهننا 
الننندا ل    ننن ي ،لنننك يعر ننن ا   ننناعمل لر نننهما علنننى  ى أو  م ننندأ ،ك ننن  مانننل أعلننن شننن ا اتتسنننرع ا و
   حنننو  ننن  حيات نننا. اإرادتهننن عمنننل ويعر نننل الذذذذات الإلهيذذذةمننن   ويعيننن  اتحاد نننا التزمننن  للو نننوم  ننن 
 أوزو    نننل كاينننرا أي  سنننعىوإ نننب لأ لا صنننيرة الأمننند از شننن ال  نننأمورو التسنننرم  حنننوكننن،  الأيننناص 

  أ نننل أكمينننة  نننأموره ـنننـاف مننني أي   شننن ل الو  نننـور الو شص سنننال التننن  تم ح نننا الذذذذات الإلهيذذذة حنننو 
 كتلننن   التننن   قترحهنننا ي   ننن  أز الـخذذذـطة الإلهيذذذة ننن  تصنننر  ا عننني الشننن ف الوحيننند ال نننرور . 

ي ولكننن  إلهينننة كننن،لك المادينننة ال ارجينننة ات ننناحي جعنننل أي  يجننن   جعنننل حيات نننا الدا لينننة إلهينننة   نننل
يمكنننني عملننننب وز  و منننني النننندا ل  حننننو ال ننننارجي منننن دا لنننن   يننننتحق،لننننك ز يمكنننني أي يننننتص إز  

 . ،ك ية واعد   ازعتماد على
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Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

18 
 

Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 

The Object 
To find the Divine is indeed the first reason for seeking the spiritual Truth and 
the spiritual Life; it is the one thing indispensable and all the rest is nothing 
without it. The Divine once found, to manifest Him, — that is first of all to 
transform one’s own limited consciousness into the Divine Consciousness, to live 
in the infinite Peace, Light, Love, Strength, Bliss, to become that in one’s 
essential nature and, as a consequence, to be its vessel, channel, instrument in 
one’s active nature.  To bring into activity the principle of oneness on the 
material plane or to work for humanity is a mental mistranslation of the Truth — 
for these things cannot be the first true object of spiritual seeking. We must find 
the Self, the Divine, then only can we know what is the work the Self or the 
Divine demands from us. Until then our life and action can only be a help or 
means towards finding the Divine and it ought not to have any other purpose.  
 
As we grow in the inner consciousness, or as the spiritual Truth of the Divine 
grows in us, our life and action must indeed more and more flow from that, be 
one with that. But to decide beforehand by our limited mental conceptions what 
they must be is to hamper the growth of the spiritual Truth within. As that grows 
we shall feel the Divine Light and Truth, the Divine Power and Force, the Divine 
Purity and Peace working within us, dealing with our actions as well as our 
consciousness, making use of them to reshape us into the Divine Image, 
removing the Dross, substituting the pure gold of the Spirit. 
 
Only when the Divine Presence is there in us always and the consciousness 
transformed, can we have the right to say that we are ready to manifest the 
Divine on the material plane. To hold up a mental ideal or principle and impose 
that on the inner working brings the danger of limiting ourselves to a mental 
realisation or of impeding or even falsifying by a halfway formation the true 
growth into the full communion with the Divine and the free and intimate 
outflowing of His will in our life. This is a mistake of orientation to which the 
mind of today is especially prone. It is far better to approach the Divine for the 
Peace or Light or Bliss that the realisation of Him gives than to bring in these 
minor things which can divert us from the one thing needful. The divinisation of 
the material life also as well as the inner life is part of what we see as the Divine 
Plan, but it can only be fulfilled by an outflowing of the inner realisation, 
something that grows from within outwards, not by the working out of a mental 
principle. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:516 
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و  هنن،  اليوغننا الأساسنن  ل هنندوال لننيسو حسنن ها   أي  أ نن، الط يعننة ال شننرية علننى مننا كنن  عليننب حاليننا
التحنننول السنننيك   والروحننن   ننن  جميننن  أجنننزاف الكيننناي  لعنننل  تحقيننن  إ منننا كننند ها الأساسننن  كنننوو

جننزاف ويننت لا   و عنند ،لننك  واسننطة وعنن  أعلننى يعمننل علننى كنن،  الأك طننوة أولننى وعنن  دا لنن 
كننن،لك . سنننمىمنني حركاتهنننا القديمنننة أو ي يركننا علنننى صنننورتب وي نندل الط يعنننة الأد نننى إلننى ط يعنننة أ

تتلقننننى   حينننن  يكننننوي أداة بوتحويلنننن  ننننل ت طيننننبالعقننننل الملكننننر  تحسننننييلننننيس كنننن،  اليوغننننا  كننندو
 .ى ك،ا الم وال    سا ر الكيايمعر ة أوس  وأعمص − و تس عل

 
 عملينننة شنننا ة  ال نننرور  إرسننناف الأسننناسومجنننرد  طوينننلالطريننن  و كننن،  عملينننة  طي نننة وصنننع ة

تقنننناوص وت نننن  العق ننننا   والصننننعا  تتننننوالى الواحنننندة  عنننند وسننننارية مننننا زالنننن   الط يعننننة القديمننننة 
إلننننى أي يننننتص الت لنننن  عليهننننا. ولنننن،لك    ننننب منننني ال ننننرور  أي يتأكنننند  المهننننور عنننناودالأ ننننرى وت

و   ك،ا الطريإلى  الدا ل  ال،  يدعوسم  ال داف  بمي أ   اح ال  .بإت اع   ل أي يقرر  ها يا
 503:23شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 

 
 

 

ننلَتص أ لسنن ا لهمننا الحضذذر  والذذوع  الإلهيذذينغايننة اليوغننا كنن  أي  نند ل  نن   لذذذات ا  وأي  حنن  و سُ 
  إرادت نننا  ننن  ننندووحننندكا  وأي   ننن ط ط يعت نننا علنننى موجتهنننا  وأي   هيذذذةلالإالننن،ا  لوجنننب  الإلهيذذذة
و  المنننرف يحقننن اليوغنننا أي  لهنننا. ليسننن  غاينننة وا وحيات نننا أد وأعمال نننا و  تحقيقنننا  أي يكنننوي أو عميمنننا
 الألوهيذذذةأي  جننن،   لنننيس كننندو اليوغنننا كمنننا أي . وإي كننناي حننندو  ،لنننك محنننتمشو  فامقذذذا   ينسذذذانا  

اليوغنننا ليسننن  مننني أجنننل  كننن،لكل زيننند مننني  ننندرة الأ نننا وك ريا نننب ومسنننرتب.   نننالع وإلنننى أ لسننن ا 
ز ي   ننن    ولكننني وأشنننياف أ نننرى كاينننرةال نننشا  علنننى النننرغص مننني أ هنننا تجلننن   اللنننرد  الخذذذ  

 غايت ا.  ك اوحدك الذات الإلهية   وإ مات اتكوي ك،  الأشياف غاي أي
 

و لنننو  و  ا قنننا و يكنننوي     ننن ي ،لنننكأتننن  المنننرف إلنننى كننن،  اليوغنننا  قنننط  لكنننرة أي يصننن   إ سنننا ا مننني   وعنننا
   مقدمنننة ا شننن ازتهص ي لقنننويتنننب. الننن،يي ي نننعوي كننن،  ال اينننة  ننني نننا   كننندو اليوغنننا ،ا الأ ا ينننة

و و نن   ننواح  أ ننرى كنن،لك. كنندو كنن،  اليوغننا كننو  أوزو  النند ول  نن  الننوع   علننى النندواص روحيننا
شنننو  و الم اسننن ة  ع ننندما يلعنننل المنننرف ،لنننك  يكت كننن،ا النننوع  لهننن    دمننناج الأ نننا از لصنننال   ننن ات
   الألوهيذذذةمننني  جنننزف    نننلمحننندود والم نننرور والأ نننا     ال  التننن  ليسننن  الأ نننا ال شنننرةالحقننن ب،اتننن
و    على الأر  لتحويل  العقل والحياة وال دي.   عقل اللا    إ زال وع  الواا يا

 23 503شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
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The principle of this Yoga is not perfection of the human nature as it is but a 
psychic* and spiritual transformation of all the parts of the being through the 
action of an inner consciousness and then of a higher consciousness which works 
on them, throws out their old movements or changes them into the image of its 
own and so transmutes lower into higher nature. It is not so much the perfection 
of the intellect as a transcendence of it, a transformation of the mind, the 
substitution of a larger greater principle of knowledge — and so with all the rest 
of the being. 
 
This is a slow and difficult process; the road is long and it is hard to establish 
even the necessary basis. The old existing nature resists and obstructs and 
difficulties arise one after another and repeatedly till they are overcome.  It is 
therefore necessary to be sure that this is the path to which one is called before 
one finally decides to tread it. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:503 
 
 

 
 

The object of the yoga is to enter into and be possessed by the Divine Presence 
and Consciousness, to love the Divine for the Divine’s sake alone, to be tuned in 
our nature into the nature of the Divine, and in our will and works and life to be 
the instrument of the Divine. Its object is not to be a great yogi or a Superman 
(although that may come) or to grab at the Divine for the sake of the ego’s 
power, pride or pleasure. It is not for Moksha though liberation comes by it and 
all else may come, but these must not be our objects. The Divine alone is our 
object. 
 
To come to this yoga merely with the idea of being a superman would be an act 
of vital egoism which would defeat its own object. Those who put this object in 
the front of their preoccupations invariably come to grief, spiritually and 
otherwise. The aim of this yoga is, first, to enter into the divine consciousness by 
merging into it the separative ego (incidentally, in doing so one finds one’s true 
individual self which is not the limited, vain and selfish human ego but a portion 
of the Divine) and, secondly, to bring down the supramental consciousness on 
earth to transform mind, life and body. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:503 
 

 

 
  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

21 
 

مننا  سننتطي  الحصننول عليننب م هننا  أي  حصننللمجننرد  الذذذات الإلهيذذةمنني الوا نن  أي السننع   حننو 
و  ولكنني لننو كنناي لننيس مو و صننحيحا و   نن ي  رغ ات نناأي تحقنن   الذذذات الإلهيذذة رجنناف لننا و  طعيننا مم وعننا

مسننموح لكنن  يننتمكي ال نناس منني  رجننافالعلننى اتطننشم.  لنني يسننعوا إليهننامعمننص ال نناس  نن  العننالص 
مصننلحة  نن   يننرويمننا يطل ننوي و ي ننالوي ر مننا لننو كننا وا يبم ننوي أ هننص  عسننى السننع  −  نن   نندف ال

 ف مصنننننال السنننننع  ورامو نننننو هنننننص ،ا  ينننننوص يت  هنننننوي إلنننننى أي   وإ،ا   ننننن  السنننننع  ازسنننننتمرار
و مع وينننة أ  نننل أ  نننل الموا نننولنننيس ش صنننية  و أ نننرى وروحنننا للسنننع   حنننو   وأي ك ننناك طر نننا

 الذذذذات الإلهيذذذة يمنننم ت ننناكص حتنننى لنننو لنننص ي نننالوا السنننع    ننن  ال ننناحاوي اسنننتمرلنننو . الذذذذات الإلهيذذذة
 عت ننر إ،او الصننحي . دع ننا الطرينن  أ هننص علننى  علننى يشو دلنن،لننك  يكننوي  الواننوم  هننا واسننتمروا  نن 

و ل علنننى م نننا   رغ نننة  ننن  الحصنننولالمو نننو  و طلولينننا ز ،لنننك  نننالط   كنننل . ولكننني لم تننند ييمو لنننا
مجنننرد مقار نننة دي ينننة أولينننة لهنننا. القاعننندة  ننن  الحيننناة  إ نننب  نننل صنننلة  الحيننناة الروحينننة  يمننن  إلنننى

إ،ا  عنننل ،لنننك كجنننزف مننني   لممنننارس الروحننن ل يصننن الروحينننة كننن  العطننناف ز الأ ننن،. ومننن  ،لنننك  
أي تسننناعد  علنننى ازحتلنننام  صنننحتب أو أي تشنننليب  لكننن   و  الإلهيذذذةالقذذذمننني أي يسنننأل ممارسنننتب  

و للحياة الروحية وأداة  ادرة  .لعم  الإله ا على ت لي، يكوي  د ب  ادراو وصالحا
 23 512شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 
 

 
 

و  و  كنننن،  اليوغننننا تتطلنننن  تكننننريس الحينننناة تكريسننننا الحـقـيـقذذذذـة اكتشنننناو وتجسننننيد للتطلنننن    حننننو  تامننننا
و مسننننموح ولننننيس شننننريك دوي أ   الإلـهـيذذذذـة صأي  يهننننا  ا و ننننيي  الذذذذذات الإلهيذذذذةحياتننننك  ننننيي  تـُقننننـ ست
. أ ننل شنن ف منني كنن،ا ال ننوم يجعننل ال جنناح  نن  الحـقـيـقذذـة ال حنن  عنني   ننارج  ز عش ننة لننبكنندو 

 اليوغا مستحيشو. 
 
 
نننع  ت   و كليننن س  لسنننككنننرَت و  دا نننل  لسنننك   م  الروحينننة. لنننو ك ننن  تريننند أي تننن ج   ننن  اليوغنننا   للحيننناة ا

ارت ننناط كنننل  منننيو  ينننك   نننوة الحيننناة رغ نننا اكتمامنننا  ووك ،ك ننن كنننوافأ تنننت لا منننييجننن  أي 
طا اتننننك كننننل  صنننندرت  يجنننن  أي الـحقـيـقذذذذـةأ ننننا    العا لننننة والأصنننند اف والننننوطي. متننننى اكتشننننل  

اتينننة ي دوا ننن  ،ك ينننة وحييس منننولننن الإراد  الإلهيذذذة  ننن  مننني توأي  الـحقـيـقذذذـةمننني كننن،   و شننناطاتك
 .  يار ش ص  أو مي أكواف الأ اأو مي 

 23 519شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
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Obviously to seek the Divine only for what one can get out of him is not the 
proper attitude; but if it were absolutely forbidden to seek Him for these things, 
most people in the world would not turn towards Him at all. I suppose therefore 
it is allowed so that they may make a beginning — if they have faith, they may 
get what they ask for and think it a good thing to go on and the one day they 
may suddenly stumble upon the idea that is after all not quite the one thing to 
do and that there are better ways and a better spirit in which one can approach 
the Divine. If they do not get what they want and still come to the Divine and 
trust in Him, well, that shows they are getting ready. Let us look at it as a sort of 
infant’s school for the unready. But of course that is not the spiritual life, it is 
only a sort of elementary religious approach. For the spiritual life to give and not 
to demand is the rule. The sadhak*, however, can ask for the Divine Force to aid 
him in keeping his health or recovering if he does that as part of his sadhana so 
that his body may be able and fit for the spiritual life and a capable instrument 
for the Divine Work. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:512 

 

 

This yoga demands total dedication of the life to the aspiration for the discovery 
and embodiment of the Divine Truth and nothing else whatsoever. To divide 
your life between the Divine and some outward aim and activity that has nothing 
to do with the search for the Truth is inadmissible. The least thing of that kind 
would make success in the yoga impossible. 
 
You must go inside yourself and enter into a complete dedication to the spiritual 
life. All clinging to mental preferences must fall away from you, all insistence on 
vital aims and interests must be put away, all egoistic clinging to family, friends, 
country must disappear if you want to succeed in yoga. Whatever has to come as 
outgoing energy or action, must proceed from the Truth once discovered and 
not from the lower mental or vital motives, from the Divine Will and not from 
personal choice or the preferences of the ego. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:519 
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اليوغنننا التننن  تمنننارس ك نننا كنننو ازرتقننناف إلنننى وعننن  أعلنننى والحيننناة مننني كننن،ا النننوع  وحننند   كننندو 
مننروو الر الننوع . ولكنني يننر الحينناة إلننى جا نن  ت ييننت ي تطلنن منني النندوا   العاديننة. كنن،ا ي ولننيس
   ولنننن،لك تجنننندكصم نننن، ال دايننننة منننني الحينننناة العاديننننةالتنننناص التحرر  نننن سننننم  لنننن ع  ال نننناس نننند ز ت

قنننل للتجنننار  ولتننندري  كح إلنننى   نننول الحيننناة العادينننةلممارسنننة الأولنننى  ننن  مراحنننل ام نننطريي 
يجنن  أي يحرصننوا علننى اعت اركننا حقننل تجننار  ز غيننر وأي يحننرروا أ لسننهص منني  النن لس. ولكنني
و ارت اطننا  وبرافلا ومنني   نن  العننادة مننا يقتننري  ننبو وع  العنناد رغ ننا  النن إز    هننا تصنن   عا قننا

سنننـَتر ممارسنننتهص إلنننى ال قننناف  ننن   المنننرف ت نننطر منننرووك ننناك  لنننص تكننني إ،امننني الوا ننن  أ نننب . يعُ ـ
 .هاشستمرار  يل  رورة  ش  الحياة العادية

 22 146شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 
 

 
 

 مسنننتعداو كلنننب لنننيس مننني ال نننا   أو المليننند أي يهجنننر المنننرف الحيننناة العادينننة   نننل أي يصننن   الكيننناي 
 تللننة المالكينناي ع اصننر صننرام  ننيي  إاننارةيننبد  إلننى   نند ،لننك عننل  لأي كاملننةللحينناة الروحيننة ال

يجننن  أي تواجنننب علنننى تحملهنننا. ال شنننرية إلنننى درجنننة مننني الحننندة ز تقننندر الط يعنننة  يتلنننا ص كاينننراو منننا
لو نننن  ،اتننننب  نننن  ا علننننى أي تحننننتلم    واسننننطة   راتننننك الحياتيننننة وترو ننننها يننننك    ننننوة الحينننناة

و حكنننص حياتننك  ننب تأي ت صنننورة متزاينندة  لحنناوتو  صننن  عي يننك الهنندو الروحنن   يوغذذذا لننروح   عنننا
 . الأعما 

 23 849شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
 

 

 
 

و  يوغنناال  ننوم منني أ ننوام  نن  أ  لننوا الهنندو  أصننع   كاملننة متال اليوغننا  ولك ننب  نن  صننع  دا مننا
و  كننبزف النن،يي ل  قننط  ولنن،لك  هنن  ز ت اطنن  الجمينن    ننم ننب  نن  أ  يوغننا أ ننرى ي جنن، وي تلقا يننا

الم نننناطر التحننننديا  و مواجهننننة علننننىالقنننندرة والطا ننننة ويملكننننوي    عامصننننالز ي شننننوي و إليهننننا
النننن لس والشننننهوا   أكننننواف يرغ ننننوي  نننن  الننننت لا التنننناص منننني النننن،ييو اللشننننل يحنننن طهصدوي أي 

 .للذات الإلهية التسليص الشامل ويتو وي إلى
 23 545لم و  لميشد شر  أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد ا
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In the yoga practiced here the aim is to rise to a higher consciousness and to live 
out of the higher consciousness alone, not with the ordinary motives. This 
means a change of life as well as a change of consciousness. But all are not so 
circumstanced that they can cut loose from the ordinary life; they accept it 
therefore as a field of experience and self-training in the earlier stages of the 
sadhana. But they must take care to look at it as a field of experience only and to 
get free from the ordinary desires, attachments and ideas that usually go with it ; 
otherwise it becomes a drag and hindrance on their sadhana. When one is not 
compelled by circumstances there is no necessity to continue the ordinary life. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:146 

 
 

 

 
It is not helpful to abandon the ordinary life before the being is ready for the full 
spiritual life. To do so means to precipitate a struggle between the different 
elements and exasperate it to a point of intensity which the nature is not ready 
to bear. The vital elements in you have partly to be met by the discipline and 
experience of life, while keeping the spiritual aim in view and trying to govern 
life by it progressively in the spirit of Karmayoga. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:849 

 
 

 

 
The goal of yoga is always hard to reach, but this one is more difficult than any 
other, and it is only for those who have the call, the capacity, the willingness to 
face everything and every risk, even the risk of failure, and the will to progress 
towards an entire selflessness, desirelessness and surrender. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:545 
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The Bases of Integral Yoga ―  ُةـلـامـتكـمـا الـوغـيـس الــُسأ  

 ادلــتعــال

للعمنننل  ننن  ومنننا و عادينننة  او إ،ا ك ننن  م نننطر  يقنننة لكننن  تعننند  لسنننك للحيننناة الروحينننةأ  نننل طر
  الجيتذذذذاالنننن،  تتحنننند  ع ننننب التعننننادل   لسننننك  نننن  وللحينننناة  نننن  محننننيط عنننناد   كنننن  أي تـُ  ننننـمَت  

و مننني ازرت اطنننا حنننرر توت تعمنننل  الإراد  الإلهيذذذةوأي  ةموجنننود *الذذذذات الإلهيذذذةتنننبمي  نننأي و تمامنننا
و تعمنننن كا نننن  وإيحتننننى  ننن  جمينننن  الأشننننياف  وراف ،لننننك الجهننننل يسننننط  كننننل. اجعننننالص  نننن  ل حالينننا

  وال منننو  ننن  التعنننادل الروحننن  كنننو أ  نننل  حوكمنننا تسنننعى الحيننناةاللننن،اي الـهنننـ اف يسنننود الـ نننـور و
التعنننادل سنننوو أ نننو إلنننى ،لنننك أي عنننة اللردينننة. طريقنننة لجل همنننا وتأسيسنننهما  ننن  الكيننناي والط ي

الننن،  تشنننعر  نننب إزاف الأشنننياف الكريهنننة وال  ي نننة.  الملنننرط ال لنننور يسننناعدك علنننى الت لننن  علنننى
  ويصد. التعامل م  كل ما ي لر    التساو  والتعادلي     ازستعا ة  

 23 849شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
 
 

 
 

 ز ي نننرج  حيننن  ف  منننرة متسننناوية إلنننى جميننن  الأشنننيافمع نننا  أي ي منننر المنننر ننن  اليوغنننا ادل التعننن
علنننب ال ننناس سنننرور أو  ننني   وز حنننزي  وز ي تا نننب ممنننا يقولنننب أو يلاللنننرح أو ع ننند المننني كدو نننب 

كننن،  الحالنننة لنننب أكمينننة عممنننى  ننن  لأ نننب ييسنننر الممنننارس أ  شننن ف  نننارج .  لنننوا  مننني زعص ننني
و  بعقل و عد ،لك إلى و وة الحياة   يب بك ،الصم  إلى جل  الهدوف و  .الملكر أي ا

 22 143شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 
 
 

ع ننندما  كننن،ا النننوع  عنننييحيننند  لممنننارسا . التعنننادل كنننو السننن د الر يسننن  للنننوع  الروحننن  الصنننادم
يننن،ك  أ عننند مننني عنننادل الت ننن  الشنننعور أو الكنننشص أو اللعنننل.  نننأي ت نننللب   يسنننم  لحركنننة حيوينننة

يزيننندكا زينننادة ز  ر منننا  ولتحمنننلعلنننى ا منننارسيزُيننند  ننندرة الم  ننندوي شنننك مننن  أ نننبالتحمنننل   مجنننرد
 . احد له
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The Bases of Integral Yoga ― أسس اليوغا المتكاملة 

Equality 
The best way to prepare oneself for the spiritual life when one has to live in the 
ordinary occupations and surroundings is to cultivate an entire equality and 
detachment and the samata of the Gita* with the faith that the Divine is there 
and the Divine Will at work in all things even though at present under the 
conditions of a world of Ignorance. Beyond this are the Light and Ananda 
towards which life is working, but the best way for their advent and foundation 
in the individual being and nature is to grow in this spiritual equality. That would 
also solve your difficulty about things unpleasant and disagreeable. All 
unpleasantness should be faced with the spirit of samata [equality]. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:849 
 

 
 

Not to be disturbed by either joy or grief, pleasure or displeasure by what people 
say or do or by any outward things is called in yoga a state of samata*, equality 
to all things. It is of immense importance in sadhana to be able to reach this 
state. It helps the mental quietude and silence as well as well as the vital to 
come. It means indeed that the vital itself and the vital mind are already falling 
silent and becoming quiet. The thinking mind is sure to follow. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:143 
 
 

 
 

Equality is the chief support of the true spiritual consciousness and it is this from 
which the sadhak* deviates when he allows a vital movement to carry him away 
in feeling or speech or action. Equality is not the same thing as forbearance, — 
though undoubtedly a settled equality immensely extends, even illimitably, a 
man’s power of endurance and forbearance….  
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أي ي منننر المنننرف  منننرة متسننناوية إلنننى ال ننناس وط ننناعهص وتصنننر اتهص والقنننوى  كننن،لك التعنننادل يع ننن 
أ  مننني لأ نننب ي لنننا الننن،كي ة ينننالحقيق صنننورتهص علنننى تهصيسننناعد علنننى ربيننن و،لنننك التننن  تحنننركهص

،ك يننننة. المشنننناعر الربيننننة والحكننننص  وحتننننى منننني كننننل ا حينننناز أو محا نننناة  نننن  ش صننننية  مشنننناعر
و نننرَت و وتجعل نننادا  الربينننة الش صنننية تحُ   ننن  لهنننا   وجنننودز فأشنننيا تصنننر ا  ال ننناس  ننن  نننرى  منننا
لنننو  منننر المنننرف  مننناينننبد  إلنننى سنننوف  هنننص وحكنننص  ننناط  كننناي يمكننني تج  ه ممنننا معمنننص الأحيننناي
   رتنن  أمهننر  لنن . تلننوم كايننراو أكميتهننا الحقيقيننةلا ويعطنن  أشننياف تا هننة أكميننة   مننرة متسنناوية

كننو السنن    يمننا يزينند علننى ال صننو منني ماننل كنن،  الحننواد  غيننر المواتيننة.  نن    قننداي التعننادلأي 
مننني الط يعنننة ال شنننرية  ور منننا  ايمسنننتديم جنننزبيالمشننناعر الش صنننية و الحساسنننية  الحيننناة العادينننة

كننناي  ننن  اعتقننناد  أي كوسنننيلة للننند ام عننني الننن،ا   وإي  ننن  كننن،  الحيننناة ا منننتكنننوي ك ننناك حاجنننة له
تجننا  ال نناس والأشننياف   حتننى  نن  الحينناة العاديننة  كننو  ننط   نن   ننوة وسننعةاو  التسننات ننا، مو ننو 

الت لنننن  علننننى المشنننناعر الش صننننية  ي   نننن  أي يكننننوي  ننننل. أمننننا  ال سنننن ة للممننننارس  الأد ام النننن
 .أركاي التقدص يم ييأساسي يرك ي الروحكدوف والحياة    

  662:23-661شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 

 
 

 
 

و  غينننا  الأ نننا ز يشنننترطالتسننناو   والتعلننن . حنننس  ا  الجامحنننةغينننا  الرغ نننوإي كننناي يشنننترط  كلينننا
 .أو مكالة − ،لك يتو و على الش ا  للة د يزول أو ي قى    صورة مالأ ا 

  24 1369  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

و م ننن،  داينننة الممارسنننة مننني التل نننيل   أي يتحنننررلنننيس  ننن  مقننندور أ  كنننا ي  شنننر وأي يتلقنننى  كلينننا
. مننا كننو  ننرور   نن  ال نندف كننو التمسننك النندا ص  لكننرة الإراد  الإلهيذذة نن  ح ننور كننل مننا يننأت  منني 

الأ  نننل حتنننى لنننو كننناي العقنننل عننناجزاو عننني إدراك ،لنننك  وأي يق نننل  وكننن الذذذذات الإلهيذذذة   نننافأي 
تق لننب  سننرور   حينن  يصننل إلننى تسنناوف سنناكي ز يهتننز  المننرف   ،عنناي مننا كننو لننيس  ننادراو  عنند علننى

. لنننو أمكننني تا يننن  ،لنننك  ننن  صننن يرة علنننى السنننط   ش نننلتاينننر  أحننندا   ارجينننة ننن  وجنننود حتنننى 
 الكياي    ي ،لك يلت  ال ا  لكل التحقيقا  الأ رى.

 23 597  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Equality means another thing — to have an equal view of men and their nature 
and acts and the forces that move them; it helps one to see the truth about 
them by pushing away from the mind all personal feeling in one’s seeing and 
judgment and even all the mental bias. Personal feeling always distorts and 
makes one see in men’s actions not only the actions themselves, but things 
behind them which, more often than not, are not there. Misunderstanding, 
misjudgment which could have been avoided are the result; things of small 
consequence assume larger proportions. I have seen that more than half of the 
untoward happenings of this kind in life are due to this cause. But in ordinary life 
personal feelings and sensitiveness are a constant part of human nature and 
may be needed there for self-defence, although, I think, even there, a strong, 
large and equal attitude towards men and things would be a much better line of 
defence. But for a sadhak to surmount them and live rather in the calm strength 
of the spirit is an essential part of his progress. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:661-662 

 

 
 

Equality does not mean the absence of ego, but the absence of desire and 
attachment. The ego-sense may disappear or it may remain in a subtilised or 
dense form — it depends on the person. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1369 
 

 
 

To be free from all preference and receive joyfully whatever comes from the 
Divine Will is not possible at first for any human being. What one should have at 
first is the constant idea that what the Divine wills is always for the best even if 
the mind does not see how it is so, to accept with resignation what one cannot 
yet accept with gladness and so to arrive at a calm equality which is not shaken 
even when on the surface there may be passing movements of a momentary 
reaction to outward happenings. If that is once firmly established, the rest can 
come. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:597 
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ا الروحننن  الننندا ل  ز يتو نننو علنننى المنننروو ال ارجينننة  قننندر منننا يتو نننو علنننى رد  عل ننن  اتقننندم
و   كا نننن   المعر ننننةكنننن، –علننننى كنننن،  المننننروو منننني النننندا ل   صننننل ال طننننا   نننن  التجر ننننة  دا مننننا

ننر  و   نن  كنن،  اليوغنناالروحيننة. وكنن،ا كننو السنن    نن  أ  ننا  صَُت المو ننو  علننى أي يت نن، الممننارس دا مننا
و دا لينننن حننننررتأي يوعلننننى  السننننليص وياننننا ر عليننننب   يت نننن، مو ننننوأي المننننروو ال ارجيننننة  و منننني ا

  السننننعادةمو ننننو الر ننننا وعلننننى اللننننور أي يت نننن،   مقنننندورالتسنننناو  والسننننكوي إي لننننص يكنننني  نننن  
منني  التعمنن  أكاننر وأكاننر  نن  النندا ل وال مننر منني ك نناك إلننى ال ننارج   نندزو   ننرورة علننى بكنند و

و تحننن  رح  السنننطح الننن،كي ننن   الحيننناة تلنننك  .  قنننطهاوصننندمات منننة كنننزا  الحيننناةالننن،  كنننو دا منننا
الأمنننل  ننن   وتعطينننبلحيننناة و واكنننا المزعجنننة ل يتصننندىأي  للممنننارس  نننأي تسنننم الحالنننة الدا لينننة 

 .   ال هاية الت ل  عليها

 
و  نندوي  مننلأي ي الممننارستعلمهننا أي يمنني أول الأشننياف التنن  يجنن   و  اا تننا و  نن  النندا ل وراغ ننا كاد ننا

نننن  حتننننى ال هاينننة ورا و  ننن  المَُ ت  نننن   تقصننننيرال. التقل ننننا أي تزعجننننب أو تا طننننب المصننناع  و   ننننا
،ا ال  نننرا  الروحينننة  وكنننامنننار تقرار النننوع  وازحتلنننام   ننن  طريننن  اسننن يكنننوي عق نننة  عنننل ،لنننك

م نننب.  قنننط لنننو احتلمننن   الهننندوف والا نننا   ننن  الننندا ل  سنننيمك ك أي أ ننن  منننا تشنننتك   كنننو  التحديننند
والت، نن،   عطننل لا التنناص منني  تننرا  التالننت .لتجننار   نن ع  ازسننتمراريةتتننا   كنن،ا ال ننط منني ا

ولا  منننا كنننو ممكننني كنننو تحوينننل كننن،  اللتنننرا   عننني طريننن  معالجتهنننا  الطريقنننة ولكننني لنننيس ممك نننا
و  الممارسنننننة تتو نننننو  يهنننناالصننننحيحة  مننننني  تننننرا   واسنننننت لا،  تجدينننند للقنننننوىإلننننى  تنننننرا   كلينننننا

 .للصعو ة

  

 منننارسلم جننن  النننو  كنننص مننني المنننروو ال ارجينننةلاالم نننال الروحننن  أمننني وجهنننة  منننر الممارسنننة  
و ي ي ل  ل لسب أ    و يت ل م ا ا  ويعي   يب     ب يحق   ،لك الشرط الحقيق  للتقدص. س روحيا

  23 650 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The inner spiritual progress does not depend on outer conditions so much as in 
the way we react to them from within — that has always been the ultimate 
verdict of spiritual experience. It is why we insist on taking the right attitude and 
persisting in it, on an inner state not dependent on outer circumstances, a state 
of equality and calm, if it cannot be at once of inner happiness, ongoing more 
and more within and looking from within outwards instead of living in the 
surface mind which is always at the mercy of the shocks and blows of life. It is 
only from that inner state that one can be stronger than life and its disturbing 
forces and hope to conquer. 

 
To remain quiet within, firm in the will to go through, refusing to be disturbed or 
discouraged by difficulties or fluctuations that is one of the first things to be 
learned in the Path. To do otherwise is to encourage the instability of 
consciousness, the difficulty of keeping experience of which you complain. It is 
only if you keep quiet and steady within that the lines of experience can go with 
some steadiness — though they are never without periods of interruption and 
fluctuation; but these, if properly treated, can then become periods of 
assimilation and exhaustion of difficulties rather than denial of sadhana*. 

 
A spiritual atmosphere is more important than outer conditions; if one can get 
that and also create one’s own spiritual air to breathe in and live in it, that is the 
true condition of progress. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:650 
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 سـفـب النـم ووهـيـلـسـالت

. لهننا مع ننى منني ال احيننة الروحيننة إ،ا ك نن  سننتمت   عنني التسننليصيكننوي لننب ز  الإلهيذذة لذذ م أي تتلننت 
مننني مطلو ننناي مننني الننن،يي يمارسنننوي كننن،  اليوغنننا  لأي أ  ا تنننرا  المت نننام  التسنننليص وكننن  الننن لس و

يكنننوي  تسنننليصالينننك  وعننندص لتعمنننل  قذذذو  الأم . التلنننت  مع نننا  أي ت ننناد   ننند وكماسنننتحيل يالهننندو 
علننى شننرط أي تعمننل  لننى اتطننشم  أو السننماح لهننا ماا ننة عنندص السننماح لهنن،  القننوة  العمننل  يننك ع

و لأسننننلو ك الش صنننن  . كنننن،ا ال ننننوم منننني الحقيقذذذذة الإلهيذذذذة  ز  طريقتهننننا التنننن  كنننن  طريقننننة ت عننننا
 ينند  يرينناة ننوة الحاتيحننافا  يننأت  عننادة منني  ننوة معاكسننة أو منني ع صننر أ ننا    نن  العقننل أو  نن  

 القصذذذد الإلهذذذ مننني أجنننل ز    ولكننني  قنننط ليسنننت دمها لأغرا نننب ال اصنننةالقذذذو  الإلهيذذذةأو  النعمذذذة
كننل مننا يسننتطي  أ نن،    نندوي أي يهنن   لسننب لهننا.  الذذذات الإلهيذذة− وكننو يرغنن   نن  أي يأ نن، منني 

 حسننن    نننل التسنننليص لهنننا  يرغننن   وز الذذذذات الإلهيذذذةتوجنننب  حنننو ي العكنننسعلنننى  و هنننأمنننا النننروح  
 .عليبو تلهي

 25 131شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 
 

 

  ممتلكاتنننب وكنننل كيا نننبالمنننرف كنننل ه هنننا أي ي  هيذذةالإلالذذذذات التسننليص مع نننا  تكنننريس كنننل شننن ف إلنننى 
 نننأي تسنننت دلها  للحقيقذذذة الإلهيذذةوأز يصننمص علنننى برا ننب ورغ اتنننب وعاداتنننب  إلننى ب نننر    ننل يسنننم  

 .تها وعملها    كل مكاي معر تها وإراد
  23 603شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 

 
 

وأز  ممتلكاتنننب وكيا نننبالمنننرف كنننل  هننناأي يعطي — الذذذذات الإلهيذذذة التسنننليص كنننو وكننن  الننن لس إلنننى
و لننننب  وأي يطينننن   أ  شنننن فيعت ننننر  و  اصننننا وحنننندكا وز شنننن ف غيركننننا  وأي  الإراد  الإلهيذذذذةملكننننا
 .  وليس مي أجل الأ اهاي أجليعي  م

  23 585شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
 

 
 

التحقينن   وطالمننا كنناي ك نناك اعتننزاز  لةاليوغننا كننو أي التسننليص كننو وسننيكنن،   الم نندأ الأساسنن   نن 
كننن  الننن،ا   نننال لس الأ ا ينننة أو  المطالننن  والرغ نننا  الحيوينننة   يكنننوي التسنننليص التننناص مسنننتحيشو وو

و. كنن،ا شنن ف و  وكننو صننع  التسننليص .  كننرر  للممارسننيي علننى النندواصو  قولننب  ا صننا  نند يكننوي صننع ا
ننن اللعنننللا ولك نننب  التحديننند م ننندأ الممارسنننة. ولأ نننب صنننع  يجننن  أي يُ   ا تمننناص وصننن ر إلنننى أي  سار  م 

 .بتحقيقيتص 
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Surrender and Self-Giving 
There is not much spiritual meaning in keeping open to the Mother if you 
withhold your surrender. Self-giving or surrender is demanded of those practice 
this Yoga, because without such a progressive surrender of the being it is quite 
impossible to get anywhere near the goal. To keep open means to call in her 
Force to work in you, and if you do not surrender to it, it amounts to not 
allowing the Force to work in you at all or else only on condition that it will work 
in the way you want and not in its own way which is the way of the Divine Truth. 
A suggestion of this kind is usually made by some adverse Power or by some 
egoistic element of mind or vital which wants the Grace or the Force, but only in 
order to use it for its own purpose, — it is willing to take from the Divine all it 
can get, but not to give itself to the Divine. The soul, the true being, on the 
contrary, turns towards the Divine and is not only willing but eager and happy to 
surrender. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 25:131 
 

 
 

Surrender means to consecrate everything in oneself to the Divine — to offer all 
one is and has, not to insist on one’s ideas, desires, habits, etc., but to allow the 
divine Truth to replace them by its knowledge, will and action everywhere. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:603 
 

 
 

Surrender is giving oneself to the Divine — to give everything one is or has to the 
Divine and regard nothing as one’s own, to obey only the Divine will and no 
other, to live for the Divine and not for the ego. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:585 

 

 
 

It is the first principle of our sadhana* that surrender is the means of fulfillment 
and so long as ego or vital demand and desire are cherished, complete surrender 
is impossible — the self-giving is incomplete. We have never concealed that. It 
may be difficult and it is; but it is the very principle of the sadhana. Because it is 
difficult it has to be done steadily and patiently till the work is complete. 
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. لننو اننا ر  علننى الحيننو    نن  كننل مننرة يتصنناعد  يهننا  نندا لك يجنن  أي تسننتمر  نن    نن، ال لننيط
و    ي ال ليط يت ا اال  ،    إلى أي يتششى. تدريجيا

 23 601 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

ة القلنننن  وتطننننوير  لسننننها تتكلننننل  ت قينننن الذذذذذات الإلهيذذذذة   نننن ي الذذذذذات الإلهيذذذذةلننننو رغنننن  المننننرف 
يحننند   اللعنننل  هننن،  الطريقنننة كنننو مننن   التجنننار  ال نننروريةلا كننن،ا يمكننني أي يحننند  والممارسنننة و

سننتلزص ي الذذذات الإلهيذذة لننوا . لهننا صوي ننوى علننى التسننلي الذذذات الإلهيذذةع نندما ي نن  المننرف اقتننب  نن  
سننتت   منني ازعتمنناد علننى جهننود  الش صننية وحنندكا  و،لننك ي  نندزو  يننديهاأي ي نن  المننرف  لسننب  نن  

.  نن  الوا نن   كنن،ا كننو م نندأ الممارسننة النن،  أكاننر وأكاننر ب لسنن هنناه يو  هننا يانن وأي يننو ي المننرف 
و  وكننو العمليننة  ات عتننب . كمننا أ ننب  علننى مننا أمنني  مننا المركزيننة  نن  اليوغننا حسنن  تصننور ش صننيا
يستسنننلص ،  القنننط الر ننني  ]الننن يكنننوي مانننلارس علنننى أي منننلمحانننب ا ننن  شنننر  راماكريشننن ا   يع ينننب
و  المننن هص لنننيس  ننن  مقننندور  أي تحقيننن  كننن،ااقنننة تامنننة[. إز  ننن   يننندعها تحملنننب  ننن   مهننناولأمنننب تمامنننا

ع نندما يسننتت  الهنندوف  نن  النن،كي  وي مننو  نن  الكينناي –يحتنناج إلننى و نن   وكننوالجمينن  علننى اللننورلا 
  .  وة الحياةو   
 
 

 نننارج  . ك ننناك  نننالط   التسنننليص ال ننن   اط نننك  و نننوة الحيننناة الننن،كيتسنننليص   التسنننليص كنننو منننا أع ننن 
و  ننند   وأي يت ننن لنننروح أو لحاجنننة الممارسنننة   معنننار كنننو المنننرف عننني كنننل منننا   نننأي يقلننن   أي نننا ك 

مننني مرشننند  رشننناد  أو  النننروح  أو مننني  نننشل لنننو  ننندر علنننى ،لنننك  إمنننا م اشنننرة  الذذذذات الإلهيذذذة
و  التسننليص   ننل كننو لننوي  روحنن . اسننم  لنن  أي أ ننول إي الصننياص للتننرا  طويلننة ز عش ننة لننب إطش ننا

و ملرطننن أجننند  التقشنننو الع ينننومننني ألنننواي  علنننى صنننحة  كاينننراو منننا يكنننوي  طنننراو كمنننا أ نننب لل اينننة   ا
 .الصا ص

 
 

الذذذات الاقننة واليقننيي كمننا لننـُ  التسننليص النندا ل . التسننليص مع ننا  أي يت نن، المننرف مو ننو  حأ ننا أرغنن  
وحننن  ترغننن  ،لنننك   نننش  ننند مننني أريننند أي أكننن   لسننن  لهنننا  و منننا أي رو وز شننن ف غيركنننا الإلهيذذذة

  كننن،ا العمننل النن،  سنننيقود   أ  شنن ف إز عملهنننا  نن   لسنن  تم ننىوأحققهنننا. ز أ ل إليهنناصنن  سأأ نن
و أو مننناكراو. إليهنننا  سنننراو  و   اط نننا ة معي نننة  ننن  علنننى طريقنننأو  و ننن  معنننيي ز أصنننمص علنننىأو عل نننا

سنننوو  .و طريقتهنننا ال اصنننة كنننل شننن ف  ننن  أوا نننبلعنننل   الذذذذات الإلهيذذذة عسنننى أي تقنننوص التحقيننن 
جميننن   أواجنننبوإلنننى  وركنننا وح نننوركا و هجتهنننا   وأتطلننن   ا نننا  ا ق نننا ه ر نننىوأ هننناأومننني  

و استسننننلص لبح نننناط أ ننننداو مننننتكشو عليهننننا  ولنننني  والعرا يننننلالمصنننناع   و . لننننيكي ،ك نننن  كاد ننننا ومبم ننننا
وحنندكا  لذذذات الإلهيذذةل ومكرسننة ةكاد نن  ننوة الحينناة  نن كي تلعلهننا تلتحننب ل وركننالا لنن الذذذات الإلهيذذةب

و أك هننا وأملكنننب  مننناكننل  الذذذذات الإلهيذذذةأكنن  وو لسننكي تها و هجتهنننا. سننن العلهننا تلتحهننن .  لسننن  أي نننا
و الالتطلننن  و أوامننن  علنننىوو سنننول  نننأي كننند    إلنننى الأمننناص  ننن  اقنننة تامنننةوكننن  وأم ننن   ننندما

 سيتحق .ح
 

  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

34 
 

You have to go on rejecting the vital mixture every time it rises. If you are 
steadfast in rejecting, it will lose more and more of its force and fade out. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:601 
 

 
 

If one wanted the Divine, the Divine himself would take up the purifying 
of the heart and develop the sadhana* and give the necessary 
experiences; it can and does happen in that way if one has trust and 
confidence in the Divine and the will to surrender. For such a taking up 
involves one’s putting oneself in the hands of the Divine rather than 
relying on one’s own efforts alone and this implies one’s putting one’s 
trust and confidence in the Divine  and a progressive self-giving. It is in 
fact the principle of sadhana that I myself followed and it is the central 
process of yoga as I envisage it. It is, I suppose, what Sri Ramakrishna* 
meant by the method of the baby-cat in his image. But all cannot follow 
that at once; it takes time for them to arrive at it — it grows most when 
the mind and vital fall quiet. 

 

What I mean by surrender is this inner surrender of the mind and vital. 
There is, of course, the other outer surrender also: the giving up of all 
that is found to conflict with the spirit or need of the sadhana, the 
offering, the obedience to the guidance of the Divine, whether directly, 
if one has reached that stage, or through the psychic or to the guidance 
of the guru. I may say that fasting for a long time has nothing to do with 
surrender: it is a form of tapasya* of a very austere and, in my opinion, 
very excessive kind, often dangerous. 
 
The core of the inner surrender is trust and confidence. One takes the 
attitude: “I want the Divine and nothing else. I want to give myself 
entirely to him and since my soul wants that, it cannot be but that I 
shall meet and realize him. I ask nothing but that and his action in me to 
bring me to him, his action secret or open, veiled or manifest. I do not 
insist on my own time and way; let him do all in his own time and way; I 
shall believe in him, accept his will, aspire steadily for his light and 
presence and joy, go through all difficulties and delays, relying on him 
and never giving up. Let my mind be quiet and trust him and let him 
open it to his light; let my vital be quiet and turn to him alone and let 
him open it to his calm and joy. All for him and myself for him. 
Whatever happens, I will keep to this aspiration and self-giving and go 
on in perfect reliance that it will be done”. 
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  وأي الممارسنننة  طننرم أ نننرى غينننر الطريننن  الوحينند وكننن التسنننليص التنناص الننن،  وصننلتبأي  عنن د  أ  ز 
. لكننني كننن،  الطريقنننة  حسننن  الذذذذات الإلهيذذذةممك نننة −  ه ننناك طنننرم أ نننرى عديننندة للتقنننر  إلنننى 

  ننل حتننى  الممارسننة  شننكل محسننوس  لسننها  الذذذات الإلهيذذةعلمنن   كنن  الوحينندة التنن  تتكلننل  يهننا 
 لو، شنننعر المنننرف  نننالي.  ننن  الم ننناكص الأ نننرى  ر منننا سنننتعدادازأتنننص  مسنننتعداو  سالممنننار يصننن  أي 

يمنننل  ننن  الأغلننن  وراف حجنننا  إلنننى أي  تنننأايرمننني بي إلنننى ب نننر  ولك نننب كننن،ا ال يياتلهيننن والتنننأاير
إلهننن   و يهنننا يجننن  أي  تنننأايرأ   وجنننود ينننتص إعنننداد كنننل شننن ف.  عننن  م ننناكص اليوغنننا ز تعتنننرو 

. معمنننص الم ننناكص منننزيص مننني الطنننريقتيي ]العمنننل اتلهننن  لسنننب  ينننتص كنننل شننن ف  مجاكننندة الممنننارس
 التننن  يسنننتطي   يهنننا أي يسنننتدر حتنننى ي لننن  المرحلنننة يجاكننند الممنننارسومجاكننندة الممنننارس[ و يهنننا 

 ت تميننايتقننوص  عمننل كننل شنن ف كنن  التنن   الذذذات الإلهيذذة  كننرة وتجر ننة أي .م اشننرة اتلهنن العننوي  
و كننناي الطريننن  المت ننن   كنننو أي ال نننرور يننند إلنننى اليوغنننا الم  ينننة علنننى التسنننليص. الشننن ف الوح   أينننا

و يم   والممارس  ياا ر ا  .ة هايالإلى  طريقب    ـُدُم 
  

 

علنننى كنننل شننن ف  تزكينننة القلننن  والط يعنننة  إيقنننام النننوع  الننندا ل   ر ننن   ة نننادر الذذذذات الإلهيذذذة
 نن  اقننة ويقننيي  وحتننى لننو لننص يننتمكي المننرف منني  اهننالمننرف  لسننب ل علننى شننرط أي يهنن  –الأحج ننة 
  ينننأت  العنننوي والهننند  هننن  المنننرف  لسنننبي منننار اقننندم صنننورة شننناملة     علنننى اللنننور  عنننل ،لنننك

التوا نننن   و مننننيالنننن،كي و شننننكوك قننننلع نننندما ت النننندا ل.  الذذذذذات الإلهيذذذذةالنننندا لياي وت مننننو تجر ننننة 
و  وع د نن، ز تكننوي ك نناك حاجننيوالرغ ننة  نن  التسننليص   ة إلننى أ   ننوة صنن   ،لننك  نن  المقنندور تمامننا

و.  التسليص لاع يلة جاكدةمأ  أ رى أو إلى   وحد  يكوي كا يا
23 586شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو   
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It is not my intention to say that this way is the only way and sadhana 
cannot be done otherwise — there are so many others by which one 
can approach the Divine. But this is the only one I know by which the 
taking up of sadhana by the Divine becomes a sensible fact before the 
preparation of nature is done. In other methods the Divine action may 
be felt from time to time, but it remains mostly behind the veil till all is 
ready. In some sadhanas* the Divine action is not recognized: all must 
be done by tapasya*. In most there is a mixing of the two: the tapasya* 
finally calling the direct help and intervention. The idea and experience 
of the Divine doing all belong to the yoga based on surrender. But 
whatever way is followed, the one thing to be done is to be faithful and 
go on to the end. 
 

All can be done by the Divine, — the heart and nature purified, the 
inner consciousness awakened, the veils removed, — if one gives 
oneself to the Divine with trust and confidence and even if one cannot 
do so fully at once, yet the more one does so, the more the inner help 
and guidance come and the experience of the Divine grows within. If 
the questioning mind becomes less active and humility and the will to 
surrender grow, this ought to be perfectly possible. No other strength 
and tapasya* are then needed, but this alone. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:586 
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 ه ــاتل تـأاـيـر  للـتـلـالت

 ننوم  يتعننالىروحنن    الأولننى وعنن  منني حنناز  الننوع  يعنني   نن  حننالتي  ا تصننار أي سننتطي   
ننن  الحيننناة  . الذذذوع  الإلهذذذ أو   الذذذـروح الذذذوع مانننل  يسنننمى  أسنننماف م تللنننة وكنننوهنننالا محكويل عت

وعننن  سنننطح  إلنننى حننند  عيننند  وكنننو الحالنننة الأ نننرى كننن  النننوع  الننن،  يعننني  ال ننناس  ينننب عنننادة 
لنننن،يي يعيشننننوي ويعملننننوي  نننن  الننننوع  ا الحينننناة.  نننن  بأغرا نننن كننننأداة لتحقينننن  الذذذذروح يسننننت دمب
و تننننتحكص  ننننيهص أ،كننننا هص العنننناد   و  تحكمننننا معر ننننيي للأسننننى واللننننرح والقلنننن   لنننن،لك ييكو ننننوو تامننننا

 ،ك  الهننندوف الننن لنننو توصنننلوا إلنننى  عننن وحتنننى   الحيننناة العادينننة الأ نننرى تقل نننا والرغ نننة وكنننل 
 أي ،لك ز يكوي أ داو  صلة دا مة أو م مو ة.   والسعادة 

 
و  نن   . لننو أمكنني أي مسننتديص وسننشص و نندرة وك نناف  ننور  هننو وعنن الننوع  الروحنن   أمننا عنني  كليننا

 صنننورة ط يعينننة ومبكننندة. ولكننني حتنننى لنننو   ننن  مت اول نننا القنننوى اتلهينننةكننن،   تصننن  كننن،ا النننوع   
و عننني   ننن  كننن،ا النننوع   أي  ا نننمك أ تلقنننى مننني     نننا     لنننب  نننا المسنننتمرا لتاححتنننى  مجنننرد أو  جز ينننا

مننناي مننني  نننشل كنننزا  الحيننناة. منننا للسنننلوك  أ  ننناقنننوة والسنننعادة منننا يكليلسنننشص والال نننور واكننن،ا 
  سنننشصال ك نننا    ننن   إي م ت ا ننناالنننوع  الروحننن   يتو نننو علنننى  مننني كننن،ا  التحديننندعلينننب حصنننل  
تلقنننى معر نننة أعمننن    نننور والعننني   ننن   معر نننة  وال  نننورال    ننن  وإي ك نننالسنننشصلا حصنننل علنننى ا 

حصننل علننى  قنندرة  والقننوة ال ك ننا   ت نن لا وإي العنناد  ،كيلننا يقنندر عليهنناوأصنندم منني أ  معر ننة 
 ننا ال ننارجيييلا وإي ك ا و شنناط  نناعمل تهنندي ا  نن الدا ليننة أو  ننوة يوغننا   نناحياتتسنن د   ننوة روحيننة 

الحصنننول عليهنننا سنننتطي   عمنننص كاينننراو مننني أ   هجنننة أو سنننعادة د ل  ننن  سنننعادة أ نننسنننعادة  ال  ريننند
 الحياة العادية. مي 

 
 أعلمنننب ،   النننم هجننن  الش صنن أو الننند ول  يننب.  الذذذوع  الإلهذذ تلنننت  لهنن،ا ك نناك طنننرم عدينندة لل

لننننت  عنننني طرينننن  تمرة  وأي ا واسننننطة الممارسننننة المسننننت دا لنننن  نننن   تعمنننن أي أ وللآ ننننريي  كنننن
و   نن ،ا مننا  الذذذات الإلهيذذةإلننى  التطلنن   و  لسنن  كلينن اأك هنن  او عملهنن ا هنن أصنن ح  واعيننا . كنن،ا الوكنن  ا

 او وركننن او ننندرته ا  والتطلننن  إلنننى سنننشمها هنننصنننال الننندا ص أ  شننن ف سنننوى ازت رغننن مع نننا  أز أ
 تكلل ننن  أ  عمنننل صنننالحة تداف   وأي أكنننوي أداة عننندا ،لنننكأ  شننن ف  ا  وأز أسنننال م هننناوسنننعادته

 الإلهيذذةالذذروح قذذو  بشننعر  تلننت  وأي  أي   نن  مننرة واحنندةلولننو   جح ننالقينناص  ننب  نن  الحينناة. لننو  ا
لهنننا   ييمنننل م لصننن  أيإلنننى إز  عننند ،لنننك   حتننناج يلننن  ا ا  ننندأو  نننا و لو ول ننناوكننن  تعمنننل  ننن  عق

و  وأي  وأي  و الأ ىقنننوالكنننل     ننن،  وأي كلمنننا شننناف  القيننناص  عملهنننا سنننم  لهنننا   اديهنننا دا منننا  نننل شنننأ ا
 الط يعة الأد ى.مي و  لالوع  الأ مي الت  تأت 

 27 415شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
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Opening to the Divine Influence 
I may say briefly that there are two states of consciousness in either of which 
one can live. One is a higher consciousness which stands above the play of life 
and governs it; this is variously called the Self, the Spirit or the Divine. The other 
is the normal consciousness in which men live; it is something quite superficial, 
an instrument of the Spirit for the play of life. Those who live and act in the 
normal consciousness are governed by the common movements of the mind and 
are naturally subject to grief and joy and anxiety and desire or to everything else 
that makes up the ordinary stuff of life. Mental quiet and happiness they can 
get, but it can never be permanent or secure.  
 
But the spiritual consciousness is all light, peace, power and bliss. If one can live 
entirely in it, there is no question; these things become naturally and securely 
his. But even if he can live partly in it or keep himself constantly open to it, he 
receives enough of this spiritual light and peace and strength and happiness to 
carry him securely through all the shocks of life. What one gains by opening to 
this consciousness, depends on what one seeks from it; if it is peace, one gets 
peace; if it is light or knowledge, one lives in a great light and receives a 
knowledge deeper and truer than any the normal mind of man can acquire; if it 
is strength or power, he gets a spiritual strength for the inner life or Yogic power 
to govern the outer work and action; if it is happiness, he enters into a beatitude 
far greater than any joy or happiness that the ordinary human life can give. 
 
There are many ways of opening to this Divine Consciousness or entering into it. 
My way which I show to others is by a constant practice to go inward in oneself, 
to open by aspiration to the Divine and once one is conscious of it and its action, 
to give oneself to it entirely. This self-giving means not to ask for anything but 
the constant contact or union with the Divine Consciousness, to aspire for its 
peace, power, light and felicity, but to ask nothing else and in life and action to 
be its instrument only for whatever work it gives one to do in the world. If one 
can once open and feel the Divine Force, the Power of the Spirit working in the 
mind and heart and body, the rest is a matter of remaining faithful to it, calling 
for it always, allowing it to do its work when it comes and rejecting every other 
and inferior force that belongs to the lower consciousness and the lower nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 27:415 
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أي    ولنننو أمك نننك و نننك  هنننو موجنننود. الإلهذذذ  تذذذر يرلل از لتننناح م  ينننة علنننى أسننناسكننن،  اليوغنننا  
 ي نننزل  ننن  الننن،كي و ننن  ال ننندي كسنننشصأي تننندعو  لي نننزل  ينننك. وكنننو منننا علينننك إز   تننندرك وجنننود 

حننوز كنن،ا الننوع   يجنن  أي ت نن  كي ننة أو  نندوي كي ننة. إلننى أي  يلهذذ حضذذور و وك نناف ننوة و  ننورو
صننني      هننن ةالتنننوم والننندعاف والصنننشأمنننا   صنننوا  لتننناح. تطلننن  إلنننى ازتتيمننناي وأي ى  اتحلنننت
الصننني ة التننن  تأتينننك أو الصننني ة الأسنننهل   تنننارتسنننتطي  أي ت .كلهنننا  عالنننةلننن لس الشننن ف و  تللنننةم

  ال س ة لك.
  

نننز وعينننك  ننن  القلننن   الننن ع     أيالتركينننز  كنننو ى نننرأ ةطريقنننك ننناك  كَت نننزويترُ   ننن  النننرأس  يركَت
قننننوص   حنننندى تأي  تسننننتطي ك نننناك.  ح ننننوركا للدعوتننننو الإلهيذذذذةالأم  تأمننننلتوم الننننرأس  وأو  نننن

 تلنننك ننن  منننا يأتينننك  صنننورة ط يعينننة علنننى حسننن   –كشكمنننا  ننن  أو نننا  م تللنننة  أو الطنننريقتيي 
و للعلنننب. اللحمنننة  تهد نننة  و   نننالأ ا  ننن  ال داينننة  كنننالشنننرط ال نننرور أو منننا تجننند  لسنننك مننند وعا
إعننداد الكينناي  أا نناف التأمننل.  نن  النن،كي الهننادت يننتص الد يلننةحركننا    نن، جمينن  الأ كننار والوالنن،كي  
و  لهنندوف التننناص . ولكنني يجننن  أز تلقنند الصنن ر لنننو لننص يتحقنن  كنننل شنن ف علننى اللنننورلا  جلنن  اتنندريجيا

 .حتى يص   الوع  مستعداو  اا ر  .لل،كي يحتاج لو 
 23 604شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 

 
 

 

 
 الإلهذذ  تذذر يرلل  ننادراو علننى از لتنناح مننارس نن  كنن،  اليوغننا كننل شنن ف يتو ننو علننى مننا إ،ا كنناي الم

و  نن مننارسأص ز. لننو كنناي الم علننى إلننى الننوع  الأعلننى   تو ننب وماننا راو  نن  رغ تننب للوصننول صنناد ا
   مننني المبكننند أي از لتننناح سنننيأت   ننن  صنننورة أو أ نننرى. ولكننني ،لنننك النننرغص مننني كنننل العق نننا 

لننو لننص  . نن  النن،كي والقلنن  وال نندي نن   نند يطننول أو يقصننر حسنن  درجننة ازسننتعداد يحتنناج إلننى و
. ز اليوغنننامراحنننل عننني السنننع   تيجنننة لصنننعو ة  منننارس   ننند يت لنننى الميتنننو ر الصننن ر ال نننرور 

 ننن  كننن،  اليوغنننا  اسنننتا اف أي يركنننز المنننرف  مننني الأ  نننل  ننن  القلننن   وأي مقنننررة توجننند م ننناكص 
منننني الممكنننني أي ننننا أي يركننننز . تحويلننننبو  ملننننك منننني كيا ننننبللت الإلهيذذذذةالأم ينننندعو ح ننننرة و نننندرة 

و  يجننندوي كاينننرويالمنننرف  ننن  النننرأس أو  نننيي الحننناج ييلا ولكننني   ر اال داينننة. التجننن ننن   ،لنننك صنننع ا
ازداد كلمننننا . التطلنننن  تننننوكصت نننندأ ع نننندما يتملننننك الهنننندوف منننني النننن،كي ويشننننتد التركيننننز ويالروحيننننة 
علننى  مننارسعنندا ،لننك  يجنن  أز يعتمنند الم  كلمننا تحققنن  ال تيجننة  سننرعة أك ننر.  يمننا ةاتيمنناي  ننو

 الأمو ننن  تلقننن   ننندرة  لذذذذات الإلهيذذذةاجهنننود  وحننندكا   نننل يجننن  أي يننن ج   ننن  تحقيننن  الصنننلة مننن  
 .وح رتها

 23 505شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو 
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In this yoga the whole principle is to open oneself to the Divine Influence. It 
there above you and, if you can once become conscious of it, you have then to 
call it down into you. It descends into the mind and into the body as Peace, as a 
Light, as a Force that works, as the Presence of the Divine with or without form, 
as Ananda*. Before on has this consciousness, one has to have faith and aspire 

 

The other way is concentration; you concentrate your consciousness in the heart 
(some do it in the head or above the head) and meditate on the Mother in the 
heart and call her in there. One can do either and both at different times — 
whatever comes naturally to you or you are moved to do at the moment. 
Especially in the beginning the one great necessity is to get the mind quiet, reject 
at the time of meditation all thoughts and movements that are foreign to the 
sadhana*. In the quiet mind there will be a progressive preparation. But you 
must not become impatient, if all is not done at once; it takes time to bring 
entire quiet into the mind, you have to go on till the consciousness is ready. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:604 
 
 

 
 

In this yoga all depends on whether one can open to the Influence or not. If 
there is sincerity in the aspiration and a patient will to arrive at the higher 
consciousness in spite of all obstacles, then the opening in one form or the other 
is sure to come. But it may take a long or a short time according to the prepared 
or unprepared condition of the mind, heart and body; so if one has not the 
necessary patience, the effort may be abandoned to the difficulty of the 
beginning. There is no method in this yoga except to concentrate preferably in 
the heart, and call the presence and power of the Mother to take up the being 
and by the workings of her force transform the consciousness; one can 
concentrate also in the head or between the eyebrows, but for many this is a too 
difficult opening. When the mind falls quiet and the concentration becomes 
strong and the aspiration intense, then there is a beginning of experience. The 
more the faith, the more rapid the result is likely to be. For the rest one must not 
depend on one’s own efforts only, but succeed in establishing a contact with the 
Divine and receptivity to the Mother’s Power and Presence. 
 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:505 
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 دةــاكـالمج

 لتننرةل وتلننك المراحننل  نند تمتنند – الم كننرة الممارسننة مراحننل نن  ز غ ننى عنني المجهننود الش صنن  
يمكننني  مننني الأشنننياف التننن  التسنننليص  نننالط    ولكننني التسنننليص لنننيسز غ نننى عننني . ومننني الو ننن  طويلنننة
ص  قننناوص التسنننليت   نننوة الحيننناة. الننن،كي لنننب براف  وكنننو يتشننن    هنننالا و نننيي عشنننية و نننحاكا اا جازكننن
و  ننن  مراحنننل الممارسنننة الم كنننرة   عت نننرتومنننا  و  يكنننوي عنننادةتسنننليما  رغ نننا  ش صنننية  مصنننحو ا

و  عت نننر لا أمنننا النننوع  ال نننند    هنننو كنننالحجر ومننننا يمت لينننة يكننننوي ز يتعننندى أي   نننن  ال ننندف تسنننليما
مسننتتراو وراف  يكننوي  ولك ننب عننادة يهنن   لسننبوحنند  يعلننص كيننو  الننروح.  نن  أحننوال كايننرة  مننوزو 

و جلنن  تسننليمويزمنناص اليأ نن، سننتيقم ولننى أي يإ الأجننزاف الأ ننرى و ملاج نن ا و وصنناد  ا لكينناي كلننب   نن  ا ا
 لنننوا كننن،   حتنننى. ولكننني  سنننهولة والت لننن  عليهنننا الصنننعو ا  ال ا ينننة يمكننني معالجنننة قنننط ع د ننن، و

 أعلنننى مننني الإلهيذذذةالقذذذو  تتننند   تمنننل  نننرورية إلنننى أي    وكننن ال قطنننة  ز غت  نننى عننني المجاكننندة
لجهننند الننن،ات  − ولكننني ا ي التننندريص مننن علينننبوت مننني الممنننارس ا  ننندزو وتقنننوص  هننن الممارسنننة  وتتكلنننل
تمننل  ا مننة إلننى أي     نن ي الحاجننة إلننى التطلنن  واليقمننةلننو لننص تعنند ك نناك حاجننة ل نن،ل الجهنندحتننى 

و وال دي استحوا،او تام وة الحياة  و ،كيعلى ال   الإلهيةوالقتستحو،    .ا
 23 588ورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أ

 

 
 

نننلَتص المنننرف  أي ىكننن،لك إلننن تمنننلاليوغنننا سنننع  ومجاكننندة للت لننن  علنننى الط يعنننة الننند يا − وكننن   يسُ 
. بتسننليم الو نن  الكننا   تتمنناص،لننك ويوامنن  علننى  القننوى اتلهيننة  صنندم إلننى  لننو، وتننأاير لسننب 
مننني جنننأة  تمهنننر  منننواكر إعجازينننة أومننني كنننل تعقنننل أو تنننرا ط    ا تازينننا  الينننةليسننن   اليوغنننا

ننننحت  حينننن  ز تُ  لهننننا  وا ي هننننا وشننننروطها  ولسنننن  أرى كيننننو تسننننتطي  أي  هننننا مجاكنننندة  ننننل أ   س 
 . الع و عليها تلر ها معجزا   لك كل رغ اتك حق ت أي  الإلهية الذات  تطال 

 
. كننل يوغننا لهننا كننل الأمنناييوغننا بم ننة ز توجنند  −  كنن،  اليوغننا بم ننة منني ال طننر أي أ ننا لننص أ ننل أ ننداو 
التحقيننن   ال شنننر. ولكننني التننن  يسنننعى  يهنننامانننل كنننل المسننناع  العميمنننة  ننن  ،لنننك الهنننا أ طاركنننا  م

و  الصننندم وات نننشا  تحلنننىاليوغنننا ممكننني لنننو   ننن  . كننن،اي كمنننا للذذذذات الإلهيذذذةالمنننرف مركزينننا
 .الشرطاي ال رورياي

 23 612شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو  
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Personal Effort 
In the early part of the sadhana — and by early I do not mean a short part — 
effort is indispensable. Surrender, of course, but surrender is not a thing that is 
done in a day. The mind has its ideas and it clings to them: the human vital 
resists surrender, for what it calls surrender in the early stages is a doubtful kind 
of self-giving with a demand in it. The physical consciousness is like a stone and 
what it calls surrender is often no more than inertia. It is only the psychic* that 
knows how to surrender and the psychic is usually very much veiled in the 
beginning. When the psychic awakes, it can bring a sudden and true surrender of 
the whole being, for the difficulty of the rest is rapidly dealt with and disappears. 
But till then effort is indispensable. Or else it is necessary till the Force comes 
flooding down into the being from above and takes up the sadhana, does it for 
one more and more and leaves less and less to individual effort — but even 
then, if not effort, at least aspiration and vigilance are needed till the possession 
of mind, will, life and body by the Divine Power is complete. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:588 

 

 
 

Yoga is an endeavor, a tapasya* — it can cease to be so only when one 
surrenders sincerely to a Higher Action and keeps the surrender and makes it 
complete. It is not a fantasia devoid of all reason and coherence or a mere 
miracle. It has its laws and conditions, and I do not see how you can demand of 
the Divine to do everything by a violent miracle. 
 
I have never said that this yoga is a safe one — no yoga is. Each has its dangers 
as have every great attempt in human life. But it can be carried through if one 
has a central sincerity and a fidelity to the Divine. These are the two necessary 
conditions. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   612:23 
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 ومـــوالت   ـلـطـتـال

و  الأشنننياف يهنننا  تتحقننن الحالنننة التننن   يحقننن  نننرور  إلنننى أي  لممنننارس  اط ـلــ نننـت     حيننن  ز تلقا ينننا
 .والر اوالتلق  الشزمة للق ول  معر ةال أكار ميتطور يتقدص وي لك يحتاج 

 24 1707أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  

 
 

 

 علننننى الط يعننننة نننن ط تهنننن   ننننوة واعيننننة  اترادة  أمننننا − للذذذذذات الإلهيذذذذةودعنننناف ف التطلنننن   نننندا
 .ال شرية

 23 566 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

تصننن    القنننوى   تجننناو  عننند أي. وتتنننوم إليهنننا وتننندعوكااتلهينننة ت ننناد  القنننوى أي  مع نننا تطلنن  أي ت
و  و و  ادراو تلقا يا  .   تركيز وكدوف لتلق اعلى ط يعيا

 23 566 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

و  تطلعنننب  مجنننرديسنننتطي  الت لننن  علنننى  نننوى الط يعنننة الأد نننى   مننني ال نننادر لل اينننة أي تجننند ش صنننا
لا وحتننننى النننن،يي ي جحننننوي  نننن  ،لننننك ز منننني  ننننوى إلهيننننة  نننندوي أ  مسنننناعدةوإرادتننننب الش صننننية 
. اترادة والتطلنننن   ننننرورياي سننننيادة  سنننن ية  قننننط   ننننل علننننى أ لسننننهص لمطلقننننةيحققننننوي السننننيادة ا

ز  وال صننننر منننن  القننننوى الأد ننننى. الت لنننن  ا نننن  تعاملهننن معهننننا عنننناويوللت القذذذذو  الإلهيذذذذة زسنننت زال
  .تطل  القل  السيك للبرادة الروحية و القو  الإلهية تستجي ع دما إز  اييتحقق

 24 1670 لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  

 

 
 

و  ولكنني التطلنن  لننب   تم اكننا الصننورة التنن   ننداف ا الننوع  الأعلننى  يل نن ز   نند علننى أ    وا نند تمامننا
و وي  نناوعييحلننم لأ ننب  حننال  وعي ننا إلننى أسننللجنن،   تحنناول المننبارا  التنن كننل منني  حمي ننامتلتحننا

 وإرجاع ا إلى ال شدة وال مول.
 24 1172 عيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة ال
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Aspiration 
Personal  aspiration is necessary until there is the condition in which all comes 
automatically and only a certain knowledge and assent is necessary for the 
development. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   24:1707 
 

 
 

Aspiration is a call to the Divine, — will is the pressure of a conscious force on 
Nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
 

 
 

Aspiration is to call the forces. When the forces have answered, there is a 
natural state of quiet receptivity concentrated but spontaneous. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
 

 
 

Hardly anyone is strong enough to overcome by his own unaided aspiration and 
will the forces of the lower nature; even those who do it get only a certain kind 
of control, but not a complete mastery. Will and aspiration are needed to bring 
down the aid of the Divine Force and to keep the being on its side in its dealings 
with the lower powers. The Divine Force fulfilling the spiritual will and the 
heart’s psychic aspiration can alone bring about the conquest. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   24:1670 
 

 
 

It [The higher consciousness] may not come exactly according to the aspiration, 
but the aspiration is not ineffective. It keeps the consciousness open, prevent an 
inert state of acquiescence in all that comes and exercises a sort of pull on the 
sources of the higher consciousness. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   24:1172 
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لتقنننندص أسننننرم. ط يعنننن  أ ننننب كلمننننا كنننناي التطلنننن  مركننننزاو علننننى الهنننندو الأوحنننند  كلمننننا كنننناي امنننني ال
− وكنننو منننا يحننند  قديمنننة ب العاداتننن  ال نننديأو  ا   رغ اتهننن نننوة الحيننناةتننند ل تالصنننعو ة تنننأت  ع ننندما 

 تطلننن علينننب أي يجلننناو ويتعسنننر قحنننط و  شنننعر الممنننارس. ع د ننن، يممارسننن  اليوغنننا معمنننصمننن  
و تلقا ينننن ويتننننوم تج نننن  و الماننننا رة المهننننص كننننو. يمننننر  هننننا جمينننن  الممارسننننوياو عق ننننة . كنننن،ا الجلننننا
و وتتنننرك تمنننر هنننا ننن رادة اا تنننة  ننن  تلنننك اللتنننرا  المجد نننة      منننارس. لنننو احنننتلم المالق نننوط  سنننريعا

و لل تطل لا الممارس أشد  درة على  .الروحيةار  تجوأكار تلتحا
 23 569 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

  
 

 

شنننندة التطلنننن  تجلنننن   ننننوة التجر ننننة  و تكننننرار التجننننار  القويننننة  يننننأت     عننننص  كنننن،ا كننننو الطرينننن 
 .الت يير

 23 565 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

 كلما .است داص أ  دوي  مي الممكي أي يتطل  المرف كلما     التطل .   ز  رورة لأ
 23 566 مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو شر  أورو ي دو 

 
 
 

و ر −  هنننو  ننند يكنننوي شنننعوراو ا كنننأز  نننرورة لأي يكنننوي التطلننن   ننن  صنننورة  ي قنننى حتنننى دا لينننا
 .ي ال،كي مش وزو  العملع دما يكو

 23 566 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

دلنننيشو   كنننوي ،لنننك عنننادةي  أعلنننىمننني  النننوع   سنننت زالز  الجننن، يشنننعر المنننرف   نننرورةع ننندما 
 ب،اتننالمننرف  هنن ي  الصننحي  التطلنن  نن  ل،اتننب −  ش صننية م ننا   نن  الحصننول علننى  تننبرغ علننى 

ال نننداف  كلمنننا و التنننوم − كلمنننا زاد   نننوة بويتملكننن  ينننب لكننن  ي نننزل النننوع  الأعلنننى] ننندوي جهننند[ 
 .كاي وك  ال،ا  أشمل وأكمل

 23 566 عيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة ال
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Naturally the more one-pointed the aspiration the swifter the progress. The 
difficulty comes when either the vital with its desires or the physical with its past 
habitual movements comes in — as they do with almost everyone. It is then that 
the dryness and difficulty of spontaneous aspiration come. This dryness is a well-
known obstacle in all sadhana*. But one has to persist and not be discouraged. If 
one keeps the will fixed even in these barren periods, they pass and after their 
passage a greater force of aspiration and experience becomes possible. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:569 

 
 

 
 

Yes, that is the way, the intensity of the aspiration brings the intensity of the 
experience and by repeated intensity of the experience, the change. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:565 
 

 
 

There is no need for words in aspiration. It can be expressed or unexpressed in 
words. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
 

 
 

The aspiration need not be in the form of thought — it can be a feeling within 
that remains even when the mind is attending to the work. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
 

 
 

Pulling [down the higher consciousness] comes usually from a desire to get 
things for oneself — in aspiration there is self-giving for the higher consciousness 
to descend and take possession — the more intense the call the greater the self-
giving. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
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  كنن،  كننن  الصنننعو ة. سننعيك الروحننن وحتننى  ننن    ننن  عملنننكع صنننر الرغ ننة امتننزاج ز شننك  ننن  
 يجنننا  إ،ا لنننص ي نننة الأمنننل والتمنننرد مشننناعر  وتجلننن  لنننك الجهننند ع ننند  ننن،لتجعلنننك منننتملمشو الرغ نننة 
 .مر كة ومزعجة  ات ا ة إلى مشاعر أ رى ― على اللور م ت اك

 
و  ز ي   ننن  أي يكنننوي التطلننن  حاجنننة دا لينننة  ننن  يجننن  أي يكنننوي  نننل   ت كنننرةالم الرغ نننة مننني  وعنننا

كلننن  مننني ال. النننت لا الذذذذات الإلهيذذذة  حنننووالسنننع   توجنننبالنننروح و ينننة كاد نننة وراسننن ة علنننى ال
  هنناعلننى الننت لا م حقيقننة ولكنني لننو  ننوى المننرف   لأ   ننردالرغ ننة لننيس سننهشو  ال سنن ة  ع صننر

و  و   ي ،لك أي ا  . الإلهية القو  معو ة  يكوي ممك ا
 23 566   مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو

 

 
 

  ولكننني  نن  كنن،  اليوغننا اترادة والتطلننن  لهمننا مكا همننا. سنني ةالشننهوا  ال الحسنن ة تجلنن شننهوا  ال
و   أي منننا وجننند  الشنننهوا لهنننا.  كنننايالشنننهوة ز م علنننى  طلننن  وتلهنننوتتعلننن  و يكنننوي ك ننناك أي نننا
 اليوغا.   عش ة لبالرغ ة − كل ،لك ز وأسى ع دما ز تتحق   توازي  قدايو  الحصول

 23 567 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

ننن ي   ننن  أي  منننا  نننال كنننل  − إلنننى أي  لمزيننندإلنننى اكننندوف سنننكي ة و ننن   تطلننن  أي و   النننب  منننا ى ر  
نننص ل نننا  ننندوي  و نننالط    − تلنننتاليمننناي واتو تطلننن ال كنننو الشننن ف ال نننرور  .صنننرامأو  اشنننتهاف  سُت

 .النعمة الإلهية تجاو 
 23 567 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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There is no doubt the mixture of desire in what you do, even in your endeavor of 
sadhana*, that is the difficulty. The desire brings a movement of impatient effort 
and a reaction of disappointment and revolt when difficulty is felt and the 
immediate result is no there and other confusing and disturbing feelings.  
 

Aspiration should not be a form of desire, but the feeling of an inner soul’s need, 
and a quiet settled will to turn towards the Divine and seek the Divine. It is 
certainly not easy to ger rid of this mixture of desire entirely — not easy for 
anyone; but when one has the will to do it, this also can be effected by the help 
of the sustaining Force. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:566 
  

 
If there are good desires, bad desires will come also. There is a place for will and 
aspiration, not for desire. If there is desire, there will be attachment, demand, 
craving, want of equanimity, sorrow at not getting, all that is not yogic. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   23:567 

 

 

 
One should be satisfied with what one gets and still aspire quietly without 
struggle for more — till all has come. No desire, no struggle, aspiration, faith, 
openness — and the grace. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:567 
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  ـمـشص والصـدوف والســاله

 ننناا  وتعريلهنننا لنننيس  مع اكنننالهنننا  الصذذذمتوالسذذذكون   السذذذ م   الهذذذدو كنننل مننني الكلمنننا   
  سهشو 

 مي التململ واز طرا .ال لو   الهدو 
 مي الهدوف. أكار إيجا يةأ  إزعاج أو تكدير − وك   يبار  يها زالت  سكي ة ال  سكونال

و  ننال شا أكاننر إيجا يننة حتننى منني السننكويلا وكننو يحمننل معننب إحسا  السذذ م جننو  الراحننة  نن  وسننا
 . سجاصازستقرار ومي از

ز تقننندر  شننامل  أو حالننة سنننكوي و نننوة الحينناة نن  العقننل  سننكوي تننناصإمننا أي يكنننوي حالننة   الصذذمت
 .أو ت ديد  أ  حركة سطحية على ت يير 

 23 641 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

أي ينننة  ولكننني ز  ننند − الصنننم  كنننو ال طنننوة التال كننندوف الننن،كي التوصنننل إلنننىكننن  الأولنننى  طنننوة ال
الممننارس  يهننا ى يننر ط  مننا أع يننب  النن،كي الهننادت كننو وعنن  ،ك نن   ننا.  نند اسننتت  الهنندوف يكننوي

يتطنننا   مننن   أويشنننعر أ نننب كنننو  لسنننب يلكنننر  دوي أي علينننب أو متجولنننة حولنننب وكننن  مق لنننةالأ كنننار 
الننننن،كي  ك ينننننة  نننننشلالأ كنننننار والحركنننننا  ال، إ،ا منننننر الأ كنننننار أو يعت ركنننننا أ كنننننار  ال اصنننننة. 

 لننندة سننناك ة − الننن،كي  ويع نننروي  جنننأةيمهنننروي طريننن   اكمنننا يمنننر عنننا رو تمنننر      هننناالهنننادت
و  ننند ز يهنننتص  منننرا  تهص  ولك نننب  ننن  كلتنننا الحنننالتيي ز ي شنننط أو يلقننند كننندوف .   ننند  ينننرا  هص الهنننادت

و دا ليننننمنننني النننن،كي  الأ كننننارجمينننن  ويمكنننني اكتسننننا ب    نننن،  الصننننم  أكاننننر منننني الهنننندوفلا والتننننزاص  ا
و  ارج والهننندوف السنننكو  يشنننعر ومننني أعلنننى  تكنننوي ع ننندما ي نننزل أيسنننر الطنننرم لتحقيقنننب لا ولكنننيينننا

إلنننى از ننندماج  ع د ننن، ي حنننوالننن،   الش صننن  بوعينننمننني  تملكنننبولنننب ود ولنننب و ننن   ز منننارسالم نننب 
 .الشاس  الكو     الصم  

 23 636 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

 كنننار الأ منننيو تملمنننلال وأ نننطرا  از مننني  نننالييي  نننوة الحيننناة و أي يكنننوي الننن،كي الهننندوف مع نننا 
كاد ننننناي  ع ننننندما يكو ننننناي   و نننننوة الحيننننناة قنننننول إي الننننن،كي . ت نننننار ةالممشننننناعر الوالمتزاحمنننننة 

 . حركا  سطحيةعلى أ ها  يهاإل و ادريي على ال مرالأ كار والمشاعر ي ع لييم لص
 

ط أو لننرت    هننو لننيس مجننرد  لننو منني التملمننل أو ال شنناط المُ منني الهنندوف حالننة أكاننر إيجا يننة السننكوي
و هننندوف ي الع ننندما يكنننو. ة ننناعمال و عميو راسننن ا ز يقننندر علنننى إزعاجنننب أ  شننن ف  ع د ننن،  قنننول أي  قنننا

 .استت السكوي  د 
 23 642 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Quiet, Peace and Silence 

The words “peace, calm, quiet, silence” have each their own shade of meaning, 
but it is not easy to define them. 
Quiet is a condition in which there is no restlessness or disturbance. 
Calm is a still unmoved condition which no disturbance can affect — it is a less 
negative condition than quiet. 
Peace is a still more positive condition; it carries with it a sense of settled and 
harmonious rest and deliverance. 
Silence is a state in which either there is no more movement of the mind or vital 
or else a great stillness which no surface movement can pierce or alter. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:641 
 

 
 

The first step is a quiet mind — silence is a further step, but quietude must be 
there; and by a quiet mind I mean a mental consciousness within which sees 
thoughts arrive to it and move about but does not itself feel that it is thinking or 
identifying itself with the thoughts or call them its own. Thoughts, mental 
movements may pass through it as wayfarers appear and pass from elsewhere 
through a silent country — the quiet mind observes them, but, in either case, 
does not become active or lose its quietude. Silence is more than quietude; it 
can be gained by banishing thought altogether from the inner mind keeping it 
voiceless or quiet outside; but more easily it is established by a descent from 
above — one feels it coming down, entering or occupying or surrounding the 
personal consciousness which then tends to merge itself in the vast impersonal 
silence. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:636 
 

 
 

Quietness is when the mind or vital is not troubled, restless, drawn about by or 
crowded with thoughts and feelings. Especially when either is detached and 
looks at these as a surface movement, we say that the mind or vital is quiet. 
 
Calmness is a more positive condition, not merely an absence of restlessness, 
over-activity or trouble. When there is a clear or great or strong tranquility 
which nothing troubles or can trouble, then we say the calm is established. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:642 
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النن،كي  ننال  ع نندما ز يكننوي  يننب أ   قننول إي ،كي سنناكي كننو امتنن   الننو،كي  ننال  النن اللننرم  ننيي
 تكنننويي إدراك جنننوكر   الأشنننياف  ننندوي    نننل مجنننردأو تصنننور أو  شننناط ،ك ننن  مننني أ   نننوم  كنننر
إلننى درجننة   لسننها تكننوي سنناك ة النن،ك  الكينناي لا أمننا  نن  النن،كي السنناكي   نن ي مننادة ع هننا برافأ  

تننأت   ت شننأ  يننب  لسننب   ننل   هننا ز أ كننار   جالنن   النن،كي السنناكي أ  لننو .إزعنناجأ  منني  أز تتننأار
يسننن   أ   دوي أي  سننناكيطينننور السنننماف  ننن  جنننو مننني السنننر   ع نننركمنننا ي  مننني ال نننارج وتع نننر

ألنننو صنننورة أو  جالننن   نننبحتنننى لنننو   هدو نننب حتلمـيننن الننن،كي السننناكي و يتنننرك أ  أانننر.أإزعننناج 
نن ُ  نند  كننايكمننا لننو  إاننارةو الحننواد   شنندتعننر  لأ . النن،كي النن،  يحقنن  يت نندلص منني سننشص أ نند  ز ست

سنننكو ب دوي أي يلقننند    قنننوة و شننندة  شننناطالو العمنننل الهننندوف يكنننوي  نننادراو علنننى   الدرجنننة منننيكننن،
 منننا يصننن  ومننني أعلنننى    ننن  كننندوفي  لسنننب   نننل يتلقنننى أ  شننن ف مننن يسنننتهلز هنننو   –المتأصنننل 

و واعينننا لعننننال   أو أ  إ نننا ا  نننندوي  صنننن  ة ،ك ينننة  يتلقنننا  مننننا يصنننح ها منننني   هجننننة الحقيقنننة وا
 .سعادة و ور

 23 637 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 
ا  مجنننرد  لنننو مننني از نننطرا   ننند يكنننويسنننل   السنننكوي الالسنننشص أكانننر إيجا ينننة مننني السنننكوي − 

يلعننننل    كمننننا حسنننن  تحننننررالز يجلنننن     وكننننوإيجننننا   علننننى النننندواص والمشنننناكل  ولكنننني السننننشص 
و مي السعادة واله اف. يجل   لالسكوي   و مي ،اتب  وعا  أي ا

 
و مانننل  و سنننكوي إيجنننا   يصنننمد لكنننل منننا يحننناول اتزعننناج  وكنننو لنننيس كنننزيشو و اكتنننا ك ننناك أي نننا

 . جسيصالسكوي السل     ل  و  و
 23 643 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 فحنننس السنننكوي  ا سنننجاص واتسنننام يعطيننناي شنننعوراو  نننالتحرر والر نننا السنننشص  ينننب  إلنننى جا ننن 
 .التاص

 23 644 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

ود وجننن حتنننى  ننن الننندا ل   بكيا ننن سنننشص مسنننتت   ننن   يشنننعر  ننن  العنننادة ممنننارس اليوغنننا ال نننلي 
التسنناو  المطلنن   ننن   حقنن ي لننو كننناي لننص  حتننى  وكننو يقننندر علننى ،لننك ا ننطرا ا  علننى السننط 

 . كل كيا ب
 23 649 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The difference between a vacant mind and a calm mind is this: that when the 
mind is vacant, there is no thought, no conception, no mental action of any kind, 
except an essential perception of things without the formed idea; but in the 
calm mind, it is the substance of the mental being that is still, so still that nothing 
can disturb it. If thoughts or activities come, they do not rise at all from the 
mind, but they come from outside and cross the mind as a flight of birds crosses 
the sky in a windless air. It passes, disturbs nothing, leaving no trace. Even if a 
thousand images or the most violent events pass across it, the calm stillness 
remains as if the very texture of the mind were a substance of eternal and 
indestructible peace. A mind that has achieved this calmness can begin to act, 
even intensely and powerfully, but it will keep its fundamental stillness — 
originating nothing from itself but receiving from Above and giving it a mental 
form without adding anything of its own, calmly, dispassionately, though with 
the joy of the Truth and the happy power and light of its passage. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:637 
 

 
 

Peace is more positive than calm — there can be a negative calm which is merely 
an absence of disturbance or trouble, but peace is always something positive 
bringing not merely a release as calm does but a certain happiness or Ananda* 
of itself. 
 
There is also a positive calm, something that stands against all things that seek to 
trouble, not thin and neutral like the negative calm, but strong and massive. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:643 
 

 
 

In peace there is beside the sense of stillness a harmony that gives a feeling of 
liberation and full satisfaction. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:644 

 

 
 

Of course. It is quite usual to feel an established peace in the inner being even if 
there is a disturbance on the surface. In fact that is the usual condition of the 
yogi before he has attained the absolute samata* [equality] in all the being. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:649 
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 ننل   اتزعنناج  علننى لسننللىا  ننوة الحينناة قنندرز تالكينناي   جمينن  أجننزافع نندما يرسننس السننشص  نن  
تت نننافل أكانننر مننني موجنننا  صننن يرة علنننى السنننط   انننص ت أي تصننن   مجنننردإلنننى  ايت نننافل تأايركننن

  ننن  كلتنننا الحنننالتيي ز تقننندر علنننى   ولك هنننا تجاكلهننناو إليهنننا أ   منننرإيحنننافا   ننند مجنننرد  ،لنننك إلنننى
لنننيس ،لنننك شنننرح  .صنننورة مننني الصنننور نننأ   بإزعاجننن أو علينننبأو التنننأاير  اط  ال ننن  ننناكيا  د نننول

و     نننب  ننند يشنننعر  منننس    حجنننارة ج نننل  قننن،وب شننن يب سنننهشو  ولك ننن و تمامنننا لنننو كننناي الج نننل واعينننا
و لدرجننننة  المننننسالحجننننارة  ولكنننني  و وسننننطحيا علننننى اتطننننشم  ز يتننننأار  ننننبي الج ننننل أيكننننوي طليلننننا

و  ويتجاكلب  .كليا
 23 649 العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة

 

 
 

 ع ننندما يتراجننن  الننن،كي. تتجلنننى اتلهينننا  السنننشصكننن،ا يسنننود السنننشص  و ننن   ،كيالننن صنننم ع ننندما ي
 .تلوم العقل كايراو الت   *ةالجوهري ذاتال تحل محلب  إلى ال لو

 23 657 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 
 

لسنننشص الشاسننن  مننني ا  نننزولمرغنننو   ينننب − لأي  كو بمننني الأ كنننار وسننن  الننن،كي وتحنننرر صنننم 
و أعلننى يحنند   اتلهيننة النن،ا   تحقينن كنن،ا الهنندوف الشاسنن  ي تشننر   نن ع نندما يصننم  النن،كي  و غال ننا

كايننراو   ننالال و لننوالسننشص لأي  ك ننا يجنن  أي يحتنناط الممننارس كننل مكنناي. إلننى العقننل منني الصننامتة
 نن  شنن ل ل التا هننة المعتننادة منناكأ كار از نند ام علننى  ةامليننو ة الحيوينن كيأجننزاف النن، يايشننجع مننا

كننو أي  . مننا يجنن  علننى الممننارس  علننب  نن  تلننك الحالننةمنني  ننرااالصننام  مننا  نند  شننأ  نن  النن،كي 

 ―  نننوا  الحيوينننة ننن   السنننشص و ب،ك ننن ننن   الهننندوف ويسنننترج  الأ كنننار الد يلنننةع اينننة   كنننل  ننن، ي
 عنننل ،لنننك علنننى أحسننني صنننورة لنننو احتلمننن   تكنننوي  نننادراو علنننىوو . سنننأا ننناف التأمنننلعلنننى الأ نننل 

 .   رادتك  وية وصامتة
 23 638 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 يجننن  أي يسنننعى الممنننارس ،لنننك مننن   وز يتنننأتى للجميننن  علنننى اللنننور الراسنننس الصنننم  التلقنننا  
و   ننأ   شنناط  ننارج    يتننأارز  القننوة  حينن  حتننى يصنن   منني إلننى ت ميننة الصننم   نن  دا لننبدا مننا
 زعاج.اتهجوص أو للحتى  أ  محاولة  وز
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When the peace is fully established everywhere in the being, these things 
[reactions of the lower vital] will not be able to shake it. They make come first as 
ripples on the surface, then only as suggestions which one looks at or does not 
care to look at but in either case they don’t get inside, affect or disturb at all. 
 

It is difficult to explain, but it is something like a mountain at which one throws 
stones — if conscious all through the mountain may feel the touch of the stones, 
but the thing would be so slight and superficial that it would not be in the least 
affected. In the end even that reaction disappears. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:649 
 

 
 

When the mind is silent there is peace and in the peace all things that are divine 
come. When there is not the mind, there is the Self which is greater than the 
mind. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:657 
 

 
 

It is not an undesirable thing for the mind to fall silent, to be free from thoughts 
and still — for it is oftenest when the mind falls silent that there is the full 
descent of a wide peace from above and in that wide tranquility the realisation 
of the silent Self above the mind spread out in its vastness everywhere. Only 
when there is the peace and the mental silence, the vital mind tries to rush in 
and occupy the place or else the mechanical mind tries to raise up for the same 
purpose its round of trivial habitual thoughts. What the sadhak* has to do is to 
be careful to reject and hush these outsiders, so that during the meditation at 
least the peace and quietude of the mind and vital may be complete. This can be 
done best if you keep a strong and silent will. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:638 
 

 
 

It is not possible for the spontaneous silent condition to last always at once but 
that is what must grow in one till there is a constant inner silence — a silence 
which cannot be disturbed by any outward activity or even by any attempt at 
attack or disturbance.  
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  أي يترسننس إلننى . كنن،ا الصننم  يجنن يننك الحالننة التنن  تصننلها تو نن   د ننة  مننو الصننم  النندا ل 
و لكنننل التجنننار  والأ شنننطة الروحينننة.  يننندور  الننندا ل  أي تعلنننص منننا،اأي يصننن    ننن  ال هاينننة أساسنننا

.  ننن   ننن  اليوغنننا لتطنننور الكيننناي الننندا ل  .  ه ننناك حالتننناي  نننروريتايز يهنننص كاينننراو  وراف الصنننم 
 عمننلال أا ننافص الصننم  كننل شنن ف وز يكننوي ك نناك أ   كننر أو شننعور أو حركننة حتننى إحننداكما ي ع نن
يجلننن  المعر نننة وال هجنننة والحننن  ومشننناعر وعننن  جديننند  سنننتيقم. و ننن  الحالنننة الاا ينننة يال نننارج 

 هننندوفالصنننم  وال علنننى أ  تنننأاير كنننل ،لنننكل يكنننويدوي أي روحينننة أ نننرى و شننناطا  دا لينننة  
و ت للننن تجلننن  الأولنننىحالنننة الو الكيننناي الننندا ل . . كلتنننا الحنننالتيي  نننروريتاي ل منننالسنننا ديي و و راغننن ا  ا
َتد الحالة الأ رى ويُ  او وتحرر  .س دكا ع دما تأت يعـ

 23 648 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 

 
 

و  احنننتلم  الهننندوف وز ت نننال  لنننو كننناي الهننندوف لا  نننالوع  كاينننراو منننا يكنننوي مانننل وعننناف للتنننرة منننا  الينننا
نننتلري نننب مننني محتوياتنننب المُ ت ميلنننب  جننن  ي و ط  ل  ـ    ة أو غينننر المرغنننو   يهنننا وازحتلنننام  نننب  ارغنننا

أي ة و قيننننة. الشنننن ف الوحينننند النننن،  يجنننن  صننننحيجدينننندة  محتويننننا ب   ننننملحتننننى يحننننيي الو نننن  ل
القديمننة العكننرة.  نن  الأا نناف   بمحتوياتننمننرة أ ننرى   كوعنناب أز يتلننو كننو  تحننرا علننى تج  ننب
لل ننزول السننشص  نندوي تلهننو أو تملمننل و  هنندوف تنناص و ا ننا لننى أعلننى  وادم ا تمننر وا ننت   لسننك إ

 .  ومتى أتى السشص  ادم ال هجة والح رة   الصم 
 23 640 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 ت يننأ  نند و نن  جمينن  أجننزاف الكينناي.  مننرووكننو التعننادل والسننشص  نن  جمينن  ال اليوغنناأول أسننس 
حسنن  ميننل الط يعننة  إمننا  ـننـور  يجلنن  معننب معر ننة  أو  ـننـوة  تجلنن  معهننا شنندة علننى    عنند ،لننك

ودي اميكيننة متعننددة الأ ننوام  أو ك نناف دا ننص  يجلنن  معننب حنن  و هجننة الوجننود . ولكنني السننشص كنننو 
 و دو ب ز يمكي أي يستقر أ  ش ف ب ر. الأساس

 23 656 ورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أ
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The condition you describe shows precisely the growth of this inner silence. It 
has to fix itself eventually as the basis of all spiritual experience and activity. It 
does not matter if one does not know what is going on within behind the silence. 
For there are two conditions in the yoga, one in which all is silent and there is no 
thought, feeling or movement even though one is acting outwardly as others do 
— another in which a new consciousness becomes active bringing knowledge, 
joy, love and other spiritual feelings and inner activities, but yet at the same time 
there is a fundamental silence or quietude. Both are necessary in the 
development of the inner being. The absolutely silent state, which is one of 
lightness, voidness and release, prepares the other and supports it when it 
comes. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:648 

 

 
Keep the quietude and do not mind if it is for a time an empty quietude; the 
consciousness if often like a vessel which has to be emptied of its mixed or 
undesirable contents; it has to be vacant for a while till it can be filled with 
things new and true, right and pure. The one thing to be avoided is the refilling 
of the cup with the old turbid contents. Meanwhile wait, open yourself upwards, 
call very quietly and steadily, not with a too restless eagerness for the peace to 
come into the silence and, once the peace is there, for the joy and presence. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:640 
 

 
 

Equanimity and peace in all conditions, in all parts of the being is the first 
foundation of the yogic status. Either Light (bringing with it Knowledge) or Force 
(bringing strength and dynamism of many kinds) or Ananda* (bringing love and 
joy of existence) can come next according to the trend of the nature. But peace 
is the first condition without which nothing else can be stable. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:656 
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 ـشاــوات  دمـــالص

تكننننوي منننا تقنننول  وأي  ع نننن مع نننا  أي ت لصننندمالأما ننننة. ا أكاننننر مننني مجنننردوات نننشا الصننندم 
و  يمننننا . وحينننن  أي الممننننارس يتطلنننن   إلننننى مننننا ت ويننننب ي او جنننناد ي تكننننوي ننننب  وأعلت عيب وتُ د  ـت نننن صنننناد ا
 نن  تطلعننب  وأ ننب   اللعننلأ ننب جنناد  يكننوي الصنندم دلننيشو علننى  و نندمتهاالذذذات الإلهيذذة  ازتحنناد منن 

 .م ها. تأت ز كل الحوا ز والدوا   الت   ير  
 110   ا1974  1كداية مي شر  أورو ي دو  مجلد 

 

 
 

حأ نننا  قنننول ت أي علنننىصننناد ة. لنننو ا تصنننر   يجننن  أي تكنننوي تنننكمع نننا    سننناطة أي إراد الصننندم
 منننن   أ عننننال ز تتسنننن  منننن  تطلعننننك  أو ات عنننن  شننننهواتك أو  تحنننن   لسننننك اننننص  ح أتطلنننن أتننننوم و

 . صاد ةلتأايرا  معاكسة    ي إرادتك ز تكوي 
 23 560 دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي 

 

 
 

و كنننل الصننندمأي تكنننوي  َتص  لسنننك أكانننر  الحقيقذذذة الإلهيذذذةمع نننا  أي ترغننن   صننناد ا وحننندكا  وأي تسُ لنننـ
   دحنننورغ نننا  الش صنننية عننندا كننن،ا التطلننن    وأي ت  ننن، كنننل المطالننن  والالأم الإلهذذذـيةوأكانننر إلنننى 

طلنننو  مالعمنننل ال  هنننالأ   سننناطة تنننبد  كننن،  الأ عنننالوأي  لهنننا و شننناطاتك وأي تهننن  كنننل أ عالنننك
 . الحيا  الإلهية. ك،ا كو أساس أي تقحص  يها رغ اتك ال،اتية دوي  م ك

 23 205 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

  
 

و  و ل طُننوي دا مننا ز يمكنني ومتدا لننة  حينن  متشننا كة   قننا او صننلا  نن  ط نناعهص ك نناك ال نناس مُ  
ي  يام نننرأي ي ننندو علينننب  نن   منننر  سننناي  أو منننا يرينند  ع . منننا ي شنند  اتالننن صننلها  ع نننها عنني 

و عمننا  نند أو مننا  و تامننا يتصننو  ننب  نن   احيننة منني ط يعتننب أو  نن   عنن  عش اتننب −  نند ي تلننو ا تش ننا
كنننو علينننب  ننن  الوا ننن  أو  ننن  عش نننا  أ نننرى أو  ننن   احينننة أ نننرى مننني ط يعتنننب. أي يكنننوي المنننرف 

و  و  صنننورة مطلقنننة لنننيس إ جننناز صننناد ا و ومتلتحنننا او سنننهشو  ال سننن ة للط يعنننة ال شنننرية. وكنننو ومسنننتقيما
إ جننناز ز يقننندر المنننرف علنننى تحقيقنننب إز  السنننع  الروحننن  − و لوغنننب يتطلننن  صنننرامة  ننن   حنننا 

و  إز  ليلنننوي مننني يهمنننا ز يقننندر عل   وكننن،اي متطل نننايتهنننا ننن  مرا  ز تسننناكل  ينننب الننن لس  وتننند يقا
 الإلهذذ  الجذذود  كنن،ا ات جنناز كنن منني مننارسي المكَت م  تنُنـ  تننال ةالوحينند قننوةالاليوغننا.  الواصننليي  نن 

ننلو عيو ننبعلننى  مهننر يُ  و الممننارس ي يننر النن،  أي   نن  مقا ننل ،لننك  يجنن مننا كننو  ننا ا  يننب.  يكُمَت
و موا قتب الممارس  يعط  و  ويه   لسب وك ا  . يب الذات الإلهيةعمل ل تاما

 23 561 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Sincerity 
Sincerity means more than mere honesty. It means that you mean what you say, 
feel what profess, are earnest in your will. As the sadhak* aspires to be an 
instrument of the Divine and one with the Divine, sincerity in him means that he 
is really in earnest in his aspirations and refuses all other will or impulse except 
the Divine’s. 
Guidance from Sri Aurobindo: Vol. I, 1974 ed., p 110 

 

 
 

Sincere is simply an adjective meaning that the will must be a true will. If you 
simply think “I aspire” and do things inconsistent with the aspiration, or follow 
your desires or open yourself to contrary influences, then it is not a sincere will. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:560 
 

 
 

To be entirely sincere means to desire the divine Truth only, to surrender 
yourself more and more to the Divine Mother, to reject all personal demand and 
desire other than this one aspiration, to offer every action in life to the Divine 
and do it as the work given without bringing in the ego. This is the basis of the 
Divine life. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:205 
 

 
 

Men are always mixed and there are qualities and defects mingled together 
almost inextricably in their nature. What a man wants to be or wants others to 
see in him or what he is sometimes on one side of his nature or in some relations 
can be very different from what he is in the actual fact or in other relations or on 
another side of his nature. To be absolutely sincere, straightforward, open, is not 
an easy achievement for human nature. It is only by spiritual endeavor that one 
can realise it — and to do it needs a severity of introspective self-vision, an 
unsparing scrutiny of self-observation of which many sadhaks and yogis even are 
not capable and it is only by an illumining Grace that reveals the sadhak to 
himself and transforms what is deficient in him that it can be done. And even 
then only if he himself consents and lends himself wholly to the divine working. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:561 
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 نننا كيا  ننن  جميننن  أجنننزاف و أي  كنننوي  ننن  صنننميم ا  كنننو مننني عيو  ننناللنننت لا  ل نننرور الشنننرط ا
. ع د نن، الحقيقذذةوز شنن ف غيننر  الحقيقذذة  وكنن،ا مع ننا  اتصننرار التنناص علننى صنناد يي كننل الصنندم

  شنننعر  عننندص الراحنننة ،لنننك يجعل نننا. لل نننور ومتلتحنننيي  ننندوي تهننناود أ لسننن ا حاسننن ةمل  كنننوي مسنننتعديي
 . كلب    ال هاية و ادريي على تطهير كيا  ا زورالإزاف الزيو و

 23 562  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 

ننن تطهينننر القلننن  كنننو ات نننشا المطلننن . و،لنننك مع نننا أكنننص شننن ف ل  لسنننب   وي ننندم  المنننرف ـأز ي د عت
  نننل  المرشذذذد الروحذذذ  مننني  أو مننني  لسنننب أو الذذذذات الإلهيذذذةأو يلجنننأ إلنننى ات لننناف والكتمننناي مننني 

و ويرغنن   أما ننة حركاتننب  إلننى ننالأحرى ي مننر   نن  تقويمهننا. الو نن  ز يهننص كايننرا  نن  كنن،   صنناد ا
 الذذذذات الإلهيذذذةيجننن  أز ي ننني المنننرف  و تنننب وأي يكنننوي مسنننتعداو لأي يجعنننل ال حننن  عننني  لاالحالنننة

  ننننالق وط شننننعرمنننني أي ت إ جنننناز ز يسننننتهاي  ننننبلا وز  ا نننندة . تطهيننننر القلنننن الشنننناغل شنننن ل حياتننننب
 نناترادة الصننناد ة   تمسنننكأشننياف مننا زالننن  تحتنناج إلنننى ت ييننر. لننو  كجننند  نن   لسنننت كواليننأس لأ نن

 ييومحنننندد ييوا ننننح اي نننندويال مننننو  و  نننن   النننندا ل لهنننناصالحنننندس وات ي نننندأوالمو ننننو الصننننادم  
و ت منننو  ع د ننن،  وو ينَننـ يي ع نننك  الذذذذات الإلهيذذذة ر نننىتسنننرعاي منننا   والتل ينننة علنننى درتك ننن أي نننا

حماينننة  تت لنننى وراف الحجنننا  الننن،   ر ننن  دأ  ننن  ـوتننن   لسنننكعننني أ ننن  ي تر نننى حتنننى   نننل أ
و محلو كايراو ما يكوي  لا لأي التلهوعلى التحقي  المتسرم للمتلهليي  . الأ طار ا

 23 903 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

  
 .م لاال قل ال     يمتها  يمة واز ز ت كل القوى ال ار ة    العالص

 24 1642 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The one condition of getting rid of things is an absolute central sincerity in all the 
parts of the being, and that means an absolute insistence on the Truth and 
nothing but the Truth. There will then be a readiness for unsparing self-criticism 
and vigilant openness to the light, an  uneasiness when falsehood comes in, 
which will finally purify the whole being. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:562 

 

 
 

The most important thing for the purification of the heart is an absolute 
sincerity. No pretence with oneself, no concealment from the Divine, or oneself, 
or the Guru, a straight look at one’s movements, a straight will to make them 
straight. It doesn’t so much matter if it takes time: one must be prepared to 
make it one’s whole life-task to seek the Divine. Purifying the heart means after 
all a pretty considerable achievement and it is no use getting despondent, 
despairful, etc., because one finds things in oneself that still need to be changed. 
If one keeps the true will and true attitude, then the intuitions and intimations 
from within will begin to grow, become clear, precise, unmistakable and the 
strength to follow them will grow also: and then before even you are satisfied 
with yourself, the Divine will be satisfied with you and begin to withdraw the veil 
by which it protects himself and his seekers against a premature and perilous 
grasping of the greatest thing to which humanity can aspire. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:903 

 

 
 

A sincere heart is worth all the extraordinary powers in the world. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1642 
  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

61 
 

 ولــ ـقـوال ةـقـوا ــالم

و مننني حرينننة اترادة أسننناس كننن،ا العنننالص م  ننن  علنننى  ي ط ننن  علنننىكننن،ا . أي اللنننرد يملنننك  ننندراو معي نننا
و  التسنننليص  صنننحي  أي –موا قنننة الممنننارس  نننرورية  ننن  كنننل  طنننوة  حيننن  تكنننوي الممارسنننة أي نننا

   ينننة ا نننب الممنننارس مننني الجهنننل واز لصنننال والأ يتحنننرركنننو الطريننن  الننن،   الذذذذات الإلهيذذذةإلنننى 
و مي إرادتب الحرة كل  طوة   يج  أي يكوي ولكي ك،ا التسليص   . ا عا

 23 598 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

موا قتننننب أي يعطننن  الممنننارس تقنننندراي علنننى  عنننل كنننل شنننن ف  شنننرط  ناالنعمذذذة والقذذذدر  الإلهيتذذذ
الممننارس منن   موا قتننب أي يننتعلص كننو الممارسننة  لنن . الذذذات الإلهيذذةق نن   ننب علننى كننل مننا ت التامننة
أو شننهوا   ب،ك نن يحتنناج إلننى و نن   إمننا  تيجننة مراف ،لننك  نندتحقينن  . ولكنني ور ننا  التنناص الكاملننة

الننت لا و  نن  سننيام ال مننو الروحنن  ز ملننر م هننا أمننور تلننك. ب د نن أو  مننول  نن  يننب    ننوة الحينناة
 .لتعمل  يب إلى ك،  القوة مارسلميدعو ا على شرط أي القو  الإلهية معو ة  ممكي م ها

 23 583 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 

 الـمـمـــارس إرادة

  ةمسنننتديم تت   صنننورةيسنننص لننن مننني الننندا ل الروحينننة الإراد أو  مننني أعلنننى القذذذو  عمنننلطالمنننا أي 
 .يج  على الممارس  ال رورة أي يست دص عقلب وإرادتب

 24 1717 و  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي د
 

 
 

و أ الإلهيذذذذة القذذذذو  إز لننننو تننننو ر   نننن  الممننننارس إرادة  مسننننتديمةو حاسننننمة   تننننا ص تننننأت ز ي ننننا
 .و ية التحقي الوصول 

 24 1717 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

و  بتننإراد وامنن  الممننارس علننى اسننت داصلننو  و صننحيحا  نن    نن   هايننة المطنناو ب ينن ج      نناسننت داما
و و تننن ،لنننك  ت نننىحتنننى لنننو ا  الطاعنننة بكيا نننسنننا ر  صيتعلننن و  ب شننناطو بلنننعم صينننتع د ننن، . طنننويشو  ا  و قنننا

و وليس  لبـعق ترادة    وشهواتب. بلد عات ت عا
 24 1719 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Assent 
All the play in this world is based on a certain relative free will in the individual 
being. Even in the sadhana* it remains and his consent is necessary at each step 
— even though it is by surrender to the Divine that he escapes from ignorance 
and separateness and ego, it must at each step be a free surrender. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:598 

 

 

 
The Divine Grace and Power can do everything, but with the full assent of the 
sadhak. To learn to give that full assent is the whole meaning of the sadhana*. It 
may take time either because of ideas in the mind, desires in the vital or inertia 
in the physical consciousness, but these things have to be and can be removed at 
the end with the aid or by calling in the action of the Divine Force. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:583 
 
 
 

Will 
So long as there is no constant action of the Force from above or else a deeper 
will from within, the mental will is necessary. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1717 

 

 
 

The Force also produces no definite and lasting fruit unless there is the will and 
resolution to achieve within the sadhak. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1717 
 

 
 

If there is a constant use of the will the rest of the being learns however slowly 
to obey the will and then the actions become in conformity with the will and not 
with the vital impulses and desires. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1719 
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 لننننتحكص  نننن  الط يعننننةل ةالر يسنننني داة  وي   نننن  أي تكننننوي الأات سنننناي وعنننن  جننننزف مننننيالعقننننل إرادة 
 .ال شرية

 24 1720 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 .تم   اللعل ال اط و مل  اللعل الصحي الطا ة الت  تُ العقل ك  إرادة 
 24 1718 لميشد شر  أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و 

 

 
 

 القذذذو أي ت ننناد  كنننو لنننص تكننني  نننادراو علنننى اسنننت داص إرادتنننك لنننو  الطريننن  الوحيننند الملتنننوح أمامنننك
  يكننوي ،لننك ]ولننيس منني القلنن [ يننأت  منني العقننل دعافلا وحتننى لننو  ادينن   عقلننك وحنند  أو  ننالإلهيذذة

و  و لل اينننة ومستسنننلما − لأي الننندعاف الننن،ك     كسنننةالهجمنننا  القنننوى المعأ  نننل مننني أي تكنننوي سنننل يا
و  لننوحتننى       ننب الصننحي  الننوع اتدراك و اسننتعادةو نن   الإلهيذذة القذذو  نن  جلنن   لننص ينن ج   وريننا

يمكننني  ننن  النننوع  ال نننارج  معا ننناة الو منننشصات . كنننل شننن ف يتو نننو علنننى ،لنننك.يننن ج   ننن  ال هاينننة
 همنناقنندرة علننى د عتننزداد الالننوع  النندا ل    تننزداد سننيادة  ولكنني  قنندر مننا  نن  أ  و نن  اأي يحنندا

لمسننننا   إز امننننم ه ت قننننىز ي  الكمننننال الننننوع  النننندا ل  وع نننندما يقننننار   إلننننى ال لننننو وال ننننارج
 .عا رة

 25 336 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

و  تنن،كر  م  نن   وأ ننب حتننى لننو  نن  الما نن  موجننودة  وأ ننك  نند شننعر   هننا القذذو  الإلهيذذةأي  دا مننا
و  سنننوو لو     هننن  منننا زالننن  موجنننودةكنننل ال عننندع نننك   عيننندة أ هنننا  ننند أصننن ح  قننندتها وأ نننك  مب تنننا
نن نن  ال هايننة. وجودكننا وتعنن  تنندرك  نن يم     قننط مننرة واحنندةلوتتعهنندكص ولننو  الإلهيذذة ذاتالذذهص س  ـتم 

 .از رجعة  يه  صورة إليها ي تموي  عد ،لك
 24 1707 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The will is a part of the consciousness and ought to be in human beings the chief 
agent in controlling the activities of the nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1720 

 

 
 

The energy which dictates the action or prevents a wrong action is the will. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1718 
 

 
 

There is only one way if you cannot exert your will — it is  to call the Force;  even 
the call only with the mind or the mental word is better than being extremely 
passive and submitted to the attack, — for although it may not succeed 
instantaneously, the mental call even ends by bringing the Force and opening up 
the consciousness again. For everything depends upon that. In the externalised 
consciousness obscurity and suffering can always be there; the more the 
internalized consciousness reigns, the more these things are pushed back and 
out, and with the full internalised consciousness they cannot remain — if they 
come, it is as outside touches unable to lodge themselves in the being. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 25:336 
 

 
 

Remind yourself always that the Divine Force is there, that you have felt it, even 
if you seem to lose consciousness of it for a time or it seems something distant, 
still it is there and is sure to prevail. For those whom the Force has touched and 
taken up, belong henceforth to the Divine. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1707 
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 ـانـــمـالإي

  نننراكيي عقلينننة تو نننو علنننىز ت. وكنننو لمحنننة مننني حقيقنننة ويتواجننند   لهنننااتيمننناي يسننن   المعر نننة 
  ومعر ة ،ك ية.

 23 576 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

ولك نننب  ي شننأ  ننن  المننشص الجاكننل الننن،  يمننناياتمنني الممنننارس لننيس  المطلنننو  ا اتيمنناي  الروحينن
 از قينناديننر    بلأ نن جاكننل وأعمننى  نن   مننر النن،كي اتيمنناي  نن  ال ننور.  ترعننرميإيمنناي م نن ف 

وراف الممنننناكر المسننننتترة ي حنننن  عنننني الحقيقننننة   ننننل حقننننا   ممهريننننة ممنننناكر  ارجيننننة أووراف 
 حتننناج لأي يجنننر ز ي  اتيمننناي حننندسولكننني . ال نننراكيي والأدلنننة وز يعتمننند علنننىحتننناج ز ي ولأ نننب

 منننيع ننندما أور . اتجنننالكننن،   إلنننى لسنننب  كنننو مهننندي إ نننب    نننللكننن  يتأكننند ر اتجنننال تنننا ص وي تمنننر 
ل  منننيوع ننندما أو. شنننلافالكتشنننو  عننند  تنننرة الطريننن  إلنننى أ الشنننلاف الننن،ات    و   ننن   أصنننل  نننالت ح 

   الشنننك وأت عننن رحلتننن   لنننى  هنننص عملينننة التحنننول واكتشننناو أسنننراركا. ولكننني لنننو  ننندأإال هاينننة 
   حو الهدو او  عيد الم    مل  يح  ل  أي ب كيو  مزيد مي الشك 

 22 166 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 النن،  ز يسننت د اتيمنناي  يع نن  ا لهننا عمننىح ز مع ننى لهننا  نن  الحقيقننة. أمنني أيالأيمنناي اتع ننارة ح
و   ننل كننو معر نننة   يكنننوي تاج النن،   صنننل إليننب  عنند  ركنناي زولكنني ازسننت − ركنناي  أو رأ  إيما ننا

. ز يوجننند  ركننناي علنننى الطريننن  إليهمنننا يمهننندعر نننة وكنننو ،ك ننن . اتيمننناي يسننن   ال ركننناي أو الم
 .وجود تجر ة معر تب و  أستطي  أي أصل إلى بالله  لك    لو بم   اللهوجود 

 23 572 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

 ننن   ،لننك يتواجننند   لهننا. ع نندما ي ننندأ المننرف اليوغننا  ز يكنننوي اتيمنناي ز يعتمنند علنننى التجر ننةلا  ننل
الحيننناة  علنننىاليوغنننا و علنننى قتصنننرز يالعنننادة   نننافو علنننى تجر نننة  ولكننني   نننافو علنننى إيمننناي. و،لنننك 

و. رجننال التحقينن  وات جننازالحينناة العاديننة أي علننىيسننر  الروحيننة  حسنن    ننل   سننواف أكننا وا   ننا
و اسنننت اداو علنننى  م نننوي  يييم ننندع وأي يم تنننرع وأي يمكتشنننل ت  ال ركننناي ينننأأي إلنننى  هصإيمنننا  ننندما

نننز المهمنننة  و علنننى النننرغص مننني اتح ننناط واللشنننل والننندح  والنننر    ننن  التقننندص يسنننتمروي أو تُ ج 
و مننا  النن،  يجنن  أي يت عننو   طرينن الإ ننب كننو الحقيقننة و مننا يبم ننوي  ننبي  ننركص أي   نندا لهصلأي شنني ا
كنننل ح   لسُنننلمنننا  ب  حتنننى إلنننى درجنننة أ نننراماكريشننن ا  ،كنننالروحننن  العمنننيص شنننر  . إلنننى غايتنننب
ي اتيمنننناي الأعمننننى كننننو ال ننننوم الوحينننند منننني أجننننا   ننننا شو  ننننأ ح أعمننننى اتيمنننناي يكننننوييصنننن  أي 
و إيما ننن يكنننويز   لأي اتيمننناي إمنننا أي يكنننوي أعمنننى  أو أ نننب الننن،  يسنننتح  كننن،ا ازسنننص اتيمننناي  ― ا

و   ل  .أو   اعة  عد إا ا  أو معر ة  عد تأكد  عد تلكير است تاجا
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Faith 
Faith is something that precedes knowledge, not comes after knowledge. It is a 
glimpse of a truth which the mind has not seized as knowledge. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:576 
 

 
 

The faith in spiritual things that is asked of the sadhak is not an ignorant but a 
luminous faith, a faith in light and not in darkness. It is called blind by the 
skeptical intellect because it refuses to be guided by outer appearances or 
seeming facts, — for it looks for the truth behind, — and because it does not 
walk on the crutches of proof and evidence. It is an intuition, an intuition not 
only waiting for experience to justify it, but leading towards experience. If I 
believe in self-healing, I shall after a time find out the way to heal myself. If I 
have a faith in transformation, I can end by laying my hand on and unravelling 
the process of transformation. But if I begin with doubt and go on with more 
doubt, how far am I likely to go on the journey? 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:166 
 

 
 

The phrase [“blind faith”] has no real meaning. I suppose they mean they will not 
believe without proof — but the conclusion formed after proof is not faith, it is 
knowledge or it is a mental opinion. Faith is something which one has before 
proof or knowledge and it helps you arrive at knowledge or experience. There is 
no proof that God exists, but if I have faith in God, then I can arrive at the 
experience of the Divine. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:572 
 

 
 

Faith does not depend on experience; it is something that is there before 
experience. When one starts the yoga, it is not usually on the strength of 
experience, but on the strength of faith. It is not so only in yoga and the spiritual 
life, but in ordinary life also. All men of action, discoverers, inventors, creators of 
knowledge proceed by faith and, until the proof is made or the thing done, they 
go on in spite of disappointment, failure, disproof, denial because of something 
in them that tells them that this is the truth, the thing that must be followed and 
done. Ramakrishna even went so far as to say, when asked whether blind faith 
was not wrong, that blind faith was the only kind to have, for faith is either blind 
or it is not faith but something else — reasoned inference, proved conviction or 
ascertained knowledge. 
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نننناتيمنننناي كننننو شننننهادة الننننروح علننننى شنننن ف لننننص يمهننننر أو يتحقنننن  أو يُ    تمسننننك  ننننب لأيز  عنننند   ج 
جننندير لل اينننة  نننأي يتُ نننا    و وي أ  إشنننارا  أو عشمنننا   أ نننب حننن   حتنننى  ننندعلنننصي العـنننـارو  ننندا ل ا
نننز. كننن،ا  و منننا  لأي   نننوة الحيننناة  يننندوص حتنننى لنننو تشنننكك العقنننل وحتنننى لنننو تمنننرد اتيمنننايويُ ج  شننني ا

  وكننو ز يشننعر علننى حنن  بأ ننلأ ننب يانن     تشننك  ا علننى الننرغص منني  امر ويننداوص ويسنن ديسننت  ادا ل نن
مننني اتح ننناط  لتنننرا  طويلنننة  يمنننروييوغنننا ال  مارسنننم . جميننن  ننن،لك  حسننن    نننل إ نننب يعــلـنننـمب

 .  ل أي يصلوا إلى اليقيي واللشل والشك والمشص

 
 

موجنننودة وأ هنننا  الألوهيذذذةمتأصنننل  ننن  النننروح  كنننو أي ،  كنننو الننن ننن  اليوغنننا    جنننوكرالاتيمننناي 
الشنننن ف الوحينننند الجنننندير  ننننأي يسننننعى المننننرف إليننننب − وأ ننننب ز  يمننننة لأ  شنننن ف ب ننننر  نننن  الحينننناة 

إ ننب حتننى لننو كا نن   و م تننار للحينناة الروحيننة   ننل أ ننول المقار ننة  هننا. طالمننا بمنني المننرف  نن،لك   هنن
و ملي نننة  العق نننا  وملعمنننة  نننال كراي والمصننناع   وحتنننى لنننو لنننزص علينننب أي يكنننتنننب ط يع  ا   أعوامنننا

 .مكتو  لب ل جاح    الحياة الروحيةاعديدة    ي 

 
ينننب − إيمننناي يتواكننن  مننن  الرشننند واللط نننة − اتيمننناي  أ نننب لنننو  كننن،ا كنننو اتيمننناي الننن،  يجننن  أي تُ  مَت

 نند  ادتننك ودعتننك إلننى الطرينن   ننش   كمننا كننو وا نن   موجننودة  ولننو كا نن  الذذذات الإلهيذذةكا نن  
 وأي تنننبمي. كمصننناع  و نننشل وعلنننى النننرغص مننني جميننن وراف  قصذذذد يلهذذذ يكنننوي ك ننناك  ننند أي 

التسننرم   ننداف تسننتم  إلننى وأزالمعاديننة التنن  تننوح   اللشننل   أ ننك يجنن  أز تسننتم  إلننى الأصننوا 
جعنننل ت  ننناكرةوجنننود مصننناع    تنننبميكننن،  الأصنننوا  المعادينننة. وأز  يتكننناتو مننن   ،الننن والتملمنننل

 عنند     هننا لنني تلعننل ،لننك  تتجلننى لننكلننص  الذذذات الإلهيذذة ب حينن  أيأ نن تمنني أزو  ال جنناح مسننتحيشو 
أ ننداو   ننل أي تت نن، المو ننو النن،  يت نن،  كننل منني يعقنند العننزص علننى تحقينن  كنندو عمننيص وصننع   ح 

و  علننننى الننننرغص منننني جمينننن  المصنننناع ح. أمننننا المننننبمي  إلننننى أي أ جنننن  نننن  طريقنننن  سأم نننن   نننندما
ز  ننند أي يكلنننل  موجنننودة  و حاننن  ع هنننا الذذذذات الإلهيذذذة     نننب ي نننيو إلنننى ،لنننك  ح الذذذذات الإلهيذذذةب

و سأاا ر  ال جاح.     إلى أي أجدكاح. عرا يلجمي  المتحديا
 23 572 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

   ننن ي  جننناح  أكيننند  منننا اوز شننن ف غيركننن الذذذذات الإلهيذذذة  ححيننن  أ  ننن  أرغننن  يجننن  أي تقنننول
و  كنننل اقنننة  وسنننوو علننن  إ ال اصنننة  ا طريقتهننن اود   سنننراو إليهنننقنننتك لك ننناكنننوي تز أي أم ننن   ننندما

و. كننل شنن ف ب ننر  ا ننل للشننك  إز  او نن  أوا هنن  حقيقننةال ننااح. كنن،ا يجنن  أي يكننوي دعننابك دا مننا
حقيقنننة مبكننندة وأكانننر تأكيننندا      هننناإليهنننسيصنننل  از شننن ف غيركنننو الذذذذات الإلهيذذذةأي مننني يرغننن  

،  يجنن  أي يحننتلم  ننب كننل أر عننة. كنن،ا كننو اتيمنناي الننسنناو  ياا ننيي واا ننيي  حاصننل جمنن منني أي 
 يحننول  ي ننكة. مننا  ننحداو لننب  نن  كننل زلننة وكننل صنندمة وكننل مممننارس  نن   ننرار  ل ننب  ليكننوي سنن 

امراف ال اط نننة التننن  منننا تنننزال تلقننن   مشلهنننا علنننى عقلنننك وتم عنننك مننني   عننن اتيمننناي كنننو و نننيي 
 .ي قصص مهر الصعو ةوو سوجا  ا  اطرح ك،  امرافالتحقي . 

 23 884 لعيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة ا
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Faith is the soul’s witness to something not yet manifested, achieved or realised, 
but which yet the knower within us, even in the absence of all indications, feels 
to be true or supremely worth following or achieving. This thing within us can 
last even when there is no fixed belief in the mind, even when the vital struggles 
and revolts and refuses. Who is there that practises the yoga and has not his 
periods, long periods of disappointment and failure and disbelief and darkness? 
But there is something that sustains him and even goes on in spite of himself, 
because it feels that what it followed after was yet true and it more than feels, it 
knows.  

   

The fundamental faith in yoga is this, inherent in the soul, that the Divine exists 
and the Divine is the one thing to be followed after — nothing else in life is 
worth having in comparison with that. So long as a man has that faith, he is 
marked for the spiritual life and I will say that, even if his nature is full of 
obstacles and crammed with denials and difficulties, and even if he has many 
years of struggle, he is marked out for success in the spiritual life. 
 
It is this faith that you need to develop — a faith which is in accordance with 
reason and common sense — that if the Divine exists and has called you to the 
Path (as is evident), then there must be a Divine Guidance behind and through 
and in spite of all difficulties you will arrive. Not to listen to the hostile voices 
that suggest failure or to the voices of impatient, vital haste that echo them, not 
to believe that because great difficulties are there, there can be no success or 
that because the Divine has not yet shown himself, he will never show himself, 
but to take the position that everyone takes when he fixes his mind on a great 
and difficult goal, “I will go on till I succeed — all difficulties notwithstanding.” To 
which the believer in the Divine adds, “The Divine exists, my following after the 
Divine cannot fail. I will go on through everything till I find him.” 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:572-573 

 

 
 

One must say, “Since I want only the Divine, my success is sure, I have only to 
walk forward in all confidence and His own Hand will be there secretly leading 
me to Him by His own way and at His own time.” That is what you must keep as 
your constant mantra. Anything else one may doubt but that he who desires 
only the Divine shall reach the Divine is a certitude and more certain than two 
and two make four. That is the faith each sadhak* must have at the bottom of 
his heart, supporting him through every stumble and blow and ordeal. It is only 
false ideas still casting their shadow on your mind that prevent you from having 
it. Push them aside and the back of the difficulty will be broken. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:884 
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 دعنننوا  نننبكنننل مننني  يعر هنننا تجر نننة والحماينننة التننن  يجل هنننا اسذذذم الج لذذذة نننوة  تجر تنننك   صنننوا

. ز تسنننم  هص و لنننكنننل  مننني يرجو هنننا ز تتنننأ ر أ نننداو عننني الننن،يي الإلهيذذذةالحمايذذذة توكنننل.   يمننناي و
سنننتمرار والوصنننول أعمنننص لش درةإيما نننكلا  نننش شننن ف يعطننن   ننن لأ  منننروو  ارجينننة  نننأي تهنننز

و ولكننني   يسننن داي اتيمننناي. المعر نننة والمجاكننندة إلنننى الهننندو مننني اتيمننناي   ننن يكا ننن   وتهمنننا   أينننا
 .التحقي  الروح  الس د الأعمص على رحلة  قىي

 
أكاننننر ا مننننلها وا ننننت  كيا ننننك مننننيرعنننناك. توكننننل عليه الأمحنننن     وتهننننيمي عليننننك الحمايذذذذة الإلهيذذذذة

و ا بيديو ]الت  تشكو م ها[الهجما  اي صدي وسوووأكار −   . ك دا ما
 25 347أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
 رةــاا ــمــر والــ ـالص

ر  نننن  ا لتنننناح يوعر لننننة  نننن  التقنننندص وتننننأ  عق ننننا ز ت لننننو أ ننننداو منننني  الأولننننىالممارسننننة مراحننننل 
إعنننداد الكيننناي. لنننو ك ننن  تشنننعر  سنننكي ة ووم نننا  ال نننور الننندا ل   الأ نننوا  الدا لينننة إلنننى أي ينننتص

ال ارجيننننة  مننننبارا ال أي حينننن   يننننزداد  ننننوةكلمننننا جلسنننن  للتأمننننل  ولننننو كنننناي الحننننا ز النننندا ل  
و   وتهنننناتلقنننند  اتيننننةواز ننننطرا ا  الحي و تقنننندميكننننوي  اللعننننل    نننن ي ،لننننك تنننندريجيا و  ا . طرينننن  عميمننننا

نننت  كيجننن  أي يُ  علنننى الطريننن اليوغنننا طوينننل  وكنننل شننن ر  الل نننا ل أول    ننند مقاومنننة شنننديدة  وس 
ز  واتيمننناي الننن، هننندو ال حنننو علنننى السنننع  والمانننا رة  الصننن ر كنننو التننن  يحتننناج إليهنننا الممنننارس

 .أ  صعو ة أو تأجيل أو  شل ماكر  مي تزعزمي
 23 630أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 

 
 

د والمصنننناع  والمشنننناكل ا كنننن  القنننندرة علننننى تحمننننل الجهنننناليوغنننن منننني ممننننارسالقننندرة المطلو ننننة 
عننني السنننع  أو يت لنننى عننني كد نننب أو  يقلننن  و ننندوي أي ننندوي إعيننناف أو إح ننناط أو تا نننيط أو تملمنننل 

 . يتب
 23 623أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 

 
ي يقنندر أ نندا علننى الت لنن  منني ز يملننك الشننجاعة علننى مواجهننة الحينناة وصننعا ها  صنن ر وا ننا   لنن

علنننى مصننناع  الممارسنننة الدا لينننة الأعمنننص م هنننا. أول درس علنننى اتطنننشم  ننن  كننن،  اليوغنننا كنننو 
 .الإلهية الأمأي يواجب المرف الحياة ومح ها  ،كي كادت وشجاعة راس ة وتوكل تاص على 

 23 631أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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The experiences you had of the power of the Name and the protection is that of 
everyone who has used it with the same faith and reliance. To those who call 
from the heart for the protection, it cannot fail. Do not allow any outward 
circumstances to shake the faith in you; for nothing gives greater strength that 
this faith to go through and arrive at the goal. Knowledge and Tapasya*, 
whatever their force, have a less sustaining power – faith is the strongest staff 
for the journey. 
 

The protection is there over you and the watchful love of the Mother. Rely upon 
it and let your being open more and more to it – then it will repel attacks and 
always uphold you. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 25:347 

 

Patience and Perseverance 

There are always difficulties and a hampered progress in the early stages and a 
delay in the opening of the inner doors until the being is ready. If you feel 
whenever you meditate the quiescence and the flashes of the inner Light and if 
the inward urge is growing so strong that the external hold is decreasing and the 
vital disturbances are losing their force, that is already a great progress. The road 
of yoga is long, every inch of ground has to be won against much resistance and 
no quality is more needed by the sadhak* than patience and single minded 
perseverance with a faith that remains firm through all difficulties, delays and 
apparent failure. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:630 
 

 
 

The power needed in yoga is the power to go through effort, difficulty or trouble 
without getting fatigued, depressed, discouraged or impatient and without 
breaking off the effort or giving up one’s aim or resolution. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:623 
 

 
 

One who has not the courage to face patiently and firmly life and its difficulties 
will never be able to go through the still greater inner difficulties of the 
sadhana*. The very first lesson in this yoga is to face life and its trials with a quiet 
mind, a firm courage and an entire reliance on the Divine Shakti*. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:631 
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و تأي   نننل علينننكحسنننأحاول منننرة أ نننرىح    تقنننولز يكلننن  أي   ا نننا  و قلننن  ز يعنننرو ح حننناول دا منننا
 كنناي ،لننكالجيتننا . أ نن  تتحنند  عنني  مننس سنن وا  و صننو  كمننا لننو علننى حسنن   ننول   حالق ننوط

و كنننا شو لتحقيننن  مانننل و ت يينننر ط يعتنننب  يننن ج   ننن الننن،   الممنننارسولكننني   ،لنننك الهننندو و تنننا  جننن،ريا
ز  ننند القصنننير الملموسنننة الحاسنننمة  ننن  مانننل كننن،ا الو ننن   الذذذذات الإلهيذذذةوالحصنننول علنننى تجر نننة 

الطرينن  الروحنن . لننص يقننل أحنند أ ننداو أي الت يننر الروحنن   العنندا يي ال ننادريي علننىمنني اعت ننار  منني 
 نننالتحقي . لنننو  لل اينننةجننندير  ولك نننبصنننع   ب نننولنننوي إيقشننن ف سنننهللا جميننن  ال ننناحايي النننروحييي 

 كحياتنن ه هننالأي ت كننوي مسننتعداو  نند منني أي ت   ننش أكاننر منني أ  شنن ف ب ننر الألوهيذذة رغنن  نن  تك
 .ت،مر مي الصعو ةتأو  جهدالو   وال ي  ت ي     أزوكلها  دوي ت رص 

 23 625أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
 

 
 

و   قنننداي أي ينننبمي المنننرف وياننن   ننن  . يعر نننل  نننل علنننى العكنننس  ز ي لننن  وكنننو الصننن ر  طنننأ دا منننا
 لسنننب المنننرف أي يلنننت   و عننند ،لنننك يكلننن لممارسنننةلا لالأ  نننل  طريننن كنننو ال كننندوف وسنننكي ة  ،لنننك

و للتلقننن   و مت    وحتنننى لنننو كننناي كننن،ا التطلننن تطلننن وأي يواسنننعا و   نننب يجننن  أي يكنننوي دا مننن   وكجنننا ا
و.  و واا تننا و شننامشو وكننامشو  اغننينن  اليوتحقكاد ننا مننرة واحنندة   ننل يننأت   عنند إعننداد  علننىز يننأت  تحقيقننا

 .للوعاف امدم   و،لك  د يحتاج إلى و   طويل لصلم
 23 625أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

نننن  إلننننى حُننننمَ ع نننندما ل   ك نننن  أع يننننبمننننا  رافك ال اصننننة ب     و  ـالتجننننار  كنننناي   سنننناطة أ ننننك  نننند ك 
 هننن،ا المعينننار  ولأي  منننا يسنننتجد مننني تجنننار مننني اليوغنننا وك ننن  دا منننا تقنننيس  م ت ننناك  صنننوا 

و لننص تكنني حسنن  تو عاتننك  ال تننا ص و ز  تعت ركننامعيننارك  ك نن   حسنن  جننديرة لننص تكنني أو تمامننا ع انننا
نننك  ننن  كنننل  طنننوة لنننرد سننن طك طا نننل م نننب. ممنننارس . كتطنننور كا ننن  تعر نننل عنننل  ودكننن،ا ع ر   

نن اليوغننا  التحلنن أكميننة عممننى وأ ننب يجنن  ازحتلنناف  هننا و لهننا صنن يرةرَت  يعلننص أي ال نندايا  الالمُج 
و  يعلننننص كننننو. و الصننن ر للسننننماح لهننننا  نننال مو ز يجنننند  يننننب   النننن،   مننناشو    أي الهنننندوف المحاينننندأي نننا

  الننن،  يت طنننى اللهنننصسنننشص ال  حنننو  كنننو ال طنننوة الأولنننى المتلهنننو أ   نننوم مننني الر ننناالممنننارس 
كمنننا القطنننرا  الأولنننى مننني محنننيط   أو رعشنننة ال شنننوة ال ننن يلة  ننناف ال نننعيلةلمسنننة الهأي يعلنننص و

مننني اله ننناف الننندا ص  وأي لعننن  الأ نننواف أو الألنننواي كنننو ملتننناح أ نننوا  الربينننة والتجر نننة الدا لينننة  
يننبد   نن  ال هايننة كننو اللمسننة الأولننى لشنن ف  وتركيننزال نندي  نن  سننكوي   يمسننكوأي ال ننزول النن،  

وز يسنننتهيي  ال ننندايا    الصننن رالممنننارس ال نننلي  يتسنننل  جننن  أي يلننن،لك  .هيذذذةلالإ حضذذذر الإلنننى 
جنننار   وينننة وحاسنننمة  ننن  ال ننندف  يحصنننلوي علنننى ت. ز شنننك  ننن  أي  عننن  الممارسنننيي الصننن يرة

 .   و ترا  مي الكلاح جد كدح طويل تت للب  ترا  مي ال ت   ك،  التجار ي ولكي كايراو ما
 23 880أورو ي دو   شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر
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 “I will try again” is not sufficient; what is needed is to try always – steadily, 
with a heart free from despondency, as the Gita* says. You speak of five and a 
half years as if it were a tremendous time for such an object, but a yogi who is 
able in that time to change radically his nature and get the concrete decisive 
experience of the Divine would have to be considered as one of the rare 
gallopers of the spiritual way. Nobody has ever said that the spiritual change was 
an easy thing; all spiritual seekers will say that it is difficult but supremely worth 
doing. If one’s desire for the Divine has become the master desire, then surely 
one can give one’s whole life to it without repining and not grudge the time, 
difficulty or labour.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:625 
 

 
 

Impatience is always a mistake, it does not help but hinders. A quiet happy faith 
and confidence is the best foundation for sadhana; for the rest a constant 
opening wide of oneself with an aspiration which may be intense, but must 
always be calm and steady. Full yogic realisation does not come all at once, it 
comes after a long preparation of the Adhar* which may take a long time. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:625 

 

 
 

 What I meant about the experiences was simply this: that you have created 
your own ideas about what you want from the yoga and have always been 
measuring what began to come by that standard and because it was not 
according to expectations or up to the standard, telling yourself after a moment, 
“It is nothing, it is nothing”. That dissatisfaction laid you open at every step to a 
reaction or recoil which prevented any continuous development. The yogin who 
has experiences knows that the small beginnings are of the greatest importance 
and have to be cherished and allowed with great patience to develop. He knows, 
for instance, that the neutral quiet so dissatisfying to the vital eagerness of the 
sadhak is the first step towards the peace that passeth all understanding, the 
small current or thrill of inner delight the first ricking of the ocean of Ananda*, 
the play of the lights or colours the key of the doors of the inner vision and 
experience, the descent that stiffens the body into a concentrated stillness the 
first touch of something at the end of which is the presence of the Divine. He is 
not impatient; he is rather careful not to disturb the evolution that it is 
beginning. Certainly some sadhaks have strong and decisive experiences  at the 
beginning, but these are followed by long labour in which there are many empty 
periods and periods of struggle. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:880-881 
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 وازتــســام ةــعــالس

السنننكوي والسنننشص تحقيننن  . غننناكنننا أ ننن   ننند توصنننل  أ ينننراو إلنننى الأسننناس الحقيقننن  لممارسنننة اليو
ال ركنننا  الأ نننرى سنننواف كنننل قننندوص لالجنننو الصنننحي   ي لننن  الننن،  ،كرتنننب  ننن   طا نننك والتسنننليص
 تماص.الت ل   حتى وام ك اف.  وأ  وة وأمعر ة  أكا  

 

 السنننكي ةأي كنننو   العمنننل ا شننن الك ع ننند السنننكوي والسنننشصتحنننتلم   ز تسنننتطي  أي كو تنننالسننن    ننن  ك  
لننص  حتننى اميلننص يتلنن  ك ننة الصننم  إز م نن،  ركننة وجيننزة.  ك،ك ننو  عنند  ك،ك نن لننص تت لننل أ عنند منني

س ننه   ننوة الحينناة  يننكمنني  الصننم يتملننك  و.  ا ننر   لسننب عليهننأو  ا ننل كننو علننى الأكاننر  نند م   ر ننا
و   ننوة الحينناة وال ننديمنني يتملننك و ب ننتكويتمنناص الننوع  الجدينند  ي لنن ع نندما  و تامننا زول تننسننوو   تملكننا

 .ك،  الصعو ة
  
و  ك،ك ننن ننن   النن،  ت  نننر  الهننندوف والسنننشص  عننو و حاليننا و  حسننن    نننل واسنننعا   يجننن  أز يكنننوي سنناك ا

و.  كننن،ا  ينننب.  و جميننن  الأشنننيافأي تشنننعر  نننب  ننن  كنننل مكننناي  وأي تشنننعر   لسنننك  كننن،ا مع نننا أي نننا
و  كسوو يساعد ازتسام  .على أساس مي السكوي ك و شاطكعمل تأسيس كللى عأي ا

 

و  كلمنننا زاد   ننندرتك علنننى التلقننن  مننني أعلنننى.  القذذذو   ع د ننن، تنننتمكيكلمنننا أصننن   وعينننك شاسنننعا
و و  ككيا ننعننل منني ال ننزول ومنني ج الإلهيذذة و و مت ننوراو و يننا و  . مننا تشننعر  ننبكاد ننا و ومحنن حاليننا دوداو  ننيقا

 تملكننب مننيو و ننور  اتلهنن ل الننوع  و ننز ز إ مكنني توسننيعبي ز وكننو عقننلكننو العقننل الليزيننا   لا 
 . ال شرية الط يعة

 

  القذذذذو لنننني يت ننننا ا أو يننننزول إز   ننننزول  أي ال مننننول ال نننند   النننن،  تعننننا   م ننننبمنننني المحتمننننل 
  .كجهاز    الإلهية

 

   ننن  وعينننك السنننكوي والسنننشص سسَت ر  ـتنُنن أي الإلهيذذذة قذذذو  الأم اسنننألاحنننتلم  هننندو ك وا نننت   لسنننك و
و أي يتلقا  ويمتصب مي  ور و وة.وت بعسَت و  ـتُ أي و  جل   يب كل ما يستطي  حاليا
 

دوا نن   نن   تأسيسننب حتننى امي منني كنندوف وتننوازي تننص مننا  ق ينن كتلهلنن  لأي تج نن  التلهننو الزا نند
 .الحياة  يك

 

و منننننني ال تيجننننننة ال ها يننننننة و                    بد الو نننننن  الكننننننا   لكنننننن  تنننننناتلهيننننننة لقنننننندرة ل  اتننننننرككنننننني وااقننننننا
 .عملها
 23 657أورو ي دو  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر شر  

 

 
 

و ممتننازة عننص  تجر تننك كا نن   و. ع نندما يكننوي الننوع   ننيقا   ومننا شننعرتب   صوصننها كنناي صننحيحا
و  ننن  ال ننندي  يصنننع  التلقننن  مننني محصنننوراو  ننن   لسنننبو تسننن  يمنننا  قننندر  .الذذذذات الإلهيذذذة أو سنننجي ا

 . ينننأت  و ننن  يحنننس  ينننب النننوع   أ نننب شاسننن  كالعنننالص علنننى التلقننن ةقننندرال  قننندر منننا ت منننوالنننوع   
  أكملها     لسب. الذات الإلهيةو ادر على تلق  

 23 1074أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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Wideness 
At last you have the true foundation of the sadhna*. This calm, peace and 
surrender are the right atmosphere for all the rest to come, knowledge, 
strength, Ananda*. Let it become complete. 
 
It does not remain when engaged in work because it is still confined to the mind 
proper which has only just received the gift of silence. When the new 
consciousness is fully formed and has taken entire possession of the vital nature 
and the physical being (the vital as yet is only touched or dominated by it), then 
this defect will disappear.  
 

The quiet consciousness of peace you now have in the mind must become not 
only calm but wide. You must feel it everywhere, yourself in it and all in it. This 
also will help to bring the calm as a basis into the action. 
 

The wider your consciousness becomes, the more you will be able to receive 
from above. The Shakti* will be able to descend and bring strength and light as 
well as peace into the system. What you feel as narrow and limited in you is the 
physical mind*; it can only widen if this wider consciousness and the light come 
down and possess the nature. 
 

The physical inertia from which you suffer is likely to lessen and disappear only 
when strength from above descends into the system.  
 

Remain quiet, open yourself and call the divine Shakti to confirm the calm and 
peace, to widen the consciousness and to bring into it as much light and power 
as it can at present receive and assimilate. 
 

Take care not to be overeager, as this may disturb again such quiet and balance 
as has been already established in the vital nature. 
 

Have confidence in the final result and give time for the power to do its work. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:657-658 

 

 
 

Yes, your experience was a very good one and your feeling about it was correct. 
When the consciousness is narrow and personal or shut in the body, it is difficult 
to receive from the Divine – the wider it expands, the more it can receive. A time 
comes when it feels as wide as the world and able to receive all the Divine in 
itself. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:1074 
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منننو والتجر نننة أ  نننل المنننروو لل كمنننا يهي ننناي و  غوع  الينننوالنننسنننام والسنننكوي كمنننا أسننناس ازت
 ويت لننننل ال ننننديجمينننن   شيننننا يحتننننل ويمننننلأ  حينننن  الهنننندوف الشاسنننن   رسننننيسالدا لينننة. لننننو أمكنننني ت

و لتحوينننل  ال ننندي يصنننل  لأي يكنننوي،لنننك  ي    ننن   النننوع  الليزينننا  ننندوي كننن،ا    ننن  الوا ننن  .أساسنننا
 .مستحيلال    حكص ليالتحوي يكو ازتسام والسكوي

 23 658أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
 
 

 
 

و  حنن   والسننكوي تسننامحننتلم  ازت ع نندما  نن   ل ننك  يكننوي كننل شنن ف  نن  أمنناي  الإلهيذذة الأموأي ننا
نننـستننناص  لأي ،لنننك يُ     نننزول النننوع  الأعلنننى مننني  نننوم  سنننشمب أسننناس منننزدوجعلنننى ليوغنننا ا ـرسَت

و ال،  يوجب كل الجهد  الروحلا وتلت  صلا بريتب ووح  . حو الهدو الحقيق  تلقا يا
 23 1074أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 

  ـــوا ـالت

الك ريننناف وشنننرط أساسننن  ز يمكننني ازسنننت  اف ع نننب  ننن  الحيننناة الروحينننة   للذذذذات الإلهيذذذةالتوا ننن  
و إلنننى أسنننلل.  الوع  ننن هننن طت الننن لسملرطنننة  ننن  ال وال طرسنننة وال نننيشف والاقنننة المطلنننو  كنننو دا منننا

داص  حمنننايت ننن، المو نننو  أي و لذذذذات الإلهيذذذةا متنننوكشو علنننى مصنننير  الروحننن  الممنننارس ينننبمي  أي
 ح.   يوص مي الأياص  ش  د أ     ال ب الموجود الأسم  ل   وروح  ي حااي عي 

 23 553أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

 إلننى التلكيننر  نن  دا صالنن كرجوعنن نن  ط يعتننك  وعننادة القلنن  مننا يحننول  ي ننك و ننيي الهنندوف لننيس إز 
التوا نن  صننحي  أي . تحقنن  الهنندوف قا صننك. لننو ت لصنن  منني كنن،  العننادة  سننيمك ك  سننهولة أي 

لننننن،ا  تقننننندير اات نننننراط  ننننن   .ز يسننننناعد  لسمننننني الننننن المسنننننتمر نننننرور   ولكننننني از تقننننناا 
. مننني ال نننا   أي يتعنننرو المنننرف علنننى أ  عينننو   ننند اي اط ننن ايمو لنننكشكمنننا  م هنننا تقننناا ازو

 تنننص التعنننرو متنننىالعينننو  ز يليننند التركينننز الننندا ص علنننى تكنننوي  ينننب  ننندوي أي ي نننال   يهنننا  ولكننني 
 تسنننم  لهنننا نننادرة علنننى ت يينننر كنننل شننن ف  ويجننن  أي  القذذذو  الإلهيذذذةيجننن  أي تاننن   نننأي  .عليهنننا

 .عمل ال
 24 1392أورو ي دو    مكت ة العيد الم و  لميشد شر شر  أورو ي دو

 
 

 
  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

76 
 

 

Wideness and calmness are the foundation of the yogic consciousness and the 
best condition for inner growth and experience. If a wide calm can be 
established in the physical consciousness, occupying and filling the very body 
and all its cells, that can become the basis for its transformation; in fact without 
this wideness and calmness the transformation is hardly possible. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:658 
 

 
 

If you keep the wideness and calm and also the love for the Mother in the heart, 
then all is safe, for it means the double foundation of the yoga: the descent of 
the higher consciousness with its peace, freedom and serenity from above and 
the openness of the psychic* which keeps all the effort or all the spontaneous 
movement turned towards the true goal. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:1074 
 

Humility 
Humility before the Divine is also a sine qua non of the spiritual life, and spiritual 
pride, arrogance, or vanity and self-assurance press always downward. But 
confidence in the Divine and a faith in one’s spiritual destiny (i.e. since my heart 
and soul seek for the Divine, I cannot fail one day to reach Him) are much 
needed in view of the difficulties of the Path. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:553 
 

 
 

It is only this habit of the nature – self-worrying and harping on the sense of 
deficiency that prevents you from being quiet. If you threw that out, it would be 
easy to be quiet. Humility is needful, but constant self-depreciation does not 
help; excessive self-esteem and self-depreciation are both wrong attitudes. To 
recognize any defects without exaggerating them is useful but, once recognised, 
it is no good dwelling on them always; you must have the confidence that the 
Divine Force can change everything and you must let the Force work. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1392 
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ر نننة وال نننيشف ز غ نننى عننن هص ال لنننو مننني الك ريننناف والعجكمنننا التوا ننن  الروحننن   نننرور  جنننداو  
لأي ة  ارجيننننكي ننننة التوا نننن   يت نننن، منننني الحكمننننة أي بم ننننولك نننن  ز أ   نننناسالتعامننننل منننن  ال  نننن 

و  ننن يكاينننراو منننا ]   نننداف الت جينننل الملنننرط م نننريي[ التوا ننن  عننني الممهنننر  التع ينننر   كنننوي سننن  ا
و  عر نن مجننرد رسننميا  أو يلقنند  اعليتننب. إلننى  عنند  تننرة  تنندكورالتلننا ر وي يمنناكروي كننا وا  ومننا

  لسهص مي الك رياف  ولك    لص أجد أي ،لك كا   لب  تا ص  ا ية.   التوا   لشلاف أ
 24 1387أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

منننا  السنننا قة ا جازاتنننبأي كنننو أي يننندرك المنننرف الحننن  ر منننا يمك  نننا أي  قنننول أي التوا ننن  الروحننن  
و أي يعنننن  المننننرف أ ننننب ز  اإ جازكنننن عليننننب ي   نننن  تلننننك التنننن   المقار ننننة   نننن يلة   زالنننن − وأي ننننا

و شييساو    .النعمة الإلهية دوي   ا
 24 1396أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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A spiritual humility within is very necessary, but I do not think an outward one is 
very advisable (absence of pride or arrogance or vanity is indispensable of 
course in one’s outer dealings with others) – it often creates pride, becomes 
formal or becomes ineffective after a time. I have seen people doing it to cure 
their pride, but I have not found it producing a lasting result. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1387 

 

 
 

Perhaps one could say that it [spiritual humility] is to be aware of the relativity of 
what has been done compared with what is still to be done – and also to be 
conscious of one’s being nothing without the Divine Grace. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1396 

 
  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

79 
 

The Discipline ― الممارسة 

 لـمـعـ  الـريـي طـة عـارسـمـالم

د ى دوي دوا ننن  ش صنننية أو رغ نننة  ننن   و كنننو العمنننل الننن،  ينُننب  ننن  روحينننا العمنننل الوحيننند الننن،  يزُكَت
د يوينننة و ننندوي تصنننميص علنننى دوا ننن  ،ك ينننة ،اتينننة العممنننة الو الجنننا  أو ام نننريي رشنننهرة أو تقنننديال
ا ت نننافو لننن لس  وإ منننا  ننندوي  نننيشف أو تركينننز ملنننرط علنننى او أ  نننليا   د ينننةو و شنننهوا  حياتينننةأ
د ى وحننندكا وت لذذذذات الإلهيذذذةل  ممنننارسأ ا ينننة ز  يمنننة لنننب ل  ننندوا  ل ينننة لأمركنننا. العمنننل الننن،  ينُننب 

و  حتى لو كاياليوغا     .الجهالةتسود  ال،  عالص ك،ا ال    للآ ريي  ا عا
 23 677أورو ي دو  ر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر ش
 
 

 
 

الحضذذذر  الإلهيذذذة والنذذذور الإلهذذذ  العمنننل جنننزف مننني اليوغنننا وكنننو يتننني  أ  نننل  رصنننة زسنننت زال 
جعلنننب أ نننر  التسنننليص  ويلا وكنننو أي نننا يوسننن  مجنننال او شننناطاته   نننوة الحيننناة ننن   والقذذذدر  الإلهيذذذة

 . م ازو 
 25 200أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

و أي تتنن،كر وتوتواجننب معمننص ال نناس.  اعتياديننةكننل المصنناع  التنن  تنن،كركا  كننوي منني السننهل  سنن يا
و  درة عمنننل. القنننالز شننن ال  ا أا نننافصنننع   التننن،كرلا ولكننني  ننن  كننندوف للتأمنننل أا ننناف الجلنننوسواعينننا

يجننن  أز تتو ننن  أي  العمنننل تنننأت   التننندريصلا  علنننى النننرغص مننني از شننن الالنننوع  علنننى التننن،كر و
ك ننناك طريقتننناي للحصنننول علنننى أحننند يسنننتطي  ،لنننك.  زتحصنننل عليهنننا  الكامنننل علنننى منننرة واحننندة  

نننـأي تُ    الأولنننىكننن،  القننندرة  ننن  كنننل منننرة  الإلهيذذذة م لذذذتننن،كر وتكنننريس العمنننل الي  لسنننك علنننى رَت ـم 
العمنننل و ننن   داينننة  نننل تتننن،كر  ننن  أ  عمنننل  ،لنننك ز يع ننن  أي تتننن،كر طيلنننة الو ننن   تقنننوص  يهنننا  ننن

 مننن  ت مينننة سنننهشو وتعتننناد علينننب الط يعنننة. الطريقنننة الاا ينننة تنننأت  ،كر . مننن  الو ننن  يصننن   التننن هايتنننب
و ز ينننأت  أو علنننى  علنننى منننرة واحننندة كنننامشو النننوع   النننوع  الننندا ل   واسنننطة التأمنننل. ك نننا أي نننا

و إلنننى أي يصنننير تلاللنننور  نننل ي منننو تننندريج و يا و ومسنننتديما كنننوع  مسنننتقل عننني  ت  نننر   ع د ننن، قا ينننا
 هننن،ا النننوع  المسنننتقل أا ننناف العمنننل تشنننعر   ننند ز العمنننل.  ننن  ال ننندفالنننوع  ال نننارج  المشننن ول  

.  نن  طيلننة الو نن  أ ننب كنناي ك نناك يرا نن  منني الننوراف تنندركالعمننل  ت هنن  أي لسننب  ولكنني  مجننرد 
و  هنن،ا الننوع و منني  كنناي وعيننك  المسننتقل أا نناف العمننل  لسننب  كمننا لننو مرحلننة تاليننة تكننوي واعيننا مكو ننا

ويه هنننا العمنننل  وام نننر يركنننز  الأم الإلهيذذذةجنننزأيي  أحننندكما يرا ننن  ويسننن د مننني ال لنننو ويتننن،كر 
 .الوع  الصحي  أكار وأكار ،لك  تزداد  درتك على العمل  تصلعمل. متى على ا

 23 689ي دو أورو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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Sadhana* through Work 
The only work that spiritually purifies is that which is done without personal 
motives, without desire for fame or public recognition or worldly greatness, 
without insistence on one’s own mental motives or vital lusts and demands or 
physical preferences, without vanity or crude self-assertion or claim for position 
or prestige, done for the sake of the Divine alone and at the command of the 
Divine. All work done in an egoistic spirit, however good for people in the world 
of the Ignorance, is of no avail to the seeker of the yoga. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:677 
 

 
 

Work is part of the Yoga and it gives the best opportunity for calling down the 
Presence, the Light and the Power into the vital and it activities; it increases also 
the field and the opportunity of surrender. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 25:200 
 

 
 

All the difficulties you describe are quite natural things common to most people. 
It is easy for one, comparatively, to remember and be conscious when one sits 
quiet in meditation; it is difficult when one has to be busy with work. The 
remembrance and consciousness in work have to come by degrees, you must 
not expect to have it all at once; nobody can get it all at once. It comes in two 
ways, – first, if one practices remebering the Mother and offering the work to 
her each time one does something (not all the time one is doing, but at the 
beginning or whenever one can remember,) then that slowly becomes easy and 
habitual to the nature. Secondly, by the meditation an inner consciousness 
begins to develop which, after a time, not at once or suddenly, becomes more 
and more automatically permanent. One feels this as a separate consciousness 
from that outer which works. At first this separate consciousness is not felt when 
one is working, but as soon as the work stops one feels it was there all the time 
watching from behind; afterwards it begins to be felt during the work itself, as 
there were two parts of oneself – one watching and supporting from behind and 
remebering the Mother and offering to her and the other doing the work. When 
this happens, then to work with the true consciousness becomes more and more 
easy. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:689 
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 تتنننوكميي  أ ننن القلننن   ننن  ،ك نننك   عنننادة ترجننن  إلنننى حننند ك ينننر إلنننى الصنننعو ة التننن  تصننناد ي ها

أ نننك ز تصنننلحيي لأ  شننن ف.  جيي مننني ،لنننكتتسنننت انننص  أ نننك ملي نننة  نننالعيو  وال قنننا ا  اسنننتمرار
الننندواص  المصنننا ي   كننناي علنننى    اصنننة تطرينننز مُلنننلالننن،  تقنننوميي  نننب الحقيقنننة كننن  أي التطرينننز

ييصنننتُ   ومننن  ،لنننك ممتنننازاو  سنننتكوي .  نننالط   ييتشوشنننتو تنننر كيي  لسنننكو ننن،لك  العكنننس علنننى رَت
لننو  وتت ننا القلنن  لننو استسننلم  ل تزينند الأ طننافمنني بي إلننى ب ننر  ولكنني  نن  عملننك ك نناك أ طنناف 
  اقة و ساطة.   م   عملك

  
 
  اد ننننةك وا    طنننن   ننننل  سننننواف  نننن  ممارسننننة اليوغننننا أو  نننن  العمننننل  أي تتقنننندم الأ لمنننني إ ننننب

 تأدينننة عملهنننا    وتحرصننن   ننندر اسنننتطاعتك علنننى السنننماح لهنننااللرصنننة للقذذذو  الإلهيذذذةوتتيحننن  
و كا ننن  العينننو    ننن يوالتحقيننن  المسنننتمر معهنننا  ننن   ك لسنننوأي تتج  ننن  تعننن،ي    كنننل  طنننوة. أينننا

المسنننتمر علنننى وتينننرة لنننوص الننن لس  لأي ،لنننك يجعلنننك  ل قنننرلنننو امت عننن  عننني ا يسنننريكوي أسنننزوالهنننا 
 –علنننى ،لنننك  مننن  أ نننك  نننادرة – الإلهيذذذة للقذذذو اقنننة  ننن   لسنننك و ننن   ننندرتك علنننى التلنننت  تلقنننديي ال
 . دوي أ   رورةالإلهية  القو    طري   ت عيي العق ا و ،لك 

 23 704أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
 

 

 
شنن وي الحينناة ال ارجيننة   وعلننى جعلهننا تعمننل منني  شلننك  نن    الإلهيذذةوالقذذعلننى تلقنن   رقنندت ت  لكنن  

 ك اك اشاة شروط  رورية 
و   وأحنننند الهنننندوف والتعننننادل  أز ت ننننزعص منننني أ   - 1 و ومتماسننننكا يننننرى ي تحننننتلم  نننن،ك ك سنننناك ا

و.  لع  القوى  ولك ب يمل كاد ا
 
و  و   ننلالأاتيمنناي المطلنن   ننأي  - 2 أداة صننالحة   جعننل  لسننك نن    أ ننك لننو  جحنن يحنند  دا مننا

 قود إرادتك إلى  عل الش ف ال رور  والصحي .يس النور الإله   ي 
 
 الأم الإلهيذذذةوعلنننى السنننماح لح نننوركا وح نننور  القذذذو  الإلهيذذذةالقننندرة علنننى تلقننن  و التلنننت  - 3

عملنننك وربيتنننك و شننناطك. لنننو أمك نننك أي تشنننعر  هننن،  القننندرة وكننن،  الح نننرة  ترشنننيد العمنننل و 
القذذو   تتق ننلأكينندة  علننى شننرط أي    نن ي ال تيجننة ال ها يننة تكننوي كعملنن،لننك أا نناف وأي تعتنناد علننى 

 وحدكا دوي أ  عامل د يل ب ر. الإلهية
 23 694أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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The difficulty you find results very much from your always worrying with your 
mind about things, thinking “this is wrong, that is wrong in me or my work” and, 
as a result, “I am incompetent, I am bad, nothing can be done with me”. Your 
embroidery work, your lampshades etc, have always been very good, and yet 
you are always thinking “this is bad work, that is wrong” and by doing so, 
confuse yourself and get into a muddle. Naturally, you make a mistake now and 
then, but more when you worry like that than when you do things simply and 
confidently. 
 

It is better whether with work or with sadhana to go on quietly, allowing the 
Force to act and doing your best to let it work rightly, but without this self-
tormenting and constant restless questioning at every point. Whatever defects 
there are would go sooner, if you did not harp on them too much; for by 
dwelling on them so much you lose confidence in yourself and in your power of 
openness to the Force – which is there all the same – and put unnecessary 
difficulties in the way of its working. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:704 
 

 
 

To be able to receive the Divine Power and let it act through you in the things of 
the outward life, there are necessary conditions:  

(i) Quietude, equality – not to be disturbed by anything that happens, to 
keep the mind still and firm, seeing the play of the forces, but itself 
tranquil. 

(ii) Absolute faith – faith that what is for the best will happen, but also 
that if one can make oneself a true instrument, the fruit will be that 
which one’s will guided by the Divine Light sees as the thing to be 
done. 

(iii) Receptivity – the power to receive the Divine Force and to let its 
presence and the presence of the Mother in it and allow it to work, 
guiding one’s sight and will and action. If this power and presence can 
be felt and this plasticity made the habit of the consciousness in 
action, – but plasticity to the Divine force alone without bringing in 
any foreign element, – the eventual result is sure. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:694 
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 زيادة. دوي  قا أو القاعدة الأولى ك  أي ساعا   ال وص والراحة يج  أي تكوي كا ية  

 
سنن د منني وسننا ل   نندويمنن  تج نن  إجهنناد   ننوم طا تننب القصننوى. يجنن  تنندري  ال نندي علننى العمننل 

ز تكنننوي  عالنننة. يمكننني ت مينننة  ننندرة ] مانننل الأدوينننة[ الوسنننا ل الماكرينننة   ]مانننل اتيمننناي[  اط ينننة
ل  نن  زَت   نن واسننطة تنندري  متنندرج. ولكنني الشنن ف المهننص كننو أي  ُ  معننيي إلننى حنندمننل ال نندي علننى الع

. ع د نن، يقننوص ال نندي  مننا كننو مطلننو  م ننب  نندوي تننبال نندي القنندرة علننى العمننل وعلننى اتحسنناس  متع
 ت،مر أو شعور  اتركام. 

  
 

و ت ننزل القننوة  ولكنني حتننى ع نندما سننعة   يجنن  أز  لقنند الحننس  ننأي لكننل شنن ف ويصنن   العمننل ممتعننا
 و در.

 

 النننشزص دا ل ب يجننن  أي ينننبدى  نننالوع  الننن. ولك نننللذذذذات الإلهيذذذةالعمنننل وسنننيلة لتكنننريس الننن لس 
 . ال دي  و وة الحياة يب تعاوي ي ال، 

 

،لنننك  أي ينننت لا ال ننندي مننني كسنننلب. يجننن  –لليوغنننا  صنننالحة أداة كنننوي التأكيننند ال ننندي الكسنننول ز ي
نننن  الكننننارت ال نننندي المُ أي  أ  ننننل . العمننننلإتقنننناي التلقنننن  السننننليص أو علننننى  الممننننا   ز يقنننندر علننننى رك 

 .كو تج   التطرو على أ  مي الجا  يي الطرم
 24 1463أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

ـر    عملك إز أا اف  يامك  .اتمامبأو  عد  د ب  ب  ز تلكر  يب   ل  ز تلكَت
 

ي تمنن  إلننى الما نن  ومعالجتننب مننرة أ ننرى   هننو ا تهننى  إلننى عمننل  نند ننالرجوم ز تسننم  لنن،ك ك 
 ت ديد للطا ة. 

 

نننجَ  و  ز تسنننم  لننن،ك ك  نننأي يجهننند  لسنننب ت   و مننني عمنننل لنننص يحننني ميعننناد   عننند. س  التننن   القذذذدر  الإلهيذذذةا
 تعمل  دا لك ستتكلل  ب    أوا ب.

 
ل ميننناي إلنننى طريقنننة عمنننعادتننناي  ننن  الننن،كي ت تالما ننن  والتنننوجس مننني المسنننتق ل الرجنننوم إلنننى 
 اتركنننام  همنننا كنننو سننن  الليزينننا     كعقلنننتشننن   ا  ومنننعلنننى إزالته  التحوينننل  قذذذو الينننة تعمنننل 

 ننندما يحنننيي و ننن  العمنننل  لنننو أمك نننك أي تتننن،كر أز تسنننم  لننن،ك ك  العمنننل إز عالننن،  تشنننكو م نننب. 
 ننرورية إلننى أي ال تقننال ازمرحلننة  نن  الوا نن  كنن  ويننزول  نن  ال هايننة. كنن،   كإجهننادسننوو يقنَنل 

و  وح  مي يع كيو  مي العقل الليزيا   ويعلَتمب اللا   العقليتملك   . النورمل تلقا يا
 23 705أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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The first rule is – there must be sufficient sleep and rest, not in excess but not 
too little. 
 

The body must be trained to work, but not strained beyond its utmost capacity. 
The outer means without the inner is not effective. Up to a certain point by a 
progressive training the body may be made more capable of work. But the 
important thing is to bring down the force for work and the Rasa of work in the 
body. The body then will do what is asked of it without grudging or feeling 
fatigue. 
 
Even so, even when the force and Rasa are there, one mus kepp one’s sense of 
measure. 
 
Work is a means of self-dedication to the Divine. But it must be done with the 
necessary inner consciousness in which the outer vital and physical also share. 
 
A lazy body is certainly not a proper instrument for yoga – it must stop being 
lazy. But a fatigued and unwilling body also cannot receive properly or be a good 
instument. The proper thing is to avoid either extreme. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1463 

 

 
 

Think of your work onlywhen it is being done, not before and not after. 
 

Do not let your mind go back on a work that is finished. It belongs to the past 
and all re-handling of it is a waste of power. 
 

Do not let your mind labour in anticipation on a work that has to be done. The 
Power that acts in you will see to it at its own time. 
 

These two habits of the mind belong to a past functioning that the transforming 
Force is pressing to remove and the physical mind’s persistence in them is the 
cause of your strain and fatigue. If you can remember to let your mind work only 
when its action is needed, the strain will lessen and disappear. This is indeed the 
transitional movement before the supramental working takes possession of the 
physical mind and brings into it the spontaneous action of the Light. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:705 
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و  منناص وإيقنناملليزيا يننة تسننتحيل  نندو االحينناة ال د يننة  . أ  ت ييننر  نن  كنن،ا ال منناص يجنن  أي يننتص ت عننا
. جننزف الكينناي النن،  التسننلية وحنن  التجدينندال مننو النندا ل   ولننيس منني أجننل الرغ ننة  نن   لمتطل ننا 

  .سللىال  وة الحياةي تم  إلى  يرغ     الت يير والتجديد لمجرد الت يير والتجديد

 
و دا مننن مشنننو ةو ةدمتجننند الحيننناة جعنننلالوسنننيلة الوحيننندة ل كننن  ال منننو الننندا ل  المسنننتمر. الوسنننا ل  ا

 الأ رى جميعها ليس  مر ية.
 23 715 أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

لنننو ك ننن  ترغننن   ننن  الحصنننول علنننى وعننن  العمنننل الصنننحي  وتتنننوم إلينننب  شننندة   ننناعلص أ نننب ينننأت  
  واحد مي ك،  الس ل 

 

و  التننن  تحركنننكدوا   النننكتسننن  عنننادة مرا  نننة حركاتنننك  حيننن  تنننرى  نننأي ت ط يعتهنننا وتنننرى أي نننا
  وعيتها.و
 

لعننننل إلننننى القينننناص   أو د عننننةيتملننننك م ننننك وعنننن  يشننننعر  ال نننني  والحننننرج كلمننننا دا لتننننب  كننننرة  أي
 . اط 

 

ع نندما تكننوي مقنن شو علننى القينناص  ويو لننك نندا لك   يهننا الننروحيحنن،رك  تصننل إلننى المرحلننة التنن أو 
 اط . لعل  

 23 693أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
 

 

 
 

ولكنننني لننننو  . نننن   نننندف الممارسننننة صننننع   العمننننل أا نننناف از شنننن ال الحضذذذذر  الإلهيذذذذةـر أي تت،كنننن
و  ا تهننناف مجنننرد  الإلهذذذ  بذذذالوجود وعينننك  اسنننترجع .  منننرور  ننن  ال ننندف العمنننل  يكنننوي ،لنننك كا ينننا

و حتى أا اف العمل. لإله ا بالوجودالو   يص   اتحساس   تلقا يا
 23 691أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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There can be no physical life without an order and rhythm. When this order is 
changed, it must be in obdience to an inner growth and not for the sake of 
external novelty. It is only a certain part of the surface lower vital nature which 
seeks always external change and novelty for its own sake. 
 

It is by a constant inner growth that one can find a constant newness  and 
unfailing interest in life. There is no other satisfying way. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:715 
 

 
 

If you want the consciousness for true actions very much and aspire for it, it may 
come in one of several ways: 
 
You may get the habit or faculty of watching your movements in such a way that 
you see the impulse to action and can see too its nature. 
 
A consciousness may come which feels uneasy whenever a wrong thought or 
impulse to action or feeling is there. 
 
Something within you may warn and stop you when you are going to do the wrong 
action. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:693 

 

 
 

It is not at first easy to remember the presence in work; but if one revives the 
sense of the presence immediately after the work is over it is all right. In time 
the sense of the presence will become automatic even in work. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:691 
 
 
  



Integral Yoga  ― اليوغا المتكاملة 
 

87 
 

 لاصـب والإخـريق الحـارسة عن طـالمم

و  ينالهنذذذذا  الإلهيذذذذو الجمذذذذا و الحذذذذ أي  جلنننن   تتننننويص اليوغننننا التنننن  إلننننى العننننالص  كنننن،ا كننننو حقننننا
و   ك نن  دا منن. ولك نن مارسننها  الحقيقذذة الإلهيذذة  الحنن  والجمننالمسننتحيشو إز لننو أتنن  منن   أجنند ،لننك ا

و لها الر ا يننة لتو وتهنن  العقننل اللننا   التنن  أسننميها و وحارسننا  كنن،  القننوة  نندويا. مننكننوي سنن داو وأساسننا
و تشنننو  ل  تيجنننة الحذذذ تتعانننر  طنننى  ر   الننن كنننار وات صنننادوي الننن،   ننندو النننوع  السنننا د حالينننا

و  الحذذذ   نننزل. ولكننني لنننو   نننعو ال شنننرال ا  ننن  متاكننن نننيام التننندكور والو بالحقيقذذذة مصنننحو ا
و      ننب يالإلهيذذة و وكو ينن ننزل متعاليننا و  ال نناس  ومنني كنن،ا التعننال  والشننمول يتعامننل منن  ا  لذذلإراد ت عننا
و أوسننن  وأعمنننص وأكاننننر  قنننافو مننني أ  حنننن  يسنننتطي  العقنننل  الإلهيذذذة أو القلنننن  وي لنننـُ   نننيهص ح ننننا

و  و أداة النذذزو هننن،ا   منني يشننعرتصننور .  قننط  ال شننر  حاليننا الحذذذ   لتحقينن   يسننتطي  أي يكننوي حقننا
 .    العالص الإله 

 23 753أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
 

 
شننمولب وحريتننب و  وتننب  نن  كمننالالتجلنن   عنني   اليننوصات سننا ية لحننال    مننراو  الحذذ  الإلهذذ  عجننز

 الحذذذذ  الإلهذذذذ  الحنننن  ال شننننر . للننننة أو  ننننوة مننننيأ ننننل أ يع نننن  أ ننننبز  علننننى المسننننتو  الليزيننننا  
يعطينننك  ننن  الأا ننناف كنننل منننا يمك نننك أي تسنننعب مننني العنننوي أي يلهنننص ويق نننل  وكنننو  موجنننود وي تمنننر

الوحننندة الشننناملة  يمك نننك مننني إدراكإلنننى أي ت لننن  النننوع  الننن،   طا تنننكوالمسننناعدة لير عنننك ويزيننند 
و مي الكاملة  .كمشاكلك ومصاع  وي لصك  ها يا

 23 754أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر شر  أورو ي دو  
 
 
 

 
 

و   وكنن  النن لس يتسننص روحنن   ننيي ال نناسالحنن  ال و  الصننا نن  ولك ننب منن  ،لننك    ز أ ا يننة  يننب وك ننا   رت ش 
و وعنننامر  نننال ور واله نننافالحذذذ  الإلهذذذ  . أمنننا لل طنننأ والمعا ننناةوعر نننة  و وعمقنننا   هنننو أكانننر وسنننعا

 . ]وكو ل،لك ليس عر ة لل طأ[
 23 764أورو ي دو  رو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر شر  أو

  

 
 

و يتسنننص  ال  لنننو  ال شنننر الروحننن   ننن الحننن   و ش صنننيا والتسنننليص. أمنننا  ع نننادةيمينننل لأي يت ننن، طا عنننا
و وغينننر ش صننن . ز  ننند  ب ننن  العقنننل الأعلنننى والعقنننل الروحنننا       نننالحننن   يمينننل لأي يكنننوي كو ينننا
  الحننن  اتلهننن   ننن  أعلنننى لتحقيننن ― كنننو  الوالحننن    روحنننال  الحننن  كنننش ال نننوعيي تواجننندمننني 

 صور .
 23 764أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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Sadhana through Love and Devotion 
To bring the Divine Love and Beuaty and Anada into the world is, indeed, the 
whole crown and essence of our yoga. But it has always seemed to me 
impossible unless there comes as its support and foundation and guard the 
Divine Truth – What I call the supramental –  and its Divine Power. Otherwise 
Love itself blinded by the confusions of this present consciousness may stumble 
in its human receptacles and, even otherwise, may find itself unrecognised, 
rejected, or rapidly degenerating and lost in the frailty of man’s inferior nature. 
But when it comes in the divine truth  and power, Divine Love descends first as 
something transcendent and universal and out of that transcedence and 
universality it applies itself to persons according to the Divine Truth and Will, 
creating a vaster, greater, purer personal love than any human mind or heart can 
know and imagine. It is when one has felt this descent that one can be really an 
instrument for the birth and action of the Divine Love in the world. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:753 

 

 
 

The Divine Love may not be able yet to manifest on the physical plane, humanity 
being what it is, as fully and freely as it would otherwise do, but that does not 
make it less close or intense than the human. It is there waiting to be 
understood and accepted and meanwhile giving all the help you can receive to 
raise and widen you into the consciousness in which it will be no longer possible 
for these difficulties and those misunderstandings to recur – the state in which 
there is possible the full and perfect union. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:754 
 

 
 

The psychic love is pure and full of self-giving without egoistic demands, but it is 
human and can err and suffer. The Divine Love is something much vaster and 
deeper and full of light and Ananda*. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:764 

 

 
 

The love that belongs to the spiritual planes is of a different kind – the psychic 
has its own more personal love, bhakti*, surrender. Love in the higher or 
spiritual mind is more universal and impersonal. The two must go together to 
make the highest divine love.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:764 
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العواطنننو  نننرورية  ننن  اليوغنننالا منننا ي   ننن  الت لننن  علينننب كنننو الحساسنننية العاطلينننة الملرطنننة التننن  
 ولنن،لك ز ي   نن مننور. حنن  الع ننادة  كننو صننميص اليوغننا  أتلننب الأتننبد   ننالمرف إلننى الق ننوط  سنن   

ازسننننت  اف عنننني    القنننندرة علننننى حنننن  الع ننننادة.يلقنننند لأي ،لننننك تص الممننننارس كيا ننننب العنننناطل أي يكنننن
 .العاطلة مستحيل    اليوغا

 23 780أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 لــأمـتـ  الـريـة عي طـارسـممـال

 ال ارجية الت  يج  تو ركا للتأمل المروو الدا لية و ما ك  
 

التأمننل عوامننل  وسننكوي ال نندي أا نناف ولكنني از عننزال واز لننراد   توجنند مننروو  ارجيننة حتميننةز
ي   ننن  أي يحنننرر المنننرف  لسنننب مننني ومننن  ،لنننك   كنننوي  نننرورية  ال سننن ة للم تننندت.ت وتكننناد تسننناعد

ق نننـي د  منننروو  ارجينننة معي نننة. متنننى   علنننى أي يكنننوي  نننادراو التأمنننل  ي   ننن  علنننى  تعنننود المنننرفالت ـ
  أو وحينننداو و ننن  جميننن  المنننروو    الأو نننام   ننن  الر نننود والجلنننوس والمشننن يننن   ننن  جمالتأمنننل 
   إلى ب ر .صا  ة جماعة وسط

 
الأولننننى كنننن  تركيننننز اترادة علننننى إزالننننة العق ننننا  التنننن  تعينننن  التأمننننل ماننننل  مع ويننننةال ننننرورة ال
  جر والتململ ال د   والعص    إلى ب ر .وال وص وال وال سياي تجول ال،كي

 
 يننننة كنننن  ال قنننناف والهنننندوف المتزايننننداي  نننن  الننننوع  النننندا ل  النننن،  يولنننند الأ كننننار ال ننننرورة الاا

المزعجنننة مانننل ال  ننن  والحنننزي واتح ننناط  المشننناعروالمشننناعر  و،لنننك مع نننا  التحنننرر مننني كنننل 
ك نناك عش ننة وطينندة   ننيي الكمننال النن،ك   و الكمننال  والقلنن    صننوا أمننور د يويننة  إلننى ب ننر .

 .ال لق 
 23 721 أورو ي دو عيد الم و  لميشد شر شر  أورو ي دو  مكت ة ال

 

 
 

  ننن   ننن  كنننل مكننناي ويتشنننت  ننندوي تو نننو  عنننادة يتجنننول النننوع أمنننا   صنننوا التركينننز   ننن ي 
لنننو أراد المنننرف أي يحقننن  أ  شننن ف لنننب  عننن  الننندواص   .ا ازتجاكننن جميننن  ننن  و شنننتى  ا نننيمو

نننـزُ .  بلعلنننب كنننو أي يسنننترج  وعينننأي ي نننأول منننا يجننن      نننر  كاينننراو منننا  كننن،ا شننن فالم عانننر ويرُكَت
و  نن  الحينناة العاديننة  الشنناعر  ماننل – معننييعلننى عمننل أو شننأي أو كنندو  وعي ننا ركننز ع نندما أي ننا

ينندرس زكننرة. أمننا مكنناي التركيننز    ننب يكننوي عننادة  نن   النن، بلننو  صننيدة أو عننالص ال  ننا  ي النن، 
 ليوغنننا ننن  ا. التركينننز ع ننند التركينننز علنننى مشننناعر  أو  ننن  القلننن  ع ننند التركينننز علنننى أ كنننارالننن،كي 

 ما كو إز امتداد أو تصعيد ل لس الش ف. 
 23 723أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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Emotion is necessary in the yoga and it is only the excessive emotional 
sensitiveness which makes one enter into the despondency over the small things 
that has to be overcome. The very basis of this yoga is bhakti  [adoration] and if 
one kills one’s emational being, there can be no bhakti. So there can be no 
possibility of emotion being excluded from the yoga. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:780 

 

Sadhana through Meditation 
 Conditions internal and external that are most essential for meditation: 
 

There are no essential external conditions, but solitude and seclusion at the time 
of meditation as well as stillness of the body are helpful, sometimes almost 
necessary to the beginner. But one should not be bound by external conditions. 
Once the habit of meditation is formed, it should be made possible to do it in all 
circumstances, lying, sitting, walking, alone, in company, in silence or in the 
midst of noise etc. 
 

The first internal condition necessary is concentration of the will against the 
obstacles to meditation, i.e. wandering of the mind, forgetfulness, sleep, 
physical and nervous impatience and restlessness etc. 
 

The second is an increasing purity and calm of the inner consciousness out of 
which thought and emotion arise, i.e. a freedom from all disturbing reactions, 
such as anger, grief, depression, anxiety about worldly happenings etc. Mental 
perfection and moral are closely allied to each other. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:721-723 

 

 
  

Then as to concentration  Ordinarily the consciousness is spread out 
everywhere, dispersed, running in this or that direction, after this subject and 
that object in multitude. When anything has to be done of a sustained nature 
the first thing one does is to draw back all this dispersed consciousness and 
concentrate. It is then, if one looks closely, bound to be concentrated in one 
place and on one occupation, subject or object – as when you are composing a 
poem or a botanist is studying a flower. The place is usually somewhere in the 
brain if it is thought, in the heart if it is the feeling in which one is concentrated. 
The yogic concentration is simply an extension and intensification of the same 
thing. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:723 
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يننننة حيننننة. ويننننل السننننع  النننن،ك   إلننننى تجر ننننة روحلتح ا تهاجننننبعنننني المنننن هص النننن،  يجنننن   تسننننأل  

يعمنننل  الننن،كي ال شنننر  العننناد ال نننرورة الأولنننى كننن  أي تتننندر  علنننى تركينننز وعينننك  ننندا لك. 
الذذذذات  ننندرك  ينننب الحقيقينننة. ولكننني ك ننناك وعننن  ب نننر وراف السنننط  الذذذذات يحجننن  و لنننى السنننط ع

لهننناو ُ  كنننا حرر ننن،لك و ط يعت نننا و سننن ر أغنننوارو حققهنننا  ال لينننة ]ا منننر التحوينننل   ننن  معجنننص  حوَت
سنننطح  و  ننندأ  نن  الحيننناة  ننن   هننندت النن،كي الأي كننو  إ،ا التركينننز كننندو. الملننردا   نننآ ر الكتننا [

 الدا ل.
 

 
عننني النننوع  السنننطح  لنننب مركنننزاي  أحننندكما  ننن  القلننن   لنننيس  ننن   تمينننزع  الحقيقننن  المكننن،ا النننو

 ننن  وسنننط القلنننا الصننندر    والانننا    ننن  النننرأس. التركينننز  ننن   إ منننا  و لسنننب القلننن  الليزينننا  
واعننيي  ننالروح   صنن   يننب  وتعمق ننادا ل   ولننو تا ع ننا كنن،ا از لتنناح النن لتنناح ازالقلنن  يننبد  إلننى 

مننناص لنننيحكص      نننب ي طنننو إلنننى الأالنننروحر ننن  الحجنننا  عننني ي ع ننندما.  ننناأ   الع صنننر اتلهننن   ي
ر يننن  كنننل منننا كنننو  كيا  نننا  ننن  يجلننن لو الذذذذات الإلهيذذذةو الحقيقذذذةحركاتهنننا  حنننو  ط يعت نننا وليوجنننب

و كنننو يجلنننن  . و  ينننلو  للموجذذذذود  ننناكيا   ويسننناعد ا علننننى تكنننريس الحضذذذذر  الإلهيذذذةوعننن  أي نننا
 القلننن التركينننز  ننن   لنننو ات ع ننا طريننن .  ي نننا عمنننصلأاوع  الذذذوك ننر الأقذذذو  ال نننزول ل ويمهننندالأعلذذ  

 لنننكتكنننوي ت  الدا منننة الحضذذذر التطلننن  إلنننى از لتننناح الننندا ل  ووالأعلذذذ   للموجذذذود وكننن  الننن لسو
و منني لننو   مراحننل المسننار الروحنن  أسننهل   يصنن و هنناال دايننة الط يعيننةلا  ات ع ننا طرينن  وأكاننر أما ننا
 . التركيز    الرأس

 
 
 

 
 ننن  إسنننكا   و جح نننا  ننن  النننرأس  ننن  المركنننز الننن،ك   طريننن  التركينننز  الطريننن  ام نننرلنننو ات ع نننا 

و أوسنن  وأعمنن   والمعر ننة علننى تلقنن  التجر ننة  وأ نندرالنن،كي السننطح    نن ي ،لننك يلننت  عقننشو دا ليننا
كننل مننا كننو  لننت  الننوع  النن،ك   الصننام  إلننى الروحيننة. ولكنني متننى تننص كنن،ا التركيننز  يجنن  أي 

و الحننناجز  إلنننى أعلنننى  نننالوع  يرتلننن   شنننعر نننوم الننن،كي.  عننند  تنننرة  الننن،كي  يمسنننك الننن،   م تر نننا
و  نن  و  ك نناكيسننتقر  ننوم الننرأس  ومنني و  ال نندي سننجي ا ب ننام غيننر محنندودة وي طلنن  إلننى  يتحننرر كليننا
ص ويننند ل  نننيهالسذذذ م والنذذذور والقذذذدر  والمعرفذذذة والهنذذذا  الإلهيذذذين بو بالذذذذات الكونيذذذةويلتحننن  

النن،كي   نن  الننرأس وتهد ننة ينن  التركيننزكنن،ا كننو طر نن  ط يعتننب.  ويتطننا   معهننص ويشننعر   ننزولهص
  .الألوهيةوتحقي  

 
 

 
  نننوم النننرأس نننب  رتلننن   نننل أي تركينننز النننوع   ننن  النننرأس  مجنننرد  مننني المهنننص أي  تننن،كر أز  كتلننن 

 ننننأي  مننننل سننننج اف  نننن  عقول ننننا لا وإز     ننننا   نننناطر لكنننن  يعنننني   نننن  المجنننناز  العلويننننة اللا قننننة
و هإز ا عكاسلعلوية الحقيقة امي  وتجار  ا الش صية و ،لك ز   ال  .    أ،كا  ا ا
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You have asked what is the discipline to be followed in order to convert the 
mental seeking into a living spiritual experience. The first necessity is the 
practice of concentration of your consciousness within yourself. The ordinary 
human mind has an activity on the surface which veils the real Self. But there is 
another, a hidden consciousness within behind the surface one in which we can 
become aware of the real Self and of a larger deeper truth of nature, can realize 
the Self and liberate and transform the nature. To quiet the surface mind and 
begin to live within is the object of this concentration.  
 
Of this true consciousness other than the superficial there are two main centres, 
one in the heart (not the physical heart, but the cardiac centre in the middle of 
the chest), one in the head. The concentration in the heart opens within and by 
following this inward opening and going deep one becomes aware of the soul or 
the psychic being, the divine element in the individual. This being unveiled 
begins to come forward, to govern the nature, to turn it and all its movements 
towards the Truth, towards the Divine, and to call down into it all that is above. 
It brings the consciousness of the Presence, the dedication of the being to the 
Highest and invites the descent into our nature of a greater Force and 
Consciousness which is waiting above us. To concentrate in the heart centre with 
the offering of oneself to the Divine and the aspiration for this inward opening 
and for the Presence in the heart is the first way and, if it can be done, the 
natural beginning; for its result once obtained makes the spiritual path far more 
easy and safe if one begins the other way.  
 
The other way is the concentration in the head, in the mental centre. This, if it 
brings about the silence of the surface mind, opens up an inner, larger, deeper 
mind within which is more capable of receiving spiritual experience and spiritual 
knowledge. But once concentrated here one must open the silent mental 
consciousness upward to all that is above mind. After a time one feels the 
consciousness rising upwards beyond the lid which has so long kept it tied in the 
body and finds a centre above the head where it is liberated into the Infinite. 
There it begins to come into contact with the universal Self, the Divine Peace, 
Light, Power, Knowledge, Bliss, to enter into that and become that, to feel the 
descent of these things into its nature. To concentrate in the head with the 
aspiration for quietude in the mind and the realization of the Self and Divine 
above is the second way of concentration.  
 
It is important, however, to remember that the concentration of the 
consciousness in the head is only a preparation for its rising to the centre above; 
otherwise, one may get shut up in one’s own mind and its experiences or at best 
attain only to a reflection of the Truth above instead of rising into the spiritual 
transcendence to live there.  
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 لننن ع  ام نننر التركينننز  ننن  القلننن ا يجننند ننن  حنننيي   سنننهشو  التركينننز  ننن  الننن،كي يجننندويالننن ع  
ولكننني مننني المستحسننني  ننن  ال ننندف  –يقننندروي علنننى التركينننز  ننن  كشكمنننا  الت ننناو    ريننن لا وأسنننهل

 . عل ،لك بلو أمك   القل أي يركز المرف    
  23 517أورو ي دو   شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

سنننت زال منننا،ا يع ننن  التأمنننل  ال سننن ة لنننك  إ لنننال العي نننيي والتركينننز  كننن،  مجنننرد طريقنننة واحننندة ز
كنننو ازتصنننال  نننالوع  الصنننحي  أو الشنننعور   زولنننب  وإ،ا  المهنننصالنننوع  الصنننحي . الشننن ف الوحيننند 

و  كنناي ،لننك  أمكنني  عننل ،لننك  نندوي رجننوم إلننى الطريقننة التقليديننة  كمننا كنناي ،لننك الحننال معنن  دا مننا
الحركنننة الصنننحيحة تكنننوي ع ننندما يقننندر  لتأمنننل لنننيس أكانننر مننني وسنننيلة أو أداةلاالجلنننوس لأ  نننل. 
 .أا اف المش  والكشص والعملحتى  التأمل والتركيزعلى  المرف

 23 539  أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
 

  
و  نننوم النننرأس. ولكننني التركينننز  ننن   و  ننن  القلننن  وأحيا نننا أحننند لنننيس ك ننناك  نننرر  ننن  التركينننز أحيا نننا

 كمار وعيننك  نن  أحنندقنَنيكننوي م   أي  ننللا واحنندةا ت اكننك علننى  قطننة  قصننرز يع نن  أي ت المركننزيي
مقللتننيي   عي ننيي. تسننتطي  أي تلعننل ،لننك الذذذات الإلهيذذةالمكنناي  ننل علننى  ز علننى كتركيننز يكننويو
 . ما ي اس ك حس ملتوحتيي   أو
 

أ  نننل مننني التركينننز علنننى  الذذذذات الإلهيذذذةز علنننى ينننتركال ى الشنننمس  ولكنننيسنننتطي  أي تركنننز علنننت
 . الشمس

 23 726أورو ي دو  و  لميشد شر شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم 

 

 
 

جهنند  لننيس  يهننا رادة المننرف  ننسننع  ي. منني الممكنني أي اتركننام يننبد  إلننى نن  السننع  الجهنند  نن،ل 
 أو إركام.

 

والع نننو  ننن   ننن،ل  التلهنننو الزا ننند ينننأت  مننني جهننناداتالننن لس ليسنننا  لنننس الشننن ف.  وإجهنننادلتركينننز ا
 . لنننو كننناي ك ننناك تملمنننل أو تلهنننو زا ننند  ز التركينننز  ط يعتنننب كنننادت واا ننن الجهننند   ننن  حنننيي أي

 تركيزاو.  ،لك يكوي
 23 739أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

و  إ ننب  التأكينند . عمينن  تأمننل عنند   تننرة   عنن  الو نن  ومركننزاو أ  ننل كايننراو أي يمننل المننرف صننامتا
يجعلنننب  إي  ننن  المنننرف مننني التلقننن  أو  عنننل ،لنننك يم لأي –مننني ال طنننأ أي يسنننتهيي المنننرف  التأمنننل 

 ي دد ما يتلقا  أو معممب. تلقى 
 23 730أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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For some the mental concentration is easier, for some the concentration in the 
heart centre, some are capable of doing both alternately – but to begin with the 
heart centre, if one can do it, is the more desirable. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:517-518 

 

 
 

What do you call meditation? Shutting the eyes and concentrating? It is only one 
method for calling down the true consciousness. To join with the true 
consciousness or feel its descent is the only thing important and if it comes 
without the orthodox method, as it always did with me, so much the better. 
Meditation is only a means or device, the true movement is when even walking, 
working or speaking one is still in sadhana. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:539 

 

 
 
There is no harm in concentrating sometimes in the heart and sometimes above 
the head. But concentration in either place does not mean keeping the attention 
fixed on a particular spot; you have to take your station of consciousness in 
either place and concentrate there not on the place, but on the Divine. This can 
be done with eyes shut or with eyes open, according as it best suits you. 
 

You can concentrate on the sun, but to concentrate on the Divine is better than 
to concentrate on the sun. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:726-727 
 

 
 

Effort means straining endeavor. There can be an action with a will in it in which 
there is no strain or effort. 
 
Straining and concentration are not the same thing. Straining implies an over-
eagerness and violence of effort, while concentration is in its nature quiet and 
steady. If there is restlessness or over-eagerness, then that is not concentration. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:739 
 

 
 

It is certainly much better to remain silent and collected for a time after the 
meditation. It is a mistake to take the meditation lightly – by doing that one fails 
to receive or spills what is received or most of it. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:730 
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Human Relationships in Yoga ― العلاقات الإنسانية في اليوغا 

 الصدا ة والمودة والح 

نن  ق ةاللكننرة اليجنن  الننت لا منني   التنن  تطالنن   ننالتحلم الشننديد والتحننرز  نن  العش ننا  المت ادلننة مُس 
ر مننننا منننني   شننننأ التحننننرز الملننننرط. غننننا  ولننننيس الشننننقام اليو شننننريعة از سننننجاص .الممارسننننيي ننننيي 

كننندو كننن،   ير ا نننا   ولكننني  ير ا نننا ليسننن  كنننو الهننندو  نننأي   نننادىليوغنننا القنننديص الننن،  ملهنننوص ا
وحننندة  ننند مننني الز للوصنننول إلنننى ،لنننك   و ننن  الحيننناة الذذذذات الإلهيذذذة ا كنننو تحقيننن  . كننند اليوغنننا

 .تآزروال
 

وأي تتأسنننس  ويننندور حولهنننا الذذذذات الإلهيذذذةكنننو أي  يتمركنننز كنننل شننن ف  ننن  الأمانننل اليوغنننا كننندو 
عش ننننناتهص  حنننننورم الذذذذذذات الإلهيذذذذذةتكنننننوي سننننناس المتنننننيي  وأي كننننن،ا الألنننننى حيننننناة الممارسنننننيي ع

يجننن  أي تتحنننول مننني الأسننناس الحينننو   إلنننى أسننناس روحننن    حيننن  كننن،  العش نننا  الش صنننية. 
ال ينننرة والشنننقام والكنننر  مانننل  د ياالمشننناعر الننن− وكننن،ا يقت ننن    ننن،  ةروحيننن صننن  ة  ننن، الحيننناةتأ

ي تكنننوي جنننزفاو مننني الحيننناة الروحينننة. لأ تصنننل    هننن،  مشننناعر ز ومنننا شنننا ههاوال لنننور وال ننن ي ة 
الحننن  الننن،  يحننن  أع ننن   ننن،لك  – كنننل صنننور   الأ نننا   والتعلننن  و المانننل يجننن  أي ي تلننن  الحننن 

 قننط منني أجننل الأ ننا  ويكننو عنني الحنن  أو يتحننول إلننى  نن ي ة أو كننر   مجننرد أي يصننادو الأ ننا 
ي نننووحدا ينننة وحننندة علنننى الحننن    دتسنننيمنننا يجرحنننب أو ز ير نننيب. ويجننن  أي  مننني ة ومسنننتديمة. ح 

 ملهوص  الط   أي كل ما كو مي   يل الشوا   الج سية يج  أي ي تل  أي ا. ال

  
. أحنند ب ننرت تلننو منني شنن ا إلننى   ال سنن ة إلننى وسننيلة تحقيقننب   هنن كنن،ا كننو الماننل الأعلننى  أمننا 

وحننندكا. كننن،ا ز يع ننن   الذذذذات الإلهيذذذةليت ننن   مهنننر  وراف لطنننرم كنننو أي يتنننرك المنننرف كنننل شننن فا
  كمننا أ ننب ز يع نن  ال لننور منني العننالص والحينناة.  ننل إ ننب يع نن   قننط ام ننرييال لننور منني رة  ال ننرو

أي ي همنننك المنننرف  ننن  كد نننب المركنننز   لكنننرة أ نننب متنننى تنننص  لنننوا كننن،ا الهننندو  يصننن   مننني السنننهل 
ازتحننناد الحقيقننن  مننن  ام نننريي  ننن  يتيسنننر سنننليص  وعلنننى أسننناس ال شنننرية تأسنننيس كنننل العش نننا  
 .الذات الإلهية    الحقيقة الروحية و   كما  القل  والروح والحياة

 
كننز   م ت ننا  المر الذذذات الإلهيذذةويعت ننر منني حينن  كننو  مننارسالطرينن  ام ننر كننو أي ي طلنن  الم

ننن  لهنننا كنننل منننا عنننداكا  ولكننني  ننندوي أي يو و    نننيُ  ت  جميننن  الأشنننياف الأ نننرى   نننل يسنننعى جا  نننا
و و تنندريجي تحننويشو   يهننا كننل مننا كننو  ا ننل للتحننولل  ينن ننالأحرى إلننى ت ح  ال قنناف منن   مننو  .او ومتزاينند ا

  مانننل ا  ال شنننرية ننن  العش ننن مكنننرو كنننل منننا كنننو  سمننني الممننناريتسنننا ط  الكيننناي الننندا ل   ننن  
توايننن  و اتحننناد النننروح مننن  النننروح الأ ا ينننة  ويحنننل محلنننبالج سنننية وال ينننرة وال  ننن  والشنننوا   
 .الذات الإلهية   طوم  لروحيةالحياة ا
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Human Relationships in Yoga ― العش ا  ات سا ية    اليوغا 

Friendship, Affection and Love 

The idea that all sadhaks* must be aloof from each other and at daggers drawn 
is itself a preconceived idea that must be abandoned. Harmony and not strife is 
the law of yogic living. This preconceived idea arises perhaps from the old notion 
of Nirvana as the aim; but Nirvana is not the aim here. The aim here is fulfillment 
of the Divine in Life and for that, union and solidarity are indispensable.  
 
The ideal of the yoga is that all should be centred in and around the Divine and 
the life of the sadhaks must be founded on that firm foundation, their personal 
relations also should have the Divine for their centre. Moreover, all relations 
should pass from the vital to the spiritual basis with the vital only as a form and 
instrument of the spiritual – this means that, from whatever relations they have 
with each other, all jealousy, strife, hatred aversion, rancor and other evil vital 
feelings should be abandoned, for they can be no part of the spiritual life. So. 
Also, all egoistic love and attachment will have to disappear – the love that loves 
only for the ego’s sake and, as soon as the ego is hurt and dissatisfied, ceases to 
love or even cherishes rancor and hate. There must be a living and lasting unity 
behind the love. It is understood of course that such things as sexual impurity 
must disappear also. 
 
That is the ideal, but as for the way of attainment, it may differ for different 
people. One way is that in which one leaves everything else to follow the Divine 
alone. This does not mean an aversion for anybody any more than it means 
aversion for the world and life. It only means an absorption in one’s central aim, 
with the idea that once that is attained it will be easy to found all relations on 
the true basis, to become truly united with others in the heart and the spirit and 
the life, united in the spiritual truth and in the Divine. 
  
The other way is to go forward from where one is, seeking the Divine centrally 
and subordinating all else to that, but not putting everything else aside, rather 
seeking to transform gradually and progressively whatever is capable of such 
transformation. All the things that are not wanted in the relation – sex impurity, 
jealousy, anger, egoistic demand – drop away as the inner being grows purer and 
is replaced by the unity of soul with soul and the binding together of the spiritual 
life in the hoop of the Divine. 
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و   منن  غيننر ممارسننييلممننارس عش ننا  ل تكننويأ ننب ز يصنن  أي كننل ،لننك ز يع نن   ولكنني ك ننا أي ننا
 الننننروح  نننن  الممننننارس وتصننننط   مننننو  تتطننننور منننن  ننننش  نننند أي عش ننننا   كنننن،  ال وجنننند لننننو 
و أز يكنننويا روح ال و  ال شنننرية العش نننةك ننناك أ  تعلننن  أو ارت ننناط يجعنننل  ينننة. كمنننا يجننن  أي نننا عا قنننا

و  و منني كنن،ا الق يننلمننا يكننوي التعلنن   . كايننراو للذذذات الإلهيذذةأو م ا سننا  ماننل كنن،ا التعلنن    العا لننة عا قننا
و  نن  شنندتبكنن،ا متطلنن  . ر الو نن  مننرو يننزول عنني الممننارسي   نن  أي   . نن  رأينن   لننيس ملرطننا

و  بيمكننني عملننن التحنننرر مننني العش نننا  علنننى أ  حنننال  يكنننوي  ننند  طننن  العش نننا  القا منننة و تننندريجيا
و   منننا كنننو  نننرور  كنننو . ال نننرورة  ننن  جميننن  الحننناز لنننيس و   ننن   عننن  الحننناز  نننروريا

و العش نننا   ت نننديل أسننناس ننن  شنننرط  إلنننى أسننناس روحننن تننندريجيا يكنننوي  إز ع ننندماعش نننة  صأز تلُص 
 كو ال يار السليص. صمها 

 
و أي –حاشنننية  يجننن  أي نننا أي أكنننرر أي الحننناز  ت تلنننو  و أو ممك نننا  اعننندة تو ننن   ولنننيس عملينننا

كننو تقدمننب ب  صنن  عي ينن ممننارسكننل  ي ننعبالنن،  يجنن  أي  مهننصالواحنندة للجمينن . الشنن ف الوحينند 
 الروح . 

 23 803 ر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد ش

 

 
 

عش ننة معتننرو  هننا  الذذذات الإلهيذذة نن  الصنندا ة  لهمننا مكا همننا  نن  اليوغننا  كمننا أي الصنندا ة والننود
 نننن  كنننن،   شنننندد  ولك  نننناتشننننجعها.  الأمممارسننننة. الصنننندا ا   ننننيي الممارسننننيي موجننننودة  وال نننن  
ينننب معمنننص الننن،  ت   ننن  عل النننواك مننني الأسننناس  أواننن تأسنننيس الصننندا ة علنننى أسننناس  علنننى اليوغنننا

الصننندا ة والأ نننوة والحننن     نننبمي  قدسنننية  نننا لأ التحديننند و حننني  لعنننل ،لنننك . ال شنننريةصننندا ا  ال
شنننهوا  وتتلننو  وتلسنند  لعننل ال  واسنننطة حركننا  الأ ننا نن  كننل لحمننة  تُ ت هننكوز  رينند أي  راكننا 

مقدسنننة وبم نننة الصننندا ا  لكننن   جعلهنننا  .  نننوة الحيننناةمينننل إليهنننا تو زعنننا  ال ينننرة وال ننن  التننن  
و   التقشننو لننيس جنننزفاو منني يوغنننا. الألوهيذذذةالننروح و ا منننة علننى صنن رة     رينندكا راسننن ة  نن حقننا

الصننننرامة ال نننناردة. الصنننندا ة    ز إلننننىالنننندا ل  ال قننننافالتنننن  تهنننندو إلننننى شننننر  أورو ي نننندو والأص 
  و نند مجننرد أوكنناصلننيس  مننا   صنن   ننب نن  الت اسنن  النن،   تطلنن  إليننب.  ننرورية والحنن    مننا  

القلينننل مننني الع صنننر  علنننى شنننرط تنننو ر غينننر ماالينننةمنننروو   ننن حتنننى  يننن  نننا شو للتحق   وجننند ا
ز  اللنننوز  ننن  أ  مجننننال ولكنننني   ع ننناد كننن،ا صننننع  وإي العق نننا  تتشننن   تقول إيسننن . روحننن ال

 .لل جاح الماا رة ك  الطري  الوحيد. طويل الأمد و سع لهدو ا التركيز علىيتأتى إز  
 23 818   أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر

 

 
 

التننن   الأكنننوافز منننا   مننني الصننندا ة  ننن  اليوغنننا  ولكننني التعلننن  يجننن  أي ينننزول  مالنننب مانننل كنننل 
 إلى الحياة والوع  العادييي. مارس وتقيد الم تستحو، على

 23 819 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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It is not that one cannot have relations with people outside the circle of the 
sadhaks, but there too if the spiritual life grows within, it must necessarily affect 
the relation and spiritualise it on the sadhak*’s side. And there must be no such 
attachment as would make the relation an obstacle or a rival to the Divine. 
Attachment to family etc. often is like that, and, if so, it falls away from the 
sadhak. That is an exigence which, I think, should not be considered excessive. 
All that, however, can be progressively done; a severing from existing relations is 
necessary for some, it is not for all. A transformation, however gradual, is 
indispensable,– severance where severance is the right thing to do. 

 

P.S. I must repeat also that each case differs – one rule for all is not practical or 
practicable. What is needed by each for his spiritual progress is the one 
desideratum to be held in view. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:803-805 
 

 
 

Friendship or affection is not excluded from the yoga. Friendship within the 
Divine is a recognized relation in the sadhana. Friendships between the sadhaks 
exist and are encouraged by the Mother. Only, we seek to found them on a surer 
basis than on which the bulk of human friendships are insecurely founded. It is 
precisely because we hold friendship, brotherhood, love to be sacred things that 
we want this change – because we do not want to see them broken at every 
moment by the movements of the ego, soiled and spoiled and destroyed by the 
passions, jealousies, treacheries to which the vital is prone – it is to make them 
truly sacred and secure that we want them rooted in the soul, founded on the 
rock of the Divine. Our yoga is not an ascetic yoga: it aims at purity, but not a 
cold austerity. Friendship and love are indispensable notes in the harmony to 
which we aspire. It is not a vain dream, for we have seen that even in imperfect 
conditions, when a little of the indispensable element is there at the very root, 
the thing is possible. It is difficult and the old obstacles still cling obstinately? But 
no victory can be won without a fixed fidelity to the aim and a long effort. There 
is no other way than to persevere. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:818-19 
 

 
 

In yoga friendship can remain but attachment has to fall away or any such 
engrossing affection as would keep one tied to the ordinary life and 
consciousness. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:819 
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−  ،كيالنننمننني سننن د  عننن  المننن   ة  و د ينننةحيويننن مننني مكو نننا   ننن  معممنننبيتكنننوي   شنننر الحننن  ال
منننا تقولنننب  النننروح.أو يمهنننر  ننن  كي نننة غينننر أ ا ينننة و  يلنننة و قينننة إز ع ننندما ي مس نننب  يتجلنننىوكنننو ز 
و منننا يكنننوي الحننن  ال شنننر   صنننحي   و  ليطننن غال نننا مننني الجهنننل والتعلننن  والعشننن  والرغ نننة. ولكننني   ا

و كننناي الأمنننر نننلالذذذذات الإلهيذذذةيريننند  لنننوا  منننارسلنننو كننناي الم  أينننا مَت  لسنننب  أاقنننال     يجننن  أز يحُ 
عنني تركيننز  يصننرت ا ب طواتننب و ايعيقننيكايننراو مننا  طتعلنن  وارت ننامننا يصننح ب منني و  شننر الالحنن  

 .الوحيد الجدير  الح هدو الأسمى ال لىعواطلب ع

 
و و ننندوي مطالننن  وموجنننود و نننادر  روحننن الحننن  ال و م علنننى أي يكنننوي  قينننا  ننن   ننن،ل الننن لس   لصنننا
ممنننارس ال يحتنننرسيجننن  أي  المت نننادل  نننيي ال شنننر. تيجنننة للتجنننا،     قننناف ننن  العنننادة يلقننند  ولك نننب

− لأي ،لنننك   ننن  معمنننص  روحننن  أي ح نننب يننندع  إ،ا أحنننس  الحننن    نننل أي ويمنننتحي  لسنننب  ع اينننة
و  الأحياي   ل  وم واستسشص ز ج،ا  أو تعل  حيو  . م تلقة أع،اراو و يكوي تمويها

 23 763 أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو شر 

 
ننن  حننن مننني الممكننني أي  و ب نننرش صف و  ا و ح نننا و شنننامشو  ولكننني    وأي روحينننا حننن  الم لو نننا  كلهنننا ح نننا

 .الذات الإلهيةإز إلى  أ لس اه   أز      ي
 23 815 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 لننننيلأ ننننب  دوي أ  شنننن ف ب ننننر  وحنننندكالذذذذذات الإلهيذذذذة ل ح ننننبممننننارس اليوغننننا كننننرس ي  أي ي   نننن
 نننن  والكمننننال  لنننن  التمنننناص ي   ننننل أييحنننن  ام ننننريي  الطريقننننة الصننننحيحة  أي يكننننوي  ننننادراو علننننى

 تكريسب.
 23 814 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

نننت انننص الذذذذات الإلهيذذذةمتزايننند واتحننناد مت نننام   حنننو  ك ننناك حننن  تتحنننول  ينننب العاطلنننة  ننن  تلنننت    ص 
مقا ننل − لننو ك نن  أ   نن ةل نناطالم نندوي حسننا  و نندوي  علننى ام ننريي هذذامن اتلقاكننت ال يننرا  التنن 
 .الح  وأكاركا إر افو  أ وام أسمىح ك كوي ي  ك،ا الح  ادراو على 

 23 815 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Human love is mostly vital and physical with a mental support – it can take an 
unselfish, noble and pure from and expression only if it is touched by the 
psychic. It is true as you say, that it is more usually a mixture of ignorance, 
attachment, passion and desire. But whatever it may be, one who wishes to 
reach the Divine must not burden himself with human loves and attachments, 
for they form so many fetters and hamper his steps, turning him away besides 
from the concentration of his emotions on the one supreme object of his love. 
 
There is such a thing as psychic love, pure, without demand, sincere in self-
giving, but it is not usually left pure in the attraction of human beings to one 
another. One must also be on one’s guard against the profession of psychic love 
when one is doing sadhana, – for that is most often a cloak and justification for 
yielding to a vital attraction or attachment. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:763 

 

One can have a psychic feeling of love for someone, a universal love for all creatures, but 
one has to give oneself only to the Divine. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:815 
 

 
 

The love of the sadhak should be for the Divine. It is only when he has that fully  that he 
can love others in the right way. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:814 
 

 
 

There is a love in which the emotion is turned towards the Divine in an 
increasing receptivity and growing union. What it receives from the Divine it 
pours out on others, but freely without demanding a return – if you are capable 
of that, then that is the highest and most satisfying way to love. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:815 
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.ح و ز ي نناط    أ ننداو لننص أر   ننط وكنن  نن  حننيي أ نن  اللهكيننو يمكنني أي أحنن  ح  ل  كنن،ا السننبال سُننـ
 ردَت  اك ك
 

  نن  الحقيقننة حنن  سننمعب   ننل الهي ننة التنن   راكننا أو الصننو  النن،    حنن  حنن       ننا ز  ع نندما ح
الحننن   لسنننب مننني  نننشل الهي نننة والصنننو   ومننني  نننيي جميننن  أ نننوام الحننن   الحننن  الأكانننر كمنننازو 

 ".اللهوح واو كو ح  
  

أ   ع نندما  حنن  ال ننة رأينن   يهننا أ  ننا صننورة أاننر   نن   لسنن   كنن،  الأسننطر     ع نن  منني تجر ننة 
. أمنننا الهي نننة جميننن  الأشنننيافيحننن   لسنننب  ننن  الننن،   الجذذذوهريالحذذذ      حننن   ننن  الحقيقنننةشننن ف

ر  ه ما كما إز والصو    رَت  .ح  اا أع،ار  ُ  ـ
 1965أ ريل  10أج دة الأص    الأص 
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I have been asked a question: ح  How can I love the Lord? I have never seen him and never 
he speaks to me.ح  This is my answer: 
 
 It is not what one sees and hears that on loves, it is love that one loves throughح
the forms and sounds, and of all love the most perfect love, the most loving love 
is the Lord’s loveح.  
 
When I wrote it, it was an extraordinarily intense experience: one cannot love 
anything but love, and it is love that one loves behind all things – it is love that 
one loves. It is love that loves itself everywhere. And form and sound are 
excuses.     
The Mother, Mother’s Agenda, April 10, 1965  
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Relationships between Men and Women ― العلاقات بين الرجال والنساء 

 
كننن   لنننس العش نننة المسنننموح   نن  كننن،  اليوغنننا  نننيي ممنننارس وممارسنننةالمسنننموحة  العش ننة الوحيننندة

ي  لننس ات عنني ش صننييعش ننة وديننة  ننيي    هننا  ننيي ممننارس وممننارس أو  ننيي ممارسننة وممارسننة
 .الأم الإلهية مي أطلال طلليي اي أ هماالطري  ويشعر

 23 816 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

حننرة ال ا عش ننال ننيي رجننل وامننرأة  تتواجنندلكنن   نن  كنن،  اليوغننا   مننرة عامننة  الطريقننة الوحينندة 
كننن  أي يكو نننا  نننادريي علنننى اللقننناف ة  نننيي ممنننارس وممارسننن تتواجننندط يعينننة التننن  ت   ننن  أي الو

كننا ي بدمنن   كننل م همننا إ ننب  يشننعر ننل  امننرأة − الأ ننرى إ هننا ورجننل أحنندكما أ ننب  يلكننر نندوي أي 
. غيركننا وز شنن ف ب ننر الذذذات الإلهيذذةويرغنن   الذذذات الإلهيذذةيسننعى إلننى  دمننة  يوغننا مننارسمو
َت قننـح   و   ،لننك كليننـ  نن  عش اتننك منن  ة  عوصنن جنندتيكوي منني غيننر المحتمننل أي سننوع د نن،   نن   لسننك ا

  .أ راد مي الج س ام ر
 23 816 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

الرجننننل والمننننرأة كشكمننننا  نننن  الننننوع  الصننننحي   ع نننندما يكننننوي قننننط  أ ننننب التجر ننننةل ننننا أمهننننر  
و راسنننس  لقنناف  ي همننا رصننة لكنننوي ك نناك ت الذذذات الإلهيذذة المتمركننز حننول    الإلهذذذ . النذذور نن  حقننا

 .مشو ةأ رى ردود  عل لوللشل ا ي ة ولل عر ةعش تهما الش صية تكوي   يما عدا ،لك
 23 820 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

ل ينننحمتي  نننوي الكمنننال وز يريننندوي  مننني صننن   هنننا  مشنننورة  الذذذذات الإلهيذذذة تسنننليص كنننل شننن ف إلنننى
منننا عننندا ،لنننك  الصننندا ة  نننيي رجنننل ورجنننل أو  نننيي رجنننل وامنننرأة أو  نننيي  ي أاقنننال د يوينننة. أ لسنننهص 

 عامننننل ينننند ل زشننننرط أي تكننننوي منننني ال ننننوم الصننننحي  وأ علننننى امننننرأة وامننننرأة ليسنننن  مم وعننننة
نننالجننن س  يهنننا  وأي نننا علنننى شنننرط أ هنننا ز تُ  الرغ نننة  ننن    عننني الهننندو. لنننو كا ننن طنننر ييل الوَت ح 

و ي ،لننننك يكننننو  ة ويننننالمركننننز   الهنننندو الوصننننول إلننننى و  ننننما ا   صننننح   تج نننن .. ع نننندما .كا يننننا
عنننندص ازكتننننرا    عنننندص ازكتننننرا  ز يننننبد  إلننننى   أ صنننن  التأكينننند لننننص  أ ننننا ش صننننية  العش ننننا  ال
عق نننة  ننن  الصننندا ة العاطلينننة لنننيس مننني ال نننرور  أي تكنننوي  .العش نننة ا عنننداصإلنننى   نننلعش نننة  

 .طري  اليوغا
  23 816 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Relationships between Men and Women ― العش ا   يي الرجال وال ساف 
 
The only relation permissible between a sadhak* and a sadhika* here is the 
same as between a sadhak and a sadhak or between a sadhika and a sadhika – a 
friendly relation as between followers of the same path of yoga and children of 
the Mother. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:816 
 

 
 

In a general way the only method for succeeding in having between a man and a 
woman the free and natural yogic relations that should exist between a sadhak 
and a sadhika in this yoga is to be able to meet each other without thinking at all 
that one is a man and another a woman – both are simply human beings, both 
sadhaks, both striving to serve the Divine and seeking the Divine alone and none 
else. Have that fully in your self and no difficulty is likely to come.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:816 
 

 
 

Our experience is that it is only when both are in the true consciousness 
centered around the Divine that there is some chance of a true meeting in the 
Divine. Otherwise, with the personal relation that forms there comes in 
disappointment and alienation or else reactions that are not pure. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:820 
 

 
 

As for turning all to the Divine, that is a counsel of perfection for those who 
don’t care to carry any luggage. But otherwise friendship between man and man 
or man and woman or woman and woman is not forbidden, provided it is the 
true thing and sex does not come in and also provided it does not turn one away 
from the goal. If the central aim is strong, that is sufficient… When I spoke of 
personal relation, I certainly did not mean pure indifference, for indifference 
does not create a relation: it tends to non-relation altogether. Emotional 
friendship need not be an obstacle. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:816-17 
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رجننل وامننرأة    ننيي أسننهل  التأكينند منني الصنندا ةصنندا ة  ننيي رجننل ورجننل أو  ننيي امننرأة وامننرأة ال

 إمننناأي تتننند ل   تسنننتطي  الج سنننية الننندوا  يي. لأي الجننن س ز يتننند ل عنننادة  ننن  الحنننالتيي الأوليتننن
،لنننك ز يع ننن   ننن  أ  لحمنننة. ر نننك الأمنننور وت الصننندا ة  نننيي رجنننل وامنننرأة   ننن  أو م اشنننرة  لسنننة
 ننند و ممك نننة كننن الصننندا ة الصنننا ية  نننيي رجنننل وامنننرأة  ننندوي ع صنننر الجننن س مسنننتحيلةلا  نننل  أي

مننني ال نننا  ال للننن     نننوة الحيننناة السنننللىتلصنننا تكنننو أز  شنننرط وجودكننناكا ننن  دا منننا موجنننودة. 
 نننيي ط يعنننة الننن،كر  أو ا جننن،ا  أو منننودة د ول. كاينننراو منننا يكنننوي ك ننناك ت اسننن  الننن اوأز يسُنننم   لهننن

يعتمننند  ننن  ت اسننن   – شنننهوا   نننوة الحيننناة السنننللى غينننر  وط يعنننة الأ انننى م  ننن   علنننى شننن ف ب نننر
. بزفكننن ص منننيعلنننى منننزي أو  نننوة الحيننناة العلينننا أو  روح صنننلة ر يسنننية علنننى العقنننل أو الننن جنننوكر 

ع اصنننر  تننند لتويصننن   مننني غينننر المحتمنننل أي  ننن  مانننل كننن،  الحالنننة تكنننوي الصننندا ة ط يعينننة 
 .بد  إلى  شلهاتأو  كاتحط مي  درأ رى 

 

 
و   ننارد وز   الننروحأي  نن  حننيي النندوف   تميننزت ا  وحنندك ننوة الحينناةأي  عتقنند أي  منني ال طننأ أي ننا

ليسنن    هنناولك  ايننة ومرغننو   يننبشنن ف حسنني لل  صننا يةالطي ننة ال ال وايننا نندوي شننك . حننرارة  يننب
الحنن   يعننادل  نند روحنن حنن  الالالحنن  حنن  ولننيس مجننرد  يننة طي ننة.  .الروحنن مننا  ع يننب  الحنن  

 نننار  قينننة ز تتو نننو علنننى  روحننن الحننن  ال الحينننو    ننن  د  نننب وله نننب أو يزيننند علينننب  إز أي  نننار
لهننن  أ ننني   روحننن اللهننن  ال .تت ننن،ى علينننبالننن،   و نننودال سنننت لا،الأ نننا أو علنننى ا شنننهوا إر ننناف 
و أحمنننراو ولنننيس   ننند  نننل  لا ولكننني الحنننرارة ال ي ننناف ز تقنننل  ننن  شننندتها عننني الحنننرارة الحمنننراف ا ينننا
و ز يتجلنننى كليننن روحننن . صنننحي  أي الحننن  العليهنننا تزيننند أ صنننى   نننل ي لننن  ننن  العش نننا  ال شنننريةلا  ا
  روحنن ي الحنن  ال   نن شننرية. أمننا  نن  العش ننا  الذات الإلهيذذةالذذع نندما يرُ  نن  إلننى   جنندوت ب وتوكجنن

 علننى القنندرةيلقنند  حينن   توكجننب عننتصسننت شلب وتُ إلننى اتسننعى سننرعاي مننا ي ننتلط  ع اصننر أ ننرى 
ومننن   .أ نننرى ع اصنننر  ننناز تشط مننن  تلنننو يويت نننافل  أو او  نننادرالتع ينننر عننني  نننوا  الشننناملة إز 

مننا  يننب منني  حيننو  أسننمى وأ لننسالحنن  ال ي ننل  علننىالنن،  الع صننر كننو  روحنن   الحنن  ال،لننك
تسننام   حننو ماننل عليننا و  روحننكنن   لننس وت ننحية  النن،ا  واتصننال ع،و ننة ور ننة وإ ننشا وو

 الع اصنننر الأ نننرى روحننن لحننن  السننناد ا. لنننو اتلهننن  حننن مصننناو الترتقننن   الحننن  ال شنننر  إلنننى 
و و ال شننننر  لحنننن ا يكننننوي  زكاكنننناو هنننناحكمو  ال،ك يننننة والحيويننننة وال د يننننة  علننننى إعننننداداو ا عكاسننننا

ي نندر  ولكنني كنن،ا تحقينن . مشننتركة نن  حينناة  لننروحيي كننامشو  او اتحنناد تلهنن  ويصنن  ا حنن للالأر  
 .ولو مي  عيد يقار بأ  ش ف أي  صادو  حتى ب أوأي  صاد 
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It is certainly easier to have friendship between man and man or between 
woman and woman than between man and woman, because there the sexual 
intrusion is normally absent. In friendship between man and woman the sexual 
turn can at any moment come in a subtle or direct way and produce 
perturbations. But there is no impossibility of friendship between man and 
woman pure of this element; such friendships can exist and have always existed. 
All that is needed is that the lower vital should not look in at the back door or to 
be permitted to enter. There is often a harmony between a masculine and a 
feminine nature, an attraction or an affinity which rests on something other than 
any open or covert lower vital (sexual) basis – it depends sometimes 
predominantly on the mental or the psychic or on the higher vital, sometimes on 
a mixture of these for its sustenance. In such a case friendship is natural and 
there is little chance of other elements coming in to pull it downwards or break 
it. 
 
It is also a mistake to think that the vital alone has warmth and the psychic is 
something frigid without any flame in it. A clear limpid goodwill is a very good 
and desirable thing. But that is not what is meant by psychic love. Love is love 
and not merely goodwill. Psychic love can have warmth and a flame as intense 
and more intense than the vital, only is a pure fire, not dependent on the 
satisfaction of ego-desire or on the eating up of the fuel it embraces. It is a white 
flame, not a red one; but white heat is not inferior to the red variety in its 
ardour. It is true that the psychic love does not usually get its full play in human 
relations and human nature: it finds the fullness of its fire and ecstasy more 
easily when it is lifted towards the Divine. In the human relation the psychic love 
gets mixed up with other elements which seek at once to use it and overshadow 
it. It gets an outlet for its own full intensities only at rare moments. Otherwise it 
comes in only as an element, but even so it contributes all the higher things in a 
love fundamentally vital – all the finer sweetness, tenderness, fidelity, self-
giving, self-sacrifice, reachings of soul to soul, idealizing sublimations that lift up 
human love beyond itself, come from the psychic. If it could dominate and 
govern and transmute the other elements, mental, vital, physical, of human love, 
then love could be on the earth some reflection or preparation of the real thing, 
an integral union of the soul and its instruments in a dual life. But even some 
imperfect appearance of that is rare. 
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و لربيت نننا  الشننن ف   الألوهيذذذة حنننو   كنننل وكجهننناتحنننول الط يعنننة تالط يعننن   ننن  اليوغنننا كنننو أي  ت عنننا
ننب  ـوأي يُ  علننى  الأشننياف السننامية    شنناف إلننى أي يننتص ترسننيس الأسنناس السننليص  ،لننككننل مننا عنندا  لـج 

و رمنننل ووحنننل النننوع  العننناد    طالمنننا كا تننناالصننندا ة والزمالنننة لتج ننن   نننرورة ز . لنننيس مأمو نننا
و  لل ننار المركزيننةي  ا ننعتي و تامننا الألوهيذذة منن   تننبش ع الممننارسلننو جعننل   نن  حننيي أ ننب.   ننوعا

و  يننةط يع  ي الصنندا ة تننأت   صننورةكد ننب وشنناغلب الوحينند   نن الممارسننة  وتهننا  ت ننل  علننىو تمامننا
و كلينن ،اتننبيحقنن   الروحنن الكاملننة. الحنن    ننورا   النن،   سننعى اللننوع  منني اع نندما يكننوي إشننعاعا  ا

الحنن  الروحنن   يننب  أي يتجلننى سننيكوي منني الصننع كنن،  المرحلننة   لنن  الممننارس ي إلننى أي إليننبلا 
 .أكاركا شموزو وصور     أسط  

 817:23 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 الح   الطريقة الصحيحة

  الإلهذذ  بالحذذ ال شننر  لكنن   صنن   واعيننيي ت لننى عنني جمينن  أ ننوام الحنن  يجنن  أي   كننل
   ادر نننا وز تالننن،  تتشننن    ع ننناد  أ نننوام الحننن  غ نننر المرغو نننةأ  نننل طريقنننة ل  ننن،  منننا كننن 
   سهولة

 

 !غايتبص  أي تم      الح  إلى الأ
وأز تر نننى حتنننى تجننند م  ننن  كننن،ا الشنننعور  ف الحننن تنننرى منننا يت لنننى ورال أي تننن،ك  إلنننى ال هاينننة

جننوكر الحنن .  ت حنن  عنني  ننل  نن   الشننكل ال ننارج تقأز تقننو ع نند حنند الممنناكر وو   نن   لسننك
  ننن الننن،  يكمننني  الحذذذ  الإلهذذذ تتحقننن  الصنننلة  ي نننك و نننيي   الشنننكل ال نننارج  تتحنننرر مننني ع ننندما

 أ  ل طريقة.الأشياف كلها. ك،  

 
 نننل إ نننب يكننناد    الوصنننول إلنننى  نننوم ب نننر صنننع  لل اينننة النننت لا مننني أحننند أ نننوام الحننن    نننر

 ننن  حركاتهنننا إلنننى  يكنننوي مسنننتحيشو.  الط يعنننة ال شنننرية محننندودة وملي نننة  الت ا  نننا  وحصنننرية
  الصننننورة التنننن  درجننننة أي لننننو أراد المننننرف الننننت لا منننني الحنننن   نننن  صننننورتب الواط ننننة  أ   نننن

و يعر هننا ال شننر  و نن،ل  علننى  القنندرةي تهنن  عننادة  لقننداي  بالحنن      نن كنن،ا، ل  ننج نناراو جهننداو دا ليننا
و ويصننن   أشننن ب  نننالحجر. ور منننا ي نننطرالحننن   ع د ننن، إلنننى از تمنننار سننن وا  أو  نننروي  إطش نننا

   تتيقم  دا لب مرة أ رى القدرة على تلق  الح  وإمهار . حت

 
أ  ننل طريقننة ع نندما يأتي ننا الحنن  كنن  أي  حنناول أي   لنن، منني  ننشل ممهننر  ال ننارج  إلننى  لنن،لك

الحنن  لأ  ننا  حنن   طريقننة . و،لننك مع ننا  أ ننب  نندزو منني أي  كننو عنني المت لنن   يننبالجننوكر اتلهنن  
 . إلى أي  ح   الطريقة الصحيحة  سعىو اط ة ل  عي الح   طريقة أي  ق  اط ة 
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 Our view is that the normal thing in yoga for the entire flame of the nature 
to turn towards the Divine and the rest must wait for the true basis: to build 
higher things on the sand and mire of the ordinary consciousness is not safe. 
That does not necessarily exclude friendships or comradeships, but these must 
be subordinate altogether to the central fire. If anyone makes in the meanwhile 
the relation with the Divine his one absorbing aim, that is quite natural and gives 
the full force to sadhana. Psychic love finds itself wholly when it is the radiation 
of the divine consciousness for which we are seeking; till then it is difficult for it 
to put out its undimmed integral self and figure. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:817 

 

To love well   
Question: It is said that to be conscious of divine Love all other love has to be abandoned. 
What is the best way of rejecting the other love which clings so obstinately (Laughter) and 
does not easily leave us? 
 

The Mother: To go through it. Ah! 

To go through, to see what is behind it, not to stop at the appearance, not to be 
satisfied with the outer form, to look for the principle that is behind this love, 
and not to be content until one has found the origin of the feeling in oneself. 
Then the outer form will crumble of itself and you will be in contact with the 
divine Love which is behind all things. That is the best way. 
 
To want to get rid of the one in order to find the other is very difficult. It is 
almost impossible. For human nature is so limited, so full of contradictions and 
so exclusive in its movements that if one wants to reject love in the lower form, 
that is to say, human love as human beings experience it, if one makes an inner 
effort to reject it, one usually rejects the entire capacity of feeling love and 
becomes like a stone. And then sometimes one has to wait for years or centuries 
before there is a reawakening in oneself of the capacity to receive and manifest 
love. 
 
Therefore, the best way when love comes, in whatever form it may be, is to try 
and pierce through its outer appearance and find the divine principle which is 
behind and effective. That is to say, instead of ceasing to love because one loves 
wrongly, one must cease to love wrongly and want to love well. 
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لآ نناف    حنن  ام نناف للأ  نناف  الأ  نناف ل نن  جمينن  صننور  الحنن  ال شننر  علننى سنن يل الماننال اعت ننر
مشننو ة كايننراو مننا تكننوي  صننوركنن،  ال ننيي الأصنند اف والأح ننة  كننل و الحنن   ننيي الأ ننوة والأ ننوا 

أز  ي ،لنننك يجننن  ولكننن الأ نننرى التننن  يتصنننو  هنننا ال شنننر عنننادة. الجهنننل والأ ا ينننة وكنننل العينننو  
و  يجعل نننا  كنننو شننن ف صنننع  لل اينننة  وكنننو علنننى حسننن   نننول شنننر  أورو ي ننندو –عننني الحننن  كلينننا

أي  حنن   طريقننة أ  ننل  أي تعلص أي  نن  ننل الحننل كننو –  ننشو عنني أ ننب يجلننو القلنن  وز  لنن  م ننب 
 حننننار أ لسنننن ا و  كننننر ،ات ننننا  و نننندزو منننني أي  حننننار  الحنننن   لسننننب   هنننن  أي  و حنننن   نننن  شا 

رادة السننننيطرة و ننننر  ات حنننن وازحتكننننار والتملننننك وال يننننرة  أشننننكالوجمينننن  الحنننن   تشننننويها 
لا كمنننا  أ ننن، و  تنننزموأي  عطننن  و هننن   ننندزو مننني أي  ال نننزوا  والشنننهوا  ال،اتينننة ات نننا ة إلنننى 

تب لححنننرا علنننى مصنننأي  و ي يتصنننرو  طريقنننة معي نننةالطنننرو ام نننر أ  لنننر  علنننىيجننن  أز 
  ز أكانننر مننني  ننناح كتلنننيي ورا نننيي وسنننعداف  مكنننوي   أ    تقنننديص ح  نننا وود نننا ومسنننرتب  نننا عيي

 ،لك. 

 
و ك ينننراو وتسنننتطي    ل نننل مو لنننك كننن،ا  أي توامننن  علنننى  لنننو  علننن  ،لنننك تكنننوي  ننند أحنننرز  تقننندما

و  ا لسنننه ح نننك تطنننوير  وعينننةالتقننندص  ننن   و ش صنننيا   إلنننى أي تكتشنننو ،ا  ينننوص أي الحننن  لنننيس شننني ا
و منني  شلننك الد ننةمنني  تلاوتننة ننل إ ننب شننعور كننو   إلهنن  يع ننر عنني  لسننب  نندرجا  م   ولك ننب أساسننا

 إله .

 
يسننر  علننى الجمينن  ولننيس مطلنن  ي   نن  أي ال طننوة الأولننى كنن  أي تننت لا منني الأ ا يننة. ،لننك 

 قنننط علنننى الننن،يي يريننندوي ممارسنننة اليوغنننا  لنننو أرد  أي تنننتعلص كينننو تحننن   يجننن  أز ت ننندأ  نننأي 
 لسنننك لمننني  أز تح هنننا  أ ا ينننةلا  نننل يجننن  أي تهننن   اصنننةتحننن   لسنننك   نننل كنننل شننن ف  ويجننن  

لكننن  تت لننن  علنننى  لسنننك وتقنننود  نننرور  تحننن   ننندوي المطال نننة  نننأ  عا ننند. كننن،ا تهننن،ي  أولننن  
 حياة  الية مي ال لمة واللمامة.

 
كي ننة  ا تننرام تطلنن  إلننى ال صننيحة التاليننة اليوغننا   أسننتطي  أي أ ننيو  ممننارس أمننا  ال سنن ة إلننى

 التأكيننند  كنننوي. ع د ننن، تهننناالمت لننن   ي الحذذذ  الإلهذذذ الحننن  ال شنننر  المحننندودة زكتشننناو جنننوكر 
تجلننو  ل ننك وتي سننب. ر مننا و  نن   لسننك الحنن  تحننار . كنن،ا أ  ننل منني أي علننى الطرينن  السننو 

  ولك نننب أ  نننل مننني جميننن  ال نننواح   لأ نننب مننني الكنننتص الشننن ف كننناي كننن،ا الطريننن  أصنننع   عننن 
  لسننكل يننتحوهننص الشننقاف. إ ننب طرينن  السننع   حننو ام ننريي وتسنن   ل ر ننكيتج نن  الأ ا يننة التنن  ت

يكننننوي   و،لننننك ا سنننناي ب ننننرعلننننى  ش صننننيةال إرادتننننكرغ اتننننك وى ،ا  أسننننمى  نننندوي  ننننر  إلنننن
و   .    كل مي اليوغا و الحياة العادية  طوة إلى الأماص  حو ش ف أكار سمواو وأكار اتسا ا

 1956س تم ر  19الأص  أس لة وأجو ة  
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For instance, love between human beings, in all its forms, the love of parents for 
children, of children for parents, of brothers and sisters, of friends and lovers, is 
all tainted with ignorance, selfishness and all the other defects which are man’s 
ordinary drawbacks; so instead of completely ceasing to love — which besides is 
very difficult, Sri Aurobindo says, which would simply dry up the heart and serve 
no end — one must learn how to love better: to love with devotion, with self-
giving, self-abnegation, and to struggle not against love itself, but against its 
distorted forms: against all forms of monpolising, of attachment, possessiveness, 
jealousy, and all the feelings which accompany these main movements. Not to 
want to possess, to dominate; and to want to impose one’s will, one’s whims, 
one’s desires; not to want to take, to receive, but to give; not to insist on the 
other’s response, but be content with one’s own love; not to seek one’s personal 
interest and joy and the fulfillment of one’s personal desire, but to be satisfied 
with the giving of one’s love and affection; not to ask for any response. Simply to 
be happy to love, nothing more. 
 
If you do that, you have taken a great stride forward and can, through this 
attitude, gradually advance farther in the feeling itself, and realize one day that 
love is not something personal, that love is a universal divine feeling which 
manifests through you more or less finely, but which in its essence is something 
divine. 
 
The first step is to stop being selfish. For everyone it is the same thing, not only 
for those who want to do yoga but also in ordinary life: if one wants to know 
how to love, one must not love oneself first and above all selfishly; one must 
give oneself to the object of love without exacting anything in return. This 
discipline is elementary in order to surmount oneself and lead a life which is not 
altogether gross. 
 
As for yoga, we may add something else: it is, as I said in the beginning, the will 
to pierce through this limited and human form of love and discover the principle 
of divine Love which is behind it. Then one is sure to get a result. This is better 
than drying up one’s heart. It is perhaps a little more difficult but it is better in 
every way, for like this instead of egoistically making others suffer, well, one may 
let them quiet in their own movement and only make an effort to transform 
oneself without imposing one’s will on others, which even in ordinary life is a 
step towards something higher and a little more harmonious. 
The Mother, Questions and Answers, 19 September 1956 
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 سيــنـجـع الــدافــلا

و ي سننننأعطيك جيننننداو  النننندا   الج سنننن  موجننننود  نننن  ال شننننر  صننننورة  مشننننكلةو نننن  المنننناشو ملموسننننا
و. كنن،ا الننندا   سننيزول ط ي و  نننزوال ط يعيننة وتلقا يننة لل اينننة  و نن  رأيننن  مشننروعة أي نننا و وتلقا يننا عينننا

و . كنن،لك سننتزول أشننياف أ ننرى كايننرة ماننل الحاجننة إلننى الطعنناالحيوا يننة منني ات سنناي ص ور مننا أي ننا
و. ولكنني  التأكينند ال شنناط الج سنن  مننا  زال النندا   الأكاننر يننإلننى ال ننوص  الطريقننة التنن    نناص  هننا حاليننا

و  ننن  ات سننناي المتقننندص ومنننا  زال مصننندراو... ز أ نننول لله ننناف   اله ننناف كلمنننة  ننن مة   نننل ينننوعينننا
تننزول الحاجننة لل هجننة والمسننرة. كنن،ا ال شنناط لنني يكننوي لننب أ  مكنناي  نن  ومننا و الط يعننة ع نندما 

علننى ازتصننال الم اشننر منن   هجننة   ننادراو  ات سنناي. ع د نن، سيصنن   يةالج سنن ةطريقنن الإلننى التكنناار 
. كنناي ال نناحاوي الروحننا يوي غيننر الجنن سكايننرة أشننياف أ ننرى  اكتشنناو المتعننة  نن وعلننى الحينناة 

و إلننى  ي ولكنني ،لننك شنن ف م نناوف للعقننل   ننالت ل  عنن –الجنن س  الهننرو  مننيالقنندماف يسننعوي أساسننا
الجنننن س ز يصننننل  إز لأول ننننك النننن،يي ت طننننوا المرحلننننة الج سننننية وت ل ننننوا علننننى الحيوا يننننة  نننن  

. وإ نننب لمننني  ننن،ل جهنننود ج نننارة لقهنننر الننن لسأ لسنننهص  ويجننن  أي يحننند   صنننورة ط يعينننة و ننندوي 
. إ، أ نننب  قنننط مسنننتمي  الحما نننة أي يجعنننل المنننرف مننني الننندا   الج سننن   نننبرة تشنننكال حننناد وصنننرام

تكوي الج سننن   صنننورة ط يعينننة لل اينننة. سنننمرحلنننة امدمينننة  ينننزول الننندا   ع ننندما يت طنننى النننوع  ال
و  تتصنننو مراحنننل از تقنننال  –صنننع ة  تكنننوير منننا وك ننناك مرحلنننة ا تقنننال   –  نننالتوازي الحنننرج دا منننا

يسننن دا ب  ننن  سنننعيب وحاجتنننب إلنننى الألوكينننة سنننوو  ننندا ل ات سننناي متنننوكص الننندا ل  التنننوم الولكننني 
مننني  نننوا   الجننن س  ننن   سنننهولة النننت لا  نننادراو علنننى  بويجعش ننن الع نننافالروحننن  وير عننناي ع نننب 

علننى الننت لا منني الجنن س   نن،لك يكننوي  عنند ي منني كننص غيننر مسننتعديأي  حنناول إرغنناص  أمننا . لسننب
و ز طا ل م بع ا  .ا

 
 

 –وتعج نننوا كاينننراو مننني  علننن ا شنننجع   عننن  ال ننناس علنننى النننزواج لقننند زم ننن  الكاينننروي ع ننندم
غينننر  تننندع  إ نننك شنننراو  يجننن  أز   ننن لسنننليمة  إ،ا ككنننو منننا ت ننناد   نننب اللطنننرة ا منننا  علتنننبولكننني 
و أ هنننا ال  تصننن   الممارسنننا  الج سنننية مسنننتحيلةع ننندما  قنننط ،لنننك.   سننن ة لنننك  وع ننندما تشنننعر تلقا ينننا
الت لنن  عنني  لحاجتننك ال ا عننة منني الأعمننام  ع د نن،  قننط يصنن   منني السننهل عليننك ةوم اللنن ةمبلمنن

  إلننى النندا   الج سنن  وا ط التنن  تر طننكتقطنن  الننر تلعلننب ع د نن، كننو أي أي الجنن س  وكننل مننا عليننك
  لل اية. ماال مق  ك،ا اعتقد أي و ،لك ي ته  الأمر. 

 
 لننننس الشنننن ف يسننننر  علننننى الطعنننناص. ع نننندما تننننزول الحيوا يننننة عنننني ات سنننناي  سننننتزول أي ننننا 

. منننني المحتمننننل أي تكننننوي ك نننناك مرحلننننة ا تقننننال يت نننناول المننننرف  يهننننا كننننلال ننننرورة الحتميننننة للأ
كننأي يست شنن   – نن،اف المنناد  وي نن،   لسننب أكاننر وأكاننر   نن،اف أ ننل ماديننة كميننا  أ ننل وأ ننل منني ال

و كا وا عر  زكور ماشو. ال   يقة.أ لسهص  ه،ا ال وم مي الت ،ية الري ،وي   وما
  1965 و م ر  27  6أج دة الأص  مجلد 
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The sexual impulse 
For example, one of the very concrete things that brings out the problem well: 
humanity has the sexual impulse in a way altogether natural, spontaneous and, I 
would say, legitimate. This impulse will naturally and spontaneously disappear 
with animality. Many other things will disappear, as for example the need to eat 
and perhaps also the need to sleep in the way we sleep now. But the most 
conscious impulse in a superior humanity, which has continued as a source of.. 
bliss is a big word, but joy, delight—is certainly the sexual activity, and that will 
have absolutely no reason for existence in the functions of Nature when the 
need to  create in that way will no longer exist. Therefore, the capacity of 
entering into relation with the joy of life will rise by one step or will be oriented 
differently. But what the ancient spiritual aspirants had sought on principle —
sexual negation—is an absurd thing, because this must be only for those who 
have gone beyond this stage and no longer have animality in them. And it must 
drop off naturally, without effort and without struggle. To make of it a centre of 
conflict and struggle is ridiculous. It is only when the consciousness ceases to be 
human that it drops off quite naturally. Here also there is a transition which may 
be somewhat difficult, because the beings of transition are always in an unstable 
equilibrium; but within oneself there is a kind of flame and a need which makes 
it not painful—it is not painful effort, it is something that one can do with a 
smile. But to seek to impose it upon those who are not ready for this transition is 
absurd.  

 

I have been much reproached for encouraging certain people to marry; there are 
lots of these children to whom I say, "Get married, get married!" I am told, 
"What! You encourage them?" - It is common sense. They are human, but they 
must not pretend that they are not. It is only when spontaneously the impulse 
becomes impossible for you, when you feel that it is something painful and 
contrary to your deeper need that it becomes easy; then, well, externally you cut 
these bonds and it is finished. It is one of the most convincing examples.  
 

It is the same with regard to food. It will be the same thing. When animality will 
drop off, the absolute necessity of food also will drop off. And there will 
probably be a transition where one will have less and less purely material food. 
For example, when you smell flowers it is nourishing. I have seen it, you nourish 
yourself in a more subtle way. 
The Mother, Collected Works, Vol. 11: 27 Nov 1965 
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 زواج ــ     الــة إلى راغـحـصيـ 

 ننن  النننزواج. ،كنننر إ نننب كتننن  أحننند ال ننناحايي  طا ننناو إلنننى شنننر  أورو ي ننندو يسنننألب عننني برا نننب 
ب يحنننس ولك ننن  ى أعلنننى مراتننن  الحيننناة الروحينننةإلننن والوصنننولاليوغنننا  ممارسنننة يرغننن   ننن 

 ننننرأ  الننننزواج.ص أ  الموا ننننو عليننننب أي يت نننن، تجننننا   جنننن،  النننندا   الج سنننن  ويرينننند أي يعلنننن
 عليب      يما يل  ردمريدوي ال طا  لشر  أورو ي دو و ال

 

 
     ا الرد كامت   ك،ا مو وم حساس إلى حد ما. ر ما أمك شر  أورو ي دو

 
از جننن،ا  الج سننن   كمنننا كنننو متعنننارو علينننب عنننادة  لنننيس إز جننن،  مت نننادل  نننيي المسنننتويا    1

 عواطنننننو  صنننننلة عامنننننة   يمتنننننزج   جننننن،ا كننننن،ا ازالحيوينننننة  وال د ينننننة  ننننن  الرجنننننل والمنننننرأة. 
ليسُننناف  همهننن وأحاسنننيس  غينننر وارد   نننالط   . النننزواجروحينننةحننن  أو عش نننة  اعلنننى أ هننن ا وتنُننأو 

و   ال سننن ة إلنننى الننن،يي يرغ نننوي  ننن  النننت لا ي الرك ننناي وأمانننالهص  لأ مانننل مننني الحيننناة العادينننة كلينننا
منننرأة  ط يعتهنننا . الومتطل اتهنننا لنننى الحيننناةالنننزواج كنننو  التحديننند الشننن ف الننن،  ينننر ط المنننرف  شننندة إ

و  كاننرأ .  نن  أغلنن  الأحينناي وكنن  التنن  تجنن،  الرجننل وتر طننب  الحينناة منني الرجننل  الحينناة ارت اطننا
 استمرار الأج اس والحياة.   مايل الأمور الكو ية الط يعة در   كك،ا

 
. الوصنننول إلنننى ،لنننك صنننع . معهنننا ازتحنننادو روح المنننرأةآلو مننن  إلنننى التننن تنننومروح الرجنننل ت  2

أ مننناط ت نننا الحيننناة العادينننة علنننى المسنننتويا  الحيوينننة وال د ينننة. أمنننا  ننن   عنننش أال قطنننة الأولنننى 
روحننن . الرجنننل ،و المانننل  اتحننناد ننن    نننيي رجنننل وامنننرأة تنننآلو   ه ننناك درجتننناي للسنننمىالحيننناة الأ
 ز تجننند   ننن  العنننادة  ننن  ومتقننندص متطنننور روحننن يتمينننز  كيننناي  –مانننل الشننناعر والل ننناي  –العلينننا 

صنننع  علنننى  لنننس المسنننتوى المتطنننور امنننرأة  روحننن ،و الكيننناي ال الرجنننل العننناد . أي يجننند الرجنننل
و  أمكنني تحقينن  ماننل كنن،ا ازتحنناد   نن ي ماننل كنن،ا الننزواجإلننى حنند مننا. ولكنني لننو  يكننوي سنن داو عميمننا

 لكشكما.

 
 ي يعلص كيو يجد امرأة مي ال وم الم اس  ليتزوجها.أيريد السا ل 

 
مانننل كننن،  الأمنننور. الجنننوا  علنننى   ننن  يصنننل  للجميننن شنننر  أورو ي ننندو  ز يوجننند معينننار واحننند 

 دا ل . إ ها ليس  مسألة علص  ل مسألة  ي.ال بسبالب ز  د أي ي    مي إحساس
  



  Human Relationships in Yoga ― العش ا  ات سا ية    اليوغا 
 

114 
 

 

Advice to a marriage seeker 
A seeker wrote Sri Aurobindo a letter asking his views in marriage. He stated 
he wanted to take up Yoga and the highest spiritual life in the future, that he 
felt sex attraction, and he wanted to know what attitude he should take 
towards marriage. His letter was read to Sri Aurobindo during the regular 
evening talks. In the following is Sri Aurobindo’s response, noted down by a 
disciple: 

 
Sri Aurobindo: It is rather a delicate matter to answer. Perhaps the following 
points may be offered to him.  
 
1 What is ordinarily known as sex attraction is mainly a pull of the vital and 
physical planes between man and woman. This attraction, generally, gets mixed 
up with emotions and sentiments and is almost always mistaken for love, or 
psychic relation. For those who want to give up ordinary life altogether, that is to 
say, for Sannyasins (wandering monks), etc., marriage in the ordinary sense is 
out of the question. Because marriage is the one thing that strongly ties down a 
person to life. Woman by nature has the strongest tendency to stick to life. She, 
generally, pulls down the man and ties him to life. This is especially intended by 
nature for the continuance of the race and life. 
 

2. There is a meeting together of the psychic of the man and the woman, — a 
union of soul with soul. This, of course, is difficult to get. The first point refers to 
the ordinary life in the vital and the physical planes. In the higher life there are 
two types, two gradations, of meeting of man and woman. One is the psychic 
union, the other is the spiritual. The man of high idealism —the poet, the artist, 
has developed a psychic being. In the ordinary man, it is not developed. For a 
psychically developed man to get a woman of the right type is rather difficult. 
But if such a union could come about, it would be a great help to both of them. 
 

Disciple: But his question would be how to find out the right sort of woman 
for marriage. 

 
Sri Aurobindo: There is no hard and fast rule in these things. It is all to be found 
out by an inner perception. It is not a science, it is an art. 
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 نننوة أ  الننن،كي و( الممكننني أي تت نننار  الأجنننزاف الأ نننرىمننني    أرواحهمننناحتنننى لنننو تنننص اتحننناد 

 ازتحننننادحققننننب يت ننننار ها المكسنننن  النننن،   و نننن،لك ي نننندد ع ننننها منننن   عنننن   )وال نننندي *الحينننناة

 تننننزول الصننننعو ا   نننن ي نننن  كشكمننننا   يملننننك زمنننناص القينننناد الننننروح. ولكنننني لننننو كنننناي روحنننن ال
و. الذذذوع    عننني الحيننناة اتلهينننة الر يعنننة والننن،  يسنننعى  حنننو . لنننو لقنننى الرجنننل الننن،  ي حننن.تننندريجيا

الروحيننننة  ياننننر  حياتهمننننا نننن ي ،لننننك   الر ينننن   لننننس مسننننتوا علننننى امننننرأة  – والحقيقذذذذة الإلهيذذذذين
 .مكتملة وتص   حياتهما

 
 م ننن، ال ننندف   ننن ي التحقيننن  الروحننن مننني ال نننوم الصنننحي   روحينننة ال سننن ة إلنننى الننن،يي حققنننوا صنننلة 

و   .كتملويي مو تدريجيا
 

 إلى الحياة الروحية  ما،ا يحد  لب  على الرغص مي شدة تو بريد  لو تزوج رجل الم
 

 احتماز   اش  أماص ك،ا الرجلشر  أورو ي دو  
 
 ات ننا ة إلننى مسننتوى وعنن  أ ننل   الننزواج ب ننتننزوج امننرأة منني ال ننوم العنناد    ر مننا يج،لننو   1

 يلقننند كننن  أيالحالنننة  كننن،   ال طنننورة  نننالمشننناغل والقلننن  والمسننن وليا . زينننادة حملنننب مننني  إلنننى
و  تيجة لتأاير المرأة عليب. الرجل  تطلعب إلى الحياة الأسمى ويت ير كليا

 
و مي ال احية الروحية  تيجة للزواج. الرجل  د ي هار  2  تماما
 
و لب. تزوجإ،ا   3  امرأة مي ال وم الصحي    ر ما يكوي الزواج س داو عميما
 

 التننن  تمنننارس الصنننورة علنننى ي ننندو ز ينننبمي  نننالزواج إي شنننر  أورو تسنننتطي  أي تكتننن  للرجنننل
و وز يعتقننند أ نننب   عننندص الزواج أو  نننال ننناس  ي صننن . وكنننو ز يصنننل  للجميننن  مننناص  ننن  المجتمننن  حالينننا

و لا ،لك أمر متروك الزواج  .لهص كليا
 
المننرأة    ننوة الحينناة   يننب شننديدة     اصننة إ،ا كا ننحينناة أعلننى إلننى يتننوم ي شنند الرجننل النن، عننادة 
سننن يل  علنننى. شنننر  أورو ي ننندو ز يعتنننر  علنننى ،لنننك هننناالتحقيننن  الحينننو  مع تمتام وازسننن  هننندو

 ت يينننر  لسنننب  حنننو تطلعاتنننبكنننل  يركنننزأي     ننن ممنننارس اليوغنننا الجننناد  يالتجر نننة والنننتعلص. ولكننني 
 ط يعة أسمى. تحقي ل

 1924 و م ر  25  ورا    أحادي  المساف 
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Even when the union of the psychic takes place between the two, the other 
parts, the mental, the vital and the physical of one may clash with that of the 
other and the gain of the psychic being may be spoiled by the disharmony. But if 
the psychic being dominates in both then the difficulties may slowly clear up. 
The spiritual relation between a man and a woman is the most difficult to 
achieve. The man seeking the higher divine life, the seeker after Divine 
Consciousness and The Truth, if he meets the woman of the right type, then his 
spiritual life, the life which he is to manifest, is enriched and becomes full. In this 
case also there is the psychic union between the two. 
 

In the case of those who have the psychic union of the proper kind to start with, 
the spiritual realisation may gradually develop and manifest itself. 
 
 Disciple: If such a person aspiring to spiritual life marries, what would happen to him? 
 
Sri Aurobindo: If such a man marries, three things might happen: 
 
1 If it is an ordinary marriage, he may be pulled down to the lower level of 
consciousness, apart from the cares, anxieties and responsibilities he may be 
burdened with. In that case he may lose his aspiration for the higher life and may 
be completely changed on account of the woman’s influence on him. 
 
2 He may be spiritually ruined altogether by the marriage.  

 
3 Or, if he gets the woman of the right type, it may be a great help to him. 
 

You can write him that Sri Aurobindo does not believe in marriage as it exists at 
present in society and as an institution. He does not ask a person to marry or not 
to marry, it is left entirely to the person concerned. 

 
For a person who aspires for some kind of higher life it is common, especially for 
those who have a strong vital being, to have a tendency for vital enjoyment and 
vital realisation with a woman. Sri Aurobindo has no objection to this as an 
experience and perception. Only, in a yogi’s life these have to be transformed 
into the movements of the higher nature.  
Evening Talks, A. B. Purani, 25 November 1924 
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 زواجـك الـرأة على وشـل وامـة إلى رجـالـرس
تكمنننننا المادينننننة  وأي تصننننن حا شنننننريكيي واكتماما  ننننن  حياتكمنننننا ال د ينننننة كو نننننا وحننننندة واحننننندةأي ت
و ت كننن،ا كنننو تحدينننداو أسننناس النننزواج  ولك كمنننا  — واللشنننل وال جننناح العسنننر واليسنننرواجهننناي سنننويا

 تعلماي أي ،لك ز يكل ...
 

 الجماليننننة وتتمتعنننناي  نننن لس المتنننن  لننننس النننن،وم  تشنننناركايأي تكو ننننا متحننننديي  نننن  أحاسيسننننكما  
و  سننننتجي ايتو   أحنننندكما منننني  ننننشل ام ننننر وأحنننندكما منننني أجننننل ام ر...كنننن،ا دوا   لس الننننلننننمعننننا

و...  حسي...ك،ا  رور   ولك ب ليس كا يا
 

أحنننندكما للآ ننننر  مشنننناعر الننننود  أي تحتلمننننا ولا عميقننننةا وحنننندة واحنننندة  نننن  مشنننناعركما الأي تكو نننن
و ي نننة الأمنننللا   ننني السنننأص وال تصنننمدا  ننن  وجنننبأي  نننر ا  الحيننناة  و هات ننندلز التننن   ح نننايوال
و و كو كمنننا معنننا  وأي يجننند كنننل م كمنننا مجنننرد ل  ننن  غاينننة السنننعادةو ننن  كنننل م اسننن ة  أي تكو نننا دا منننا

  كننن،ا عمنننيص  جمينننلكننن،ا  — ام نننرصنننح ة  ننن    ننن  جميننن  المنننروو السنننكي ة والسنننشص وال هجنننة
و...  ك،ا ز غ ى ع ب  ولك ب ليس كا يا

 
نننننو  أي تُ  نننننـ  ا أ،كا كمنننننا وتُ د  ـحَت  تجمعكمنننننا  لنننننس   أي  م هنننننا وحننننندة متكاملنننننةا وتجعنننننشا أ كاركمنننننق  ـسَت
  كننن،ا جيننند  كننن،ا ةال،ك يننن سنننتزادةازتوسننن  وال تتحننندا  ننن ة  وأي ال،ك يننن كتشنننا ا ازو كتمامنننا از

و...   رور  لل اية  لك ب ليس كا يا
 
 

ز  نذذور خالذذدو فامقذذةحقيقذذة لكينناي  ك نناك وراف كننل ،لننك   نن  الأعمننام   نن  المركننز  علننى  مننة ا
 والقنننوة المهيم نننة علنننى الم  ننن   وكمننناال ي نننة أو التر ينننة   أو النننوطي ة أو شنننأمنننروو العلنننى  اييتو لنن

 ننن  وعننن    مصنننا ر ا اييحنننددو دا صحيات نننا اتجاكهنننا النننيعطيننناي اللننن،اي ما تطور نننا الروحننن لا وكنننـ
و  أي تتحنندا. أي تكو ننا    نن ي النذذورو نن  كنن،ا  الحقيقذذةتلننك   نن  التطلنن  وازرتقنناف  وأي  واحننداو  كيا ننا

 .ر ازتحاد المستديصــتتقدما   لس ال طوة على  لس المسار الروح   ك،ا كو س
 1933مارس   الزواج والأطلال  14مجلد الأص  كلما  
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To a couple by the occasion of their wedding 
To unite your physical lives, your material interests, to become partners in order to face 
together the difficulties and successes, the defeats and victories of life that is the very 
foundation of marriage, but you already know that it is not enough. 
 
To be united in your sensations, to have the same aesthetic tastes and 
enjoyments, to be moved in common by the same things, one through the other 
and one for the other that is good, that is necessary, but it is not enough.  
   
To be one in your deeper feelings, to keep a mutual affection and tenderness 
that never vary in spite of all the blows of life and can withstand every weariness 
and irritation and disappointment, to be always and on every occasion happy, 
extremely happy, to be together, to find in every circumstance tranquillity, 
peace and joy in each other that is good, that is very good, that is indispensable, 
but it is not enough.  
 
 To unite your minds, to harmonise your thoughts and make them 
complementary, to share your intellectual preoccupations and discoveries; in 
short, to make your sphere of mental activity identical through a widening and 
enrichment acquired by both at once that is good, that is absolutely necessary, 
but it is not enough.  
 
 Beyond all that, in the depths, at the centre, at the summit of the being, there is 
a Supreme Truth of being, an Eternal Light, independent of all the circumstances 
of birth, country, environment, education; That is the origin, cause and master of 
our spiritual development; it is That which gives a permanent direction to our 
lives; it is That which determines our destinies; it is in the consciousness of That 
that you must unite. To be one in aspiration and ascension, to move forward at 
the same pace on the same spiritual path, that is the secret of a lasting union.  
Words of the Mother, Vol. 14, Marriage and Children, March 1933  
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 ةـيــســ ــة الجــ ــ  والرغــالح

 
 .الج س  ازتصال ي تلو عيالح  

 
  . الحيو  الت ادلواز ج،ا   ي تلو عيالح  

 
 تعط  القل  إلى الح اي. ي تلو عيالح  

 

  ز يقننندر علنننى تلقيهنننا وإمهاركنننا إز الننن،يي الواحذذذد الأحذذذدالحننن  موجنننة عاتينننة تنننأت  م اشنننرة مننني 
 .كا ية لتلق  ك،  الموجة وللتع ير ع هاالقوة اليجمعوي  يي ال قاف ال الا و

 

 دوي أ  ش ف ب ر. وحده الفام  الأسم ال قاف مع ا  أي ي لت  المرف ل لو، 
 

التنن  كنن  ميننرا    نن  سننيام واحنند منن  الرغ ننة الج سننية ز أحنن  أي تتلننو  كلمننة الحنن   ننأي تنن،كر
 ات ساي مي الحيواي.

 

 الأم الإلهيذذذةي حاسنننة الأمومنننة التننن  تمانننل  نننوة يي  ننني لطنننأ ننن  تقعنننيي  ننن  تشنننو  ك ينننر ع ننندما ت
علننننى المسننننتوى الليزيننننا   و ننننيي ازتصننننال الج سنننن    ننننر  التكنننناار وكننننو شنننن ف ي تمنننن  إلننننى 

 ل ننماي الطبيعذذةالحيننواي   ننل  نن  أغلنن  الأحينناي إلننى ال هننا ص  والنن،  كننو مجننرد وسننيلة ا تكرتهننا 
 .استمرار الأج اس الم تللة

 1963 تم ر س 23ص  المجلد الرا    أج دة الأ

  



  Human Relationships in Yoga ― العش ا  ات سا ية    اليوغا 
 

120 
 

 
 

Love and Sexual Desire 
 
Love is not sexual intercourse. 
 
Love is not vital attraction and interchange.  
 
Love is not the heart's hunger for affection.  

 
Love is a mighty vibration coming straight from the One, and only the very pure and very 
strong are capable of receiving and manifesting it.  
 

To be pure is to be open only to the Supreme's influence and to no other.   
 
I do not like that the word love should be polluted to speak of sexual desire, the 
human inheritance of the animal. 

  
You are making a great confusion between maternal sentiment which is, in the 
physical, an expression of the force of the universal Mother, and the physical act 
of procreation which is something wholly animal, most often even bestial, and 
which is only a means that Nature has found to perpetuate the different species.  
 Mother’s Agenda, Volume 4, 23 September 1963 
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 يـريـص م  ام ـاغـ ـتـاص والـجـسـاز 

و منننني  تننننار أي يالممننننارس يسننننتطي    إزافالتعننننادل والتسنننناو  الهننننادت مو ننننو   إمننننا يمننننو ليمو لننننا
 .إزاف الجمي طي ة ال ية مو و الوتهص  أو  صرو ال مر عي ودكص أو عدا ال اس

 23 826 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 
 

 ننن     نننوة الحيننناةالتلننناو   ننن  المشننناعر  نننيي مينننل و لنننور تجنننا  ام نننريي متأصنننل  ننن  ط يعنننة 
 نننا ة إلنننى . ،لنننك أي  عننن  الط نننام الحيوينننة تت اسننن   يمنننا  ي هنننا والننن ع  ز يت اسننن    اتال شنننر

و  نننر الأمنننور أو يتصنننرو ال ننناس ت عنننا وجنننود الأ نننا الحينننو  الننن،  يمنننتع  إ،ا منننا جنننرح أو إ،ا لنننص ت ست
يسنننود الهننندوف الروحننن  لنننب.  ننن  ،ات نننا العلوينننة   صنننوا منننا ي   ننن  علنننيهص عم وبرا نننبلأولياتنننب 
و   وال يننة الحسنن ة تجننا  الجمينن   أو  نن  والتسنناو اف عنندص ازكتننرا  الهننادت  حننو جمينن  الأشنني أحيا ننا
و يتسنننص روحالننن .الألوهيذذذة اسنننتا اف  وإي كننناي مننني الممكننني  الجميننن  الحننن  تجنننا  واللطو  ننن عمومنننا

و أي ي شننن  و إلنننى  مينننلت  يننناة الح  نننوةعش نننا   اصنننة مننن  أشننن اا معي نننيي − أمنننا  أحيا نننا دا منننا
أي و عنني طرينن  الممارسنننةي   نن  أي ت مننو  نن  الهنندوف   ننوة الحينناةوال لننور.  ستحسننايازو التحيننز

لطلننب الشننامل أو  الننروحتجننا  جمينن  الأشننياف ومنني  وتعادلهننا يتهننا حسنني لنن،ا  العلويننة تلقننى منني ات
 .  ولك ب ر ما يحتاج إلى و  حالتك   ح ب. ،لك سيتحق  

 23 822 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 
 

و  دو يمننا ي نن أود أي ا تننرح  ال سنن ة إلننى عش اتننك منن  ام ننريي  التنن  كا نن  أز ملي ننة  الت ننا ر   دا مننا
و  تصننمص إ ننب م ط ننوي علننى طننول ال ننط.  ام ننريي علننى طننول ال ننط وأي أ ننك علننى صننوا  دا مننا

و وعننادزو  نن     وأي تننرى أينني كنناي  طننأك   ننل حتننى حكمننكلأ ننر  إلننى الحكمننة أي تكننوي م صننلا
. ر مننننا أدى ،لننننك إلننننى ا سننننجاص أك ننننر  نننن  أ طنننناف ام ننننرييز علننننى  أ طا ننننكعلننننى  تركننننزأي 

أكنننص مننني  ،لنننكوسيسننناعد تقننندمك الننندا ل   ات صننناو   حنننال  عش اتنننك مننن  ام نننرييلا وعلنننى أ
 .   المشادا  اللوز

 25 240 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 

 
 

قينننة أو غينننر حقيقينننةح الأ نننا  ننن  كنننل م نننا كنننو الننن،  يحننن  أي يكتشنننو أو يتحننند  عننني عينننو  ححقي
 صنندار أحكنناصالأ ننا ز يحنن  لننب إ  كنن،  العيننو  حقيقيننة أو غيننر حقيقيننةكا نن  سننواف أ.  نن  ام ننريي

  ننننوم المتعننننال  الإلهذذذذ  الذذذذروحلأ ننننب ز يملننننك الربيننننة الصننننحيحة أو الننننروح الصننننحيحة.  قننننط 
علنننى الجميننن     التسننناو  والننن،  يسننن   رحمتنننب وح نننب جامحنننةالعواطنننو الش صنننية والمصنننال  ال

 .ح  القوة وال عو    كل  رديستطي  أي يحكص وأي يرى   مرة صحيحة  وا
 23 827 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

  



  Human Relationships in Yoga ― العش ا  ات سا ية    اليوغا 
 

122 
 

Harmony with Others 
There are two attitudes that a sadhak* can have: either a quiet equality to all regardless 
of their friendliness or hostility or a general good will. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:826 

 

 
 

The inequality of feelings towards others, liking and disliking, is ingrained in the 
nature of the human vital*. This is because some harmonize with one’s own vital 
temperament, others do not; also there is the vital ego which gets displeased 
when it is hurt or when things do not go or people do not act according to its 
preferences or its idea of what they should do. In the self above there is a 
spiritual calm and equality, a good will to all or at a certain stage a quiet 
indifference to all except the Divine; in the psychic there is an equal kindness or 
love to all fundamentally, but there may be special relations with one – but the 
vital is always unequal and full of likes and dislikes. By the sadhana* the vital 
must be quieted down; it must receive from the self above its quiet goodwill and 
equality to all things and from the psychic its general kindness or love. This will 
come, but it may take time to come. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:822 

 

 
 

I would suggest that in your relation with others, – which seems always to have 
been full of disharmony, – when incidents occur, it would be much better for you 
not to take the standpoint that you are all in the right and they are all in the 
wrong. It would be wiser to be fair and just in reflection, seeing where you have 
gone astray, and even laying stress on your own fault and not on theirs. This 
would probably lead to more harmony in your relations with others; at any rate, 
it would be more conducive to your inner progress, which is more important 
than to be the top-dog in a quarrel. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library  25:240 
 

 
 

It is the petty ego in each that likes to discover and talk about the “real or 
unreal“ defects of others – and it does not matter whether they are real or 
unreal; the ego has no right to judge them, because it has not the right view or 
the right spirit. It is only the calm, disinterested, dispassionate, all-
compassionate and all-loving Spirit that can judge and see rightly the strength 
and weakness in each being. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:827 
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 .الهدوف والسشصمو و  دا ما ت ،معي    عيو  ام ريي. ،لك ز  ا دة م ب. اتز ت
 23 826   لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و

 

 

 
 − تعننناطو وعننندص تحينننز إي  عنننل ،لنننك  ز  نننرر مننني أي ينننرى ويشحنننم المنننرف عينننو  ام نننريي

و للنننن لس وللآ ننننريي كنننن   زعننننة از تقنننناد وال حنننن  عنننني الأ طنننناف وإدا ننننة  مننننا ي لنننن  جننننواو كريهننننا
كنننل   لاقنننةكنننل ااتدا نننة الوااقنننة مننني  لسنننها وكننن،  الصنننرامة كنننل ام نننريي  ننندوي  نننرورة. ولمنننا،ا 

كنن،ا التلهننو علننى ا تقنناد ام ننريي وإدا ننتهص  أحيا ننا يجنند المننرف  مننا سنن   ننش أ طنناف   ا سنناييوجنند 
إدا نننة علنننى   تلهنننو لسنننب م نننطراو إلنننى إصننندار حكنننص  ولكننني ،لنننك ز ي   ننن  عملنننب  تسنننرم أو 

 .ام ريي
 23 826 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

  ننناالطي نننة يمكننني أي يكنننوي لهنننا تنننأاير سننني  أو طيننن  علنننى ام نننريي  إز أ  وأا السننني ة  عنننص  أ كار ننن
و  وينن سلنني  نناأ كار تننأاير لأي كنن،ا التننأاير عننادةعننادة ز  لحننم  تننأاير ومنن  ،لننك  − الدرجننة الكا يننة  ا

و  ي صنننحوي الروحينننويو السننن    ننن  أي كننن،ا كننن. الأ كنننار حقيقنننة وا عنننة  أ كنننار تكنننويي  تج ننن  دا منننا
الأ كننار الطي ننة والأ كننار السنني ة منني  ،كا  ننا معر ننة لكننل أي أ نن  محنن   نن  ننريي. ي ة عنني امسنن

 نن    نن ج  منن  الو نن  أي أ،كا  ننات ميننة   سننتطي  عنني طرينن   نناالعاديننةلا ولك  الحالننة  نن   التسنناو 
و  وحننند  . ولكننني النننتحكص الننن،ك  هننناحننند مننني ملعولالو ننن  السننني ة   ننناأ كار السنننيطرة علنننى لنننيس كا ينننا
كننندوف ،ك نننب  يتلقنننى  ننن   حيننن  ب،ك نننتهد نننة أي يصنننل إلنننى     ننن ي الننن،  يوغننناس ال ال سننن ة لممنننار

 .يكوي مجازو وأداة له،  القوىوأ رى قوى يلهية و الإلهية الفكر ىقو
 23 838 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

و ردي صأ او جيننند   أو  ننن  كو نننكيتلقنننوي معنننك أص زز تلكنننر  يمنننا إ،ا كننناي ال ننناس  الأم   ح نننل  ولكننني  نننا
لننك لهنناتح  نن  وأ ننا الإلهيذذة  سننرعاي مننا ي نندو كننل شنن ف لننو أسسنن  حياتننك علننى كنن،  اللكننرة   ح.مت

 سهشو لل اية.
 25 194 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

تقلننننل منننني  لننننو أرد  أي ت ننننال المعر ننننة أو أي تننننرى الكننننل كننننأ وة أو أي ت ننننال السننننشص  يجنننن  أي
  وأي تلكننر أكاننر  نن  إينناك ال نناس ةعاملننكيليننة م نن  و ر  نن   لسننك و نن  رغ اتننك ومشنناعركالتلكينن

 ز مي أجل  لسك. الذات الإلهيةتعي  مي أجل و الذات الإلهية
  23 825 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Do not dwell much on the defects of others. It is not helpful. Keep always quiet 
and peace in the attitude. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:826 
 

 
 

There is no harm in seeing and observing if it is done with sympathy and 
impartiality – it is the tendency unnecessarily to criticize, find fault, condemn 
others (often quite wrongly) which creates a bad atmosphere both for oneself 
and others. And why this harshness and cocksure condemnation? Has not each 
man his own faults – why should he be so eager to find fault with others and 
condemn them? Sometimes one has to judge but it should not be done hastily or 
in a censorious spirit.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:826 

 

 
 

Yes, one’s bad thoughts and good thoughts can have a bad effect or good effect 
on others, though they have not always because they are not strong enough – 
but still that is the tendency. It is therefore always said by those who have this 
knowledge that we should abstain from bad thoughts of others for this reason. It 
is true that both kinds of thought come equally to the mind in its ordinary state; 
but if the mind and mental will are well developed, one can establish a control 
over one’s thoughts as well as over one’s acts and prevent the bad ones from 
having their play. But this mental control is not enough for the sadhak. He must 
attain to a quiet mind and in the silence of the mind receive only the Divine 
thought-forces or other divine Forces and be their field and instrument. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:838 
 

 
 

Do not think whether people agree with you or do not agree with you or 
whether you are good or bad, but think that “the Mother loves me and I am the 
Mother’s”. If you base your life on that thought, everything will soon become 
easy. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 25:194 
 

 
 

If you want to have knowledge or see all as brothers or have peace, you must 
think less of yourself, your desires, feelings, people’s treatment of you, and think 
more of the Divine – living for the Divine, not for yourself. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:825 
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كننن،  شنننلاف   ننن  جو  نننالا ا   شنننعر  هنننالتننن ال اط ينننةالوحشنننة أي تمنننلأ   شنننرية عش نننة لأ  ز يمكننني
و   شنننعرينننأت   قنننط ع ننندما الوحشنننة  از سنننجاص مننن  ام نننريي  ننن   .الذذذذات الإلهيذذذةمننن    وحننندت ادا لينننا

الذذذذوع  أو الحيننننو     ننننل علننننى  النننن،ك  ي يتأسننننس ز علننننى از جنننن،ا  الحينننناة الروحيننننة يجنننن  أ
 دا مننا الذذذات الإلهيذذةبشننعر  يننأت  ع نندما از سننجاص كنن،ا . الذذذات الإلهيذذةوعلننى ازتحنناد منن   الإلهذذ 

،لنننك الحنننيي يمكننني أي تكنننوي ك ننناك  ينننة طي نننة واتحننناد م  ننن  علنننى  حتنننى. هذذذافيشنننعر  نننام ريي  و
از سنننجاص  ولكننني  الأم الإلهيذذذة  نننات وة  ننن حسننناس ى اتعلنننو السنننامية اينننة ال ازشنننتراك  ننن   لنننس

 .أساس روح  علىالحقيق  ز يمكي أي يأت  إز 
 23 814 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The inner loneliness can only be cured by the inner experience of union with the 
Divine; no human association can fill the void. In the same way, for the spiritual 
life the harmony with others must be founded not on mental and vital affinities, 
but on the divine consciousness and the union with the Divine. When one feels 
the Divine and feels others in the Divine, then the real harmony comes. 
Meanwhile what there can be is the goodwill and unity founded on the feeling of 
a common divine goal and the sense of being all children of the Mother… Real 
harmony can come only from a psychic or a spiritual basis. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:814 
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On Education ― ن التربيةــع  

 
و الننن،يي  ال ننناس العنننادييي  اطننن ت   التالينننةالمقننناز  ا  كنننص أ هننن الحيننناة ال د ينننة المادينننة يهتمنننوي أساسنننا

 لننن،لك .تهصحينننامسنننتوى   تلعنننوالكننن  ير الننن،يي يرغ نننوي التعمننن   يهنننا اليوغنننا الم تننند يي  ننن  اطننن  ت
النننن،يي  تجعننننل التنننن   ننننشل منننني اسننننت داص مصننننطلحا  اليوغنننناواتة مألو ننننة ل نننن  الكتا ننننةأحاول سنننن

 جننندير  الننن،كر  ننن  كننن،ا المقننناص  .وال ننني  حرجيشنننعروي  نننال ديويح وأ لسنننهص  نننأ هص حمنننايصنننلوي 
و  عر ننن   ننن  حينننات  إ ننن   يعيشنننوي حيننناتهصمننن  أ هنننص كنننا وا يعت نننروي أ لسنننهص حمننناديييح كنننا وا   ومنننا
الكتا نننة عننني  . !اغننني ننند عُوي ممارسنننة اليو مننني اكى  هنننا  عننن يت نننالتننن   تلنننوم  كاينننر تلنننك ةصنننرام 

 !   حد ،اتب حوغاحيسيكوي     ل يوغية لي يكوي سهشو  اليوغا  دوي است داص مصطلحا 

 
كنننو أي تتقننندص ات سنننا ية  وسنننواف أعلننني ال ننناس أ هنننص    شننند   ننن  كننن،  المقننناز منننا علنننى أ  حنننال  
 الجهد ال رور  للتقدص. وي ،لي صا أ هية ز يهص كايرا  طالمغيوو حياة مادية أيعيشوي حياة 

 1950ديسم ر  25 شرة التر ية الليزيا ية  أشراص شر  أورو ي دو  الأص  
 

 

 

The Science of Living ― تعلم كيف تعيش 

 ــهايـص  ـكـحـتـالو سـلـ ـال ةـر ـعـم

و حينناة  ا سننة. أي يكننوي لكننل منن كص كنندو. ولكنني ز ت سننوا أي  يجنن  الحينناة  نندوي كنندو تكننوي دا مننا
  وعية حياتكص ستتو و على  وعية كد كص.

 
و مننني المصنننال  الش صنننيةلا  أي يكنننوي    ننن يكننن،ا الهننندو  و و الصنننا و وكريمنننا و وواسنننعا  ع د ننن، ر يعنننا

 لكص ول يركص. ،ا   يمةحياتكص  تص  

 
و كا   غايتكص  لي ت ل وا التماص    تحقيقها ما لص تحقق  وا الكمال    أ لسكص.ولكي أيا

 
 ننننأجزاف كيننننا كص و ي  أ لسننننكصواعنننني مننننال كنننن  أي تصننننيرواأول  طننننوة  نننن  سننننعيكص لتحقينننن  الك

 وأيالم تللنننة  نننيي الأجنننزاف  التميينننزالم تللنننة و ال شننناطا  ال اصنننة  كنننل م هنننا. يجننن  أي تتعلمنننوا 
ل النننندوا   الكاينننرة وردود اللعننننتلهمنننوا و ا  التننن  تحنننند   نننيكص و نننوح مصنننندر الحركننن دركواتننن

 الصنننننندم واترادا  المت ننننننار ة وراف تصننننننر اتكص. كنننننن،  دراسننننننة جننننننادة تتطلنننننن  الكايننننننر منننننني
 ماا رة.الو
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On Education ― عي التر ية 
 

In these articles I am trying to put into ordinary terms the whole yogic 
terminology, for these Bulletins are meant more for people who lead an ordinary 
life, though also for students of yoga — I mean people who are primarily 
interested in a purely physical material life but who try to attain more perfection 
in their physical life than is usual in ordinary conditions. It is a very difficult path 
but it is a kind of yoga. These people call themselves “materialists” and they are 
apt to get agitated or irritated if yogic terms are used, so one must speak their 
language avoiding terms likely to shock them. But I have known in my life 
persons who called themselves “materialists” and yet followed a much severer 
discipline than those who claim to do yoga. 
 

What we want is that humanity should progress, whether it professes to lead a 
yogic life or not matters little, provided it makes the necessary effort for 
progress. 
The Mother, Bulletin of Physical Education, Sri Aurobindo Ashram, December 1950 
 

 
The Science of Living ―  تعلص كيو تعي 

To know oneself and to control oneself  
An aimless life is always a miserable life. Every one of you should have an aim. 
But do not forget that on the quality of your aim will depend the quality of your 
life. 
 
Your aim should be high and wide, generous and disinterested; this will make 
your life precious to yourself and to others. 
 
But whatever your ideal, it cannot be perfectly realised unless you have realised 
perfection in yourself. 
 
To work for your perfection, the first step is to become conscious of yourself, of 
the different parts of your being and their respective activities. You must learn to 
distinguish these different parts one from another, so that you may become 
clearly aware of the origin of the movements that occur in you, the many 
impulses, reactions and conflicting wills that drive you to action. It is an 
assiduous study which demands much perseverance and sincerity. 
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و مينننل    وأ وال نننا وأعمال نننا أ كار نننا ومشننناعر اكنننل   رينننر  إلنننى ت،ك ينننةال  ننناط يعت ننن     اصنننة تلقا ينننا

 أي  وطننند  ننن  أ لسننن ا القننندرة علنننى لننني  نننتمكي مننني. شنننهوات ا وأ  نننليات ا نننص يشتلسنننيراو  وتلسنننيركا

الماننننل و ار اكننننا   ع ايننننة ك يننننرة    ننننا الدا ليننننةحركاتإز لننننو زحم ننننا  التمييننننز والحكننننص الصننننحي 

لننو ك ننا . لهنن،ا الماننل الأعلننى ات ننشا  عا ننديي العننزص علننى و سننعى إليننب الأعلننى النن،   قتنند   ننب

صننن    نننادريي علنننى معر نننة حقيقنننة كيا  نننا  أ  ال نننر  الحقيقننن  الننن،   ريننند  عنننشو أي  تقننندص وأي  

وكننل مننا كننو  حقيقننةكنن،  ال ستأصننل  نن  أ لسنن ا كننل مننا ي ننا   ق ا منني أجلننب  يجنن  أي    نن، وـت  ـلُنن

و   تمكيسنننطريقنننة م ننناد لهنننا.  هننن،  ال و  شننني ا  ا  ننن  كنننلف ع اصنننرو   نننات سننني  جميننن  أجزا مننني شننني ا

و طنننويشو عمنننل   كننن،ا العمنننل الروحننن .متجنننا س حنننول مركز نننا   إلنننى أيتوحيننند الكيننناي  يتطلننن  و تنننا

 أي  صنننمصيجننن  ب  وم  ـتتنننـ ُ  لكننن لننن،لك يجننن  أي  تنننزود  الصننن ر والتحمنننل   يكتمنننل  درجنننة كا ينننة

 .على  يد الحياة إلى أي   ج     مسعا ا ال قافعلى 

 
 
 

 تزكينننة الننن لس وتوحيننند الكيننناي  يجننن  أي تحرصنننوا  ننن  الو ننن  هننندو  عملكنننص الننندا ل إلنننى جا ننن  
الجنننزف ال نننارج  والأدا ننن  مننني كينننا كص. ع ننندما تتجلنننى الحقيقنننة  تحقيننن  الكمنننال  ننن  لسنننب علنننى 

و الأعلنننى  يجننن  أي تجننند  نننيكص   صننني أي يمك نننب مننني علنننى درجنننة مننني المرو نننة وال صنننو ة ت ،ك نننا
ت هننا وو ننوحها.   نن  صننور منني  شلننب التنن  ترينند أي تع ننر عنني  لسننها  كننارالأ كمننا تحلننم لهننا  وُ 
تحننناول أي تع نننر عننني  لسنننها  كلمنننا  يجننن  أي تجننند  نننيكص  نننوة تع ينننر  نننادرة  تننن ال لأ كننناركننن،  اأي 

كننن،  الصننني ة التننن  ستجسننندوي  يهنننا الحقيقنننة يجننن  انننص أي  ننندوي أ  تحرينننو.  المع نننىعلنننى تجلينننة 
 حركنننا  كينننا كص. وأ ينننراو وتصنننر اتكص أعمنننالكص اترادينننة وو مشننناعركص جميننن  ننن   تجننند صنننداكاأي 

 كمال.ال مداكا ميالحركا   لسها أ صى و  الأعمال والتصر ا ك، يج  أي ت ل  
 
 
 

 ننن،كر  طوطنننب العري نننة  يمنننا  ،  أر ننن  شنننع كنننل ،لنننك يمكننني تحقيقنننب  واسنننطة  مننناص تننندري   
ز تسنننتا   إحنننداكا الأ نننرى ويمكننني ممارسنننتها  ننن  بي واحننندلا و،لنننك  الأر عنننة شنننع كننن،  ال. يلننن 

 حنني  طلنن  اسننص  لروحنن .ا.  قطننة ال دايننة كنن  مننا يمكنني تسننميتب التنندري  كننو الأ  ننل نن  الوا نن  
 وكنننو  كيا  نننا  ننن  أسنننمى صنننوركامقننناص حقيقنننة كنننو الننن،   السنننيكولوج   نننامركزعلنننى  حالنننروحح

وجنننود  عننن الحقيقنننة وأي يسنننتهل  اعليتهنننا. ولننن،لك  مننني المهنننص لل اينننة أي   الننن،  يسنننتطي  أي يعنننرو
  تط نن   هننا يصنن    ال سنن ة ل ننا حقيقننة حيننة  سننتطي  أي إلننى أيكنن،ا المركننز  ي ننا وأي  رُكننـَتز عليننب 

 . تطا   معهاو
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For man’s nature, especially his mental nature, has a spontaneous tendency to 
give a favourable explanation for everything he thinks, feels, says and does. It is 
only by observing these movements with great care, by bringing them, as it 
were, before the tribunal of our highest ideal, with a sincere will to submit to its 
judgment, that we can hope to form in ourselves a discernment that never errs. 
For if we truly want to progress and acquire the capacity of knowing the truth of 
our being, that is to say, what we are truly created for, what we can call our 
mission upon earth, then we must, in a very regular and constant manner, reject 
from us or eliminate in us whatever contradicts the truth of our existence, 
whatever is opposed to it. In this way, little by little, all the parts, all the 
elements of our being can be organised into a homogeneous whole around our 
psychic centre. This work of unification requires much time to be brought to 
some degree of perfection. Therefore, in order to accomplish it, we must arm 
ourselves with patience and endurance, with a determination to prolong our life 
as long as necessary for the success of our endeavour. 
 

As you pursue this labour of purification and unification, you must at the same 
time take great care to perfect the external and instrumental part of your being. 
When the higher truth manifests, it must find in you a mind that is supple and 
rich enough to be able to give the idea that seeks to express itself a form of 
thought which preserves its force and clarity. This thought, again, when it seeks 
to clothe itself in words, must find in you a sufficient power of expression so that 
the words reveal the thought and do not deform it. And the formula in which 
you embody the truth should be manifested in all your feelings, all your acts of 
will, all your actions, in all the movements of your being. Finally these 
movements themselves should, by constant effort, attain their highest 
perfection. 
 
All this can be realised by means of a fourfold discipline, the general outline of 
which is given here. The four aspects of the discipline do not exclude each other, 
and can be followed at the same time; indeed this preferable. The starting point 
is what can be called the psychic discipline. We give the name “psychic” to the 
psychological center of our being, the seat within us of the highest truth of our 
existence, that which can know the truth and set it in movement. It is therefore 
of capital importance to become conscious of its presence in us, to concentrate 
on this presence until it becomes a living fact for us and we can identify 
ourselves with it. 
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ر   م نننناكص عدينننندة ل لننننوا كنننن،ا اطُنننن   نننن  أو ننننا  وأمنننناكي م تللننننة وللوصننننول إلننننى كنننن،ا  لننننوع وتَ
يمكنني أي   ع ننها و.  عنن  كنن،  الم نناكص سننيكولوج  و ع ننها دي نن   ب ننر المطنناوالتطننا    نن  

و  النن،  ي اسنن بص هالمنن يجنن  أي يجنند  كننل م ننا يوصننو  أ ننب بلنن . و واا تننا   ولننو كنناي تطلع ننا متوكجننا
و عننني  إمنننا    طريقنننة أو  نننأ رى  تلقنننى     نننا رة وملعمنننة  الحيوينننة  وكا ننن  إرادت نننا مانننا  ارجينننا

و عنننني طرينننن  التركيننننز والتأمننننل والننننوح  − العننننوي النننن،   أو طرينننن  القننننرافة والدراسننننة  دا ليننننا
 حتاجنننب ل لنننوا الهننندو. ولكننني ك ننناك شننن ف واحننند ز يمكننني ازسنننت  اف ع نننب  نننأ  حنننال  أز وكنننو 

شننن ل ا  . كننن،ا ازكتشننناو وكننن،ا التحقيننن  يجننن  أي يكو نننا ازكتشننناو والتحقيننن  ننن الأكيننندة الرغ نننة 
و كننناي منننا الحصنننول عليهنننا سننن يل ز   ننني  شننن ف  ننن اللبلنننبة الامي نننة التننن  و الشننناغل . ولننن،لك  أينننا

و كا نننن  مشنننناغ    نننناكننننوي الرغ ننننة  نننن  اكتشنننناو حقيقننننة كيا   يجنننن  أي ت او شنننناطات ل العننننل  و أيننننا
  كنن  كنن، لكننر  يننب. شننعر  ننب وكننل مننا  كننل مننا و بلعلنن كننل مننا   نن وحا ننرة  عهننا حيننةازتحنناد مو

  ا الر اع .الشع ة الأولى    م هج
 
 

 مستحسنني أز  همننلمنني الص حركننة ازكتشنناو النندا ل  كنن،   ـلكنن   تُتنن. ،كيالشننع ة الاا يننة ت ننا النن
و أو  النن،كي. ،كيتطننوير الننن و عميمننا عق ننة كنننأداف. العقننل ال شنننر    ننن   كنننويي يمكننني أي تكننوي عو نننا

و  ننن  ربيتنننب  و ننني   ننن   همنننب  ومتصنننل   ننن  تصنننور    حيننن  الو ننن  الط يعننن   محننندود  دا منننا
و يتطل نناي أي توسننيعب وجعلننب  و مسننتديماو جهنندأكاننر مرو ننة وعمقننا منني ال ننرور  لتوسنني  النن،كي   .ا

ل لنننوا ،لنننك الهننندو  ممكننني مننني وجهنننا  ال منننر. لل اينننة اعت نننار جميننن  الأمنننور مننني أك نننر عننندد 
و تمري ننن أ تنننرح   واجههنننا    و نننوح أطروحنننة مننناي  أي  صنننةرو نننة عميمنننمويكسننن ب اللكر  ننن يرتلننن  ا

لنَن  المشننكلة  درس أطروحننة م ا  ننة  صنني ها  نن لس الد ننة. اننص  نن  ت طاكننا  و حنناول أي ع ايننة وت م 
 وحد ال قي يي     كرة أوس  وأر   وأشمل.ي  ت لي   واسطة

 
 

 
و  حمينند علننى ال لنن  ملعننوللننب  هاتمري ننا  أ ننرى كايننرة منني كنن،ا ال ننوم  ع نن ك نناك ،لك لننو أي ننا

د الننتحكص  ننن  المشننناعر. يجننن   توطننن ننن   لننس الو ننن   تهننن،  الننن،كي و الأ هنن م ننناعو  لعهنننا أي نن
 نن  حنند ،اتننب لنن،ك ك  ننأي يحكننص علننى الأشننياف وال نناس   النن،كي  علننى سنن يل الماننال  أز تسننم  أ ننداو 

و   نن  ينند أي يكننوي أداة وميلتننب الحقننة كنن ول إلننى المعر ننة  توصننال علننى يقنندر ز المعر ننة و ادمننا
 مراحننل منني  طننام  وأسننمىمنني مجننال العقننل امدمنن   ة ت تمنن  إلننى مجننال أعلننى كايننراو المعر نن .لهننا

و ل ،كيالأ كننار ال حتننة. يجنن  أي يكننوي النن و ومت  هننا تلقنن  المعر ننة منني أعلننى كنن  يقنندر علننى صننامتا
]ز  أداة تشنننكيل وت منننـيص وعمنننلكننن يمتنننب الكاملنننة وم لعتنننب الحقيقينننة  حقننن يوكنننو   تجليتهننناعلنننى و

 كأداة معر ة[.
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In various times and places many methods have been prescribed for attaining 
this perception and ultimately achieving this identification. Some methods are 
psychological, some religious, some even mechanical. In reality, everyone has to 
find the one which suits him best, and if one has an ardent and steadfast 
aspiration, a persistent and dynamic will, one is sure to meet,in one way or 
another—outwardly through reading and study, inwardly through concentration, 
meditation, revelation and experience—the help one needs to reach the goal. 
Only one thing is absolutely indispensable: the will to discover and to realise. 
This discovery and realisation should be the primary preoccupation of our being, 
the pearl of great price which we must acquire at any cost. Whatever you do, 
whatever your occupations and activities, the will to find the truth of your being 
and to unite with it must be always living and present behind all that you do, all 
that you feel, all that you think. 
 
To complement this movement of inner discovery, it would be good not to 
neglect the development of the mind. For the mental instrument can equally be 
a great help or a great hindrance. In its natural state the human mind is always 
limited in its vision, narrow in its understanding, rigid in its conceptions, and a 
constant effort is therefore needed to widen it, to make it more supple and 
profound. So it is very necessary to consider everything from as many points of 
view as possible. Towards this end, there is an exercise which gives great 
suppleness and elevation to the thought. It is as follows: a clearly formulated 
thesis is set; against it is opposed its antithesis, formulated with the same 
precision. Then by careful reflection the problem must be widened or 
transcended until a synthesis is found which unites the two contraries in a larger, 
higher and more comprehensive idea. 
 

Many other exercises of the same kind can be undertaken;  some have a 
beneficial effect on the character and so possess a double advantage: that of 
educating the mind and that of establishing control over the feelings and their 
consequences. For example, you must never allow your mind to judge things and 
people, for the mind is not an instrument of knowledge; it is incapable of finding 
knowledge, but it must be moved by knowledge. Knowledge belongs to a much 
higher domain than that of the human mind, far above the region of pure ideas. 
The mind has to be silent and attentive to receive knowledge from above and 
manifest it. For it is an instrument of formation, of organisation and action, and 
it is in these functions that it attains its full value and real usefulness. 
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و جننننداو  يكننننوي ك نننناك  ننننشو  ع نننندماالننننوع .   نننن  تطننننويرك نننناك تمننننريي ب ننننر ر مننننا يكننننوي  ا عننننا
و   صنننوا أ  مو نننوم  مانننل ات نننا،  نننرار أو ت ليننن، عمنننل منننا  يجننن  أي  تج ننن   أي  منننل  دا منننا

 هنننص  سنننعى إلنننى وجهنننة  مر نننا.  نننل يجننن   علنننى العكنننس  أي   وأي  تشننن   ا اتورم لقنننيي  ننن  تصننن
أي   صنننراممننني الشنننجار أو ال و ننندزو   ننن  مو نننعبوأي   ننن  أ لسننن ا  ام نننر الطنننرو وجهنننة  منننر

يوجننند دا منننا إ،ا تنننو ر  ال ينننة مانننل كننن،ا الحنننل  .إلنننى حننند منننا جننند الحنننل الننن،  ير نننى الطنننر يي 
 الطي ة.

 
 

مو ننن  الننندوا      ي نننا كننن  نننوة الحيننناة .   نننوة الحيننناة ت نننا  ا الشنننع ة الاالانننة  ننن  مننن هص تننندري
وعواطننننو  واليننننأسوالطا ننننة الدي اميكيننننة وازكت ننننا   ا  والحمنننناس والع ننننووالرغ ننننا  والشننننهو

كنننل شنن ف وعلننى ات شنناف والتحقيننن لا  تحريننك والاننورة والتمننرد. وكنننو  ننادر علننى الشنن و والهينناص
مننني جميننن  أجنننزاف  ننن  التهننن،ي  أصنننع    هنننوولك نننب  نننادر أي نننا علنننى الهننندص واتعا نننة. ولننن،لك 

و كنندحيتطلنن   بته،ي ننوات سنناي الأ ننرى  و  و او مجهنند طننويشو  ا و تامننا و وإ شصننا لننو   ننا لأصنن راو عميمننا
و   صننناد يي لنننص تكننني  حنننو التقننندص  نننش   ايمنننل كنننل سنننعي ننن،لك   وال داينننةم ننن،  أ لسننن ا دم  سنننتمامنننا
تحقيننن  ي ننندو مسنننتحيشو  ومنننا مننني    منننا مننني مننن  سنننا ر الكيننناي  نننوة الحيننناة تعننناوي ت ع ننندما تيجنننة. 

ل ي ننندو  ننو   قنننوة الحيننناة . الصنننعو ة تكمننني  ننن   ننماي كننن،ا التعننناوي  صننلة مسنننتمرة.  عيننند الم ننالت ح 
الش صنن . وإ،ا مننا  اكف شنند  نن  أغلنن  الأحينناي ر ننات ا  ولك هنن نندرة عميمننة علننى العمننل تعطي ننا
مننن و أو جز يننناُ   كننن،ا اتر ننناف مننني  حُرت ت نننرا . و ننن،لك ت تلننن  لجنننأ إلنننى اتتجهص وتننن تنننام وتكلينننا
 واتكتننننا  شننننم زاز منننني ال نننناس والأشننننيافاز صننننورة تكنننناد تكننننوي كليننننة  ويحننننل محلهننننا  اطا تهنننن

سُننن ط. مننني المستحسننني  ننن  كننن،  الأو نننا  أي  منننل كننناد يي وأي الو ال  ننن انننورة وال ط أوتاننن الو
أي الحما نننا  والتننن  يمك  نننا  يهنننا  أشننن   لا  هننن،  كننن  الأو نننا  التننن   قتنننرو  يهنننالعنننل مت ننن  عننني ال

ننح      ص أو  لسنند  نن  لحمننا   ليلننة التقنندص النن،  أحرز ننا   نن  أشننهر منني الجهنند الم ننتمص. إز أي كنن،  طَت
وأشنننعلوا   نننأرواحهصهص الأزمنننا  تكنننوي أ صنننر وأ نننل  طنننرا  ال سننن ة لهنننبزف الننن،يي وطننندوا صنننلت

 كنننبزفالأعلنننى الننن،  يجننن  تحقيقنننب.  لالمانننإلنننى ع  الهننن  التنننوم والتطلننن  النننو  صنننلة مسنننتديمة
مننن   أ ننناة صننن ر وكمنننا  تعامنننل   نننوة الحيننناةأي يتعننناملوا مننن   روحننن ال    معو نننة النننوع يسنننتطيعوي

حريصننيي علننى إ  اعننب وعلننى إيقننام ال يننة الحسنن ة  يننب   ننأي   نند  لننب الحقيقننة وال ننورطلننل متمننرد  
 يقر  ننا كننل أزمننة إلننى تقنندص جدينند تحويننلالصنن ور يمكنني  الترشننيد.  ماننل كنن،ا كلمننا  تننر  كنن،  ال يننة
و   ولكننني حتنننى لنننو كنننايو الهننندو.  طنننوة إ نننا ية  حننن لنننو  ال كسنننا  متكنننررة  وكا ننن التقننندص  طي نننا
و  والتصنننميص تمسنننك ا  الشنننجاعة منننا وأ  نننا سننن رى كنننل   ننن  إرادت نننا   مننني المبكننند أ  نننا س  تصنننر يومنننا

 .ت،و  وت تل  أماص إشرام وع  الحقيقة مصاع  ا
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There is another practice which can be very helpful to the progress of the 
consciousness. Whenever there is a disagreement on any matter, such as a 
decision to be taken, or an action to be carried out, one must never remain 
closed up in one’s own conception or point of view. On the contrary, one must 
make an effort to understand the other’s point of view, to put oneself in his 
place and, instead of quarrelling or even fighting, find the solution which can 
reasonably satisfy both parties; there always is one for men of goodwill. 
 
Here we must mention the discipline of the vital. The vital being in us is the seat 
of impulses and desires, of enthusiasm and violence, of dynamic energy and 
desperate depressions, of passions and revolts. It can set everything in motion, 
build and realise; but it can also destroy and mar everything. Thus it may be the 
most difficult part to discipline in the human being. It is a long and exacting 
labour requiring great patience and perfect sincerity, for without sincerity you 
will deceive yourself from the very outset, and all endeavour for progress will be 
in vain. With the collaboration of the vital no realisation seems impossible, no 
transformation impracticable. But the difficulty lies in securing this constant 
collaboration. The vital is a good worker, but most often it seeks its own 
satisfaction. If that is refused, totally or even partially, the vital gets vexed, sulks 
and goes on strike. Its energy disappears more or less completely and in its place 
leaves disgust for people and things, discouragement or revolt, depression and 
dissatisfaction. At such moments it is good to remain quiet and refuse to act; for 
these are the times when one does stupid things and in a few moments one can 
destroy or spoil the progress that has been made during months of regular 
effort. These crises are shorter and less dangerous for those who have 
established a contact with their psychic being which is sufficient to keep alive in 
them the flame of aspiration and the consciousness of the ideal to be realised. 
They can, with the help of this consciousness, deal with their vital as one deals 
with a rebellious child, with patience and perseverance, showing it the truth and 
light, endeavouring to convince it and awaken in it the goodwill which has been 
veiled for a time. By means of such patient intervention each crisis can be turned 
into a new progress, into one more step towards the goal. Progress may be slow, 
relapses may be frequent, but if a courageous will is maintained, one is sure to 
triumph one day and see all difficulties melt and vanish before the radiance of 
the truth-consciousness.  
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يجنننن  أي  جعننننل  عنننني طرينننن  تر يننننة  د يننننة راشنننندة ت ننننتا  ال نننندي. والأ يننننرة الشننننع ة الرا عننننة 
المننناد   علنننى المسنننتوىصنننالحة  وا  ا  وينننة ومر نننة  درجنننة تكليهنننا لأي تكنننوي أد ننندا وحكيمنننة  أ

 لتجلية  وة الحقيقة الت  ترغ     التجل  مي  شل ا.
 

 ط يعتنننب  لسنننها  نننادص وديننن  وم لنننا.   ال ننندي .سنننا ر الكيننناي ال ننندي يسنننود زأ وا ننن     ننن  الي   ننن 
 .  هنننو و نننوة الحيننناة ،كيالننن والصنننمود أمننناصولك نننب للأسنننو  نننادرا منننا يملنننك القننندرة علنننى التميينننز 

 معتقداتنننب  ،كيعلنننى حسنننا  صنننحتب وسنننعادتب. النننلنننو كننناي ،لنننك  حتنننى يطيعهمنننا طاعنننة عميننناف
و  اوعر ننندته اوشنننططه ا شنننهواته  نننوة الحيننناة وم اد نننب الجامننندة والتعسنننلية  و منننا يحطمننناي  سنننريعا

لتعننن  واتركنننام والمنننر . يجننن  تحرينننر ال ننندي ل ويتركا نننب عر نننةال ننندي   ننن  الط يعننن  تنننوازيال
  الروح .دا ص م  المركز ازتحاد الوالطري  الأوحد ل،لك كو مي ك،ا الط ياي  

 
منننا  او كاينننرعلنننى القيننناص  أشنننياف تلنننوم  كنننو  نننادرال ننندي يملنننك  ننندرة را عنننة علنننى التنننأ لص والتحمنننل. و

 ،كيلنننال  نننوم لحقيقنننة الكيننناي المركزينننة   ننندز مننني ل ال نننديلنننو   ننن   ننن  العنننادة.  و ننن  م نننب ت
 ننن  كنننل د يقنننة و ننن    ج  يننني ننند   ننندرا  مدكشنننة و   نننبالننن،يي يحكما نننب حالينننا    ولقنننوة الحيننناة 

د تعلنننص أي يجننند  ننن،ل الجهننند المطلنننو  م نننب  لأ نننب سنننيكوي  ننن  ننن   كننندوف وسنننكي ة و نننوة واتنننزاي
كو يننة. القننوى ال  منندد منني واعيننة و ا عننةمننا ي لقننب منني طا ننة  جننددوأي ي لسننب العمننل  أا ننافالراحننة 
المتز ننة يمهننر ا سنننجاص جدينند  نن  ال نندي يعكنننس ت نناغص ام ننام العلينننا يدة كنن،  الحيننناة السنندماننل  نن  

و ت اسننننق  أع نننناف ويكسنننن  و ماالينننن جمننننازو و ا  يقننننة الكينننناي زي مننننو  نننناطراد  لأي حق. وكنننن،ا از سننننجاص ا
.  مجنننرد أي ينننتعلص ال ننندي متا عنننة وشنننموزو  كمنننازو زداد تنننو  اسنننتمرارتلنننت  ت   نننل أ نننداو سننناك ة  تقنننو

عملينننة تحنننول مسنننتمر  مننني   واسنننطة  ات نننش   سنننيتمكي مننني  ننن  الكنننويحركنننة الت اسننن  التقننندم  
 د.كل م رر زستمرار     الوجو أ يراو . و ،لك يلقد  ا وي المو  تعلي رورة التحلل وال

 
 

 
  سننن درك أي الحقيقنننة التننن    شننندكا لهنننا كنننو م ت ا نننا ، ا   لننن  كننن،  الدرجنننة مننني الكمنننال النننع ننندم
و و ما ـجذذذذـالو  در ـذذذذـالقو  رفةـعذذذذـمــالو   ـذذذذـالح أوجننننب  ةأر عنننن أي كيا  ننننا يسننننتطي  سنننن درك أي ننننا

طننناكرلا الصنننادم ال حذذذ التع ينننر عننني لل أداةسنننيكوي  الذذذروح. ةالأر عننن عننني كننن،  الأوجنننب التع ينننر
ز تقهنننرلا  قذذدر  دى تسنن قذذو  الحيذذا  وز ت طنن لا التنن   معرفذذةاللتع يننر عنني لسننيكوي أداة  هنذالذذو
 تاص.الت اس  الكامل وال جما العي  سيكوي تع يراو  البدنو

 1950  و م ر   12 الأعمال المجمعة للأص  المجلد
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Lastly, by means of a rational and discerning physical education, we must make 
our body strong and supple enough to become a fit instrument in the material 
world for the truth-force which wants to manifest through us. 
 

In fact , the body must not rule, it must obey. By its very nature it is a docile and 
faithful servant. Unfortunately, it rarely has the capacity of discernment it ought 
to have with regard to its masters, the mind and the vital. It obeys them blindly, 
at the cost of its own well-being. The mind with its dogmas, its rigid and arbitrary 
principles, the vital with its passions, its excesses and dissipations soon destroy 
the natural balance of the body and create in it fatigue, exhaustion and disease. 
It must be freed from this tyranny and this can be done only through a constant 
union with the psychic centre of the being.  
 

The body has a wonderful capacity of adaptation and endurance. It is able to do 
so many more things than one usually imagines. If, instead of the ignorant and 
despotic masters that now govern it, it is ruled by the central truth of the being, 
you will be amazed at what it is capable of doing. Calm and quiet, strong and 
poised, at every minute it will be able to put forth the effort that is demanded of 
it, for it will have learnt to find rest in action and to recuperate, through contact 
with the universal forces, the energies it expends consciously and usefully. In this 
sound and balanced life a new harmony will manifest in the body, reflecting the 
harmony of the higher regions, which will give it perfect proportions and ideal 
beauty of form. And this harmony will be progressive, for the truth of the being 
is never static; it is a perpetual unfolding of a growing perfection that is more 
and more total and comprehensive. As soon as the body has learnt to follow this 
movement of progressive harmony, it will be possible for it to escape, through a 
continuous process of transformation, from the necessity of disintegration and 
destruction. Thus the irrevocable law of death will no longer have any reason to 
exist.  
 
When we reach this degree of perfection which is our goal, we shall perceive 
that the truth we seek is made up of four major aspects: Love, Knowledge, 
Power and Beauty. These four attributes of the Truth will express themselves 
spontaneously in our being. The psychic will be the vehicle of true and pure love, 
the mind will be the vehicle of infallible knowledge, the vital will manifest an 
invincible power and strength and the body will be the expression of a perfect 
beauty and harmony.  
Collected Works of the Mother, Vol. 12, November 1950 
 

  



On Education 
 

137 
 

 تحرر ما تؤدي إليه من الالأربعة والحازمة  التدريبمناهج 

أر عننة يننبد  كننل  تنندري تسننتلزص م نناكص   العقننل اللننا    يننالتر يننة المتكاملننة النن  تننبد  إلننى تحق
 م ها إلى تحرر معيي. 

 
نننر  ننن  اليوغنننا الحنننزصعنننادة   سننن ف   نننـهص     اليوغننناعلنننى أ نننب  سنننوة ملرطنننة علنننى الننن لس  وإ،ا ،كُت

 د يننة   ال واحيهننا النناش  نن    مشننقة تطننوير الحينناة يتهننر  مننيلنن،  د المتقشننو ا لكننر  نن  الزاكنن
ز روحا ينننة  نننأي  ي كنننر إمكا ينننة كننن،ا التطنننوير  والننن،  حيننناة إلنننى  وتحويلهنننا  ،ك ينننةالحيوينننة ووال

و  الحيننناة يتننردد  ننن  طنننرح و ز  ا ننندة جا  نننا و أو   ينننبكمنننا لنننو كا ننن  متاعنننا أو  يجننن  النننت لا م نننب ع  نننا
و  ننن  ط و ز أمنننل  ننن  إصنننشحب  كمنننا لنننو كا ننن  علنننى أ  حنننالتقدمنننب الروحننن   أو ريننن  عا قنننا شننني ا

 الرحمذذذة الإلهيذذذةأو  الطبيعذذذة سننن   إلنننى أي ت لصننن ا م نننب  تننناص أو فيلنننزص أي  تحملنننب  ر نننا   نننافو و
يننرى الزاكنند الحينناة الأر ننية مجننازو للتطننور ي   نن  أي يسننتليد م ننب  الحنناز أحسنني   نن  ننالمو . 

 الحينناة  ازسننت  اف عننيلننب  تسننم  الكمننالكا يننة منني ى سننرعة درجننة  نندر اتمكنناي لكنن  ي لنن   أ صنن
و   ! ها وبزمهامح   كلكليا

 
و.  الحيننناة علنننى الأر  ليسننن   للحيننناة ي نننالو ملهوم نننا ل لنننوا  أو وسنننيلة ممنننرمجنننرد ،لنننك تمامنننا

 حننني .  سنننعى إلنننى تحقيقهنننايجننن  أي  ننن  حننند ،اتهنننا غاينننة لا  نننل إ هنننا  نننالأحرى حيننناة غينننر أر نننية
م نننب  ولكننني لأ  نننا  نننرى  النننت لا رغننن   ننن  ز لأ  نننا  حتقنننر ال ننندي و ة والحنننزصالصنننرام   سنننتعيي

يعننننة ات سنننناي  صننننورة  ننننرورة الننننتحكص  يننننب والسننننيطرة عليننننب. الحننننزص المطلننننو  لتحويننننل ط 
نننالننن،  يُ  الر ننناع    نننا ر امجمتكاملنننة حسننن   يلنننوم كاينننراو  ننن  شننندتب   العقنننل اللنننا  تمهنننار   ادعَت

  يكلننن  أي  ننن،كر. لتو ننني  منننا  ع ينننب المعرو نننة والتقشنننوواكتمالنننب وصنننعو تب كنننل ألنننواي الزكننند 
كاينننراو منننا  ال ننند   كمنننالالل لنننوا التننندري  ال ننند   الننن،  يت عنننب الريا نننيوي أي علنننى سننن يل المانننال  

 سوو  عود إلى ك،  ال قطة    حي ب.د صرامة مي معمص م اكص التقشو. أش يكوي
 

  أي  و نننن  مسننننألة كنننن    ننننل أي  شننننرم  نننن  وصننننو م نننناكص الحننننزص الأر عننننة المطلو ننننة  يجنننن
مصننندر لكاينننر مننني سنننوف اللهنننص وال لنننط  ننن  أ،كننناي معمنننص ال ننناس. تلنننك كننن  مسنننألة ممارسنننا  

 أ ننندا هصالتقشنننو التننن  ي طننن  الكاينننروي ويعت رو هنننا م ننناكص روحينننة. المتقشنننلوي يسننني وي معاملنننة 
  ولكنني ،لننك  نن  الحقيقننة تحريننو حسنن  للممارسننا   يهننا الح يسننة أرواحهننص يحننرر ننزعص أي ،لننك 

وحا ينننة. وكنننو ي  ننن  مننني حاجنننة شنننا،ة إلنننى المعا ننناة تننند    الزاكننند إلنننى إ،زل  لسنننب وتعننن،ي ها. الر
لجنننوف ال اسنننك اله دوسننن  إلنننى ال نننوص علنننى المسنننامير أو ال اسنننك المسنننيح  إلنننى السنننوط و منننيا 

 وغيننننر مسننننموح هننننا و ر  عت نننن  غيننننر مُ  تيجننننة ميننننول سننننادية مسننننتترةعلننننى الأغلنننن  الشننننعر كننننو 
شننياف  نن  شننا،ة أو حاجننة غيننر واعيننة إلننى أحاسننيس ع يلننة. كنن،  الأازعتراو  هننالا وكننو رغ ننة  نن

ننن لأ هننناي الروحا ينننة عنننالوا ننن   عيننندة كنننل ال عننند  ةلا  ننن  حنننيي أي ي تَ ر  ـ  يحنننة وو نننيعة ومملمنننة وم 
 جة. يو ه يلةوجم ةتواز محياة ال تجعل  على العكس  الحقة الروحا ية
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The Four Austerities and the Four Liberations 
To pursue an integral education that leads to the supramental realisation, four 
austerities are necessary, and with them four liberations.   
 
Austerity is usually confused with self-mortification, and when someone speaks 
of austerities, we think of the discipline of the ascetic who, in order to avoid the 
arduous task of spiritualizing the physical, vital and mental life, declares it 
incapable of transformation and casts it away ruthlessly as a useless 
encumbrance, as a bondage and an impediment to all spiritual progress, in any 
case as something incorrigible, as a load that has to be borne more or less 
cheerfully until Nature, or divine Grace, delivers you from it by death. At best, 
life on earth is a field for progress and one should take advantage of it as best 
one can in order to reach as soon as possible the degree of perfection which will 
put an end to the ordeal by making it unnecessary.  
 

For us the problem is quite different. Life on earth is not a passage or a means; 
by transformation it must become a goal and a realisation. Consequently, when 
we speak of austerities, it is not out of contempt for the body nor to detach 
ourselves from it, but because of the need for control and mastery. For there is 
an austerity which is far greater, far more complete and far more difficult than 
all the austerities of the ascetic: it is the austerity which is necessary for the 
integral transformation, the fourfold austerity which prepares the individual for 
the manifestation of the supramental truth. For example, one can say that few 
austerities are as strict as those which physical culture demands for the 
perfection of the body. But we shall return to this point in due time.  
 

Before starting to describe the four kinds of austerity required, it is necessary to 
clarify one question which is a source of much misunderstanding and confusion 
in the minds of most people. It is the question of ascetic practices, which they 
mistake for spiritual disciplines. These practices, which consist of ill-treating the 
body in order, so they say, to liberate the spirit from it, are in fact a sensuous 
distortion of spiritual discipline; it is a kind of perverse need for suffering which 
drives the ascetic to self-mortification. The sadhu’s recourse to the bed of nails 
or the Christian anchorite’s resort to the whip and the hair-shirt are the result of 
a more or less veiled sadistic tendency, un-avowed and unfavorable; it is an 
unhealthy seeking or a subconscious need for violent sensations. In reality, these 
things are very far removed from all spiritual life, for they are ugly and base, dark 
and diseased; whereas spiritual life, on the contrary, is a life of light and balance, 
beauty and joy.  
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ولكننني    نننوم مننني القسنننوة ال،ك ينننة والحيوينننة علنننى ال نننديعلنننى  تعتمننندالملنننرط  سنننا  التقشنننومارم 
رف علنننى  د نننب الننن،ات   مننناتزال  سنننوة  وكنننل ألنننواي القسنننوة تننندل علنننى المننن  سنننىالقسنننوة  حتنننى لنننو 

تحتنناج إلننى أحاسننيس  ال ننة الع ننو  ت  تلتقننر إلننى الننوع ـوع .  الط ننام الننشـدرجننة عمننيص منني النن
هنننن،  تمنننندكص    لا والقسننننوة  وكنننن  أحنننندى صننننور السنننناديةعلننننى اتطننننشم شنننن ف ننننأ  تشننننعر  لكنننن 

مارسننا  كننو إماتننة  كننل الأحاسننيس  نن  ال نندي الأحاسننيس الع يلننة. الهنندو المزعننوص لماننل كنن،  الم
المنننن هص  الننننروحلا ولكنننني  اعليننننة كنننن،اعننننالص عق ننننة  نننن  سنننن يل التحلينننن  إلننننى ال نننندي لكنننن  ز يكننننوي 
 مشكوك  يها.
 

 

لا وأ ننب لننو ي شننى المصنناع  يجنن  أز سننرعة  أي يتقنندص منني يرينندمنني الحقننا   المعتننرو  هننا  أي 
 تنننب ف الصنننع    ننن ي ،لنننك ي مننن  إراداص  الشننن ننن  كنننل م اسننن ة القيننن ا تنننار المنننرف علنننى العكنننس

. وإ نننب لأصنننع  كاينننراو أي يعننني  المنننرف حيننناة اعتننندال وتنننوازي ورزا نننة وصنننلاف بأعصنننا ويقنننو  
الكيننناي. وإ نننب  الزا ننند الننن،  يلتننن  ننن  التقشنننو ات راط  ننن وتوا عهننناالمسنننرا  كنننل  تج ننن مننني أي ي

 نن  كنندوف و سنناطة منني أي ة د  ر  ـط ننلأصننع  كايننراو أي ي منن  المننرف كيا ننب ال نند   ت ميننة مت اسننقة ومُ 
و ات ننننرار  نننبيسننن ف معاملنننة  د ننننب إلنننى درجنننة  . وإ ننننب لأصنننع  كاينننراو أي يعنننني  المنننرف رزي ننننا

وو نننوراو و ننندوي شنننهوا  مننني أي يحنننرص  د نننب مننني ال ننن،اف ال نننرور  وال ما نننة  وأصنننع  كاينننراو 
علننننى المننننر   واسننننطة ا سننننجاص  نننناط   و ننننارج  و قنننناف وتننننوازي منننني أي المننننرف أي يت لنننن  
تنندمير  لسننب. أمننا أصننع  الأشننياف علننى اتطننشم  هننو أي يحلننم المننرف   ويسننم  لننبب يتجاكننل  د نن
 وعيب على  مة إمكا ياتب وأز يسم  ل د ب أ داو  التصرو استجا ة لدوا   د ي ة.     كل لحمة
 

 
ممارسننة  معننيي.،لننك كننو السنن    نن  أ  ننا  سننتعيي  م نناكص حننزص أر عننة يننبد  كننل م هننا إلننى تحننرر 

 جاكدة ،ا  أر   شع  يمكي تعريلها كامت  ك،  الم اكص ك  م
 لالجماطري   لىالمجاكدة ع  1
 القدرةطري   لىالمجاكدة ع  2

 ةالمعر طري   لىالمجاكدة ع  3

 الح طري   لىالمجاكدة ع  4

 
  ولكنني كنن،ا ز يع نن  منني وجهننة  مننر مراتنن  الننوع  إلننى أعلننى رت  ننا كنن،  المجاكنندا  منني أسننلل 
 قطنننة ولكننني  .أو أي  ع نننها يلنننوم الننن ع   ننن  الأكمينننةلترتيننن   يجننن  أي تمنننارس  هننن،ا ا هنننا أ

. لجمينن يصننل  ل واحنند  منناصوجنند يوز   والأكميننة والصننعو ة ت تلننو منني شنن ا إلننى ب ننر ال نندف
و لحاجاتنننب وطا اتنننب ال،اتينننة. يجننن  علنننى كنننل  نننرد أي يجنننر  وي شننن   مامنننب  لننن،ا سننن كتل  ك نننا ت عنننا

كننل  ننرد ل تنناركيي ر  مننا يكننوي إلننى الشننمولأ نن منناص  نندر اتمكنناي تقننديص    عطنناف صننورة عامننة و
  أ  ل الس ل المتاحة لب. ك،ا ال ماص ما يقدر عليب مي  يط  أي  الحرية   
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They )ascetic practices) are invented and extolled by a sort of mental and vital 
cruelty towards the body. But cruelty, even with regard to one’s own body, is 
nonetheless cruelty, and all cruelty is a sign of great unconsciousness. 
Unconscious natures need very strong sensations, for without them they can 
feel nothing; and cruelty, which is one form of sadism, brings very strong 
sensations. The avowed purpose of such practices is to abolish all sensation so 
that the body may no longer stand in the way of one’s flight towards the spirit; 
but the effectiveness of this method is open to doubt.   
 

It is a recognized fact that in order to progress rapidly, one must not be afraid of 
difficulties; on the contrary, by choosing to do the difficult thing at every 
opportunity, one increases the will-power and strengthens the nerves. Now, it is 
much more difficult to lead a life of moderation and balance, in equanimity and 
serenity, than to try to contend with over-indulgence in pleasure and the 
obscuration it entails, by over-indulgence in asceticism and the disintegration it 
causes. It is much more difficult to achieve the harmonious and progressive 
development of one’s physical being in calm and simplicity than to ill-treat it to 
the point of annihilation. It is much more difficult to live soberly and without 
desire than to deprive the body of its indispensable nourishment and cleanliness 
and boast proudly of one’s abstinence. It is much more difficult to avoid or to 
surmount and conquer illness by an inner and outer harmony, purity and 
balance, than to disregard and ignore it and leave it free to do its work of 
destruction. And the most difficult thing of all is to maintain the consciousness 
constantly at the height of its capacity, never allowing the body to act under the 
influence of a lower impulse. 

 

This is why we shall have recourse to the four austerities which will result in four 
liberations within us. The practice of these austerities will constitute a fourfold 
discipline or tapasya* which can be defined as follows:  
1) Tapasya of Beauty 
2) Tapasya of Power 
3) Tapasya of Knowledge 
4) Tapasya of Love 
 

These terms have been listed from bottom to top, so to say, but their order 
should not be taken to indicate anything superior or inferior, or more or less 
difficult, or the order in which these disciplines can and ought to be practised. 
The order, importance and difficulty vary with each individual and no absolute 
rule can be formulated. Each one must find and work out his own system 
according to his personal needs and capacities. Accordingly, only an overall view 
will be given here, presenting an ideal procedure that is as complete as possible. 
Each one will then have to apply as much of it as he can in the best possible way. 
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 الـمـجـ  الـريـدة على طـاكـجـالم

ت ننا اطرينن  الجمننال يقود ننا  عنني طرينن  تط ينن  الحننزص علننى حيات ننا ال د يننة  إلننى التحننرر  نن  حرك 
و إلننى تكننويي  نندي جميننل  نن  كي تننبت مجاكنندة الجمننالل ننا. ا عأو  نن  أو نناعب    مت اسنن  هنندو أساسننا

ي  رت  وما لب الع وية.سليص    متيي    صحتب و     حركتب  شديد     علبم 

 
  تمننناصأي  سنننتعيي  ننن  ت منننيص حيات نننا المادينننة  از  لنننوا كننن،ا الهننندومننني المليننند ل كقاعننندة عامنننة 

يجننن   ننن  الو ننن   ولكننني   ال ننندي يعمنننل  سنننهولة أك نننر  ننن  إطنننار روتنننيي م نننتمص. لعنننادا  الطي نننةوا
عادات نننا  مهمنننا كا ننن  جنننودة كننن،  العنننادا   وأي  حنننتلم  مرو نننة أي  صننن   ع ينننداو ل أي  تج ننن  لسنننب 

 كا ية تسم  ل ا  ت يير عادات ا كلما     ال رورة  ،لك.
 

 
و  يجننن  أي   لكننن   كنننوي  نننادريي علنننىع نننش   وينننة ومر نننة  مد و نننة  ننن  مننني حديننند مننن  أعصنننا ا

علنننى أز   صنننوى ع اينننة  حنننرا . و ننن   لنننس الو ننن  يجننن  أي تطال  نننا  نننب الحيننناةتحمنننل كنننل منننا 
 الطا نننةكننل وأز  سنننت ل، ممنننا تق نن   نننب ال ننرورة   جهنننداو أك ننرطا نننة أكاننر أو   ا ا نندأطلنن  مننني ت 

مت ننن   صنننورة  اطعنننة  أي كمنننا يجننن     اتقننندم نننا و مودعص المتاحنننة لأ ننندا  ا  نننل  حنننتلم   ع نننها لننن
 بد     ب ر المطاو إلى التدكور واز حشل.ت  صورة ملرطة عي كل ما يرك 

 
يتطلنننن  عننننادا   علننننو لننننوع   ز قننننة  نننندي أداةال أي يصنننن  التهنننن،ي  ال نننند   النننن،  يهنننندو إلننننى  

يجنن  أي  لنن،لك. ة شننطجمينن  أ ننوام الأو مننرييصننارمة لل ايننة وا تمنناص تنناص  نن  ال ننوص والت ،يننة والت
و  كنننل م ننناي شننن    —لصنننيلية ود يقنننة زحتياجنننا   د نننب علنننى دراسنننة ت يسنننت د مشو اشنننل لسنننب  ر امجنننا

 كنننل ال ر نننامص  هننن،التنننزص   أي و —حتياجنننا  ت تلنننو مننني شننن ا إلنننى ب نننر از مننن  مراعننناة أي
و جميننن  ألنننواي الهنننوى والتهننناوي والترا ننن .  تشننندد و تج ننن  جميننن  ي   ننن  كننن،لك أي   ننن  جا  نننا

لأ  ننا  — قننطح اننص تتكننرر  عنند ،لننك مننراراو حكنن،  المننرة   تسننام   يهنناازسننتا افا  الصنن يرة التنن  
 علنننى المقاومنننة ت ا ننندري نننعو  ننن ي ،لنننك   لمنننرة واحننندة  قنننط ولنننولبغنننراف  حتنننى   ااستسنننلم متنننى

 تسننني ال شنننكالجميننن  أ تحاشنننى يجننن  أي   جميننن  صنننور . ويلنننت  ال نننا  علنننى مصنننراعيب لللشنننل
 ننرو  و  ك ننم االسننكر والننوز ص التنن  تر ننك و  ت نندد  وا نناالجننوز  الليليننة الطا شننة التنن   ماننل

أ  اليومينننة.   المتا عنننة ممارسنننات حتاجهننناتننن   ال ةطا نننال تسنننت ل،ازسنننتمتام التننن  والتسنننلية والتنننروي  
جعنننل علننن    نننال اكتمامجنننركنننز    وأي و مننناص وحنننزصحيننناة تعقنننل   عننني يجننن  أي   ا تصنننارأ  نننا 

 كوي إلى الكمال.تأ ر  ما  ا  ا دأ
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The Austerity of Beauty 
The tapasya* or discipline of beauty will lead us, through austerity in physical 
life, to freedom in action. Its basic programme will be to build a body that is 
beautiful in form, harmonious in posture, supple and agile in its movements, 
powerful in its activities and robust in its health and organic functioning.  

 
To achieve these results, it will be good, as a general rule, to make use of habit 
as a help in organising one’s material life, for the body functions more easily 
within the framework of a regular routine. But one must know how to avoid 
becoming a slave to one’s habits, however good they may be; the greatest 
flexibility must be maintained so that one may change them each time it 
becomes necessary to do so. 
 
One must build up nerves of steel in powerful and elastic muscles in order to be 
able to endure anything whenever it is indispensable. But at the same time great 
care must be taken not to demand more from the body than the effort which is 
strictly necessary, the expenditure of energy that fosters growth and progress, 
while categorically excluding everything that causes exhaustion and leads in the 
end to physical decline and disintegration. 

  
A physical culture which aims at building a body capable of serving as a fit 
instrument for a higher consciousness demands very austere habits: a great 
regularity in sleep, food, exercise and every activity. By a scrupulous study of 
one’s own bodily needs —for they vary with each individual—a general 
programme will be established; and once this has been done well, it must be 
followed rigorously, without any fantasy or slackness. There must be no little 
exceptions to the rule that are indulged in “just for once” but which are 
repeated very often—for as soon as one yields to temptation, even “just for 
once”, one lessens the resistance of the will-power and opens the door to every 
failure. One must therefore forgo all weakness: no more nightly escapades from 
which one comes back exhausted, no more feasting and carousing which upset 
the normal functioning of the stomach, no more distractions, amusements and 
pleasures that only waste energy and leave one without the strength to do the 
daily practice. One must submit to the austerity of a sensible and regular life, 
concentrating all one’s physical attention on building a body that comes as close 
to perfection as possible.  
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و عننني  يجننن  أي  ل لنننوا كننن،  ال اينننة و تامنننا وعننني الر،ا نننل   ننن  جميننن  صنننور سنننراو اتمت ننن  امت اعنننا
ص علننى  لا وأي ر صنن  ك ننر  أص كلهننا ننرَت  ماننل الت نن  وال مننر ومننا شننا هها السننموص ال طي ننة  ا لسننأح 
و اترادة والننن،اكرة.  ويت اسنننوييعت ركنننا الننن ع   نننرورة ز غ نننى ع هنننا التننن   أ هنننا تحطنننص تننندريجيا

لطعننناص  اال ننناس  حتنننى أكانننركص اقا نننة   الشنننا    نننيي شننن ال المسنننتحو، از تحاشنننىكمنننا ي   ننن  أي  
 معر ننننة شنننن ب كيميا يننننة  احتياجننننا  ال نننندي  و سننننت دل كنننن،ا از شنننن ال –وطننننرم إعننننداد  وت اولننننب 

.  ات نننا ة إلنننى الحنننزص  ننن  ال ننن،اف يجننن  ازلتنننزاص  نننالحزص  ننن  هاعلمينننة حازمنننة تشننن اع  طنننرمو
و. ،لنننك لنننيس مع نننا   ال نننوص  وإ منننا يع ننن  تعلنننص ال نننوص الصنننحي . ال نننوص  مننني حرمننناي ال نننديال نننوص أي نننا

 الأكننل نن   عتنندالاز نندزو منني أي ت شننطب.  ال نندي زينند منني اقننلالشوعنن  ت  نن يجنن  أز يكننوي سننقطة 
 ننن  كننن،ا  دريجنننسننناعا  ال نننوص التننن  يحتاجهنننا ال نننديلا و اتسنننراو يقلنننشي كاينننراو وازمت نننام عننني 
الراحننة ال ننوص أ صننى منندا  منني قنن  يحلكنن  . يتننبمنني كمكايننراو  أكننصال ننوص   وعيننة أي السننيام مراعنناة

 كنننو  لنننيشو مننني الطعننناص ال لينننو مانننل ت ننناول   نننل ال نننوص  قاعننندة عامنننة أي يستحسننني ك فوازسنننتر ا
 تحاشننن يجننن  ص ال لينننو يجلننن  ال نننوص الهنننادت. الطعنننا   مننني اللننن ي أو الشنننور ة أو عصنننير اللاكهنننة

و مهتاجنننال نننوص تجعنننل مننني  احينننة  لأ هنننات ننناول وج نننا   ننن مة   نننل ال نننوص  مننني الكنننوا يس وتسننن   و ا
 .وال مول ال شدةتس   و شو ياق تجعل ال وص احية أ رى 

 
ولكننني أكنننص شننن ف علنننى اتطنننشم كنننو تصنننلية الننن،كي وتهد نننة العواطنننو والشنننهوا  اللنننوارة ومنننا 

و   نناشننة حاميننة أو  رأ نن  م ا   نناكايننراو   ننل ال ننوص أو ا همك  ننا. لننو تكلمكينناج يصننح ها منني  ننال  كتا ننا
و ستسننشص از   ننلأ نن،  لننيشو منني الراحننة  ستحسنني أي ي  اتاننارةو التشننوي    اهنندت  شنناط  ننوص لللكليننا
و  النن،ك    نن  حركاتننب المشوشننة  نن  حننيي تكننوي أجننزاف الكينناي الأ ننرى  نند النن،كي يسننتمر  يأتش يننا

  ام   اللعل.
 

 
لننى  كننرة يركننزوا د ننا    ليلننة   ننل ال ننوص عأي منني المستحسنني    التأمننل أمننا  ال سنن ة إلننى ممارسنن 

متطلعنننيي إلنننى وعننن  أعلنننى وأوسننن . ،لنننك سننني ل   نننومهص  وتسننناعدكص علنننى ازسنننتراحةتسنننمو  هنننص 
و ك يراو وسيج  هص إلى حد  عيد  طر الو وم    الشوع  أا اف  ومهص.    لعا

 

 
و وتم نننيتب  ننن   نننو  و حازمنننا د كننن،ا  منننص منننري  وملعنننص  السنننشص  يجننن  أي  عننند ت منننيص اللينننل ت ميمنننا

و. الحنننزص ليشنننمل ال هنننار قسنننص أ شنننطتب  نننيي تننندري ا   أي و  حصنننا ة  نننا هار  مص ننني   ننن  أي  أي نننا
ي  ننننوم منننني أ ننننوام العمننننل.  المجاكنننندة ال د يننننة يجنننن  أجننننة ومتطننننورة لتهنننن،ي  ال نننندي و ننننيي متدر

ولنننو   التننن  تش نننص  د نننب التمنننارييأي ي تنننار  يسنننتطي  كنننل  نننرد تشنننمل كنننشو مننني التمننناريي والعمنننل.
 م يعنننرو كينننو يبلنننو  نننيي التمننناريي الم تللنننة وي سنننقهاأمكننني  أي يسنننتعيي    ينننر  ننن  المو نننو

و  و لتحقنن  أ  ننل  تيجننة. ت سننيقا ال د يننة التمنناريي أز تننتحكص الأكننواف  نن  ا تيننار     نن يكمننا تصنناعديا
 .أو    طريقة ممارستها
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To reach this ideal goal, one must strictly shun all excess and every vice, great or 
small; one must deny oneself the use of such slow poisons as tobacco, alcohol, 
etc., which men have a habit of developing into indispensable needs that 
gradually destroy the will and the memory. The all-absorbing interest which 
nearly all human beings, even the most intellectual, have in food, its preparation 
and its consumption, should be replaced by an almost chemical knowledge of 
the needs of the body and a very scientific austerity in satisfying them. Another 
austerity must be added to that of food, the austerity of sleep. It does not 
consist in going without sleep but in knowing how to sleep. Sleep must not be a 
fall into unconsciousness which makes the body heavy instead of refreshing it. 
Eating with moderation and abstaining from all excess greatly reduces the need 
to spend many hours in sleep; however, the quality of sleep is much more 
important than its quantity. In order to have a truly effective rest and relaxation 
during sleep, it is good as a rule to drink something before going to bed, a cup of 
milk or soup or fruit-juice, for instance. Light food brings a quiet sleep. One 
should, however, abstain from all copious meals, for then the sleep becomes 
agitated and is disturbed by nightmares, or else is dense, heavy and dulling.  
 
But the most important thing of all is to make the mind clear, to quieten the 
emotions and calm the effervescence of desires and the preoccupations which 
accompany them. If before retiring to bed one has talked a lot or had a lively 
discussion, if one has read an exciting or intensely interesting book, one should 
rest a little without sleeping in order to quieten the mental activity, so that the 
brain does not engage in disorderly movements while the other parts of the 
body alone are asleep. 

 
Those who practise meditation will do well to concentrate for a few minutes on 
a lofty and restful idea, in an aspiration towards a higher and vaster 
consciousness. Their sleep will benefit greatly from this and they will largely be 
spared the risk of falling into unconsciousness while they sleep.  
 
After the austerity of a night spent wholly in resting in a calm and peaceful sleep 
comes the austerity of a day which is sensibly organised; its activities will be 
divided between the progressive and skilfully graded exercises required for the 
culture of the body, and work of some kind or other. For both can and ought to 
form part of the physical tapasya*. With regard to exercises, each one will 
choose the ones best suited to his body and, if possible, take guidance from an 
expert on the subject, who knows how to combine and grade the exercises to 
obtain a maximum effect. Neither the choice nor the execution of these 
exercises should be governed by fancy. 
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 ر ننننامص  يننننر   وأز سننننهلة ومسننننلية المجننننرد أ هنننن  شنننناطات ا ال د يننننة تقنننن   أي  أز نننن  ي   أ  أ  ننننا
مشننكلة  حسنني بتال نندي أو حتننى مجننرد   لننوا كمننالكنن،ا الت ييننر.  علننى  ا رَت د  مُنن ا نن لننو وإز   اتنندري 

الكايننروي   بتتطلنن  منني كننل  ننرد الكايننر منني الصنن ر والماننا رة واز تمنناص. وعلننى الننرغص ممننا يم نن
حيننناة جهننند م نننتمص وعنننادا    علنننى العكنننس  حيننناة  الريا ننن  ليسننن  حيننناة تسنننلية وتلهينننة   نننل كننن 

 .تقو عق ة    طري  التحقي كواف ز  ل  م ها صارمة ز تدم مجازو لأ

 
و. يجنن  أز نن  الحننزص يجنن  أي يسننود    أ  ننليا ل ننا تكننوي   لننر  شننروط ا أو مجننال العمننل أي ننا

 للننن،ييقننوص  نننب  كاينننر مننني ازكتمنناص والتشنننوم.  ال سننن ة  كنننل عمنننل  بد  ننن   نننل يجنن  أي  نن  العمنننل
ز يوجننند عمنننل ك ينننر وعمنننل  لننن لسإلنننى ال منننو والسنننيطرة علنننى اويطمحنننوي  إكمنننال الننن،ا  ويي شننند

ز  إ  ننا. يقننال كصكننل الأعمننال تتسنناوى  نن   مننر وز يوجنند عمننل مهننص وعمننل غيننر مهننص  صنن ير  
  ننناو أ . كننن،ا صنننحي   ولكننني الأصننن  مننني ،لنننك كننن ايشنننو  كننناي كننن،ا العمنننل إ،اإز  عمنننل دافأ جيننند 

و بدينننب  كنننل عمنننل  ننن   جننند تعلص أي  نننيجننن  أي  و كا ينننا  ننن  غاينننة  عمنننللنننو كننناي كننن،ا ال حتنننى   تشنننويقا
و كننناي العمنننل المتو ننن  يكمنني  ننن  الننندا    حنننو إكمنننال ا  ننن  العمنننل التحقيننن ملتننناح . التلاكننة لنن،ا . أينننا

   حسننن   ننناكأ  نننل منننا يمك ز بدينننب   ننن  التقننندص  ويجننن  أي   ننندا   الرغ نننةبدينننب    يجننن  أي ام ننن
ي  ننندو جميننن  الأشنننياف  جدسننن هننن،  الطريقنننة  كنننل منننرة.تأديتنننب  صنننورة أ  نننل  وامننن  علنننى  نننل أي 
الأعمنننال الل ينننة والاقا ينننة.  ر ننن إلنننى أ ال حتنننة مادينننةالمننني الأعمنننال الم زلينننة  ا تننندافو  مشنننو ة اسنننتا اف

و  مجال التطور ز حدود لب ويج  أي يشمل الأمور  .الص يرة أي ا
 
 

منني كننل  تحننرر ،لننك يقود ننا  صننورة ط يعيننة لل ايننة إلننى التحننرر  نن  العمننل.  لنن  العمننل يجنن  أي  
نننالتقاليننند ازجتماعينننة   تسننني حيننناة   عننني  قَ ة.  يننند أي ،لنننك لنننيس مع نننا  أي والأحكننناص الأ ش ينننة المُس 

عننند ازجتماعينننة  لأ هنننا أكانننر صنننرامة مننني كنننل القوا واعننندلتنننزص  ق  أي وا حنننشللا  نننل علنننى العكنننس
  ا ا ننندأ  هننندو ت مينننةال د ينننة  أ شنننطت اكنننل   مص نننم وتتطلننن  الصننندم التننناص. ي   ننن  أي  لنننالتنننر   ا

الملننن،ا    منننا  يهنننا الملننن،ا   الجنننر  ورافمت ننن  عننني  لننن،لك يجننن  أي  تنننوازي و نننوة وجمنننال. ننن  
كننناي  الج سنن   شنناطال كنن،ا كننو السنن    نن  أي كننل اتصننال ج سنن   طننوة  حننو المنننو .   الج سننية

و م ننن، أ ننندص الأزمننناي  جميننن  المتطلعنننيي  حنننو علنننى  رس القدسنننيا  والتعننناليص ال اط ينننة ننن  مننندامحرمنننا
و  تننرة تننأت  ج سنن اتصننال  كننل  عنند .حينناة ال لننود تلننت   ولك هننا  تقصننر أو نند تطننول ز وعنن   دا مننا

و  طننن   ننن  كننن،ا المقنننال ت ا الأمجننندير  الننن،كر أي ]. المعاكسنننةال نننا  لجميننن  أ نننوام المنننبارا  دا منننا
لهمننننا براف أ ننننرى كايننننرة  شننننر  أورو ي نننندو والأص وأي روحيننننةالحينننناة لمريننننديي كرسننننوا أ لسننننهص ل

اللصنننل    نننيي الرجنننال وال سنننافح  ننن  العش ننناحالجنننزف ال ننناا  نننـ ا منننر .الجننن س ننن  مو نننوم 
 [.مي ك،ا الكتا  الاال 
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 One must not do this or that because it seems easier or more amusing; there 
should be no change of training until the instructor considers it necessary. The 
self-perfection or even simply the self-improvement of each individual body is a 
problem to be solved, and its solution demands much patience, perseverance 
and regularity. In spite of what many people think, the athlete’s life is not a life 
of amusement or distraction; on the contrary, it is a life of methodical efforts 
and austere habits, which leave no room for useless fancies that go against the 
result one wants to achieve. 
 
In work too there is an austerity. It consists in not having any preferences and in 
doing everything one does with interest. For one who wants to grow in self-
perfection, there are no great or small tasks, none that are important or 
unimportant; all are equally useful for one who aspires for progress and self-
mastery. It is said that one only does well what one is interested in doing. This is 
true, but it is truer still that one can learn to find interest in everything one does, 
even in what appear to be the most insignificant chores. The secret of this 
attainment lies in the urge towards self-perfection. Whatever occupation or task 
falls to your lot, you must do it with a will to progress; whatever one does, one 
must not only do it as best one can but strive to do it better and better in a 
constant effort for perfection. In this way everything without exception becomes 
interesting, from the most material chore to the most artistic and intellectual 
work. The scope for progress is infinite and can be applied to the smallest thing. 
 
This leads us quite naturally to liberation in action. For in one’s action one must 
be free from all social conventions, all moral prejudices. However, this does not 
mean that one should lead a life of license and dissoluteness. On the contrary, 
one imposes on oneself a rule that is far stricter than all social rules, for it 
tolerates no hypocrisy and demands a perfect sincerity. One’s entire physical 
activity should be organized to help the body to grow in balance and strength 
and beauty. For this purpose one must abstain from all pleasure-seeking, 
including sexual pleasure. For every sexual act is a step towards death. That is 
why from the most ancient times, in the most sacred and secret schools, this act 
was prohibited to every aspirant towards immortality. The sexual act is always 
followed by a longer or shorter period of unconsciousness that opens the door 
to all kinds of influences and causes a fall in consciousness.  
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 نناز ززم إلننى  أ ننداو   نناسننم  لوعي أز  يجنن    العقننل اللننا  لحينناة   ا لسننأ نن  إعننداد   ننالننو رغ  أمننا 
و سنننتر    التسننني  والشوعننن   حجنننة المتعنننة أو حتنننى الراحنننة وازسنننتر اف. ي   ننن  أي   ننن  دا منننا

 القاعنننندة لجمينننن  الننننراغ يي  نننن  التقنننندص وكنننن تعلننننو نننن  المننننشص وال ننننعو. ال زالقننننوة وال ننننور  
لنننو عتالا كننن،  ننن ي  عقنننل اللنننا  أمنننا  ال سننن ة لمننني يرغ نننوي  ننن  إعنننداد أ لسنننهص لتحقيننن  ال. الروحننن 
و امت اعننن صننن  يأي  يجننن  ز عننني طريننن  الك ننن  والحرمننناي  نننل عننني طريننن  كيميننناف  اط ينننة  كنننامشو  ا

ننتُ  المتكامننل. منني الوا نن  أي ال تيجننة لنني  طننورطا ننا  عمليننة الت اسننل إلننى طا ننا  للتقنندص والتل وَت ح 
و إز لنننو استنننتصننن   شننناملة ومل مننني وعي نننا ل  جميننن  الننندوا   والشنننهوا  الج سنننية ز أصت ـُ يننندة حقنننا
و أت  تننن ةج،رينننال التحنننوز ال د ينننة كننن،لك.  رغ ات نننا مننني حسننن    نننل  الننن،ك   والحينننو  مننني دا منننا

 حتمية للمجاكدة الدا لية.و ك تيجة ط يعيةيأت  ال ارج    يرتالوالدا ل إلى ال ارج  
 

 
 

َتص ُ ة جازمننة  ننيي مننو ليي  إمننا أي صننور  ز ملننر منني از تيننار ل نن   والليزيا يننة للط يعننة  أ نندا  ا س لننـ
َتد ُ   أو أي حلنننم الجننن س ال شنننر  علنننى منننا كنننو علينننبرغ تهنننا  ننن    لننن  ل أدوا  صننن  تل أ ننندا  ا عنننـ

 ا نننك إ،ا قنننرر  ننن  كنننل لحمنننة يجننن  أي و  مسنننتحيلطنننريقيي  ننن   لنننس الو ننن  الجدينند. السنننير علنننى 
 سننننتقودالتنننن   ال شننننرية اللا قننننةا ق ننننى و تننننب أص إلننننى  شننننر إلننننى جنننن س  از تمنننناف  نننن   رغنننن  

 المستق ل.
 

رغننن   ننن  إعنننداد حيننناة    ننناإ،ا ك ةحالينننال  ننن  صنننورتها حيننناةال نننر   التنننأ لص علنننى أي  ز ملنننر مننني
و لعننن   يهنننا دوراو  أي و ريننند المسنننتق ل  إ،ا  ا  السنننطحيةالمسنننر   ننن، أي  ز ملنننر مننني .و عنننازو   شنننطا
 .بوت اسقلب جما كل  الأ د  ك اف الوجود رغ  ا   
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But if one wants to prepare oneself for the supramental life, one must never 
allow one’s consciousness to slip into laxity and inconscience under the pretext 
of pleasure or even of rest and relaxation. One should find relaxation in force 
and light, not in darkness and weakness. Continence is therefore the rule for all 
those who aspire for progress. But especially for those who want to prepare 
themselves for the supramental manifestation, this continence must be replaced 
by a total abstinence, achieved not by coercion and suppression but by a kind of 
inner alchemy, as a result of which the energies that are normally used in the act 
of procreation are transmuted into energies for progress and integral 
transformation. It is obvious that for the result to be total and truly beneficial, all 
sexual impulses and desires must be eliminated from the mental and vital 
consciousness as well as from the physical will. All radical and durable 
transformation proceeds from within outwards, so that the external 
transformation is the normal, almost inevitable result of this process.  
 
A decisive choice has to be made between lending the body to Nature’s ends in 
obedience to her demand to perpetuate the race as it is, and preparing this 
same body to become a step towards the creation of the new race. For it is not 
possible to do both at the same time; at every moment one has to decide 
whether one wants to remain part of the humanity of yesterday or to belong to 
the superhumanity of tomorrow.  

 
One must renounce being adapted to life as it is and succeeding in it if one wants 
to prepare for life as it will be and to become an active and efficient part of it. 
One must refuse pleasure if one wants to open to the delight of existence, in a 
total beauty and harmony.  
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 درةــق القــريـطدة على ــاهـجـالم 

قننوة  . والمشنناعر لأحاسننيسا هنن،ي ت أو    ننوة الحينناةتهنن،ي   ط يعيننة إلننىمننا تقنندص يقود ننا  صننورة  
الننن،  يتحنننول  ينننب   ننناكيا جنننزف  كننن و واللاعلينننةس احمنننالالتننن  تم ح نننا مركنننز القننندرة   كننن الحيننناة
و مركنننز الشنننهوا  والعواطنننو الجاأي اهنننولك   إلنننى إرادة وطا نننة دي اميكينننة للعمنننل اللكنننر  ةمحننن نننا
و  لعننلالوردود  . عننادة مننا يليهمننا منني   ننوط وإح نناطلتمننرد واو ال  نن  ماننل التنن  ز تقننل ع هننا ع لننا

السننن د لا ولكننني الأحاسنننيس كننن  الأحاسنننيس إماتنننةو  ننن إلنننى الك  نننوة الحيننناةيلجنننأ ال ننناس  ننن  تهننن،ي  
و    بتت لد وت اص وتو دو ها  قوة الحياةل الر يس    ر الأمر. مو  جوعا

 
مننني   مننني أسنننلل سنننهولة ويسنننر أوزو  هنننل ت  مصنننادر.  هننن ةمننني اشاننن اسنننتمد طا تهنننت  نننوة الحيننناة
 .عي طري  الأحاسيس الطا ا  الليزيا ية ال د يةحي  تستمد 

 
 م اشننننرة اطا تهنننن اسننننتمدادقنننندر علننننى أي ت  درجننننة كا يننننة  ةومتلتحنننن ةاسننننعو    إ،ا كا نننناهننننكمننننا أ  
 حيوية الكو ية. مي القوى ال اعلى  لس مستواكو
 

و   نننن  التقنننندص عميمننننة ارغ تهنننن وع نننندما تكننننوي  ننننالقوى  امصنننندر االنننن  يمنننندك ا  ي لننننت  أمامهننننحقننننا
 .مي أعلى الروحية واتلهاص

 
و إلننى مصنندر را نن  كننو للأسننو ولكنني ال نناس ز يكتلننوي    هنن،  المصننادر الاشاننة   ننل يلجننبوي دا مننا

   ع ننهص منن  النن ع   ننوة الحينناة وي ننادلتي أ هننص كايننراو منناالسنن    نن  معمننص شننقا هص و ليننتهص. ،لننك 
و ح نني كنن،ا الت ننادل حويسننميا ي منن هصااا ننعننادة حينن  يت ادلهننا  نن  ال   منن  أ ننب لننيس أكاننر منني ا جنن،ا  حا

 . يي  وتيي تجداي متعتهما    الت ادل

 
 الأحاسننننيس أز  كننننتص  يجنننن  الق نننناف عليهنننناو ي ننننا   ننننوة الحينننناة تجوينننن  حاشننننىتإ،او أي  أرد ننننا  لننننو

الأحاسنننننيس  يجننننن  أي  سنننننت دمها  حصنننننا ة وتميينننننز.  نننننل  تحاشننننناكالا و هاعل  ننننن أو والمشننننناعر
 ننن  سنننع  جاكنننل  أ ا ينننة  ز تسنننت دصشنننريطة أالننن لس  لتر ينننةمعر نننة وكتسنننا  الأدوا  ممتنننازة ز

يجننن  أي تكنننوي الأحاسنننيس  نننادرة علنننى تحمنننل كمنننا .  لسوإر ننناف الننن الزا لنننة وأعمنننى  حنننو المتننن 
 ننن  الو ننن   لسنننب أكانننر وأكانننر القننندرة علنننى  سننن أي تكتشننن ف  ننندوي اشنننم زاز أو امتعنننا   وكنننل 
  مَت ـ  نننـتُ التننن  ال، ننن، ا   تمينننز  نننييو تيجنننة ال، ننن، ا  الحيوينننة الم تللنننة لكننن   مصننندر وعينننة و تميينننز

ص سنننت د    ع ننندما.  نننوة الحيننناة ال ننندي و  منننوتنننوازي و ت نننر  وتلنننك التننن  صنننحةالت اسننن  والجمنننال وال
يزيا يننننة والحيوينننننة  نننن  كنننننل تشنننننا كها الأحاسننننيس كنننننأدوا  للتعننننرو علنننننى ودراسننننة العنننننوالص الل

 مكا ها الصحي     السع  العميص  حو التحول. ك الك تحتل  وتعقيدكا
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The Austerity of Power 

This brings us quite naturally to vital austerity, the austerity of the sensations, 
the Tapasya* of power. For the vital being is the seat of power, of effective 
enthusiasm. It is in the vital that thought is transformed into will and becomes a 
dynamism for action. It is also true that the vital is the seat of desires and 
passions, of violent impulses and equally violent reactions, of revolt and 
depression. The normal remedy is to strangle and starve the vital by depriving it 
of all sensation; sensations are indeed its main sustenance and without them it 
falls asleep, grows sluggish and starves to death. 
 
In fact, the vital has three sources of subsistence. The one most easily accessible 
to it comes from below, from the physical energies through the sensations. 
 
The second is on its own plane, when it is sufficiently vast and receptive, by 
contact with the universal vital forces.  
 
The third, to which it usually opens only in a great aspiration for progress, comes 
to it from above by the infusion and absorption of spiritual forces and 
inspiration. 
 
To these sources men always strive more or less to add another, which is for 
them at the same time the source of most of their torments and misfortunes. It 
is the interchange of vital forces with their fellows, usually in groups of two, 
which they most often mistake for love, but which is only the attraction between 
two forces that take pleasure in mutual interchange. 

 

Thus, if we do not wish to starve our vital, sensations must not be rejected or 
diminished in number and intensity. Neither should we avoid them; rather we 
must make use of them with wisdom and discernment. Sensations are an 
excellent instrument of knowledge and education, but to make them serve these 
ends, they must not be used egoistically for the sake of enjoyment, in a blind and 
ignorant search for pleasure and self-satisfaction. The senses should be capable 
of enduring everything without disgust or displeasure, but at the same time they 
must acquire and develop more and more the power of discerning the quality, 
origin and effect of the various vital vibrations in order to know whether they 
are favourable to harmony, beauty and good health or whether they are harmful 
to the balance and progress of the physical being and the vital. Moreover, the 
senses should be used as instruments to approach and study the physical and 
vital worlds in all their complexity; in this way they will take their true place in 
the great endeavour towards transformation. 
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 حرمننناي .از    نننعا ه  نننوة الحيننناةوير وتقوينننة وت قينننة التقننندص الحقيقننن   ننن  كيننناي ات سننناي ينننتص  ت ننن 
 أ نننب ي   ننن  أي   تنننارمننني الطعننناص. وكمنننا  هننناحرما  ز يقنننل  نننرراو عنننيالننن لس مننني الأحاسنننيس 

 ت نننار  أي     ننن وما لنننب  كننن،لك ي فوصنننحة أداكننن   منننو ال ننندي و حصنننا ة ول اينننة واحننندة   ننناطعام
و ل مننناص علمننن  د يننن    ها هننن،الأحاسنننيس و  نننوة  .اوكمالهننن  نننوة الحيننناة منننو  و هننندو واحننند وكنننوت عنننا

 . ال دي ال،كي أوقل أكمية عي تز العالية وال رورية للتقدص  ودي اميكية تميز  الت الحياة
 
 

و   نننل أكانننر أ ا نننة   اوجعلهننن  نننوة الحيننناةعننني طريننن  تهننن،ي   و وكياسنننة وحساسنننية وحننن، ا أكانننر لطلنننا
   همننننا   نننن  او وحشننننيته ايمكنننني الت لنننن  علننننى ع لهنننن   نننن  أ  ننننل معا يهننننا الأ ا ننننة  ع نننن   نننن،لك 

 الوا    ليسا إز ممهريي مي مماكر ال شو ة والجهل وال،وم الرد ف.
 
 
و  إ،ا ت  ننوة الحينناة  ننت  قنندر حقننا رو   ،  ه   اكمننا أ هننال  ننل وال طولننة وا كننار النن،ا    امهننارعلننى    ت   ننو 
 التهنننن،ي  يننننأت ال نننن،افة والأ ا يننننة واز حننننراو.  إمهننننار ىإلنننن  اأكملنننن  تر يتهننننإ،ا    حننننو  ننننالعكست

ل  ننن   ُ  ع ننندما نننوَت  ننن    العقنننل اللنننا  وعننن  إلنننى  وتنننوم السنننع  وراف المسنننرا  إلنننى تطلننن   ا لسنننأح 
 قت نن  أ يننراو ت التننرة كا يننة     هننلوإ ننشا  جنند   ننوة الحينناةتر يننة  اا ر ننا علننىلننو كمالننب وشننمولب. 

و تو روعتنننبوالهننندو  عممنننة   ننندزو م هنننا   أمنننل اللنننوزالتا هنننة الحسنننية الوكمينننة  سنننرا مالتنننرك جا  نننا
 . المستديص  اله اف اتله 
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It is by enlightening, strengthening and purifying the vital, and not by weakening 
it, that one can contribute to the true progress of the being. To deprive oneself 
of sensations is therefore as harmful as depriving oneself of food. But just as the 
choice of food must be made wisely and solely for the growth and proper 
functioning of the body, so too the choice of sensations and their control should 
be made with a very scientific austerity and solely for the growth and perfection 
of the vital, of this highly dynamic instrument, which is as essential for progress 
as all the other parts of the being. 
 
It is by educating the vital, by making it more refined, more sensitive, more 
subtle and, one should almost say, more elegant, in the best sense of the word, 
that one can overcome its violence and brutality, which are in fact a form of 
crudity and ignorance, of lack of taste. 
 
In truth, a cultivated and illumined vital can be as noble and heroic and 
disinterested as it is now spontaneously vulgar, egoistic and perverted when it is 
left to itself without education. It is enough for each one to know how to 
transform in himself the search for pleasure into an aspiration for the 
supramental plenitude. If the education of the vital is carried far enough, with 
perseverance and sincerity, there comes a time when, convinced of the 
greatness and beauty of the goal, the vital gives up petty and illusory sensorial 
satisfactions in order to win the divine delight. 
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 ةــعر ـ  المـريـطدة على ـاكـجـالم

التننأمش  الطويلننة التنن   نن   ننرامص  علننى اللننور يلكننروي  ،كيتهنن،ي  النن يسننم  ال نناس عننيع نندما 
تهننندو إلنننى النننتحكص  ننن  اللكنننر والتننن  تنننبد   ع ننندما ت لننن  ،روتهنننا  إلنننى تحقيننن  الصنننم  ال ننناط  . 

 جينننداو  ةمعرو نننال اليوغنننا  نننروم  وكنننو مننني المهمنننةأوجنننب التهننن،ي  الننن،ك   أحننند  اللعنننل كنننو التأمنننل 
  يسنننم  ع نننب ال ننناس عنننادةوجنننب ب نننر ز  ،كيز حاجنننة لبسنننها   ينننب ك نننا. ولكننني لتهننن،ي  النننالتننن  و

أز وكنننو النننتحكص  ننن  الكنننشص. النننتحكص  ننن  الكنننشص يع ننن   ال سننن ة إلنننى معمنننص ال ننناس ات نننشم عننني 
  يننحقدر علننى ت نناو منني ،لننك أ عنند ينن،ك الكننشص  تهنن،ي وازلتننزاص  الصننم  المطلنن . ولكنني  كننشصال

و  مي التزاص الصم  كاير   تا ص أعمص   .كليا
 

  وكنننو   نننور  الصنننو  جننن   ننن  ال طننن  والتع ينننر  علنننى مهنننر الأر  ات سننناي كنننو أول حينننواي
كنننشص  يسننن  بال نننجيص الننن،   صنننار لننن،او .لل اينننة  هننن،  المقننندرة ويسنننت دمها  ننن  راط و ننندوي تميينننز

و  ننالح يي إلننى صننم  المملكننة يصننص ام،اي لدرجننة أ  ننا ز  تمالننك أ لسنن ا ال شننر  منني الشننعور أحيا ننا
 ال  اتية.

 
لننن،ا . ،ك ينننةداد كلمنننا  نننعل  المقننندرة الالحقنننا   المعرو نننة أي الحاجنننة إلنننى اسنننت داص الكنننشص تنننز مننني

اينننراو منننا  سنننمعهص   وك ننندوي كنننشصأ  تعلنننيص ز يسنننتطيعوي التلكينننر  ي نننالواي الننن،يي لنننص يل ننندا ي جننند ا
و أو جهنننراو  يهمهمنننوي لأ لسنننهص لأي تلنننك كننن  الطريقنننة الوحيننندة التننن  يسنننتطيعوي  هنننا متا عنننة  كمسنننا
 مننني يياينننرك أي  شننناكدكمنننا  . يعجنننزوي عننني التلكينننر كنننشصالهمهمنننة أو الو ننندوي سلسنننلة أ كننناركص  
لنننن،لك  ننننراكص   وإز  عنننند أي يقولننننو  م ننننزى كشمهننننص يكتشننننلويز  ة المحنننندودة،ك ينننن،وى القنننندرة ال
و  ننن  أ،كنننا هص اركصأ كنننلكننن  تنننزداد  مهنننص منننرا  عديننندةيكنننرروي كش  كننن،ا يجعنننل حننندياهص .و نننوحا

 إ،ا مننننا ا ننننطروا إلننننى الكننننشص ارتجننننازو يتلعامننننوي . ب ننننروي منننني الكننننشص الممننننل ز ي قطنننن  سننننيشو 
و  يريننندوي  ولنننبكنننل منننا  ي نننطروي إلنننى إعننندادو ويعيدو نننب لأ لسنننهص منننراراو إلنننى أي يحنننيي   مسننن قا

 .الو   للتلو   ب

 
كننننل الكلمننننا  التنننن  يحتاجو هننننا   سننننهولةيي يجنننندوي ال ط نننناف اللصننننحاف النننن،  ننننة وك نننناك أ يننننراو  

 .ع دما يتكلموييحس وي القول وال،يي  عي أ كاركصللتع ير 

 
 علننى تعلننوز  أ ننوام الكننشص التنن  ،كر اكننا  كننل تهنن،ي  النن،كي النن،   ع يننبولكنني  منني وجهننة  مننر  

ة  نننندوي أي تكننننوي ك نننناك  ننننروركننننل الكننننشص النننن،  يقننننال ك ننننا اراننننرة. أع نننن   ننننالارارة ال مرت ننننة
. ك ننا يصنن  أي  تسننافل  حوكيننو يمكنني التمييننز  ننيي مننا كننو  ننرور  ومننا كننو غيننر  صننوى لقولننب
للجنننوا  عننني كننن،ا السنننبال يجننندر   نننا أي   ننندأ  تصننن يو أ نننوام الحننندي   الكنننشصح    ننن  نننرور  
 .الم تللة
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The Austerity of Knowledge 
The question of mental austerity immediately brings to mind long meditations 
leading to control of thought and culminating in inner silence. This aspect of 
yogic discipline is too well known to need dwelling upon. But there is another 
aspect of the subject which is usually given less attention, and that is control of 
speech. Apart from a very few exceptions, only absolute silence is set in 
opposition to loose talk. And yet it is a far greater and far more fruitful austerity 
to control one’s speech than to abolish it altogether.  

 
Man is the first animal on earth to be able to use articulate sounds. Indeed, he is 
very proud of this capacity and exercises it without moderation or discernment. 
The world is deafened with the sound of his words and sometimes one almost 
misses the harmonious silence of the plant kingdom.  
 
Besides, it is a well-known fact that the weaker the mental power, the greater is 
the need to use speech. Thus there are primitive and uneducated people who 
cannot think at all unless they speak, and they can be heard muttering sounds 
more or less loudly to themselves, because this is the only way they can follow a 
train of thought, which would not be formulated in them but for the spoken 
word. There are also a great many people, even among those who are educated 
but whose mental power is weak, who do not know what they want to say until 
they say it. This makes their speech interminable and tedious. For as they speak, 
their thought becomes clearer and more precise, and so they have to repeat the 
same thing several times in order to say it more and more exactly. Some need to 
prepare beforehand what they have to say, and splutter when they are obliged 
to improvise, because they have not had time to elaborate step by step the exact 
terms of what they want to say. 
 
 Lastly, there are born orators who are masters of the spoken word; they 
spontaneously find all the words they need to say what they want to say and say 
it well. 
 

None of this, however, from the point of view of mental austerity, goes 
beyond the category of idle talk. For by idle talk I mean every word that is 
spoken without being absolutely indispensable. One may ask, how can one 
judge? For this, one must first make a general classification of the various 
categories of spoken words. 
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كنننن،  الل ننننة منننني  لأسنننن ا  ماديننننة. علننننى المسننننتوى الليزيننننا   كننننل الكلمننننا  التنننن  تقننننال ك نننناك أوزو 

و كنن،لك.  ور مننا كا نن  مراحننل    نن  عننددكاالكلمننا  تلننوم الل ننا  الأ ننرى  ل ننا   نند ي نندوأكاركننا  لعننا
أي العمنننل الينننوم  ز يمكننني أي ينننتص  ننندوي ارانننرة مسنننتمرة  ولكننني  مجنننرد أي  جتهننند  لنننيشو لتقلينننل 

وأسننرم    ننل صننورة أ ننجيص الكننشص  نندر طا ت ننا   كتشننو أي العدينند منني الأمننور يمكنني إ جنناز  
علننننى علننننى ازحتلننننام  سننننشم ا النننندا ل  ويسنننناعد ا الصننننم  أ ننننو إلننننى ،لننننك أي  .صننننم ال نننن  
نننو . لنننو ك ننن  تعننني  مننن  ب نننرييزتركينننال  ننن    لسنننك علنننى أز تقننن،و   لسنننك إلنننى ال نننارج  د  و  ـع 

و مننني التلننناكص ال ننناط    صنننو  عنننالف  المسنننتمر الكنننشص  و  ي نننك و يننن هصلا  ي منننوسنننتجد أي  وعنننا تننندريجيا
 ننندوي أ  كلمنننا    نننادراو علنننى التلننناكص معهنننص  أ نننل عننندد مننني الكلمنننا    نننل وأحيا نننا و ننن،لك تصننن  

طي ننة ال يننة ال تننو ر الصننم  ال ننارج  يهينن  أ  ننل م ننال للسننشص النندا ل   ولننو علننى اتطننشم. 
 مستمر  يسود أ يراو  يي الجمي  جو مي از سجاص ييسر كايراو تقدمهص. التوم الو

 
 تلننننك  اة المادينننةاك  ات نننا ة إلننننى الكلمنننا  التننن  ت نننا الحينننأمنننا  ننن  الحيننناة ازجتماعينننة   ه ننن

أكمينننة الصنننم  تكتسننن  عنننادة التننن  تع نننر عننني الأحاسنننيس والمشننناعر والعواطنننو. وك نننا  الكلمنننا 
و للت  صنننوى لأي و كا ينننا   ع ننندما ت مر نننا موجنننا  المشننناعر  والتنننروت   صنننرالصنننم  يتننني  ل نننا و تنننا

و،لننك سيسنناعد ا المشنناعر  نن  كي ننة كلمننا .  كنن،   ننل أي تللنن  م ننا  تمالننك أ لسنن اويسنناعد ا علننى 
السنننيطرة  تحنند  ع ننندما  لقنندالتننن  الكنننوار  ال لسننية علننى تلننناد  الكايننر مننني المشنناجرا  و  نندور 
 .  تلو   هاا  الت  معلى الكل

 
  وأز أ وال نننا القصنننوى  ي   ننن  دا منننا أي  نننتحكص  ننن  كننن،  الحالنننةال منننر عننني  لنننو صنننر  اوحتنننى 

شنننجار  ال مننندى ت لننن  المشنننادةحتنننى لنننو لنننص و لسنننا  ا. اجر نننيأي  نننع نننو ال  ننن  أو لل سنننم  أ نننداو 
ز يوجنند شنن ف أ نندر  لننب عوا نن  سنني ة.  ننارةمجننرد السننماح للسننا  ا  ننأي يطلنن   نن  الجننو ، نن، ا   

   تننني  وإ،ا سنننمح ا لل، ننن، ا  السننني ة  نننال روج مننني أ واك ننناعلنننى العننندوى مننني ، ننن، ا  الصنننو   
 ام ريي.     أ لس ا و   طويشو  ت قىلها اللرصة لأي 

 

 
 الت  يج  أي  تحاشاكا. مي أسوف أ وام الكشصكو عي ام ريي  الكشص

 
 منننا يلعلنننب كنننبزف  ننن ي لنننو لنننص تكننني مسنننبوزو عننني  نننوص معي نننيي كوصننن  أو معلنننص أو ر نننيس عمنننل 

أو ز يلعلو نننب لنننيس مننني شنننأ ك وعلينننك أي تمت ننن  عننني الكنننشص عننن هص وإ نننداف رأينننك  نننيهص و ننن   القنننوص
وصننننميص منننني واج ننننك كنننناي ر مننننا يقولننننب أو يم ننننب ال نننناس عنننن هص. أمننننا إ،ا تكننننراعنننني تصننننر اتهص  و

 ننن  إدارة أو مشنننروم أو عمنننل جمننناع    يجننن   ننن  ي أحننند العنننامليي وميلتنننك أي تكتننن  تقرينننراو عننن
 وأي تتحاشننننى المسنننناسلعمننننل ل كلننننافة كنننن،ا الشنننن اتلننننك الحالننننة أي تقتصننننر  نننن  تقريننننرك علننننى 

 . الش صية بش و  
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First, in the physical domain, we have all the words that are spoken for material 
reasons. They are by far the most numerous and probably also the most useful in 
ordinary life. A constant babble of words seems to be the indispensable 
accompaniment to daily work. And yet as soon as one makes an effort to reduce 
the noise to a minimum, one realises that many things are done better and 
faster in silence and that this helps to maintain one’s inner peace and 
concentration. If you are not alone and live with others, cultivate the habit of 
not externalising yourself constantly by speaking aloud, and you will notice that 
little by little an inner understanding is established between yourself and others; 
you will then be able to communicate among yourselves with a minimum of 
words or even without any words at all. This outer silence is most favourable to 
inner peace, and with goodwill and a steadfast aspiration, you will be able to 
create a harmonious atmosphere which is very conducive to progress. 
 
In social life, in addition to the words that concern material life and occupations, 
there will be those that express sensations, feelings and emotions. Here the 
habit of outer silence proves of valuable help. For when one is assailed by a 
wave of sensations or feelings, this habitual silence gives you time to reflect and, 
if necessary, to regain possession of yourself before projecting the sensation or 
feeling in words. How many quarrels can be avoided in this way; how many 
times one will be saved from one of those psychological catastrophes which are 
only too often the result of uncontrolled speech. 
 
Without going to this extreme, one should always control the words one speaks 
and never allow one’s tongue to be prompted by a movement of anger, violence 
or temper. It is not only the quarrel that is bad in its results, but the fact of 
allowing one’s tongue to be used to project bad vibrations into the atmosphere; 
for nothing is more contagious than the vibrations of sound, and by giving these 
movements a chance to express themselves, one perpetuates them in oneself 
and in others. 

 
Among the most undesirable kinds of idle talk must also be included everything 
that is said about others. 

 
Unless you are responsible for certain people, as a guardian, a teacher or a 
departmental head, what others do or do not do is no concern of yours and you 
must refrain from talking about them, from giving your opinion about them and 
what they do, and from repeating what others may think or say about them. It 
may happen that the very nature of your occupation makes it your duty to 
report what is taking place in a particular department, undertaking or communal 
work. But then the report should be confined to the work alone and not touch 
upon private matters.  
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و التأي تلتننننزص  نننن  تقريننننرك  المو ننننوعية  نننن  كنننن،  الحالننننة كقاعنننندة مطلقننننة  يجنننن   و تامننننا وأز زامننننا
 لنننور  التسننر  إلننى تقريننرك. والأكننص منني كنننل ال ستحسنناي أواز ماننل مشنناعر ش صننيةتسننم  لأ  

 . أدا ب كلل ال،  عمل ال  ا ي ش صية تا هة    أ  أز تقحص  كو ،لك
 

 
و يمنند لننو كنناي كشمننك نن  جمينن  الأحننوال وكقاعنندة عامننة  كلمننا  ننل كشمننك عنني ام ننريي  حتننى    حا

كيننو  —ينندور  نندا ل  لسننك  منني الصننع   الكلايننة أي تعلننص مننا   ننل. وإ،ا كننايكلمننا كنناي ،لننك أ
و عننني تتو ننن   أي تعنننرو  صنننورة مبكننندة منننا،ا يجنننر   ننندا ل ام نننريي!  يجننن  إ،او أي تمت ننن  كلينننا

و ت أحيا ننا ننل حما ننة   كايننراو مننا يكننويإصنندار حكننص  هننا   علننى أ  شنن ا   هنن،ا الحكننص  عنني   ليسننا
لصنننو   ننندرة ز يسنننتهاي  هنننا علنننى  كنننشص  تكنننوي ل، ، نننة ا  ننن ي ة وحقننند. ع ننندما  ع نننر عننني  كنننرة

ملموسنننة و عالنننة. لننن،لك يجننن  أز تنننتكلص  نننوة اللكنننرة  يعطننن ممنننا   ننن  المنننادة المحيطنننة  نننك التنننأاير
كننن،   اعننندة   السنننوف عننني أشننن اا أو أشنننياف وأز تتلنننو   منننا يعنننار  التحقيننن  اتلهننن   ننن  العنننالص.

ت تقننند أ  شننن ف إز إ،ا ك ننن   ننن   لنننس الو ننن  تسنننر   ننن طشم  وإي كننناي لهنننا اسنننتا اف وحيننند. ز 
واترادة اللعالنننة  كا قننن  أو ت يينننر الحركنننا  أو الأشنننياف التننن  ت تقننندعلنننى تملنننك القننندرة الواعينننة 

 عننند ،لنننك أي عليهنننا  حيننن  يسنننتحيل  الردي نننة اتها، ننن، النننت لا مننني ووتصنننحيحها  تهنننامقاومعلنننى 
 على المستوى الليزيا  .تع يراو تجد ل لسها 

 
  نننور النننروح تست ننن ف  ،ك ينننةملكاتنننب ال  وأصننن ح الروحينننة العلينننال إلنننى الممالنننك  قنننط مننني توصننن

و متحننرراو منني كننل    نندوي  طننر أو م نناطرة ا تقنناد ام ننريي يحنن  لننب  عملننب  نند صننار عمننشو إلهيننا
  وكنننو  ننند أصننن   أداة  قينننة  الصنننة مننني أكنننواف الننن لس  ينننةحننندود الأ ا  وتقيننندتل نننيل وارت ننناط 

 .  على الأر لا  العقل العمل  وصالحة لتأدية

 
و الكلمننا  التنن  تُ  ر عنني براف وأ كننار تصنندر  عننند ـ َتنننع  ـإلننى   ننا  الكننشص التنن  ،كر اكنننا  ك نناك أي ننا

رويننة ودراسننة. ك ننا  جنند أ لسنن ا  نن  مجننال العقننل والاقا ننة حينن  يحنن  ل ننا أي  تو نن  منني المتكلمننيي 
و  نن  أ لسننهص وأي الحاجننة إلننى  منناص  سننتكوي أ ننل.   نن  الكننشص حننازصأي يكو ننوا أكاننر تعقننشو وتحكمننا

عننالص امراف والمعر ننة    نن   حتننى أد لننوا نند  ال شننرولكنني الأمننر لننيس كنن،لك علننى اتطننشم  لأي 
و  لتنننزص ع نننو معتقنننداتهص وتعصننن  طنننا ليتهص وكنننوى أ  نننلياتهص. ولننن،لك ز  ننند مننني أي   ك نننا أي نننا

غيننننر  مشننننادا و لننننا ال ميننننبد  إلننننى   قننننا  كننننلوأي  تج نننن   ع ايننننة  حننننازص ،ك نننن تهنننن،ي   
 .والطا لينننة  ننن الأ ننني  ت  ننن  مننني  وكاينننراو منننا  والكراكينننة تتسنننص  نننالمرارة كاينننراو منننا رورية ننن
المجننال النن،ك   يسننم   ربيننة تشننمل ازرتقنناف إلننى علننو كنناوف  نن  ي   نن   تش نن  كننل كنن،  المشنناكلل

 .كل وجها  ال مر
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And as an absolute rule, it must be wholly objective. You should not allow any 
personal reaction, any preference, any like or dislike to creep in. And above all, 
never introduce your own petty personal grudges into the work that is assigned 
to you. 

 
In all cases and as a general rule, the less one speaks of others, even to praise 
them, the better. It is already so difficult to know exactly what is happening in 
oneself—how can one know with certainty what is happening in others? So you 
must totally abstain from pronouncing upon anybody one of those final 
judgments which cannot but be foolish if not spiteful. When a thought is 
expressed in speech, the vibration of the sound has a considerable power to 
bring the most material substance into contact with the thought, thus giving it a 
concrete and effective reality. That is why one must never speak ill of people or 
things or say things which go against the progress of the divine realisation in the 
world. This is an absolute general rule. And yet it has one exception. You should 
not criticise anything unless at the same time you have the conscious power and 
active will to dissolve or transform the movements or things you criticise. For 
this conscious power and active will have the capacity of infusing Matter with 
the possibility to react and refuse the bad vibration and ultimately to correct it 
so that it becomes impossible for it to go on expressing itself on the physical 
plane. 

 
This can be done without risk or danger only by one who moves in the gnostic 
realms and possesses in his mental faculties the light of the spirit and the power 
of the truth. He, the divine worker, is free from all preference and all 
attachment; he has broken down the limits of his ego and is now only a perfectly 
pure and impersonal instrument of the supramental action upon earth. 

 
There are also all the words that are uttered to express ideas, opinions, the 
results of reflection or study. Here we are in an intellectual domain and we 
might think that in this domain men are more reasonable, more self-controlled, 
and that the practice of rigorous austerity is less indispensable. It is nothing of 
the kind, however, for even here, into this abode of ideas and knowledge, man 
has brought the violence of his convictions, the intolerance of his sectarianism, 
the passion of his preferences. Thus, here too, one must resort to mental 
austerity and carefully avoid any exchange of ideas that leads to controversies 
which are all too often bitter and nearly always unnecessary, or any clash of 
opinion which ends in heated discussions and even quarrels, which are always 
the result of some mental narrowness that can easily be cured when one rises 
high enough in the mental domain. 
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طريقنننة  كنننو معي نننة لمنننرف أي كنننل تع ينننر ل نننو  عننني  كنننرةالطا لينننة تصننن   مسنننتحيلة لنننو أدرك ا 
 جنننزف منننا كنننو إز رأ كنننل  وأي  يت طنننى كنننل تع ينننر م نننموي لوصنننو مننني طنننرم عديننندة  حننندةوا

 .كلها الحقيقةتحتكر  كرة واحدة توجد ز أ ب مي أوجب الحقيقة  و ب واحدوجأو  ص ير

 
دال والرزا ننة  نن  كنن،ا الحننس   سنن ية الأمننور سننوو يسنناعد ا كايننراو  نن  ازحتلننام  تواز  ننا و ازعتنن

منني الحكمننة  يقننول  حز توجنند ك يننر كنناي علننى  نندر    و نندأحنند العننالميي  ال ي يننا  حننديا ا. سننمع 
نن  كننل شنن ف ة جوكريننة صننورأشننياف سنني ة     ننل  قننط أشننياف ليسنن   نن  مكا هننا الصننحي . لننو وُ ت

    مكا ب الصحي   يتحق  از سجاص والت اس     العالص.ح

 
الوا عينننة.  عملينننةمننني وجهنننة  منننر اللعنننل والعمنننل   جننند أي  يمنننة أ   كنننرة تت اسننن  مننن   ننندرتها ال

و   جننند كاينننراو   حيننن   تلنننوصنننحي  أي تنننأاير كننن،  القننندرة علنننى الأ نننراد ي النننرأ  الننن،   أي أحيا نننا
ومننن  ،لنننك تنننأاير علنننى شننن ا ب نننر. يكنننوي لنننب أ  شننن ا معنننيي  ننند ز علنننى عميمنننة  قنننوة  ينننوار

كنن  العننالص. تلننك  التحدينند  وعلننى ت ييننراز تشننار لهننا  نندرة ك يننرة علننى  العميمننة الأ كننار أي شنناكد 
وح والتننن  تقنننود    هننن  ال جنننوص التننن  تسنننط   ننن  سنننماف النننرع هنننا رـ  نننــع    تننن  ي   ننن  أي الأ كنننار ال

 الأر  إلى التحقي  الأسمى. 

 
مجنننال مننني ال وك نننا ي  سنننطالتعلنننيص. و  ننن  مجنننال التر ينننةوأ ينننراو ك ننناك كنننل الكلمنننا  التننن  تقنننال 

و كنننل منننا ا تكرتنننب ات سنننا ية  ننن  اللننني يوومنننا  عننندكا ح نننا ة الأطلنننال إلنننى الجامعنننة  شنننمل أي نننا
از تكارينننة قيمنننة الكنننل شننن ف علنننى يتو نننو والأد  مننني أجنننل التسنننلية والتاقينننو.  ننن  كننن،ا المجنننال  

أي   طينننب ك نننا. ازكتمننناص  التر ينننة أمنننر شنننا    يتعننن،ر   يننند أي كننن،ا مو نننوم واسننن  للكلمنننا   لسنننها
لل ايننة كنن،  الأينناص  وك نناك محنناوز  حمينندة لش تلنننام منني ازكتشننا ا  العلميننة  نن  مجننال التر ينننة. 

و ال مننناص  اص علنننى يقنننة. ك ننناك إجمنننام عنننممننني يتو نننوي إلنننى الحق ايمطلو ننن والحنننزصولكننني ك نننا أي نننا
ت ليننننو اتركننننام والتعنننن  والتسننننلية  نننن  ال ننننرامص التر ويننننة لاللعنننن   ننننرورة اسننننت داص  عنننن  

  ولكنني كنن،ا التسننناكل حقيقننة  نن  ،لننك عنن  الطلننال وحتننى لل ننال يي. ك نناك ازسننتجماص للأ ولتننو ير
  أصننن   يسنننت ل للأسنننو لت رينننر أمنننور كاينننرة ز تتعننندى أي تكنننوي ازدكننناراو لكنننل منننا كنننو و ننني

تجننند  اللاسننندةوالأ،وام  ز الم حطنننةال را ننن  ننن  ط يعنننة ات سننناي. و ننن،لك أصننن ح و شننني ود ننن ف 
تعنننر   لسنننها ك نننرورا  ز يمكننني ازسنننت  اف ع هنننا  مننن  وتلنننر  ،اتهنننا م نننررا  جيننندة لكننن  

  والراحنننة ممك نننة  نننندوي ممكننني  ننندوي تحلنننل ر اف.  ازسننننتغينننر  نننرورية علنننى اتطنننشمأ هنننا 
 ننننالطلو إلننننى السننننط .   شننننريةط يعننننة الالع اصننننر غلننننم لسننننماح لأ نننن،افة  والمتعننننة ممك ننننة  نننندوي ا

ازسننتر اف  يتحننول كنن،  الحاجننا  ال ليمننة  لسننهالا  حينن ط يعننة ر ينن يت الحنن   ننادر علننى التهنن،ي 
  .المتعة الزا لة إلى صم   اط    وتتحول الراحة إلى تأمل  ويحل اله اف المستديص محل
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For sectarianism becomes impossible when one knows that any formulated 
thought is only one way of saying something which eludes all expression. Every 
idea contains a little of the truth or one aspect of the truth. But no idea is 
absolutely true in itself. 
 
This sense of the relativity of things is a powerful help in keeping one’s balance 
and preserving a serene moderation in one’s speech. I once heard an old 
occultist of some wisdom say, “Nothing is essentially bad; there are only things 
which are not in their place. Put each thing in its true place and you will have a 
harmonious world.” 
 
And yet, from the point of view of action, the value of an idea is in proportion to 
its pragmatic power. It is true that this power varies a great deal according to the 
individual on whom it acts. An idea that has great impelling force in one 
individual may have none whatsoever in another. But the power itself is 
contagious. Certain ideas are capable of transforming the world. They are the 
ones that ought to be expressed; they are the ruling stars in the firmament of 
the spirit that will guide the earth towards its supreme realisation. 
 
Lastly, we have all the words that are spoken for the purpose of teaching. This 
category ranges from the kindergarten to the university course, not forgetting all 
the artistic and literary creations of mankind that seek to entertain or instruct. In 
this domain, everything depends on the worth of the creation, and the subject is 
too vast to be dealt with here. It is a fact that concern about education is very 
much in vogue at present and praiseworthy attempts are being made to make 
use of new scientific discoveries in the service of education. But even in this 
matter, austerity is demanded from the aspirant towards truth. It is generally 
admitted that in the process of education a certain kind of lighter, more 
frivolous, more entertaining productions are necessary to reduce the strain of 
effort and give some relaxation to the children and even to adults. From a certain 
point of view, this is true; but unfortunately this concession has served as an 
excuse to justify a whole category of things which are nothing but the 
efflorescence of all that is vulgar, crude and base in human nature. Its coarsest 
instincts, its most depraved taste find in this concession a good excuse to display 
and impose themselves as an inevitable necessity. They are nothing of the kind, 
however; one can relax without being dissolute, take rest without being vulgar, 
enjoy oneself without allowing the grosser elements in the nature to rise to the 
surface. But from the point of view of austerity, these needs themselves change 
their nature; relaxation is transformed into inner silence, rest into contemplation 
and enjoyment into bliss. 
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منننني الع نننن   ا ال ننناس مجمعننننوي علننننى أي ك نننناك حاجنننة إلننننى التسننننلية وإر نننناف الجهننند وإلننننى  تننننر
ينننة و نننرورية   نننل حاجنننة ط يعالع ننن  ودكص  ولك  نننا ز ي   ننن  أي  عت نننر ا كننندو وجننني سنننوي  يهننن
و  ننعل عت ننر  يجنن  أي   شنندة كا يننة إلننى التقنندص والكمننال ولأي إرادت ننا لننص  وم ستسننلص لننب لأ  ننا ز  تنن ا

لجهننننل والشوعنننن  والكسننننل. إ،ا امت ع ننننا عنننني ت ريننننر كنننن،  او ر ننننى   لأ  ننننا  تق ننننلتسننننتقر  عنننند و
كتشنننو أ هنننا غينننر  نننرورية   نننل إ  نننا  جننندكا  عننند  تنننرة م لنننرة وغينننر الحركنننا   سنننرعاي منننا  
حطنننة  و ننن  حقيقتنننب  الننن،  كنننو  ننن  مننناكر  تسنننلية  ال شنننر   تكنننارازمق ولنننة. ع د ننن، يلقننند كننن،ا 

 .معمص الس د والتشجي  ال،  يحمى  ب اليوصوامتهاي  

 
و ،ا  يمنننة   يمنننة عننني مو نننوعا  كنننشصالولك  ننا ز ي   ننن  أي  مننني أي  مننني الممكننني أي   يكنننوي دا منننا

  كنن،  ياراننر المننرف عنني مو ننوعا  روحا يننة كمننا ياراننر عنني أ  مو ننوم ب ننر   ننل ر مننا كا نن
أي الم تنننندت يتلهننننو دا مننننا علننننى أي  منننني المنننواكر الملحومننننة. أ ننننوام الل ننننو  طننننرالارانننرة منننني أ

منننا تقننندص علنننى الطريننن  يصننن   أكانننر وأكانننر  وأ نننب كلمنننا علمنننبييشنننرك ام نننريي  ننن  القلينننل الننن،  
و  و مننني معر تنننب   نننل أي يعلمهنننا للآ نننريي   آلة علمنننب  نننإدراكنننا وأ نننب يجننن  أي يكنننوي متأكنننداو تمامنننا

وأ يننننراو يصننننل إلننننى مرت ننننة الحكمننننة وينننندرك أي المننننرف يحتنننناج إلننننى سنننناعا  عدينننندة منننني التأمننننل 
أي ينننتكلص عننني المنننرف لنننو أراد   كنننشص مليننند لمننندة د نننا    ليلنننة.الصنننام  لكننن  يقننندر علنننى النننتكلص 

جننن  أي ي  ننن  كشمنننب لصنننرامة تلنننوم كنننل يينننة والتقننندص الروحنننا    اة ال اط موا ننني  ت نننا الحيننن
و  صنننورة مطلقنننة. وإ هنننا لحقيقنننة  منننا سننن     ه نننا ي   ننن  أز يقنننال أ  شننن ف منننا لنننص يكننني  نننروريا

  لأ نننب لنننو  عنننل  تتششنننى ال،اتينننة ب الروحا ينننةر نننامعرو نننة جينننداو  أي المنننرف يجننن  أز ينننتكلص عننني تج
التننن  كننناي الهننندو م هنننا اتسنننرام  تقدمنننب. ر  االتجنننعلنننى اللنننور كنننل الطا نننة المتراكمنننة  ننن  كننن،  

 كدايننة وأوحنن  ليتلقننى م ننب تلسننيراو منن  مرشنند  الر المرينند ازسننتا اف الوحينند لهنن،  القاعنندة كننو كننشص
إز مننن    نننتكلص عننني تجار  نننا الروحينننة ي   ننن  أي  صنننوا م نننموي وم نننزى تجر تنننب. حقيقنننة ز 

ي معر نننة  علنننى اسنننت داص ع اصنننر    منننا كنننو علينننب منننيقننندروحننند   لأ نننب كنننوالروحننن     امرشننند
 الروح . على طري  تقدم اوجعلها  طوا  جديدة   االتجر ة لصالح

 
و. كننننل شنننن ف  نننن   عنننندة ط نننن   اتي   نننن  أي    نننن  الوا نننن  الصننننم  علننننى المرشنننند الروحنننن  أي ننننا

  ال ننرورةمصننير  يكننوي تقنندص  ال عنني لسننب لننو تو ننو المرشنند الط يعننة  نن  حركننة دا مننة  ولنن،لك 
كننوي علننى ي  نند زأي تقدمننب  منن   يمريننديالماننل  نن  ،لننك مالننب   المرشنند  مننوأي يتننأ ر. ز  نند إلننى 

 .اكص لس مستو
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This generally recognised need for entertainment, slackening of effort and more 
or less long and total forgetfulness of the aim of life and the purpose of 
existence should not be considered as something altogether natural and 
indispensable, but as a weakness to which one yields because of lack of intensity 
in the aspiration, because of instability in the will, because of ignorance, 
unconsciousness and sloth. Do not justify these movements and you will soon 
realise that they are unnecessary; there will even come a time when they 
become repugnant and unacceptable to you. Then the greater part of human 
creation, which is ostensibly entertaining but in reality debasing, will lose its 
support and cease to be encouraged. 
 
However, one should not think that the value of spoken words depends on the 
nature of the subject of conversation. One can talk idly on spiritual matters just 
as much as on any other, and this kind of idle talk may well be one of the most 
dangerous. For example, the neophyte is always very eager to share with others 
the little he has learnt. But as he advances on the path, he becomes more and 
more aware that he does not know very much and that before trying to instruct 
others, he must be very sure of the value of what he knows, until he finally 
becomes wise and realises that many hours of silent concentration are needed 
to be able to speak usefully for a few minutes. Moreover, where inner life and 
spiritual effort are concerned, the use of speech should be subjected to a still 
more stringent rule and nothing should be said unless it is absolutely 
indispensable. It is a well-known fact that one must never speak of one’s 
spiritual experiences if one does not want to see vanishing in a flash the energy 
accumulated in the experience, which was meant to hasten one’s progress. The 
only exception which can be made to the rule is with regard to one’s guru, when 
one wants to receive some explanation or teaching from him concerning the 
content and meaning of one’s experience. Indeed, one can speak about these 
things without danger only to one’s guru, for only the guru is able by his 
knowledge to use the elements of the experience for your own good, as steps 
towards new ascents. 
 
It is true that the guru himself is subject to the same rule of silence with regard 
to what concerns him personally. In Nature everything is in movement; thus, 
whatever does not move forward is bound to fall back. The guru must progress 
even as his disciples do, although his progress may not be on the same plane. 
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تحتوينننب ي ننندد منننا التجنننار  الروحينننة الش صنننية ي  ننن  لقنننا وي أي ات صننناح عننني أي نننا  مرشننندال 
 بمريدينننيسننناعد  ننند يرغننن   ننن  أي د  مننني  احينننة أ نننرى  شنننمننني طا نننة تقننندص دي اميكينننة. ولكننني المر

  حكمتنننب شننندالمري   ننن  أي يعنننرو يعيننن هص علنننى اللهنننص ومننني انننص علنننى التقننندص. ل شنننرح تجار نننب لهنننص 
أي ي نننح   أحننند المطل نننيي  ننن  سننن يل المطلننن  ام نننر. غ ننن  عننني الننن،كر  إلنننى أ  مننندى ي   ننن  لنننب

ل القليننل منني ال ننيشف ي ننرج  ننب منني مجننال ـأي المرشنند يجنن  أي يمت نن  عنني كننل زكننو وت نناك    أ نن
 اترشاد الروح  إلى مجال الدجل.

 
 

و كنننايلا  هنننو  و لمرشننندك أينننا  ال سننن ة إلنننى المريننند  أود أي أ نننول  ح ننن  جميننن  الأحنننوال  كننني م لصنننا
لننني وع د ننن،     رشنننادك  لسنننها لذذذذات الإلهيذذذةا حتنننى يحنننيي الو ننن  الننن،  تتكلنننل  ينننبدك يقوسننن،  الننن

 تحقيقك أ  حدودح.ل يكوي
 
 

وكنن،لك ع نندما تتجسنند علننى الأر   ت  نن  لنن لس  ننا وي التقنندص.  لذذذات الإلهيذذةاومنن  ،لننك  حتننى 
الننننة تقنننندص  نننن  حيجنننن  أي تكننننوي   تت نننن، الكينننناي الليزيننننا   النننن،  أ    التنننن  تتجلننننى  يهننننا الهي ننننة

التقننندص العننناص علنننى الأر .  الش صننن  ينننرت ط  شنننكل منننا  قنننا وي جلننن لتا نننا وي أي مسنننتمرلا ،لنننك 
علننى الأر   لننوا الكمننال حتنن  يصنن   ال نناس  ننادريي علننى  التجسننيد اتلهنن يقنندر حتننى  لننيولنن،ا 
ز  لذذذات الإلهيذذةا. ولكنني سننيأت  يننوص يصنندر ال نناس  يننب  نن  أعمننالهص عنني حنن  و همننب الكمننال تق ننل

   سننننناس  الواجننننن   حوكنننننا. ع د ننننن، سنننننيكوي التقننننندص  هجنننننة  ننننندزو مننننني أي يكنننننوي مجهنننننوداو عنننني إح
و  ويصنننير صنننراعاو و تقننندما    ننندزو مننني أي ينننتص  ننند مقاومنننة الأ نننا  وكنننو  أكملنننب الكيننناي يرغ نننب  هيجنننا

و   ل ويس   أحيا ا معا اة عميمة.  ما يتطل  جهداو عميما

 
و  أود أي أ نننول  إي ك ننن  تريننند أي يع نننر كشمنننك  الـكـلـمذذذـة قذذذو عننني الحقيقنننة وأي يكتسننن   و تامنننا

و   تحاشنننى الخ قذذذة الإلهيذذذة و منننا تريننند أي تقنننول دا منننا و و أي تلكنننر مسننن قا  أ  الكنننشصز تقنننرر مسننن قا
و و أ  نننل أو أسنننوف سنننيكوي و  .الننن،  سنننيحداب كشمنننك  ننن  ال ننناستنننأاير الز تحسننن  مقننندما كننني صنننامتا

و و ننن  تامنننةالمعر نننة الو حكمنننة الشننناملةمو نننو التحنننرم إلنننى ال وي ت، ننن، د ننن  ،ك نننك وات ننن، دا منننا
و  .كامنننلوالنننوع  ال و و لنننو كننناي تحر نننك صننناد ا و ومتكنننامشو و قينننا و ت لننن  وراف    تلقا ينننا ز مجنننرد   اعنننا

ز أكانننر وز  تقنننول الكلمنننا  التننن  ي   ننن  أي تقنننالو تتكلص   سننناطة تامنننةسنننال جننناحلا  طموحنننك إلنننى
 أ ل  وستكوي لكلماتك  درة  ش ة. 

 
  ا التنننننال  و،لنننننك كنننننو مو نننننوعتهننننن،ي  العواطنننننو والمشننننناعر  أصنننننع  أ نننننوام التهننننن،ي  كنننننو 

 طري  الح . لىة عكـداـجـالم
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 And for him too, to speak about his experiences is not favourable: the greater 
part of the dynamic force for progress contained in the experience evaporates if 
it is put into words. But on the other hand, by explaining his experiences to his 
disciples, he greatly helps their understanding and consequently their progress. 
It is for him in his wisdom to know to what extent he can and ought to sacrifice 
the one to the other. It goes without saying that no boasting or vainglory should 
enter into his account, for the slightest vanity would make him no longer a guru 
but an imposter. 
 
As for the disciple, I would tell him: “In all cases, be faithful to your guru 
whoever he is; he will lead you as far as you can go. But if you have the good 
fortune to have the Divine as your guru, there will be no limit to your 
realisation.” 
 
Nevertheless, even the Divine, when incarnate on earth, is subject to the same 
law of progress. His instrument of manifestation, the physical being he has 
assumed, should be in a constant state of progress, and the law of his personal 
self-expression is in a way linked to the general law of earthly progress. Thus, 
even the embodied god cannot be perfect on earth until men are ready to 
understand and accept perfection. That day will come when everything that is 
now done out of a sense of duty towards the Divine will be done out of love for 
Him. Progress will be a joy instead of being an effort and often even a struggle. 
Or, more exactly, progress will be made in joy, with the full adherence of the 
whole being, instead of by coercing the resistance of the ego, which entails great 
effort and sometimes even great suffering. 
 
In conclusion, I would say this: if you want your speech to express the truth and 
thus acquire the power of the Word, never think out beforehand what you want 
to say, do not decide what is a good or bad thing to say, do not calculate the 
effect of what you are going to say. Be silent in mind and remain unwavering in 
the true attitude of constant aspiration towards the All-Wisdom, the All-
Knowledge, the All-Consciousness. Then, if your aspiration is sincere, if it is not a 
veil for your ambition to do well and to succeed, if it is pure, spontaneous and 
integral, you will then be able to speak very simply, to say the words that ought 
to be said, neither more nor less, and they will have a creative power.  
 
Of all austerities the most difficult is the austerity of feelings and emotions, the 
tapasya* of love. 
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  ــحـري  الــلى طـدة عـاكـجـالم

 
كنننو   و نننامتأصنننل  يات نننش  م هنننا شنننعور   ننناز يمك قننندر  ومكتنننو  علي نننا حتمننن  ق ننناف شنننعور  ال 

أي  تو ننن    حي ننن.  الحننن  علنننى تسننميتب اصنننطلح امننا   أو  ننن   مرت ننا إلنننى الحننن  يتجلننى  نننالأ ا
ر نني ا أص  سننواف دا ننب ة تل يننرغم ننا علننى يو لعننل   ننا مننا يحلننو لننب نن  أ  لحمننة ويالحنن  يتملننك م ننا 

 أشننن   الحما نننا  علنننى مننندى الأجينننال  اسنننص الحننن  أي ا تر ننن  كننن،ا ازعتقننناد كا ننن   تيجنننةأ ي نننا. 
م ولننن،لك .أ مننن  الجنننرا صو  ينننة وازجتماعينننة  أمنننل النننتحكص  شواعننند الأالقالعديننند مننني ات سننناي  شنننر 

 أ هنننا نننل   لننن  كاينننراو لنننص توالقينننود  كننن،  القواعننند. ولكننني ي ننندو أي والحننند مننني ط يا نننب ننن   نننوة الحننن  
و  جعلننن  الحننن و أد  إلنننى  تيجنننة عكسنننيةر منننا  الحننن  ز يمكننني الحقيقنننة كننن  أي . أصنننع  مراسنننا

ز الحنننن  . والقمننن  وكنننو  نننادر علننننى تحننند  كنننل محنننناوز  الك ننن  أ ش يننننة  قواعننند النننتحكص  ينننب
علنننى السنننيطرة  وحننند  يقننندر عمنننصالأالحننن   وأسنننمى وأصننندم. نننوة ي  ننن  إز لحننن  أعمنننص م نننب 

و لننوإعننشف شننأ ب.  زكيتننب ت ننوير  وت  ننلالأ علننى الحنن   نن  العواطننو الننتحكص  أي ،لك  جنند ك ننا أي ننا
 واسننننطة م نننناكص تشنننن ب والسننننمو  هننننا  هننننا تحويل  ننننلوالتحننننريص   نننن يكننننوي  الكأز  ي   نننن العارمننننة 

 طا نننا ال عمنننصالحننن  كنننو أ . ننن  الكيميننناف القديمنننة إلنننى ،كننن الر يصنننة المعنننادي  عملينننة تحوينننل
 .لعالص مرة أ رى إلى  و ى الشوع  هار اي و دو ب لكا  ا ى اعلتأايراو وأشدكا الكو ية 

 
 .النن،  ي رجننب منني الملمننا  إلننى ال ننورالحنن  كننو  نن ي الننوع  كننو  ننال  الكننوي  حقيقننة  إي كنناي 

لمحننننة عنننني ماكيننننة الحنننن  وغايتننننب وكيليننننة  أي يعطي ننننا يسننننتطي التجر ننننة الواعيننننة  شنننن ف غيننننرز 
منني  وصننويت طننى ال الحنن   هننوعنني التع يننر عنني  عملننب. أ  تع يننر للمنن  ز  نند أي يكننوي  اصننراو 

كنننل  احينننة. حننناول اللشسنننلة والروحنننا يوي وال ي ينننوي تعرينننو الحننن   ننندوي جننندوى  وأ نننا ز أدعننن  
اينننر مننني ك ع نننروا ع هنننا  التننن  الأ كنننار أي أ ننن  سننأحاولمننن  ،لنننك  ينننب.  واأ  نن  سنننأ ج   يمنننا  شنننل
 تجر تننب  حتننى ويل منني يرينندأي أرشنند إلننى الحنن  كنن  هنندو سننيطة كلمننا  التجرينند والتعقينند  نن  

 .الأطلال م هص
 

 
لا وكنننو يجننند تع ينننر  الأسنننمى  ننن  لمحننن  والمح نننو  نننيي ا الحننن   ننن  جنننوكر  كنننو  هجنننة التطنننا   

ت  سننط كننل أطننوار الحنن   نن  تجلياتننب الكو يننة.  التطننا  و ازتحننادومننا  ننيي  الكامننل  ك نناف ازتحنناد
  
اي سننع   حننركتيي   يتكننوي مننيالأصننل   ننبو نن   قا  دايننة مهننور الحنن    نن  كنناي   متكنناملتيي تعُ  َتننر 

 ا قننة  تجننا،  مت ننادل.  ه نناك منني  احيننة  ننوة الم لو ننا  إلننى ازتحنناد منن  جوكركننا اتلهنن  جمينن 
علننى   نناف جسننر  ننوم وحنند   ننادر  ننرى حاجننة ز تقنناوص إلننى وكنن  النن،ا . الحنن  الأ احيننة الومنني 

و نننام  ننن  صنننل  الأاتلهننن  الهنننوة التننن   شنننأ  ع ننندما ا لصنننل النننوع  اللنننرد  عننني مصننندر  
 .  متاكا  الشوع .
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The Austerity of Love  
Indeed, in the domain of feelings, more perhaps than in any other, man has the 
sense of the inevitable, the irresistible, of a fatality that dominates him and 
which he cannot escape. Love  (or at least what human beings call love) is 
particularly regarded as an imperious master whose caprice one cannot elude, 
who strikes you according to his fancy and forces you to obey him whether you 
will or not. In the name of love the worst crimes have been perpetrated, the 
greatest follies committed. And yet men have invented all kinds of moral and 
social rules in the hope of controlling this force of love, of making it amenable 
and docile. But these rules seem to have been made only to be broken; and the 
restraint they impose on its free activity merely increases its explosive power. 
For it is not by rules that the movements of love can be disciplined. Only a 
greater, higher and truer power of love can subdue the uncontrollable impulses 
of love. Only love can rule over love by enlightening, transforming and exalting 
it. For here too, more than anywhere else, control does not consist of 
suppression and abolition but of transmutation—a sublime alchemy. This is 
because, of all the forces at work in the universe, love is the most powerful, the 
most irresistible. Without love the world would fall back into the chaos of 
inconscience. 

 
Consciousness is indeed the creatrix of the universe, but love is its saviour. 
Conscious experience alone can give a glimpse of what love is, of its purpose and 
process. Any verbal transcription is necessarily a mental travesty of something 
which eludes all expression in every way. Philosophers, mystics, occultists, have 
all tried to define love, but in vain. I have no pretension of succeeding where 
they have failed. But I wish to state in the simplest possible terms what in their 
writings takes such an abstract and complicated form. My words will have no 
other aim than to lead towards the living experience, and I wish to be able to 
lead even a child to it. 

 
Love is, in its essence, the joy of identity; it finds its ultimate expression in the 
bliss of union. Between the two lie all the phases of its universal manifestation. 

 
At the beginning of this manifestation, in the purity of its origin, love is 
composed of two movements, two complementary poles of the urge towards 
complete oneness. On one hand there is the supreme power of attraction and 
on the other the irresistible need for absolute self-giving. No other movement 
could have better bridged the abyss that was created when in the individual 
being consciousness was separated from its origin and became unconsciousness. 
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منننرة  شنننملبجمننن    شنننأ   نننرورة   ننن  الل ننناف  تيجنننة ز لصنننال النننوع  الكنننوي تشنننت   عننند أي
 .الت  ز تقاوص على الوحدة والتوحيد قدرتب  ا  ا  الح وك ا  أ رى 

 
 
الننننوع   نننن  . انننص  نننندأ ز  ننننرار لننننباحت ننني الحنننن  المننننشص والشوعننن  وا تشننننر وتجننننزأ  نننن  لينننل  

 ا نننتلط ننن،لك ف علنننى مننندى امجنننال السنننحيقة.    ننن طالمنننادة وتطنننور أ ازسنننتيقام والصنننعود و شننن
 نن   نن  المملكننة ال  اتيننة منناشو  يتجلننى   ننرا . ا نن  الط يعننة الليزيا يننة والحيويننةدو الكاير منني نن الحنن 
. كمننا الشننمس  ننوف لحصننول علننى أك ننر  نندر مننيل وازرتلنناموال مننو إلننى الحركننة ال  اتننا  حاجننة 

. أمنننا  ننن  الطينننور والحشنننرا  تننن، تجالعطنننرة التننن  الأزكنننار   ننن  جمنننال و نننوح  يتجلنننى الحننن 
وعطشنننننها  الحيوا نننننا  وراف جنننننومال لننننن  الحننننن  كنننننو المحنننننرك أي     جننننند ينننننةالحيوا المملكنننننة 

وراف كنننل  سنننتتر  ي.  ا تصنننار  الحنننوتكنننويي الجماعنننا  وحاجتهنننا إلنننى التملنننك والتوسننن  والتكننناار
اس أج نننن نننن    و ننننوحيتجلننننى كننننو و .الواعيننننة م هننننا وال يننننر واعيننننة  هاشننننهواتال ليقننننة و رغ ننننا 

 الأ اى لص اركا وت حيتها   لسها    س يلهص. ح     الحيوا ا  المتطورة
 

 
و ننن،لك  صنننل  صنننورة ط يعينننة إلنننى الجننن س ال شنننر  و ينننب  جننند أي  نننزوا ال شننناط العقلننن  د ننن   

و  ازرت ننناط  نننيي الحننن  والشنننهوة إلنننى ،روتنننب  إ، أي كننن،ا ازرت ننناط  ننند صنننار  ننن  از سننناي ارت اطنننا
و.   مجنننرد منننا و وكاد نننا اسنننتحو،  الط يعنننة علنننى  نننوة    لننن  التطنننور الأر ننن  درجنننة كا ينننة واعينننا

 حركنننة التكننناار. كننن،ا  الحننن  الحننن  السنننامية وسننن رتها لأغرا نننها ال ش نننة  نننأي وصنننل  ومزجننن 
و لدرجنننة أي  ليلنننيي جنننداو مننني ال شنننر يقننندروي  و وحميمنننا ازرت ننناط  نننيي الحننن  والتكننناار أصننن   وايقنننا

 الكايننركننشو م همننا علننى حنندة. وككنن،ا عننا ى الحنن  علننى التمييننز  ننيي الحننركتيي وعلننى أي ي  ننروا 
 .مستوى  هيم الم،لة والهواي  وتدكور إلى  مي

 
 
 

   طنننوا  متتالينننة ننن  أعمنننال الط يعنننة كينننو أ هنننا تريننند   و نننوح  نننرى   تنننداف مننني كننن،  ال قطنننةا
وتعقينننندكا. أول  طننننوة  ااسننننترجام الوحنننندة الأصننننلية عنننني طرينننن  تجمعننننا  مت اميننننة  نننن  أعنننندادك

الأ ا يننننة ال،اتيننننة الط يعننننة   و نننن،لك ت طنننن  وحنننندة ا ا يننننة  نننن ي رجننننل وامننننرأة كا نننن  الجمنننن   نننني
او. و مننننرور عقينننندوأوسننننعتها إلننننى أ ا يننننة ا ا يننننة. و مهننننور الأطلننننال  شننننأ  العا لننننة كوحنننندة أكاننننر ت

 ننن   وأك نننر الو ننن  وتعننندد العش نننا  الم تللنننة  نننيي العنننا ش  والأ نننراد تكو ننن  مجموعنننا  أك نننر
حننند  كننن،ا  الأمنننص.و ال لننندايمهنننور إلنننى  أد  أ ينننراو ماعينننة اجتعشنننا ر و  ا نننل وط قنننا   صنننورة
 ال شنننرية ج ننناسالأ  ننن   لنننس الو ننن  ممنننا أدى إلنننى مهنننور  ننن  أجنننزاف م تللنننة مننني العنننالص ال منننو
و تعمنننل .  تللنننةالم حقيقينننة وحننندة  عننن   ننن    ع نننها مننن  كننن،  الأج ننناس علنننى صنننهر الط يعنننة حالينننا

 . تشمل ات سا ية  أجمعهاومادية 
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What had been projected into space had to be brought back to itself without, 
however, annihilating the universe which had thus been created. That is why 
love burst forth, the irresistible power of union. 

 
It brooded over the darkness and the inconscience; it was scattered and 
fragmented in the bosom of unfathomable night. And then began the awakening 
and the ascent, the slow formation of Matter and its endless progression. It is 
indeed love, in a corrupted and darkened form, that is associated with all the 
impulses of physical and vital Nature, as the urge behind all movement and all 
grouping, which becomes quite perceptible in the plant kingdom. In trees and 
plants, it is the need to grow in order to obtain more light, more air, more space; 
in flowers, it is the offering of their beauty and fragrance in a loving 
efflorescence. Then, in animals, it is love that lies behind hunger and thirst, the 
need for appropriation, expansion, procreation, in short, behind every desire, 
whether conscious or not. And among the higher species, it is in the self-
sacrificing devotion of the female to her young.  

 
This brings us quite naturally to the human race in which, with the triumphant 
advent of mental activity, this association reaches its climax, for it has become 
conscious and deliberate. Indeed, as soon as terrestrial development made it 
possible, Nature took up this sublime force of love and put it at the service of her 
creative work by linking and mixing it with her movement of procreation. This 
association has even become so close, so intimate, that very few human beings 
are illumined enough in their consciousness to be able to dissociate these 
movements from each other and experience them separately. In this way, love 
has suffered every degradation; it has been debased to the level of the beast. 

 
From then on, too, there clearly appears in Nature’s works the will to rebuild, by 
steps and stages and through ever more numerous and complex groupings, the 
primordial oneness. Having made use of the power of love to bring two human 
beings together to form the biune group, the origin of the family, after having 
broken the narrow limits of personal egoism, changing it into a dual egoism, 
Nature, with the appearance of children, brought forth a more complex unit, the 
family. And in course of time, with multifarious associations between families, 
individual interchanges and mingling of blood, larger groupings were formed: 
clans, tribes, castes, classes, leading to the creation of nations. This work of 
group formation proceeded simultaneously in the various parts of the world, 
crystallising in the different races. And little by little, Nature will fuse these races 
too in her endeavour to build a real and material foundation for human unity. 
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وراف وجنننود  طنننة شننناملة ي ز يننندروو أي كنننل ،لنننك حننند   محننن  الصننند ة معمنننص ال ننناس يم نننوي 
و علنننى عشتنننب و يننندور  ننن  العنننالص مننناويأ ننن،وي كنننل ال لننن   و  ويتق لو نننب ينننولهصمل يلسنننرو ب ت عنننا  أحيا نننا
و و الر ا    عدص الر ا. أحيا ا

 
و مننن  طرا ننن  الط يعنننة  كنننبزف كنننص المتلنننا لوي الننن،يي ينننروي الرا نننيي   عننن   أي يتشفمنننوي تمامنننا

أي ويجنننندوي   الألننننوايجمننننال  أي المننننل يزينننندي يننننروأكاننننر  ننننيافو و ال هننننار مننننشص الليننننل يجعننننل
 يعلم نننا  يمنننةأي الألنننص يزينند مننني جا، يننة المسنننرة وأي المننر  وحينناتهص أكانننر  هجننة المعا نناة تجعنننل 

 ص لأييننن،ك وي  ننن  التلنننابل إلنننى درجنننة القنننول  نننأ هص يعتنننزوي  أعننندا ه هص ع ننن    نننل أيالصنننحة
ال شنناط الج سنن    نن  تلننا لويالم كننبزف جنندعلننى أ  حننال  ي .فلأصنند اا الأعننداف ير عننوي منني  يمننة

و حينننن  أ ننننبالمننننو  يجنننندوي و   هجننننة ز يمكنننن هص ازسننننت  اف ع هننننا والأكنننل ي هنننن  رحلننننة   ننننروريا
ل لو طال  أكار مي الشزصالت    الحياة  !د تمَُت
 

 
يهتمننوي  معر ننة مننا إ،ا كنناي     ا تصننار  يق لننوي الحينناة علننى مننا كنن  عليننب  يننر تق ننل وزكننبزف 
 لا وز يعا وي مي شقاف ام ريي وز يروي أ   رورة للتقدص.لحياة كدو أو غايةل
 
 
و كنننبزف المتلنننا لييلا  ت يينننرز تحننناول أ نننداو   و جسنننيم،لنننك يكنننوي  طنننأ   هصلأ هنننص  لنننو شننناف سنننوف طنننالع  ا

. تننننوازي جدينننند  اسننننت دالب صننننتوا لننننك  سننننيلقدوي تننننواز هص دوي أي تكننننوي لهننننص القنننندرة علننننى أي ي
غينننر مسنننتعدوي  عننند للحيننناة  علنننى النننرغص مننني أ هنننص يعنننةالط مننن   ي عمنننوي  تحنننالو وايننن بزف كننن

العنننالص   نننة أ نننرى مننني ك ننناك  ننن    ننندوي  نننرورة. صصنننلوك أي  عكنننر حننن  ل ننناز ي لننن،لكال اط ينننةلا 
و  نننن لس درجننننة   ننننة  يحنننن   ولكننننلالرا ننننيي يعننننود ر نننناكص إلننننى ملعننننول ا ر نننناكص لننننيس وايقننننا

 المتلا ليي  وكو ز يدوص عادة طويشو.
 
 
ا  ننرد منني  يننود الأ ننا  ننأي يهنن  ،اتننب لشنن ا ب ننر أو لعا لتننب أو لوط ننب .  نن  كننل مننرة يتحننرر  يهنن 

ك ننناف الحننن  و هجتنننب  وكننن،ا يعطينننب از ط نننام  أ نننب  ننند  وكننن  الننن،ا أو لعقيدتنننب     نننب يننن،وم  ننن  
. ولكننني كننن،  الصنننلة تكنننوي عنننا رة  ننن  معمنننص الأحيننناي  لأي الذذذذات الإلهيذذذةد نننل  ننن  صنننلة مننن  

. ولكنني حتننى لننو وتلننو   قنناف أ ا يننة تحننط منني شننأ ب الحنن  ي ننتلط  نن  ال شننر علننى اللننور  حركننا  
و   ننن ي كننن،  الصنننلة مننن   ز يمكننني أي تننندوص إلنننى الأ ننند  لأي الحننن  الوجذذذود الإلهذذذ  منننل الحننن   قينننا

و واحنننداو مننني أوجنننب  لهنننا الأوجنننب  تتعنننر  لننن لس التحريلنننا  التننن  معنننر  الألوهيذذذةلنننيس إز وجهنننا
 . الأ رى
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In the consciousness of most men, all this is the outcome of chance; they are not 
aware of the existence of a global plan and take circumstances as they come, for 
better or for worse according to their temperament: some are satisfied, others 
discontented. 
 
Among the contented, there is a certain category of people who are perfectly 
adapted to Nature’s ways: these are the optimists. For them the days are 
brighter because of the nights, colours are vivid because of the shadows, joy is 
more intense because of suffering, pain gives a greater charm to pleasure, illness 
gives health all its value; I have even heard some of them say that they are glad 
to have enemies because it made them appreciate their friends all the more. In 
any case, for all these people, sexual activity is one of the most enjoyable of 
occupations, satisfaction of the palate is a delight of life that they cannot go 
without; and it is quite normal to die since one is born: death puts an end to a 
journey which would become tedious if it were to last too long. 

 
In short, they find life quite all right as it is and do not care to know whether it 
has a purpose or a goal; they do not worry about the miseries of others and do 
not see any need for progress. 

 
Never try to “convert” these people; it would be a serious mistake. If they were 
unfortunate enough to listen to you, they would lose the balance they have 
without being able to find a new one. They are not ready to have an inner life, 
but they are Nature’s favourites; they have a very close alliance with her, and 
this realisation should not be needlessly disturbed. To a lesser degree, and above 
all, in a less durable way, there are other contented people in the world whose 
contentment is due to the magic effect of love. 

 
Each time an individual breaks the narrow limitations in which he is imprisoned 
by his ego and emerges into the open air, through self-giving, whether for the 
sake of another human being or his family, his country or his faith, he finds in 
this self-forgetfulness a foretaste of the marvellous delight of love, and this gives 
him the impression that he has come into contact with the Divine. But most 
often it is only a fleeting contact, for in the human being love is immediately 
mixed with lower egoistic movements which debase it and rob it of its power of 
purity. But even if it remained pure, this contact with the divine existence could 
not last forever, for love is only one aspect of the Divine, an aspect which here 
on earth has suffered the same distortions as the others. 
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المتعانننر   لننن  الرجنننل العننناد  الننن،  يت ننن  مسنننار الط يعنننة  ننن  سنننعيهايش نننص وي منننا ،كرتنننب أعنننش   ننند
التحنننرر مننني زحنننو الط يعنننة  كلننن  تر ننناف الننن،يي يرغ نننوييز  ولك نننب   حنننو الوحننندة المسنننتق لية
 ال شننر  جنن سالعلننى أ صننر الطننرم  حننو  لنن   تهننا والتقنندصإسننرام حرك المت نناك   نن  النن طف و نن 

علنننى الأر . كنننبزف الأ نننراد ال نننادروي يجننن  أي ير  نننوا   العقنننل اللنننا  ق  الننن،  سنننيحجديننند ال
 ننيي ال شننر  لأ هننا مهمننا  ل نن  منني الجمننال وال قنناف ت حننرو  هننص عنني المت ننادل جمينن  أ ننوام الحنن  

 ال شننر يجنند جمينن  أشننكال الحنن   الحذذ  الإلهذذ  منني ي  ننر. الذذذات الإلهيذذةالطرينن  الم اشننر  حننو 
 ا يننننةلا كأ هننننا مسنننناومة دا مننننة أو  ننننزام علننننى السننننيادة والتسننننلط  الأ يننننة وودمملمننننة وممتزجننننة  ال

 وازحتكاك وعدص اللهص. ال ي وحتى  يي أ  ل ال اس تكوي ملعمة  الل س و
 
 

 
 
وإ هنننا لحقيقنننة معرو نننة أي المنننرف يتشنننكل أكانننر  نننأكار علنننى شنننكل مح و نننب. ولننن،لك لنننو أرد  أي  
سنننتلقد   ح هننناكنننا. ع ننندما ت  نننر  شنننوة    علينننك أي تح هنننا وحننندكا دوي غيرالذذذذات الإلهيذذذةبتشننن ب ت

 لنننو جميننن  العش نننا  الأ نننرى  كهتهنننا  ال سننن ة لنننك وتصننن    ننن   منننرك مملنننة و اصنننرة. وحتنننى
و  ننن يشو   ننن ي كننن،  الجهنننود جهنننوداو ج نننارة  الحننن  اتلهننن ا ت نننى  لنننوا  كننن،ا  لتحقيننن سنننتكوي ام نننا

 تع ير. ووصو الم ت ى ال،  يت طى كل 

 
 

و قدر علننى تحوينننل العنننالص ليصننن   ي  سننن،الننن و  وكنننو إلينننب هنندالننن،   الرا ننن التحقيننن   كنننو اكنن،   سنننك ا
 حر نننبالطننناكر مننني التجسننند  ننن  أ نننداي ز ت . ع د ننن، سنننيتمكي الحننن  الصنننادمبالمقذذذام الإلهذذذ جنننديراو 

تت ننن، ل لسنننها    كتع ينننر عننني أسنننمى صنننور الحننن   أيالذذذذات الإلهيذذذةأو تزيلنننب. كاينننراو منننا حاولننن  
و  و مادينننا ة علنننى ال شنننر ولت لننن   ي هنننا و يننن هص أللنننة أك نننر لتسنننهل المجاكننند  شنننريةصنننورة  ننن   ننند ا

 غيننر ز قننة مننا زالنن   تهننامغشو تهنناماديالهي ننة ال شننرية الحاليننة   نن   هننامهص  ولكننيوأ ننر  إلننى أ 
و  ننن  وعنننيهص وأ ننندا هص لتجسننند منننا زالننن    التننن  لذذذذات الإلهيذذذةبا و كا ينننا ت تمنننر أي ي لننن  ال شنننر تقننندما

ع نندما  اتلهنن  السننام  غننرور  يسنني   هننص الحنن و ت سنناي  نن   يش ننبا. امننل صننوركك نن  أ  لسننها
علننى الننرغص منني صننورة  شننرية ويأ نن،  علننى أ ننب عشمننة  ننعو وت عيننة واحتينناج. و يحنناول ات ننا،
كننو القننوة الوحينندة اتلهنن    أي الحنن  دف  صننورة م همننة  اننص  و ننوح متزاينند   نن  ال نن،لننك سننيعلص
علنننى   نننادرة كننن  وحننندكاكرينننة  هجنننة الحننن  الجوأي علنننى ا هننناف الشنننقاف  ننن  العنننالصلا و التننن  تقننندر

 .   شوة الوحدة العليايتحقو ت ليا الكوي مي ألص از لصال
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Besides, all these experiences are very good and useful for the ordinary man 
who follows the normal way of Nature in her stumbling march towards the 
future unity. But they cannot satisfy those who want to hasten the movement, 
or rather, who aspire to belong to another line of more direct and rapid 
movement, to an exceptional movement that will liberate them from ordinary 
mankind and its interminable march, so that they may take part in the spiritual 
advance which will lead them along the swiftest paths towards the creation of 
the new race, the race that will express the supramental truth upon earth. These 
rare souls must reject all forms of love between human beings, for however 
beautiful and pure they may be, they cause a kind of short-circuit and cut off the 
direct connection with the Divine. For one who has known love for the Divine, all 
other forms of love are obscure and too mixed with pettiness and egoism and 
darkness; they are like a perpetual haggling or a struggle for supremacy and 
domination, and even among the best they are full of misunderstanding and 
irritability, of friction and incomprehension. 

 
Moreover, it is a well-known fact that one grows into the likeness of what one 
loves. Therefore if you want to be like the Divine, love Him alone. Only one who 
has known the ecstasy of the exchange of love with the Divine can know how 
insipid and dull and feeble any other exchange is in comparison. And even if the 
most austere discipline is required to arrive at this exchange, nothing is too hard, 
too long or too severe in order to achieve it, for it surpasses all expression. 

 
This is the marvellous state we want to realise on earth; it is this which will have 
the power to transform the world and make it a habitation worthy of the Divine 
Presence. Then will pure and true love be able to incarnate in a body that will no 
longer be a disguise and a veil for it. Many a time, in order to make the discipline 
easier and to create a closer and more easily perceptible intimacy, the Divine has 
sought, in his highest form of love, to assume a physical body similar in 
appearance to the human body; but each time, imprisoned within the gross 
forms of Matter, he was able to express only a caricature of himself. And in 
order to manifest in the fullness of his perfection he waits only for human beings 
to have made some indispensable progress in their consciousness and in their 
bodies; for the vulgarity of man’s vanity and the stupidity of his conceit mistake 
the sublime divine love, when it expresses itself in a human form, for a sign of 
weakness and dependence and need. And yet man already knows, at first 
obscurely, but more and more clearly as he draws nearer to perfection, that love 
alone can put an end to the suffering of the world; only the ineffable joy of love 
in its essence can sweep away from the universe the burning pain of separation. 
For only in the ecstasy of the supreme union will creation discover its purpose 
and its fulfilment. 
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أ  جهننند  مهمنننا  ل ننن  شننندتب  وعننني أ  مجاكننندة  مهمنننا كا ننن  صنننرامتها   ننن   نننييجننن  لننن،لك أز  
زي المننننادة الليزيا يننننة  ننننشي ويحننننوَت مَت اي ويكُ  ننننر  اي ويطهَت ر  إ،ا كننناي كنننن،ا الجهنننند وكنننن،  المجاكنننندة سنننني وَت

الح ننناي  سنننيقدرة. ب ننن،اك ينننمادكي نننة  ل لسنننهاع ننندما تت ننن،  الألوهيذذذة  مهنننار  لكننن  تصننن   جنننديرة
أي يع نننر عننني  لسنننب  حرينننة  ننن  العنننالص  ويقننندر الحننن  اتلهننن  علنننى ت يينننر  علنننى الرا ننن  اتلهننن 

 الحياة  حي  تص   ج ة مي ال هجة الع، ة.

 
و تتويجنننالتحقيننن  سنننيكوي ر منننا تقنننول  إي ،لنننك   و مسنننتق ليا حتنننى لعلنننب  لا ولكننني منننا،ا يجننن  أي  عينننداو  ا

 الأولى على ك،ا الطري     وما كو الطري  ال،  ي     ات اعب  وماك  ال طوا ،لك الحيي

 
أي ي   نن   الذذذات الإلهيذذة  مننا دم ننا  نند  وي ننا علننى أي  حننتلم  الحنن   نن  كامننل روعتننب لعش ت ننا منن  

منني الأ ا يننة   نندوي  ال اليننة يننة الوحسنني  علننى أسنناس دا ننص منني الرحمننة منن  ال شننر  بسننس عش ات ننا
  لجمينننل. مهمنننا كا ننننأ  مكا نننأة أو شنننكر أو حتنننى مجنننرد اعتنننراو  ا  ننن  مقا نننل ،لنننك تو ننن  أي 

 للذذذذات الإلهيذذذة  نننأي تجر نننك   و ننن  ح نننكلكراكينننة ام نننريي  حنننوك  يجننن  أز تسنننم  ل ا تصنننر 
ك ص الأوحد ال،  يحميك ويدا   ع ك  د سوف  هص ام ريي وسوف  يتهص.   يج  أي تجعلها الح 

 
نننك مننني   كا وم هنننا وحننندكا اسنننأل العنننوي والسننن د. وكننن  وحننند  وحننندكا الألوهيذذذةتو ننن  مسنننراتك ومُتعت

سننننتكوي العننننزاف  نننن  أحزا ننننك  والمرشنننند علننننى طريقننننك  وكنننن  وحنننندكا سننننتقيمك إ،ا تعاننننر   
وسننننتأ ،ك  إ،ا مننننرر   لحمننننا   شننننل وإركننننام   نننن  ،راعنننن  ح هننننا القننننويتيي وت للننننك وت لننننو 

 .بزمكع ك 

 
لتش ننن  أ  سنننوف  هنننص  يجننن  أي أ   َتنننب  ننن  كننن،ا المقننناص  إلنننى ا نننطرار    تيجنننة لمتطل نننا  الل نننة  

. ولكننني الذذذذات الإلهيذذذةا عننني  لسننن   إلنننى اسنننت داص صننني ة المب ننن  ع ننندما أ،كنننر التننن  أع نننر  يهننن
اتلهننن  حقيقنننة الحننن  الننن،  أع ينننب تتعنننالى علنننى وتت طنننى المننن،كر والمب ننن   وإ،ا منننا تجسننند الحننن  

و لمتطل نننا  العمنننل المطلنننو   ننندوي  ز نننتشو  أ  اعت نننار ننن   ننندي بدمننن    هنننو يلعنننل ،لنننك ت عنننا
 الج س.
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That is why no effort is too arduous, no austerity too rigorous if it can illumine, 

purify, perfect and transform the physical substance so that it may no longer 

conceal the Divine when he takes on an outer form in Matter. For then this 

marvellous tenderness will be able to express itself freely in the world, the divine 

love which has the power of changing life into a paradise of sweet joy. 

This, you will say, is the culmination, the crown of the effort, the final victory; 
but what must be done in order to achieve it? What is the path to be followed 
and what are the first steps on the way? 
 
Since we have decided to reserve love in all its splendour for our personal 
relationship with the Divine, we shall replace it in our relations with others by a 
total, unvarying, constant and egoless kindness and goodwill that will not expect 
any reward or gratitude or even any recognition. However others may treat you, 
you will never allow yourself to be carried away by any resentment; and in your 
unmixed love for the Divine, you will leave him sole judge as to how he is to 
protect you and defend you against the misunderstanding and bad will of others. 
 
You will await your joys and pleasures from the Divine alone. In him alone will 
you seek and find help and support. He will comfort you in all your sorrows, 
guide you on the path, lift you up if you stumble, and if there are moments of 
failure and exhaustion, he will take you up in his strong arms of love and enfold 
you in his soothing sweetness.  
 
To avoid any misunderstanding, I must point out here that because of the 
exigencies of the language in which I am expressing myself, I am obliged to use 
the masculine gender whenever I mention the Divine. But in fact the reality of 
love I speak of is above and beyond all gender, masculine or feminine; and when 
human body, it does so indifferently in the body of a man or a woman according 
to the needs of the work to be done.  
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 عنننناطل يع نننن  الننننت لا منننني جمينننن  أ ننننوام ازرت نننناط الوالعواطننننو  ا تصننننار  تهنننن،ي  المشنننناعر  

 هننندو التركينننز علنننى   نننوطي أو  نننأ  شننن ف ب نننر  أو  عا لنننةأو   شننن ا   سنننواف أكننناي ال شنننر
وسنننيكوي أداة  الألوهيذذذةتركينننز سننني ل  ،روتنننب  ننن  تطنننا   تننناص مننن  . كننن،ا الوحننندكا الحقيقذذذة الإلهيذذذة
 على الأر .     عقل اللا عالة لتحقي  ال

 
و و صورة ط يعية  ا  الأر عةرحرتال  حق ،لك      ملموسة تماما
 
 

التحننرر الروحنن  سي لصنن ا منني الشننقاف والمعا نناة ويسنناعد ا علننى تحقينن  الأحديننة التنن  ي نناد   هننا 
 العقل اللا   .

 
  النن،  يجنند تع يننر   نن  عقننل ال ننور   نناكيا سيبسننس  نن    أو التحننرر منني الجهننل  ،ك  التحننرر النن

 الكلمة ال ش ة.
 
 

قننندرة علنننى التطنننا   النننواع  سنننيم   اترادة اللردينننة ال  أو التحنننرر مننني الشنننهوة   التحنننرر الحينننو 
و س  اترادة اتلهية ال،م   و وا شراحا و دا ما و    ال لسيجل  سشما و تاما  . وتحكما

 
تحكص النننمُسننن   . مننني  نننا وي السننن   وال المننناد التحنننرر ال ننند    أو التحنننرر   ،روةالنننوأ ينننرا  تنننأت  

و لننندوا   تصنننرو    نننالشنننريعة الط يعنننة التننن  تجعل   نننوممننني ال  ا لصننني تننناص  ننن  الننن لسال  ت عنننا
الحيننناة العادينننة.  عننند كننن،ا د ينننداعلنننى الننندوراي  ننن  أ   ننناتحننن  واعينننة  أو  صنننو واعينننة وترغم

 ننن  أتنننص  القيننناص  نننب ريننند رغ نننب واللعنننل الننن،   علنننى ا تينننار الطريننن  الننن،   ييصننن    نننادر التحنننرر 
  ننناشننن ف علنننى التننند ل  ننن  حيات مننني كنننل ج رينننة   حيننن  ز يقننندر أ   ا لسنننأ   وعلنننى تحرينننر وعننن

  العقل اللا  .سوى اترادة الأعلى  والمعر ة الأصدم  ووع  
 1953الأص   شرة مركز شر  أورو ي دو الدول  للتر ية  أغسطس 
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In summary, austerity in feelings consists then of giving up all emotional 
attachment, of whatever nature, whether for a person, for the family, for the 
country or anything else, in order to concentrate on an exclusive attachment for 
the Divine Reality. This concentration will culminate in an integral identification 
and will be instrumental to the supramental realisation upon earth.  
 
This leads us quite naturally to the four liberations which will be the concrete 
forms of this achievement.  
 
The liberation of the feelings will be at the same time the liberation from 
suffering, in a total realisation of the supramental oneness.  
 
The mental liberation or liberation from ignorance will establish in the being the 
mind of light or gnostic consciousness, whose expression will have the creative 
power of the Word.  
 
The vital liberation or liberation from desire gives the individual will the power 
to identify itself perfectly and consciously with the divine will and brings 
constant peace and serenity as well as the power which results from them.  
 
Finally, crowning all the others, comes the physical liberation or liberation from 
the law of material cause and effect. By a total self-mastery, one is no longer a 
slave of Nature’s laws which make men act according to subconscious or 
semiconscious impulses and maintain them in the rut of ordinary life. With this 
liberation one can decide in full knowledge the path to be taken, choose the 
action to be accomplished and free oneself from all blind determinism, so that 
nothing is allowed to intervene in the course of one’s life but the highest will, 
the truest knowledge, the supramental consciousness. 
Collected Works of the Mother, Vol. 12, Education, August 1953 
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Education  ― ةــيــر ــتـــال  

 

لنننو أرد نننا أي تنننبت  كننن،    والنننوزدة وأي تسنننتمر مننندى الحيننناة  ننن،تر ينننة ات سننناي ي   ننن  أي ت ننندأ م
 م ننن، ال داينننةالأص  تكلنننلت كننن،ا مع نننا  أيصنننى اماركنننا  لوجننن  أي ت ننندأ حتنننى   نننل النننوزدة. التر ينننة أ 

يتكنننوي  ننن  الننن،   الج نننيي وإعنننداد تقننندمها الننن،ات   هننندو تحقيننن   لسنننها تهننن، أي  ننن هننن،  التر ينننة 
وعلنننى  بـ  نننوَت ـ  كـعلنننى الأص التننن  تُ  تتو نننو كاينننراو  الج نننييمننني المحقننن  أي ط يعنننة .  ينننر إعنننداد  ننند ها

 الأصتحنننرا  ي   ننن  أيلننن،لك هنننا  وكننن،لك علنننى المحنننيط المننناد  الننن،  تعننني   ينننب. تو و  تطلعهنننا
 قننندر اتمكننناي مشننناعركا ر يعنننة و  يلنننة  وأي تكنننوي أ كاركنننا جميلنننة و قينننة  و علنننى أا ننناف الحمنننل
و أي يكننوي  وعلننى  نندر ك يننر منني ال سنناطة − كنن،ا كننو جا نن  التر يننة النن،   محيطهننا المنناد  متسننقا
 نن  أي ت شنن   راسنن ة. ولننو كا نن  الأص  ات ننا ة ترغنن  رغ ننة واعيننة وةم نن، ال دايننالأص  تقننوص  ننب

لقننندوص الطلنننل  ت يلهنننا  إ،او لتنننو ر  أ  نننل المنننروو  اط نننةو  تسنننتطي الطلنننل علنننى أسنننمى صنننورة 
يمكننننني تج نننن  الكاينننننر مننننني المصننننناع  لك ، ننننن. لتحقيننننن  أ  ننننل إمكا ياتنننننبمسنننننتعداو إلننننى العنننننالص 

 والت   د تحتاج إلى جهود ج ارة لتقويمها.الأطلال عادة الت  تصادو التعقيدا  العقيمة و
 

   ر عننننةالأ واح  ات سنننناي ننننر يسننننية تقا ننننل أوجننننب  أر عننننة كاملننننة يجنننن  أي يكننننوي لهنننناالالتر يننننة 
و اة  والروحينننة.  ننن  العنننادة تتننن،ك ينننال د ينننة  والحيوينننة   وال  مننن     كننن،  الأطنننوار التر وينننة زم ينننا

ولكنني ،لننك  النن،كي وأ يننراو التلنن  الروحنن [  ]أ  ي مننو ال نندي أوزو  اننص الأحاسننيس  اننص  الطلننل مننو 
   ننننل إ هننننا يجنننن  أي تتننننزامي  قنننندر اتمكنننناي تتننننزامي كنننن،  الأطننننوار ز ي   نننن  أيز يع نننن  أي 

و  تستمرو وتتكامل  .ةحياالإلى ب ر  جميعا
 

 
و عش اتهنننا المت ادلنننة.  ر عنننة قتنننرح أي  ننندرس كننن،  الأطنننوار الأ كنننل علنننى حننندة وأي  ننندرس أي نننا

 ام ننناف والأمهنننا  أي أوصننن   نننبتلاصنننيل المو نننوم  ك ننناك شننن ف أود  ولكننني   نننل أي  ننند ل  ننن 
ب  ننه ويطلننل وال النن،يي  عنند مننا ي ج ننويو منني التلكيننر القنندر الكننا   أطلننالهص تر يننةز يعطننوي  النن،يي

 ننند  واجننن هص أييم نننوي    صنننحتب يعت نننوية الأ نننرى ووحاجاتنننب الماديننن بطعامنننلنننب  ينننو رويلحيننناة وا
 .بمس ولية تر يت هايسلمو  ةرسمدلل إلى الط ويرسلويع د ك،ا الحد ا تهى 

 

 
. تر ينننة أطلنننالهص ننن   اتمكننناي ننندر  سننناكمويويالتر ينننة أكمينننة ا  يعلمنننوي ام ننناف والأمهننن  لينننة منننيأ

و  ليلننيي ولكنني  يعلمننوي أي أول منني   أطينن هص  يننةو ع ايننة ام نناف والأمهننا  أكاننر  حتننى منني  ننيي حقننا
عينننننيي ا أ لسنننننهص  وأي يصننننن حوا واكنننننو أي ير نننننو أطلنننننالهصمنننننا يجننننن  أي يلعلنننننو  لكننننن  ير نننننوا 

و  لكننن  يكو نننوا ومسنننيطريي علنننى أ لسنننهص لقننندوة الطي نننة  أكانننر مننني أ  ا .لطللهنننص حسننن ة ننندوة  دا منننا
يكننننوي  حكيمنننةال صنننا   والطي نننة الكلمننننا  . ملعنننول الال اجحنننةالتر ينننة  ملتنننناحشننن ف ب نننر  كننن  

و لأ وال نننناللطلننننل ماننننازو   كننني ننن يشو لل ايننننة منننا لننننص  لنننص الصنننندم والأما ننننة . القننندوة الحسنننن ة تعحينننا
والصننننراحة والشننننجاعة وال زاكننننة وال لننننو منننني الأ ا يننننة والصنننن ر والتحمننننل والماننننا رة والسننننشص 

 الجميلنننة كلمنننا ال  اعلينننةألنننو منننرة  تلنننوم  ننن  ،لنننك و اعليتهنننا –والسنننكي ة والنننتحكص  ننن  الننن لس 
 . وال ط  اللصيحة
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The education of a human being should begin at birth and continue throughout 
his life. Indeed, if we want this education to have its maximum result, it should 
begin even before birth; in this case it is the mother herself who proceeds with 
this education by means of a twofold action: first, upon herself for her own 
improvement, and secondly, upon the child whom she is forming physically. For 
it is certain that the nature of the child to be born depends very much upon the 
mother who forms it, upon her aspiration and will as well as upon the material 
surroundings in which she lives. To see that her thoughts are always beautiful 
and pure, her feelings always noble and fine, her material surroundings as 
harmonious as possible and full of a great simplicity—this is the part of 
education which should apply to the mother herself. And if she has in addition a 
conscious and definite will to form the child according to the highest ideal she 
can conceive, then the very best conditions will be realised so that the child can 
come into the world with his utmost potentialities. How many difficult efforts 
and useless complications would be avoided in this way!  
 
Education to be complete must have five principal aspects corresponding to the 
five principal activities of the human being: the physical, the vital, the mental, 
the psychic and the spiritual. Usually, these phases of education follow 
chronologically the growth of the individual; this, however, does not mean that 
one of them should replace another, but that all must continue, completing one 
another until the end of his life.  
 
We propose to study these five aspects of education one by one and also their 
interrelationships. But before we enter into the details of the subject, I wish to 
make a recommendation to parents. Most parents, for various reasons, give very 
little thought to the true education which should be imparted to children. When 
they have brought a child into the world, provided him with food, satisfied his 
various material needs and looked after his health more or less carefully, they 
think they have fully discharged their duty. Later on, they will send him to school 
and hand over to the teachers the responsibility for his education.  
 
There are other parents who know that their children must be educated and 
who try to do what they can. But very few, even among those who are most 
serious and sincere, know that the first thing to do, in order to be able to 
educate a child, is to educate oneself, to become conscious and master of 
oneself so that one never sets a bad example to one’s child. For it is above all 
through example that education becomes effective. To speak good words and to 
give wise advice to a child has very little effect if one does not oneself give him 
an example of what one teaches. Sincerity, honesty, straightforwardness, 
courage, disinterestedness, unselfishness, patience, endurance, perseverance, 
peace, calm, self-control are all things that are taught infinitely better by 
example than by beautiful speeches.  
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و أيهنننا ام ننناف والأمهننننا    سنننامية وسننننوو تنننروي طللكننننص يعكنننس كنننن،   لم ننننادتاعملنننوا دا مننننا ت عنننا
و  الصننلا  ا ط نن  نن   لسننب ويت م ننادتال ب. الأطلننال ي ننمروي لتنن  تننودوي ربيتهننا متجليننة  يننتلقا يننا

ي مننننروي إلننننى  و اسننننتا اف حنننناز   ننننادرة  صننننورة ط يعيننننة ازحتننننراص لأكلهننننص واتعجننننا   هننننصلا 
 . والتش ب  هص صتقليدك ويأ صاو بلهة يحاول كما لو كا وا هصأمهاتب ا هص و

 
 

عينننو هص الش صنننية و نننزواتهص و نننواح   نننعلهص أي    يمنننا  ننندرام ننناف والأمهنننا  ز يننندركوي  إز 
و  –الننتحكص  نن  أ لسننهص  و شننلهص  نن  علننى أطلننالهص. لننو ك نن  ترينند أي يحترمننك تننبار تننأايراو مأسنناويا

و حتراص  ننن  كنننل لحمنننة. تج ننن  دا منننا أي تكنننوي الطلنننل  احتنننرص  لسنننك وكننني جنننديرا  ننناز أو  متسنننلطا
و أو  نننني  الصنننندر أو سنننن ف ال لنننن . إ،ا سننننألك طللننننك سننننبازو  ز تنننن   رد نننن ت لا م ننننباسننننت داديا

و أي تجعننل  أ ننب لنني يلهننص علننى أ  حننالم ننرراو ،لننك  سنن يو طلننل يلهمننك لننو تكللنن  ال. يمك ننك دا مننا
 حأ لننن  أحيا نننا مننني الصننندم الك، نننة ال ي ننناف علنننى النننرغص مننني المانننل النننرا ص القا نننل  أ نننب ح .المشنننقة

و  تش نننص  طريقنننة  الحقيقنننة أي  قنننول   ولكننني المهنننارة كننن  ننن    أبكننند أي  نننول الحقيقنننة أ  نننل دا منننا
الأ كننننار التجريديننننة علننننى  هننننص الطلننننل  نننن  الطلولننننة وأوا ننننل المراكقننننة  ز يقنننندر  عقننننل المسننننتم .
و جينننداو  ةوالم نننادت العامننن علنننى  هنننص كننن،  الأشنننياف  اسنننت داص . ومننن  ،لنننك يمكننني تننندري  الطلنننل  همنننا

صننننور ملموسننننة أو رمننننوز وأماننننال وحكايننننا . الأطلننننال  حتننننى  عنننند ت طننننيهص مرحلننننة الطلولننننة  
إلننى ب ننر العمننر  يتعلمننوي عنني  أطلننازو النن،يي يملننوي منني ال احيننة ال،ك يننة  يي و  ع ننالمُ وكنن،لك  عنن  

شنننروح ال مرينننة ممنننا يتعلمنننوي مننني ال أكانننر كاينننراو  السنننرد والقصنننا والحكاينننا  المتق نننة طريننن 
 مهما كار .

 
 تو  نننو   نننل زطللكنننص  ننندوي سننن   وجينننب     ز تو  نننواو الو نننوم  ينننب ك ننناك  نننس ب نننر يجننن  تج ننن 

و  ،لنننك. ع ننندما ينُننو   س الطلنننل منننراراو وتكنننراراو  يقسنننو  ل نننب ويكنننو عننني أ ننن،   عنننللنننو أمكننن كص إطش نننا
و. والأكننننص منننني كننننل ،لننننك  ز تو  ننننوا الطلننننل تننننو يسال أ ننننداو علننننى  طننننأ  أو اللهجننننة القاسننننية جننننديا

  وسنننرعاي منننا مننن هص تو عنننبز    و نننوح تنننرى منننرة اا  نننة لهنننص ب أ نننتص أ لسنننكص. الأطلنننال تقتر و ننن
 يكتشلوي  قاط ال عو  يكص ويسجلو ها  دوي شلقة.

 
يعتنننرو  صنننورة تلقا ينننة و كنننل صنننراحةلا  ننن ،ا منننا  شنننجعو  علنننى أيع ننندما يقننن  الطلنننل  ننن   طنننأ  

تج نن  كنن،ا  يمكنني كيننواشننرحوا لننب   ومننودة و نن  حنن نن  حركتننب  ال طننأاطلعننو  علننى اعتننرو  
و  .ز تو  ننننو اكتلننننوا  نننن،لك وال طننننأ  نننن  المسننننتق ل  و الطلننننل  أ ننننر متننننى يجنننن  أي ت لننننروا دا مننننا

يعلنننص  لأ نننب  ال نننة ال نننررال وو وسنننيلة تر وينننة  نننطللكنننصلا   لننن  تزرعنننوا ال نننوو  ننن ز .  نننب  ط
 ننن   لنننس الو ننن  و زصوالحننن عطو  تتسنننص  نننالالتننن رةم صنننالال ننندام والكننن، .  قنننط المنننودة  الطلنننل

و  ال نننروريةالطلنننل  نننيكص  الاقنننة اقنننة تولننند كا ينننة العملينننة المعر نننة ال  . لكننن  يطنننيعكص الطلنننل را نننيا
  ننننالأ وة والأمومننننةلكنننن  تكو ننننوا جننننديريي  أ ننننداو  نننن  أ لسننننكص  كصالننننتحأز تلقنننندوا  احرصننننوا علننننى

 أح رتمو  إلى ك،ا العالص. للطلل ال، ال،  تدي وي  ب  واج الوتبدوا 
 1952   راير   12 المجلدعي التر ية  المجمعة للأص   الأعمال
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Parents, have a high ideal and always act in accordance with it and you will see 
that little by little your child will reflect this ideal in himself and spontaneously 
manifest the qualities you would like to see expressed in his nature. Quite 
naturally a child has respect and admiration for his parents; unless they are quite 
unworthy, they will always appear to their child as demigods whom he will try to 
imitate as best he can.  
 
With very few exceptions, parents are not aware of the disastrous influence that 
their own defects, impulses, weaknesses and lack of self-control have on their 
children. If you wish to be respected by a child, have respect for yourself and be 
worthy of respect at every moment. Never be authoritarian, despotic, impatient 
or ill-tempered. When your child asks you a question, do not give him a stupid or 
silly answer under the pretext that he cannot understand you. You can always 
make yourself understood if you take enough trouble; and in spite of the popular 
saying that it is not always good to tell the truth, I affirm that it is always good to 
tell the truth, but that the art consists in telling it in such a way as to make it 
accessible to the mind of the hearer. In early life, until he is twelve or fourteen, 
the child’s mind is hardly open to abstract notions and general ideas. And yet 
you can train it to understand these things by using concrete images, symbols or 
parables. Up to quite an advanced age and for some who mentally always 
remain children, a narrative, a story, a tale well told teach much more than any 
number of theoretical explanations.  
 
Another pitfall to avoid: do not scold your child without good reason and only 
when it is quite indispensable. A child who is too often scolded gets hardened to 
rebuke and no longer attaches much importance to words or severity of tone. 
And above all, take good care never to scold him for a fault which you yourself 
commit. Children are very keen and clear-sighted observers; they soon find out 
your weaknesses and note them without pity.  

 
When a child has done something wrong, see that he confesses it to you 
spontaneously and frankly; and when he has confessed, with kindness and 
affection make him understand what was wrong in his movement so that he will 
not repeat it, but never scold him; a fault confessed must always be forgiven. 
You should not allow any fear to come between you and your child; fear is a 
pernicious means of education: it invariably gives birth to deceit and lying. Only 
a discerning affection that is firm yet gentle and an adequate practical 
knowledge will create the bonds of trust that are indispensable for you to be 
able to educate your child effectively. And do not forget that you have to control 
yourself constantly in order to be equal to your task and truly fulfil the duty 
which you owe your child by the mere fact of having brought him into the world.  
Collected Works of the Mother, Vol. 12, February 1951   
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 ةـيـد ـة ال ـيـر ـالت

اسننننتجا ة للمنننن هص أكاركننننا  الليزيننننا   كننننوالننننوع  المنننناد     شننننر مجنننناز  الننننوع  ال منننني كننننل
 منننناص   واسننننطةا اللدو ننننة والتق ننننل  نننن  المننننادة  قننننالتر يننننة ال د يننننة تعننننالص . والت مننننيصوالتنننندري  
  يجننن  أز   سنننى أي ع ننندما  لنننر  ال مننناص علنننى أ ننندا  ا. يجمننن   نننيي الد نننة والشنننمولتلصنننيل  
و أ كار ننا  نن    يجنن  أي،لك لنن   عنن علننى عتمنند  ع ننها يمتدا لننة  الكينناي ال شننر  أجننزاف  أي ننا

،لنننك كنننو السننن   . المش نننصالمننناد  أي تجننند تع يركنننا  د نننا لهنننال مننناص د يننن  إ،ا أر الحيوينننة دوا ع نننا و
  عينندة ال مننر وم هجيننة ة وملصننلة نن  أي أ  تر يننة  د يننة  لكنن  تكننوي  عالننة  يجنن  أي تكننوي د يقنن

و أساسنن عننادا  حسنن ة تكننوي أ نندا  ا ت شنن   نن  حينن    نن  ،لننك إلننى   لننرطأز .  ينند أ  ننا ي   نن  بعملننل ا
لتكيو منننن   ننننا تسننننم  ل ننننا درجننننة يي مننننر  مننننل  أييجنننن     ننننل  صنننن   ع يننننداو لعادات ننننادرجننننة أي 

 . اكيا وو وم  حاجا  ال مو والتطور    المر

 
تسنننتحيل  سنننيتر ينننة ال ننندي ي   ننن  أي ت ننندأ ع ننند النننوزدة وأي تسنننتمر  نننشل الحيننناة كلهنننا. ز يوجننند 

 .التر ية ال د ية  يب
 

 د ية لها اشاة أوجب ر يسية  التر ية ال 

 ل دي وت ميص وما لب   التحكص    ا1 

  ةمت اسقو ةم هجيو ةمتكاملت مية  ال دي وحركاتبجمي  أجزاف    ت مية2 

  والعاكا  إي وجد    تقويص العيو 3 

 
  للجنننزف الأول مننني الأولنننى    نننل حتنننى م ننن، سننناعاتبالأولنننى أيامنننبالطلنننل م ننن، ي   ننن  أي ي  ننن  

لتننندري    يمنننا ي نننا ال نننوص والنننت لا مننني الل نننش   إلنننى ب نننر . لنننو تعلنننص الطلنننل م ننن، ال ر نننامص ا
عننادا  طي ننة   نن ي ،لننك يننو ر عليننب  نندراو ك يننراو منني اتزعنناج والم ننايقا   نن  سننا ر  حياتننب نندأ 

 لقا ميي  ها.ا على كايراو  يسر   الس يي الأولى أتصير رعايتب    شو عي أيحياتب  

  
 

 د علنننى حننند أد نننى مننني اتلمننناص أي تسنننت ي   ننن ينننة رشنننيدة ومت نننورة و عالنننة  د تر ينننة  أي أ   نننديه 
تعلنننيص الطلنننل أا ننناف  منننو  مشحمنننة كيلينننة عمنننل أع نننا ب     ننن ي كننن،لكال شنننر  ووما لنننب.   ننندي ال

و الدا ليننة لكنن  يصنن    و. أمننا  كننابأدا يمننل  حينن  ننادراو علننى الننتحكص  يهننا  تنندريجيا و ومت اسننقا ط يعيننا
 الحننرا علنننى أزيجننن    والو نننوو والجلننوس الحركننةوالمشنن   أا ننناف ال نندي ال سنن ة إلننى أو نننام 

و و يمننن او أانننر تنننباريكتسننن  الطلنننل عنننادا  سننني ة  ننند يكنننوي لهنننا عوا ننن   تحنننوز . حياتنننب سنننا ر علنننى ا
التر يننة ال د يننة  النن،يي يأ نن،وي الأكننل يجنندوسننوو   نندراو ك يننراو منني ازكتمنناصاليننوص  التر يننة ال د يننة
 نننن  ال يا ننننا  والتعليمننننا  ال ننننرورية  لل مننننو السننننليصالهص أطلنننن تهي ننننةويرغ ننننوي  نننن   مأ نننن، الجنننند

 .العديد مي الكت 
.  
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Physical Education  
Of all the domains of human consciousness, the physical is the one most 
completely governed by method, order, discipline, process. The lack of plasticity 
and receptivity in matter has to be replaced by a detailed organisation that is 
both precise and comprehensive. In this organisation, one must not forget the 
interdependence and interpenetration of all the domains of the being. However, 
even a mental or vital impulse, to express itself physically, must submit to an 
exact process. That is why all education of the body, if it is to be effective, must 
be rigorous and detailed, far-sighted and methodical. This will be translated into 
habits; the body is a being of habits. But these habits should be controlled and 
disciplined, while remaining flexible enough to adapt themselves to 
circumstances and to the needs of the growth and development of the being.  

 
All education of the body should begin at birth and continue throughout life. It is 
never too soon to begin nor too late to continue.  

 
Physical education has three principal aspects: (1) control and discipline of the 
functioning of the body, (2) an integral, methodical and harmonious 
development of all the parts and movements of the body and (3) correction of 
any defects and deformities.  

 
It may be said that from the very first days, even the first hours of his life, the 
child should undergo the first part of this programme as far as food, sleep, 
evacuation, etc. are concerned. If the child, from the very beginning of his 
existence, learns good habits, it will save him a good deal of trouble and 
inconvenience for the rest of his life; and besides, those who have the 
responsibility of caring for him during his first years will find their task very much 
easier.  

 

Naturally, this education, if it is to be rational, enlightened and effective, must 
be based upon a minimum knowledge of the human body, of its structure and its 
functioning. As the child develops, he must gradually be taught to observe the 
functioning of his internal organs so that he may control them more and more, 
and see that this functioning remains normal and harmonious. As for positions, 
postures and movements, bad habits are formed very early and very rapidly, and 
these may have disastrous consequences for his whole life. Those who take the 
question of physical education seriously and wish to give their children the best 
conditions for normal development will easily find the necessary indications and 
instructions. The subject is being more and more thoroughly studied, and many 
books have appeared and are still appearing which give all the information and 
guidance needed. 
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  والحننننل ي   نننن  أي  الحنننناز  ت تلننننو  ال ننننرامص الم تللننننة ز يمك  نننن  ك ننننا النننند ول  نننن  تلاصننننيل
ننننيش ننننص الحالننننة اللرديننننة.  س     صننننورة مستلي ننننة وتلصننننيلية والت ،يننننة مسننننألة الطعنننناص  كنننن،لك دُرت

لعلنننب يكنننوي مننني  صنننورة عامننة و ةمعرو نننالسننليص  منننو سنناعد الأطلنننال علنننى الت  تنننو مننص الت ،ينننة ال
أي  تننن،كر أي غرينننزة ال ننندي  . ولكننني مننني المهنننص جنننداو ةصنننحيال  أحننند كننن،  الأ ممنننة صازلتنننزاالمليننند 
ومنننني ك ننننا  ي   ننن  علننننى النننن،يي   منننني أ   مرينننة سنننوية ولننننص تمننننس  أجننندر  الاقننننة كا نننن طالمنننا 

و أز ي نننطرو  إلنننى ت نناول أطعمنننة ز يستسنني ها أ هنننا  لمجنننرد يرغ ننوي أي ي منننو طللهننص  منننواو ط يعيننا
ي نننر   ي لعنننب ومنننا معمنننص الأحيننناي غرينننزة أكيننندة   صنننوا منننا  يملنننك  ننن الطلنننل  ننندي    مليننندة

 ال زوا  والتقل ا .   إلىالطلل   يها  استا اف الحاز  الت  يميل
 
 
 

،ك ينننة أو د عنننا  حيوينننة  يعلنننص   واعننندال ننندي  ننن  حالتنننب العادينننة  أ  ع ننندما ز تتننند ل  ننن  شننن و ب 
ة منني ال احيننة العمليننة  يجنن  أي لا ولكنني لكنن  تكننوي كنن،  المعر ننة  عالنني لعننب ومننا ي ننر جيننداو مننا 

تننندري     عننني طريننن  نننيي رغ اتنننب وحاجاتنننب. ي   ننن  أي  سننناعد الطلنننل كينننو يمينننزالطلنننل   علنننص
وال نننال  مننني    اللنننات  للشنننهيةالم ننن، الطعننناص ال سنننيط الصنننح  علنننى استحسننناي  حنننس التننن،وم  ينننب

 يننننت ص    نننن  طعامننننب اليننننوم  كننننل منننناز طا ننننل م هننننا. ي   نننن  أي يتج نننن  الطلننننلالتنننن  تعقينننندا  ال
ويسننن   الاقنننللا وأكنننص شننن ف أي ينننتعلص أي يأكنننل  ننندر جوعنننب  ز أكانننر وز أ نننل  وأز يجعنننل مننني 

أي ال نننر   م ننن،  عومنننة أمنننا ر  الطلنننل علصتي   ننن  أي يننن تر ننناف جشنننعب و همنننب. ة رصننن الأكنننل
لتمتنن   م نناكص الما نندة. كنن،لك ي   نن  أي ا ولننيس مجننرد ل د ننب القننوة والصننحة منني الأكننل كننو تننو ير

و يش ننص طنن عهص ومننزاجهص  معننداو حسنن   واعنند الصننحة وال ما ننة طعننص الأطلنن و ومنن  ال طعامننا   شننهيا
و لل اينننة.  ي   ننن  ا تينننار كننن،ا الطعننناص وتقديمنننب  كمينننا  تت اسننن  مننن  عمنننر الطلنننل كمنننا ،لنننك  سنننيطا

الطعننناص علنننى كنننل الع اصنننر الكيماوينننة والدي اميكينننة ال نننرورية أي يحتنننو  و دينننةو شننناطاتب ازعتيا
و متواز   مواُ  جمي  أجزاف  د ب لتطور الطلل ول مو  . ا

 
حيننن  أي طعننناص الطلنننل سيقتصنننر  قنننط علنننى منننا يسننناعد  علنننى ال قننناف  صنننحة جيننندة ويمُننند    الطا نننة 

الطعنننناص كوسننننيلة  حرمنننناي الطلننننل مننننيال ننننرورية  يجنننن  أي  حننننرا كننننل الحننننرا علننننى عنننندص 
 علننننى أ الينننوص   ولننن،لك لننني تحصننننل لقنننند أسنننأ  التصننننروأي  قنننول للطلنننل  حكنننن إكنننرا  وعقنننا 

لتمتنن  ل وسننيلة هننا ت لنن   نن  وعيننب ال اشنن  از ط ننام أي الطعنناص لأ لل ايننة عننادة  ننارة تلننك حلننوح  
 السليص. ة للحلام على ال دي وأدا ب رور   ل أي يكوي إش ام ال هصو
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It is not possible for me here to go into the details of the application, for each 
problem is different from every other and the solution should suit the individual 
case. The question of food has been studied at length and in detail; the diet that 
helps children in their growth is generally known and it may be very useful to 
follow it. But it is very important to remember that the instinct of the body, so 
long as it remains intact, is more reliable than any theory. Accordingly, those 
who want their child to develop normally should not force him to eat food which 
he finds distasteful, for most often the body possesses a sure instinct as to what 
is harmful to it, unless the child is particularly capricious.  

 
The body in its normal state, that is to say, when there is no intervention of 
mental notions or vital impulses, also knows very well what is good and 
necessary for it; but for this to be effective in practice, one must educate the 
child with care and teach him to distinguish his desires from his needs. He should 
be helped to develop a taste for food that is simple and healthy, substantial and 
appetising, but free from any useless complications. In his daily food, all that 
merely stuffs and causes heaviness should be avoided; and above all, he must be 
taught to eat according to his hunger, neither more nor less, and not to make his 
meals an occasion to satisfy his greed or gluttony. From one’s very childhood, 
one should know that one eats in order to give strength and health to the body 
and not to enjoy the pleasures of the palate. Children should be given food that 
suits their temperament, prepared in a way that ensures hygiene and 
cleanliness, that is pleasant to the taste and yet very simple. This food should be 
chosen and apportioned according to the age of the child and his regular 
activities. It should contain all the chemical and dynamic elements that are 
necessary for his development and the balanced growth of every part of his 
body.  

 

Since the child will be given only the food that helps to keep him healthy and 
provide him with the energy he needs, one must be very careful not to use food 
as a means of coercion and punishment. The practice of telling a child, “You have 
not been a good boy, you won’t get any dessert,” etc., is most harmful. In this 
way you create in his little consciousness the impression that food is given to 
him chiefly to satisfy his greed and not because it is indispensable for the proper 
functioning of his body.  
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أي يجننند متعننة  نن  ال ما نننة وأي يراعنن  القواعننند  م نن، أعوامنننب الأولننىي   نن  أي  علنننص الطلننل كنن،لك 
وال ننننوو الوسوسننننة  يننننب  ننننرس ي   نننن  أز  تطننننرو  نننن  ،لننننك إلننننى درجننننة أي  الصننننحية. ولكنننني 

 الأشنننياف التننن ال نننوو كنننو أسنننوأ أدوا  التر ينننة ووسنننيلة مبكننندة زجتننن،ا   الملنننرط مننني العننندوى.
زسننننتدرار  أز يسننننت دمب كوسننننيلةوالمننننر   يستحسننننلننننص الطلننننل أز ي عيجنننن  أي . ا  نننناو م هنننن
 ننننداي الأ نننن   وجنننندت شمعننننةعتقنننناد السننننا د  ننننأي العقننننول ال. ازاز ت ننننا  إلننننى  لسننننبللنننن  العطننننو و

تستسننني  كا ننن    حر نننةمالروما سنننية  نننوم مننني ال  ننن  الما ننن  شنننام.  نننعيلة وكنننص ز أسننناس لنننبال
 لحسنني الحننملا ولكنني كنن،  ال زعننة  نند ا تلنن  علننى الحساسننية ور ننة الشننعور وتننرا  دلننيشو  المننر 

  .متييال  قوال ل ديواتعجا   اتقدير ال وحل محلها امي
 

 
علنننى أ  الأحنننوال  ي   ننن  أي  علنننص الأطلنننال احتنننراص الصنننحة واتعجنننا   ات سننناي القنننو  الننن،  

ر  د ننب الملعننص  الحيويننة علننى صنند كجمنننا  المننر . و  ي قنندت  كايننرا مننا ي نندَعت  الطلننل المننر  تهر نننا
و لهنننص وأعطنننو أ وينننب ل اسنننتدراراو ب أو ـ  نننوَت ـش  ـتُ ز ا  مدرسنننية مننني واج ننن علنننى تل ينننة  نننزوة مننني  حانننا

 لنننيالمنننر  ز يامنننر  وأي المنننر  ادعننناف يص الطلنننل  ننن  أول و ننن  ممكننني أي  زواتنننب. يجننن  تعلننن
 نننأي  نننعلهص إلنننى ازعتقننناد  وييميلننن ال نننعلافكنننو الصنننحي . العكنننس أي    نننل تنننبجا، يمننني يزيننند 

ال نننننعو  وإي دعننننن   مويسنننننت دي كاينننننراو مننننناو  اصنننننةجا، ينننننة  كسننننن هصيي ويجعلهنننننص مشنننننو ي
 ننن  . كنن،   زعنننة  نننارة ي  ام نننرييكوسنننيلة زجتنن،ا  ا ت نننا  وتعننناطو   ال ننرورة حتنننى المنننر 

و و الأطلنننال أي المنننر  عشمنننة  نننعو و قنننايجننن  تعلنننيص عننندص تشنننجيعها  نننأ  حنننال.  لنننيس  وعنننا
 .ل امزصلتحم وازستعداد ت حيةالدليشو على مي الل يلة أو 

 
 
 

كنننل ينننوص  بو تننناسنننت داص جوارحنننب  يجننن  تكنننريس  عننن   مجنننرد أي يصننن   الطلنننل  نننادراو علنننى 
ع نند  لننو أمكنني  . عشننروي أو اشاننوي د يقننة يوميننا د ننبلب منناف الم هجنن  والم ننتمص لجمينن  أجننزاف 

و سنننليم  منننواو ع نننش  الطلنننل  منننو   تكلننن  ل نننماي ازسنننتيقام و متواز نننو ا الملاصنننل ولم ننن   تصنننل   ا
الريا نننة أي تحتنننل كمنننا يجننن  حننند  أسنننرم كاينننراو ممنننا  مننني. ت وكننن  عينننو  لاعمنننود اللقنننر أو ال

و وألعنننا  الهنننواف الطلننن    تليننند صنننحتب أكانننر  لأ هنننا لتر ينننة الطلنننل ر نننامص الكلننن   نننارزاو  ننن  ال مكا نننا
 .و قر الدصالشديد    حاز  ال عو  حتى والمقويا دوية الأمي كل 
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Another thing should be taught to a child from his early years: to enjoy 
cleanliness and observe hygienic habits. But, in obtaining this cleanliness and 
respect for the rules of hygiene from the child, one must take great care not to 
instill into him the fear of illness. Fear is the worst instrument of education and 
the surest way of attracting what is feared. Yet, while there should be no fear of 
illness, there should be no inclination for it either. There is a prevalent belief that 
brilliant minds are found in weak bodies. This is a delusion and has no basis. 
There was perhaps a time when a romantic and morbid taste for physical 
unbalance prevailed; but, fortunately, that tendency has disappeared. Nowadays 
a well-built, robust, muscular, strong and well-balanced body is appreciated at 
its true value 

 
In any case, children should be taught to respect health and admire the healthy 
man whose vigorous body knows how to repel attacks of illness. Often a child 
feigns illness to avoid some troublesome obligation, a work that does not 
interest him, or simply to soften his parents’ hearts and get them to satisfy some 
caprice. The child must be taught as early as possible that this does not work and 
that he does not become more interesting by being ill, but rather the contrary. 
The weak have a tendency to believe that their weakness makes them 
particularly interesting and to use this weakness and if necessary even illness as 
a means of attracting the attention and sympathy of the people around them. 
On no account should this pernicious tendency be encouraged. Children should 
therefore be taught that to be ill is a sign of weakness and inferiority, not of 
some virtue or sacrifice. 

 
That is why, as soon as the child is able to make use of his limbs, some time 
should be devoted every day to the methodical and regular development of all 
the parts of his body. Every day some twenty or thirty minutes, preferably on 
waking, if possible, will be enough to ensure the proper functioning and 
balanced growth of his muscles while preventing any stiffening of the joints and 
of the spine, which occurs much sooner than one thinks. In the general 
programme of the child’s education, sports and outdoor games should be given 
a prominent place; that, more than all the medicines in the world, will assure the 
child good health. An hour’s moving about in the sun does more to cure 
weakness or even anaemia than a whole arsenal of tonics.  
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حز ملنننر م هنننا ح  وكننن،ا الشنننرط حز ملنننر م هننناح يجننن    اسنننت داص الأدوينننة إز إ،ا كا ننن أ صننن   عننندص
  عامنننةال طنننوط  أي  نننرامص تقوينننة ال ننندي معرو نننة  ننن مراعاتنننب  صنننرامة  ال نننة. علنننى النننرغص مننني 

لننو أرد ننا ل ر ننامص تاقيننو ال نندي أ صننى  اعليننة  نن  كننل حالننة  يجنن  اعت ننار كننل حالننة علننى حنندة 
كنننوف   ننن ي لنننص يتنننوا ر مانننل كننن،ا الشننن ا  يمكننني الرجنننوم إلنننى الكتي نننا    ط ينننتحننن  اشنننراو 

  .ي االمو  ة الت   شر  وما زال  ت شر    ك،العديد

 
 

و كا نننن   شنننناطاتب  ولكنننني  و منننني السنننناعا ي   نننن  أي ي نننناص العلننننى أ  حننننال وأيننننا  طلننننل عنننندداو كا يننننا
 عننني سننناعا  وصتزيننند سننناعا  ال ننني   ننن  مننناشو الطلنننل الر ننني  لننن  حالنننة  .  عمنننر مننن  يت اسننن 
سنني الرشنند ي   نن   لننوا . ولكنني حتننى  مننو الطلننلمنن   عنندد سنناعا  ال ننوصيت ننا ا  علننى أي اليقمننة

 ننن  مكننناي كنننادت وجيننند  ال نننام  رجنننلال هننناي ام أز يقنننل عننندد سننناعا  ال نننوص عننني امننناي سننناعا 
.  السنننناعا    ننننل وجيننننب التهويننننة. وز ي   نننن  أ نننندا جعننننل الطلننننل يتننننأ ر  نننن  ال ننننوص  نننندوي سنننن  

 ننن  سننناعا  ازسنننتر اف   عننن  كننن  أ  نننل السننناعا  تراحنننة الأعصنننا . كمنننا أي م تصنننو اللينننل
و اليقمنننة  ازحتلنننام  تنننواز هص العصننن  . معر نننة كيلينننة  حرصنننوي علنننىلجميننن  مننني ي  نننرور  أي نننا

روي مننني ام ننناف .  كاينننعليمنننب للأطلنننال  ننن  عمنننر م كنننرإر ننناف الع نننش  والأعصنننا    نننيُ ي   ننن  ت
الطلنننل  وجننندواوإ،ا  ي  أطلنننالهص إلننى ال شننناط المسننتمرعو،لنننك ع نندما يننند  والأمهننا  يلعلنننوي  قنني 

و   أ نننب منننري .  ننننل إي ك ننناك مننني يجعلننننوي طللهنننص يقنننوص  أعمننننال  يسنننارعوي إلنننى اعتقننننادسننناك ا
م زليننننة علننننى حسننننا  راحتننننب وأو ننننا  اسننننتجمامب. ز يوجنننند مننننا كننننو أ ننننر منننني ،لننننك  الجهنننناز 

 ب.علي إ،ا  ر مستمر الجهد الالعص   ال ام  ال،  ز يقدر على تحمل 

 
مننن  علمننن   نننأ    سنننأ الو الكاينننر مننني امراف الجارينننة وسأصنننطدص  نننالكاير مننني امراف المسننن قة  

  دمنننة والدينننب   ننن    أرى إ نننب لنننيس مننني ات صننناو أي  طلننن   ننندما  مننني الطلنننل  كمنننا لنننو كا ننن
منننني الط يعنننن  أي ي نننندص ام نننناف والأمهننننا   أ  أ ننننبأ ننننر  إلننننى الحقيقننننة   . العكننننسعليننننب ةواج نننن

 نننل أي يعت نننوا  نننب ع اينننة ك ينننرة. تشننن يل الطلنننل يجنننوز  قنننط لنننو ا تنننار الطلنننل طللهنننص  أو علنننى الأ
أي  حننرا علننى  حريننة أي يعمننل لعا لتننب و نناص  هنن،ا العمننل منني  ننا  اللعنن . وحتننى ع د نن، يجنن  

 .لصحة الطلل ال رورية أ  حال مي ساعا  الراحة  أز ي تقا ك،ا العمل
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My advice is that medicines should not be used unless it is absolutely impossible 
to avoid them; and this “absolutely impossible” should be very strict. In this 
programme of physical culture, although there are well-known general lines to 
be followed for the best development of the human body, still, if the method is 
to be fully effective in each case, it should be considered individually, if possible 
with the help of a competent person, or if not, by consulting the numerous 
manuals that have already been and are still being published on the subject.  

 
But in any case a child, whatever his activities, should have a sufficient number 
of hours of sleep. The number will vary according to his age. In the cradle, the 
baby should sleep longer than he remains awake. The number of hours of sleep 
will diminish as the child grows. But until maturity it should not be less than 
eight hours, in a quiet, well-ventilated place. The child should never be made to 
stay up late for no reason. The hours before midnight are the best for resting the 
nerves. Even during the waking hours, relaxation is indispensable for all who 
want to maintain their nervous balance. To know how to relax the muscles and 
the nerves is an art which should be taught to children when they are very 
young. There are many parents who, on the contrary, push their child to 
constant activity. When the child remains quiet, they imagine that he is ill. There 
are even parents who have the bad habit of making their child do household 
work at the expense of his rest and relaxation. Nothing is worse for a developing 
nervous system, which cannot stand the strain of too continuous an effort or of 
an activity that is imposed upon it and not freely chosen.  
 
At the risk of going against many current ideas and ruffling many prejudices, I 
hold that it is not fair to demand service from a child, as if it were his duty to 
serve his parents. The contrary would be more true, and certainly it is natural 
that parents should serve their child or at least take great care of him. It is only if 
a child chooses freely to work for his family and does this work as play that the 
thing is admissible. And even then, one must be careful that it in no way 
diminishes the hours of rest that are absolutely indispensable for his body to 
function properly.  
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و   نننن  عمننننر م كننننر احتننننراص الصننننحة الطي ننننة والقننننوة ال د يننننة  الأطلننننالتعلننننيص   ننننرورة ،كننننر  ب لننننا
و التأكينننند علننننى وازتننننزا لجمننننال. ي   نننن  أي يتننننوم حننننس ال تر ويننننةكميننننة الالأي. وك ننننا يجنننن  أي ننننا

و  ننن   منننر ام نننريي أو زكتسنننا  إعجنننا هص   الطلنننل الصننن ير إلنننى الجمنننال  ز لجعنننل  لسنننب جننن،ا ا
و  نن  الجمننال  لسننبلا  الجمننال كننو الماننل الأعلننى النن،  يجنن  أي تحققننب كننل صننور الحينناة  ولكنني ح ننا

الحركنننا  المت وعنننة التننن   مننن أجنننزاف  د نننب الم تللنننة  لي سننن ال د ينننة. اللرصنننة متاحنننة لكنننل ا سننناي 
راشننند م نن،  ننندف تكوي ننب يمك نننب أي ال لتاقيننو نندي  شنننر  ي  نن  ل أ . إلنننى القينناص  هننناال نندي  يحتنناج

و  لتر ينننة اأوجنننب  ننندما  نننتكلص عننني لتجلينننة الجمنننال. عيحقننن  ت اسنننقب الننن،ات  وأي يصننن    ننن،لك صنننالحا
  سنننن رى مننننا كنننن  الشننننروط الدا ليننننة التنننن  يجنننن  توا ركننننا لكنننن  يتجلننننى كنننن،ا الأ ننننرى المتكاملننننة
 الجمال.

 
 

د يننة مسننت يرة يمننر حتننى امي علننى تر يننة الأطلننال  حينن  إ ننب يمكنني عنني طرينن  تر يننة   ركننز 
 الكاينننر مننني التشنننوكا الم اسننن  تقنننويص الكاينننر مننني العينننو  ال د ينننة وتش ننن   هننناو ت هنننا الطلنننل  ننن  

. ولكنننني لنننو لننننص تتنننو ر كنننن،  التر ينننة  لأ  سنننن   منننني حياتنننب  ننن  مسننننتق لالتننن   نننند يعنننا   م هننننا 
 ننن  أ   تر ينننة ال نننديالأسننن ا   أا ننناف الطلولنننة أو حتنننى  ننن   تنننرة الشننن ا    مننني الممكننني أي ت ننندأ 

 مهننننور يننننزداد احتمننننال  ال د يننننة أي تسننننتمر منننندى الحينننناة. ولكنننني كلمننننا تننننأ ر  التر يننننةوعمننننر 
  مشنننقة  ال نننة  وتشنننوكا  يجننن  تقويمهننناعنننادا  سننني ة يلنننزص تصنننحيحها  وأشنننكازو مننني التصنننل  

و  و نننع . ولك نننك لنننو التر ينننة ال د ينننة  ننن  اللعنننل   نننل ال ننندف   كاينننر مننني الصننن ر والمانننا رةو  دا منننا
بجننشو أو كنند ك إي    ننش  نند منني أ ننك  ننال    ت يننبالنن،   ماننال الال نند   الجمننال   كننرة  صنن  عي يننك

 .عاجشو 
 1951 أ ريلعي التر ية    12المجلد   الأعمال المجمعة للأص
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I have said that from a young age children should be taught to respect good 
health, physical strength and balance. The great importance of beauty must also 
be emphasised. A young child should aspire for beauty, not for the sake of 
pleasing others or winning their admiration, but for the love of beauty itself; for 
beauty is the ideal which all physical life must realise. Every human being has the 
possibility of establishing harmony among the different parts of his body and in 
the various movements of the body in action. Every human body that undergoes 
a rational method of culture from the very beginning of its existence can realise 
its own harmony and thus become fit to manifest beauty. When we speak of the 
other aspects of an integral education, we shall see what inner conditions are to 
be fulfilled so that this beauty can one day be manifested.  

 
So far I have referred only to the education to be given to children; for a good 
many bodily defects can be rectified and many malformations avoided by an 
enlightened physical education given at the proper time. But if for any reason 
this physical education has not been given during childhood or even in youth, it 
can begin at any age and be pursued throughout life. But the later one begins, 
the more one must be prepared to meet bad habits that have to be corrected, 
rigidities to be made supple, malformations to be rectified. And this preparatory 
work will require much patience and perseverance before one can start on a 
constructive programme for the harmonisation of the form and its movements. 
But if you keep alive within you the ideal of beauty that is to be realised, sooner 
or later you are sure to reach the goal you have set yourself.  
Collected Works of the Mother, Vol. 12, On Education,  April 1951   
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  ــاةيــحـال ـــوة ة ــيــر ــت
ومنن  ،لننك   ال سنن ة لب سنناي. وأكاركننا  ننرورة أكننص شننع  التر يننة   ننوة الحينناةر مننا تكننوي تر يننة 

 هننن   نننادراو منننا تمنننارس  طريقنننة حصنننيلة وم هجينننة. ك ننناك أسننن ا  متعنننددة لننن،لك  أوزو التشنننو  
و صننعو تها ال ال ننة الك يننر  نن  العقنن تطلنن  جلننداو  هنن  تل ال شننر    صننوا كنن،ا المو ننوملا واا يننا

 .تستسلص لللشلوماا رة ز تلتر و وة إرادة ز 
 

 
أي الكاينننريي يكُ نننوي  والأسنننوف مننني ،لنننك  ز ينننرحص طاغينننة يط يعنننة ات سنننا ننن    نننوة الحيننناةحقيقنننة  

و احترامننن ميكينننة اللعالنننةوالدي ا يمسنننك  زمننناص القنننوة والطا نننة والحمننناس الننن،  لهننن،ا الطاغينننة و مشنننو  ا  ا
مسننننتحيل  مطال ننننب ز  طاغيننننة. ولكنننني إر نننناف كنننن،ا ال كننننل الطننننرم الهي ننننة ويحنننناولوي إر نننناف  

كماي  نننن  تا ينننن  ا اصننننة  نننن  ال ننننر   يسنننن ياشننننا ع  يارأينننن حنننندود لهننننا. أ ننننو إلننننى ،لننننك أي
كننننو أي  اننننا  لا والالمسننننرة. الننننرأ  الأول كننننو أي كنننندو  الحينننناة الر يسنننن  كننننو ط يا ننننبوترسننننيس 

 . يستحيل ت ييركا ةمعي   ط اميولد  ت سايا

 
م  ننن   ننن  جنننوكر  علنننى  وكننن  أي الوجنننود كلنننب عميقنننةرينننو صننن يا   لحقيقنننة النننرأ  الأول تح

اله ننناف  يننناة. ولك  نننا يجننن  أز   لنننط  نننييك ننناك ح ز تكنننويكننن،ا اله ننناف الجنننوكر    ننندويو اله ننناف
 علنننى المنننروولنننى حننند  عيننند إو نننيي مسنننرا  الحيننناة التننن  تتو نننو  القنننا ص  ،اتنننب اتلهننن  الجنننوكر 
و إلنننى رغ ت نننا  ننن  أي ح. ا ت اع نننا  أ نننب مننني حق نننا أي  كنننوي سنننعداف ينننبد  الو تينننة   سنننتمت ط يعينننا
وعدوا يننة  يننبد  إلننى  وإمننشصالحينناةح  ننأ  امنني. كنن،ا المو ننو   مننا  يننب منني أ ا يننة   نن    صنني  ا

     كوار .جمي  ألواي الت ار  وال بس و ي ة الأمل وتا يط الهمة  وكايراو ما ي ته

 
 اللنننرد إيقنننام نننماي السنننعادة الش صنننية   نننل  ي   ننن  أز يكنننوي الحنننال  كننندو الحيننناة  ننن  عالم نننا

و إلى   وع  الحقيقة.تدريجيا

 
و  الش صننننية ط ننننامالالننننرأ  الاننننا   يسننننت د علننننى حقيقننننة أي ت ييننننر  و يتطلنننن  تحكمننننا ت ييننننراو جنننن،ريا

و  و  ننال  الصننرامة لكننل مننا  عميمننا منني الشوعنن  . الننوع  التحتنن    يننأت نن  الننوع  التحتنن   وتهنن،ي ا
،لننننك يجعننننل والشوعنننن  يشننننكشي ط نننن  الشنننن ا العنننناد  عنننني طرينننن  عوامننننل الورااننننة وال ي ننننة. 

. إلهينننة متواصنننلة نننارم  ننن  النننوع  ومعو نننة  تطنننورز يتنننأتى  ننندوي  او ج نننار او ت يينننر الط ننن  إ جننناز
 لمنننييالمع ك نننار مننني ييكاينننركا ننن   نننادرة وأي  ت يينننر الط ننن كننن،ا كنننو السننن    ننن  أي محننناوز  

و  اعت روكننننا الننننروحييي تننننص لننننيس مسننننتحيشو. و نننند  ط نننن   ت ييننننر اليتعنننن،ر تحقيقننننب. ومنننن  ،لننننك حلمننننا
 اللشل المتكرر. د وماا رة ع يدة ز يا طها اللعل  واسطة  ماص تدري   سدي تحقيقب
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Vital Education   
Of all education, vital education is perhaps the most important, the most 
indispensable. Yet it is rarely taken up and pursued with discernment and 
method. There are several reasons for this: first, the human mind is in a state of 
great confusion about this particular subject; secondly, the undertaking is very 
difficult and to be successful in it one must have endless endurance and 
persistence and a will that no failure can weaken.  

 
Indeed, the vital in man’s nature is a despotic and exacting tyrant. Moreover, 
since it is the vital which holds power, energy, enthusiasm, effective dynamism, 
many have a feeling of timorous respect for it and always try to please it. But it is 
a master that nothing can satisfy and its demands are without limit. Two ideas 
which are very wide-spread, especially in the West, contribute towards making 
its domination more sovereign. One is that the chief aim of life is to be happy; 
the other that one is born with a certain character and that it is impossible to 
change it.  

 
The first idea is a childish deformation of a very profound truth: that all 
existence is based upon delight of being and without delight of being there 
would be no life. But this delight of being, which is a quality of the Divine and 
therefore unconditioned, must not be confused with the pursuit of pleasure in 
life, which depends largely upon circumstances. The conviction that one has the 

right to be happy leads, as a matter of course, to the will to “live one’s own 

life” at any cost. This attitude, by its obscure and aggressive egoism, leads to 
every kind of conflict and misery, disappointment and discouragement, and very 
often ends in catastrophe.  

 
In the world as it is now the goal of life is not to secure personal happiness, but 
to awaken the individual progressively to the Truth-consciousness.  

 
The second idea arises from the fact that a fundamental change of character 
demands an almost complete mastery of the subconscient and a very rigorous 
disciplining of whatever comes up  from the inconscient, which in ordinary 
natures, expresses itself as the effects of atavism and of the environment in 
which one was born. Only an almost abnormal growth of consciousness and the 
constant help of the Grace can achieve this Herculean task. That is why this task 
has rarely been attempted and many famous teachers have declared it to be 
unrealizable and chimerical. Yet it is not unrealizable. The transformation of 
character has in fact been realized by means of a clear-sighted discipline and a 
perseverance so obstinate that nothing , not even the most persistent failures, 
can discourage it. 
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  . كننن، د نننة وتمحنننياالننن،   ريننند ت يينننر   والط ننن  ال لننن  درسكننن  أي  ننن ال نننرورية قطنننة ال ننندف 
محيننرةو لل ايننة. ولكنني ك نناك حقيقننة كا نن  معرو ننة وصننع ة كايننراو مننا تكننوي  نن  حنند ،اتهننا  دراسننةال

كنننل  ينننة  ننن ُ لقُال الصنننلا  وكننن  أي   أزمتاكنننةال كننن،   نننشل تهننندي ايمكننني أي  ديص ننن  التنننرا  القننن
 نننن  بي  الصننننلة و نننندكا تتجلننننىأ   تننننأت  مزدوجننننة الأ ننننراد ازسننننتا ا ييي   نننن   و اصننننة   ننننرد

تعمننشي كمننا لننو كا تننا الوجننب الم نن ف والوجننب المعننتص لنن لس وكاتنناي   واحنند  نن   لننس الشنن ا 
  منننني أعما ننننب جننننأة   ننننشو ع ننننازو يرتلنننن   الجننننواد الكننننريصالشنننن ا  نننن   جنننند . و نننن،لك شنننن فال
و  نن   كتشننو و يَتننر نن  صننادو  ي كيا ننب  و نن  جننزف مننا مننم جننشو الرجننل الشننجام ج  ننا  الرجننل ال  

و   حسنن    الماننل العليننا القنندرة علننى تجسننيدلننرد ز تعطنن  ال أي الحينناة ي نندو زعننا  شننريرة.  أحيا ننا
منني . وشننامشو ب تحقيقنن كننويلكنن  ي عليهننا يجنن  أي يت لنن أي ننا الع اصننر الم ننادة التنن   ننل تعطيننب 

  نننندرجا  متلاوتننننة منننني الننننوع   مننننر  هنننناودروس  جنننند أي الحينننناة كلهننننا تر يننننة  كنننن،ا الم طلنننن 
التنن  تع ننر وأحيا ننا تلننك الحركننا  التنن  تع ننر عنني ال ننوف    ي ننا أحيا نناتشننج     وكنن ازسننتجا ةو

و  ي منننو ال نننوف علنننى حسنننا  المنننللا وإي  مباتينننبعنني المنننل. لنننو كا ننن  المنننروو  والمحنننيط مش منننا
و   يحنننند  العكننننس. و هنننن،  الطريقننننة يت لننننور  ُ كا نننن  المننننروو معاديننننة ومعاكسننننة  لنُننن  اللننننرد ت عننننا

كنننن،ا إ،ا لننننص يتنننند ل   نننن  الو نننن    الط يعننننة وحسنننن   ننننوا يي الحينننناة الماديننننة والحيويننننة  رادةت
الم اسنننن   ع صننننر أعلننننى أو إرادة واعيننننة ير  نننناي السننننماح للط يعننننة   ت ننننام  زواتهننننا ويحننننشي 
و وا ننن  الربينننة. كننن،  اترادة الواعينننة كننن  منننا  ع ينننب ع ننندما  تحننند  عننني  و تننندري يا محلهنننا  مامنننا

 م هص تر و  عقش   وحصيو.
 

 
 

و حيوينننالطلنننل ة تر يننن الت كينننر  ننن  كننن،  التر ينننة أي ت ننندأ   ننن  الوا ننن  وي   ننن لنننب أكمينننة  صنننوىلا  ا
الكاينننر مننني العنننادا   لنننو أرد نننا أي  ج ننن  الطلنننل حواسنننب مجنننرد أي ينننتمكي الطلنننل مننني اسنننت داص 

 كاير مي المبارا  ال ارة.مي  أي  قيبالسي ة و

 
ت تللنناي تمامننا  نن  كنند هما وم هجهمننا  ولك همننا علننى  لننس   تاي ر يسننتاير يننة الحيويننة لهننا شننعالت

. والاا يننة تهنندو إلننى توعيننة هااسننت دامطننرم و الحننواس القنندر منني الأكميننة. الأولننى ت ننا ت ميننة
و  التحكص  يبوال ل    .وأ  ل ت حويلب إلى  ل  أسمى  هدو تدريجيا

 
إلنننى ب نننر  عننند ،لنننك  تسنننتمرو لنننلالطمننن   منننو  تتعا ننن تر ينننة الحنننواس  ننندوركا لهنننا أوجنننب عننندة 

و تر ينننة . الحيننناة منننا  تو عنننب م هنننا   نننة و ننندرة علنننى الأداف تلنننوم  مراحنننلد ها ست كـتنُنن الحنننواس م هجينننا
 .   العادة
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The indispensable starting-point is a detailed and discerning observation of the 
character to be transformed. In most cases, that itself is a difficult and often a 
very baffling task. But there is one fact which the old traditions knew and which 
can serve as the clue in the labyrinth of inner discovery. It is that everyone 
possesses in a large measure, and the exceptional individual in an increasing 
degree of precision, two opposite tendencies of character, in almost equal 
proportions, which are like the light and the shadow of the same thing. Thus 
someone who has the capacity of being exceptionally generous will suddenly 
find an obstinate avarice rising up in his nature, the courageous man will be a 
coward in some part of his being and the good man will suddenly have wicked 
impulses. In this way life seems to endow everyone not only with the possibility 
of expressing an ideal, but also with contrary elements representing in a 
concrete manner the battle he has to wage and the victory he has to win for the 
realisation to become possible. Consequently, all life is an education pursued 
more or less consciously, more or less willingly. In certain cases this education 
will encourage the movements that express the light, in others, on the contrary, 
those that express the shadow. If the circumstances and the environment are 
favourable, the light will grow at the expense of the shadow; otherwise the 

opposite will happen. And in this way the individual’s character will crystallise 
according to the whims of Nature and the determinisms of material and vital life, 
unless a higher element comes in in time, a conscious will which, refusing to 
allow Nature to follow her whimsical ways, will replace them by a logical and 
clear-sighted discipline. This conscious will is what we mean by a rational 
method of education.  

 
That is why it is of prime importance that the vital education of the child should 
begin as early as possible, indeed, as soon as he is able to use his senses. In this 
way many bad habits will be avoided and many harmful influences eliminated.  

 
This vital education has two principal aspects, very different in their aims and 
methods, but both equally important. The first concerns the development and 
use of the sense organs. The second the progressing awareness and control of 
the character, culminating in its transformation.  

 
The education of the senses, again, has several aspects, which are added to one 
another as the being grows; indeed it should never cease. The sense organs, if 
properly cultivated, can attain a precision and power of functioning far 
exceeding what is normally expected of them.  
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و نن   عنن  الحنناز    سنن   حننواس  ننادر علننى ت ميننةتقالينند القديمننة إي از سنناي ال،كننر  نن   عنن  
ال شننننرية  حكننننص ال ننننرورة  نننن   تننننرا   عشننننر حاسننننة. و نننند ا ننننطر   عنننن  الأج نننناس  تنننناا 

كنننن،   و اللعننننل  كنننن،  الحننننواس ات ننننا ية ت ميننننة شنننن ب تامننننة.  عنننن معي ننننة إلننننى ت ميننننة  تاري يننننة
واسنننطة  مننناص تننندري   مش نننص ومانننا ر   ننن  م نننال كنننل مننني الحنننواس ات نننا ية يمكننني أي تصننن     

و  و  يهنننتص اكتمامنننا نننر   كننن،  التقاليننند  تطويركنننا.  صننناد ا  توسننني  النننوع  إمكا ينننةعلنننى سننن يل المانننال  ، ك 
  ننادراو علننى الممننارس كننوي نن  ال ننارج  حينن  يوإ راجننب منني ال نندي وتركيننز  علننى  قطننة معي ننة 
  عد.على الربية والسم  والشص والت،وم وحتى اللمس مي 

 
 نن  أول  رصننة د ر   الطلننل  تمنناريي تنُن كيليننة أدا هنناو للحننواس سي نناو إلننى كنن،  التر يننة العامننة

كتسنننا  وعلنننى ا  ننن   لسنننب صنننقل وت مينننة ملكنننة التميينننز وحنننس الجمنننال علنننى   يسنننم   هنننا عمنننر
مننا كننو جميننل ومت اسنن  و سننيط وصننح  و قنن .  كمننا أي ك نناك كننل القنندرة علننى تل ننيل وا تيننار 

ك نننناك صننننحة سننننيكولوجية  والأحاسننننيس لهننننا جمالهننننا وت اسننننقها كمننننا أي ال نننندي  صننننحة  د يننننة 
و إلنننى ج ننن  مننن   منننو  القننندرة علنننى اللهنننص  ننن  الطلنننل  ي   ننن  تعليمنننب وحركاتنننب لهنننص جمنننالهص. ج  نننا

 جميلنننة والر يعنننة والصنننحية وال  يلنننةإدراك  يمنننة الأشنننياف الواكتسنننا  الننن،وم الل ننن  ولطنننو ال لننن  
. كنن،ا التاقيننو الجمننال  يحمننى الطلننل منني المننبارا  التنن  ت سننايمننل اسننواف  نن  الط يعننة أو  نن  ع

 ت،ل ال لس وتحط القدر.

 

 
  الأ ينننرة ]الحنننر  حيننناة ات سننناي  ننن  أعقنننا  الحنننر منننيا  ننند تملكننن الت ننن،ل والسنننو يةي ننندو أي 

ة العالمينننة الاا ينننة[ ومنننا  نننتص م هنننا مننني تنننوتر عصننن   مهنننول  وأ هنننا أصننن ح  تسنننيطر علنننى الحينننا
ور منننا يكنننوي ،لنننك مننني عشمنننا  تننندكور الح نننارة والتحلنننل لا علنننى حننند سنننوافاللردينننة والجماعينننة 

 سنننتطي  ولك  نننا . الجمالينننة وحيننناة الحنننواس واح ال ننن . كننن،ا يت ننن  علنننى الأ نننا  ننن  ازجتمننناع 
  ننندالطلنننل كنننل منننا  منننيم هجينننة ومت نننورة أي  ستأصنننل شننني ا  شننني ا الحنننواس ت مينننة  واسنننطة ت مينننة 

تلاكنننة وغلمنننة ط ننن . كننن،  التر ينننة سنننيكوي لهنننا أصنننا ب عننني طريننن  العننندوى مننني ا تننن،ال و يكنننوي
و  ع ننندما يكتسننن  الطلنننل تنننا ص حميننندة لل اينننة علنننى  لننن  الطلنننل.  ات نننا ة  و ر يعنننا     نننب ي لنننر  ،و نننا

و  و  م ت،لنننة. سنننمو الننن،ومالو ة يوحشننناللمنننة وال ا التصنننر  مننني تلقا ينننا يسننن   علنننى الكيننناي  ننن شو وكرمنننا
 الحركا  الو يعة والم حر ة.تصرو الطلل ويحميا ب مي الكاير مي  ي عكساي على

 
ال لننن .تحوينننـل  ا تو ننن،لك  نننأت   صنننورة ط يعينننة إلنننى الشنننع ة الاا ينننة للتر ينننة الحيوينننة التننن  ت ننن
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In some ancient initiations it was stated that the number of senses that man can 
develop is not five but seven and in certain special cases even twelve. Certain 
races at certain times have, out of necessity, developed more or less perfectly 
one or the other of these supplementary senses. With a proper discipline 
persistently followed, they are within the reach of all who are sincerely 
interested in this development and its results. Among the faculties that are often 
mentioned, there is, for example, the ability to widen the physical 
consciousness, project it out of oneself so as to concentrate it on a given point 
and thus obtain sight, hearing, smell, taste and even touch at a distance 
 
To this general education of the senses and their functioning there will be 
added, as early as possible, the cultivation of discrimination and of the aesthetic 
sense, the capacity to choose and adopt what is beautiful and harmonious, 
simple, healthy and pure. For there is a psychological health just as there is a 
physical health, a beauty and harmony of the sensations as of the body and its 
movements. As the capacity of understanding grows in the child, he should be 
taught, in the course of his education, to add artistic taste and refinement to 
power and precision. He should be shown, led to appreciate, taught to love 
beautiful, lofty, healthy and noble things, whether in Nature or in human 
creation. This should be a true aesthetic culture, which will protect him from 
degrading influences.  
 
For, in the wake of the last wars and the terrible nervous tension which they 
provoked, as a sign, perhaps, of the decline of civilisation and social decay, a 
growing vulgarity seems to have taken possession of human life, individual as 
well as collective, particularly in what concerns aesthetic life and the life of the 
senses. A methodical and enlightened cultivation of the senses can, little by 
little, eliminate from the child whatever is by contagion vulgar, commonplace 
and crude. This education will have very happy effects even on his character. For 
one who has developed a truly refined taste will, because of this very 
refinement, feel incapable of acting in a crude, brutal or vulgar manner. This 
refinement, if it is sincere, brings to the being a nobility and generosity which 
will spontaneously find expression in his behaviour and will protect him from 
many base and perverse movements.  
 
And this brings us quite naturally to the second aspect of vital education which 
concerns the character and its transformation 
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إلنننى وسنننا ل اتكنننرا   اوالنننتحكص  يهننن اوت قيتهننن قنننوة الحيننناةعنننادة تلجنننأ الأ ممنننة التدري ينننة الم تصنننة  
ز تحقننن  والك ننن  والتقشنننو والزكننند. ومننن  أي كننن،  الوسنننا ل  ننند تكنننوي أسنننهل وأسنننرم  إز أ هنننا 

وسنننا ل الك ننن   تر ينننة جنننادة وتلصنننيلية. الننن،يي يمكننني تحقيقهمنننا عننني طريننن  ينننةلاعلالو دواصالننن  لنننس
 نن  حكننص  اوتعاو هنن اومعو تهنن  ننوة الحينناةتجعننل مسنناكمة  لأ هننا ننا ة  قطننة  ننعو أ ننرى لهننا  ات

 درتننب  أي ت مننو مننو اللننرد وإ،ا أرد ننا أي يكتمننل  لننب أكميننة  صننوىكنن،ا التعنناوي ولكنني  .المسننتحيل
  .على العمل

 

 
 نن  التر يننة الحيوينننة كنن  أي  صنن   واعيننيي  الحركننا  الم تللننة  ننن   ال ننرورية  قطننة از طننشم

لننن،ا يجننن  تعلنننيص الطلنننل أي . القيننناص  هنننا  ننندرك الننندوا   التننن  تننند ع ا إلنننىو أ عال نننالسننن ا وأي  عننن  أ 
علنننى منننا يننندور  ننن    صنننيراو  ودوا عنننب وأسننن ا ها وأي يصنننير شننناكداو  تصنننر اتبيشحنننم وأي يرا ننن  

مننا يقا لهننا و  ال ننروروشننهوة وغرا ننز التملننك وازسننتيشف والسننيطرة و وع ننو رغ ننا  دا لننب منني
 ال عو ووكي العزيمة والكآ ة واليأس.ل ية مال سحركا   مي

 
التقنندص والكمننال  ا  نن  الطلننل التننوم إلننىمليننة لنني تكننوي  ا عننة  إز إ،ا  مننمنني الوا نن  أ ننب كنن،  الع

و إلننى ج ننر    ننب الطلننل  مجنننرد  كنن،ا التنننوم نن  منن   منننو القنندرة علننى المشحمننة. ج  ننا يجنن  أي يشُ 
 ال اس عادة.  ب  عمر أص ر  كاير مما يم على أي تكوي لب إرادة  أ    أي يص    ادراو 

 
ك نناك م نناكص متعننددة تش ننص الحنناز  الم تللننة    قا صننب علننى إرادة الت لنن   نن  الطلننل لكنن   ننو م 
 ال سننن ة م نننريي يجننن  أي   اطننن  العواطنننو و   عالنننة ال،ك ينننةتكنننوي الحجنننص  طلننناللأمننن   عننن  ا
و. ر واحتنننيلعننن  الحنننس  الو نننامجموعنننة االانننة   ننن طي نننة  نننيهص  ووال ينننة ال  راص الننن لس دوراو أساسنننيا

و و كننل إ ننشا  نندوة حسنن ة  .للطلننلأكاننر الم نناكص  اعليننة  نن  جمينن  الحنناز  كننو أي  كننوي دا مننا
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Generally, all disciplines dealing with the vital being, its purification and its 
control, proceed by coercion, suppression, abstinence and asceticism. This 
procedure is certainly easier and quicker, although less deeply enduring and 
effective, than a rigorous and detailed education. Besides, it eliminates all 
possibility of the intervention, help and collaboration of the vital. And yet this 
help is of the utmost importance if one wants the individuals growth and action 
to be complete.  
 
To become conscious of the various movements in oneself and be aware of what 
one does and why one does it, is the indispensable starting-point. The child must 
be taught to observe, to note his reactions and impulses and their causes, to 
become a discerning witness of his desires, his movements of violence and 
passion, his instincts of possession and appropriation and domination and the 
background of vanity which supports them, together with their counterparts of 
weakness, discouragement, depression and despair.  

 
Evidently, for this process to be useful, along with the growth of the power of 
observation the will for progress and perfection must also grow. This will should 
be instilled into the child as soon as he is capable of having a will, that is to say, 
at a much earlier age than is usually believed.  

 
In order to awaken this will to surmount and conquer, different methods are 
appropriate in different cases; with certain individuals rational arguments are 
effective, for others their feelings and goodwill should be brought into play, with 
yet others the sense of dignity and self-respect. For all, the most powerful 
method is example constantly and sincerely shown.  
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 ع ايننننة   ط نننن  كنننن،  التر يننننةأي  يجنننن   اوتر يتهنننن  ننننوة الحينننناةمننننا أي  وطنننند العننننزص علننننى تهنننن،ي  

تج ننن  ال نننعو واز نننززم  علنننى أ هنننا كزيمنننة  ها ينننة. ولكننن    كسنننةومانننا رة وأز  ق نننل أ نننداو أ  
 ىـمنننـ    وتُ صنننقل ت أي اترادة يمكنني أي سننناكا أ ننداو  وكننن  أز  إلننى ال لنننو  ك نناك  قطنننة كامننة يجننن  

و  تننردد  نن  تطلنن  أ صننى جهنند     تنندري  م هجنن  ومتطننور. يجنن  أز الع ننش ـىمننـ    تُ كمننا  تمامننا
و ي نندو  لعمننلحتننى لننو كنناي ،لننك   ننامنني إرادت لأي  نن،ل الجهنند كننو النن،  ي منن  اترادة ويجعلهننا لا تا هننا

  طنننو علننننى طرينننن  أي   ننننا رر متننننى. الصنننع ة تكتسننن  تنننندريجيا القنننندرة علنننى مواجهننننة الأمننننور
و   سنننتمر  يجننن  أي التقننندص ص منننا تَت  نُنن إلنننى أيمنننرا  ومنننرا    حننناولكننناي النننامي حتنننى لنننو لنننزص أي  أينننا

  حصننا ة تننار  كننو أي  عنند ،لننك  سننيت قى  علننب نن،ل الجهنند وكننل مننا سننتقوى    ننا. إرادت وي ننا عليننب
 عليب.  اريد تط ي  إرادت الهدو ال،  

 
،لنننك أي  صنننل إلنننى النننتحكص  ننن   ل نننا   قنننول  يجننن  أي  كتسننن  أوزو معر نننة تامنننة  ُ لقُت نننا  و عننند 

ل ركات نننا لكننن   حقننن  سنننيطرة كاملنننة علنننىح نننوَت الع اصنننر التننن  يجننن  أي   جميننن  الع اصنننر  ي نننا و حُ 
ل. و   تحُ 

 
  ا  حننو السننيطرة علننى النن لسوك ننا يتو ننو كننل شنن ف علننى الماننل الأعلننى النن،   رينند تحقيقننب  سننعي

النن،   صنن و  الأعلننى ماننلالمننة  قيمننة المجهننود و تيجتننب سننتتو لاي علننى  يوطموح ننا إلننى التحننول. 
  ال،ك ية.ع دما  عت ر التر ية المو وم التال  ال،  س عالجب  التحديد كو . وك،ا إليب

 1951 أغسطس    عي التر ية12المجلد  الأعمال المجمعة للأص 
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 Once the resolution has been firmly established, one has only to proceed 
rigorously and persistently and never to accept any defeat as final. To avoid all 
weakening and backsliding, there is one important point you must know and 
never forget: the will can be cultivated and developed just as the muscles can by 
methodical and progressive exercise. You must not shrink from demanding the 
maximum effort of your will even for a thing that seems of no importance, for it 
is through effort that its capacity grows, gradually acquiring the power to apply 
itself even to the most difficult things. What you have decided to do, you must 
do, whatever the cost, even if you have to renew your effort over and over again 
any number of times in order to do it. Your will will be strengthened by the 
effort and you will have only to choose with discernment the goal to which you 
will apply it.  

 
To sum up: one must gain a full knowledge of one’s character and then acquire 
control over one’s movements in order to achieve perfect mastery and the 
transformation of all the elements that have to be transformed.  
 
Now all will depend upon the ideal which the effort for mastery and 
transformation seeks to achieve. The value of the effort and its result will 
depend upon the value of the ideal. This is the subject we shall deal with next, in 
connection with mental education.   
The Mother, Bulletin of Physical Education, August 1951   
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 ،ك يةــة الـيــر ـــالت

و  ولك هننا ،ك يننةالتر يننة ال و وتط يقننا   تعننا     اسننتا اف حنناز   ننادرة كنن  أكاننر شننع  التر يننة شننيوعا
 مي  جوا  تجعلها  ا صة لل اية و   ال هاية غير كا ية إلى حد  عيد.

 
 

و لتنننو ير كنننل التر ينننة ال صنننلة عامنننة  يعُت  نننر ا ال نننرورية للطلنننل.  ننن ،ا  ،ك ينننةلتعلنننيص المدرسننن  كا ينننا
أ نننر  إلنننى حشنننو المعلومنننا  م نننب إلنننى تعلنننيص علنننيص مدرسننن  منننا   ننن  الطلنننل لعننندة سننن يي إلنننى ت

. ولكنني كنن،ا أ عنند مننا يكننوي ،ك  حقيقنن   يعت ننر أ ننب  نند حصننل علننى كننل مننا كننو  ننرور  ل مننو  النن
و وز ي نننر  م نننب  نننرراو عننني الحقيقنننة. وحتنننى  نننا ترا  أي تعلننني و ومتواز نننا ص الطلنننل كننناي حصنننيلا

و   ننن ي التعلنننيص المدرسننن  ز يكلننن  لمننن   العقنننل امدمننن  الملكنننا  التننن  يحتاجهنننا لكننن  يكنننوي  مسنننتديما
أداة طي ننننة و ا عننننة. التعلننننيص المدرسنننن  المعتنننناد   نننن  أحسنننني الحنننناز   ي لنننن  ك ننننوم منننني الجم نننناز 

ال مننر كنن،   يماننل كننل  ننرم منني  ننروم التعلننيص النن،  يزينند منني مرو ننة المننس. ومنني وجهننة  النن،ك  
و منني الجم نناز النن مدرسنن ال و معي ننا   تصنناا  يهننا كنن،    وتماننل كننل منني الصنني  الللميننة التنن،ك   وعننا

 ل ة  اصة وا حة المعالص.  الأ رم الم تللة
 

 
ننند ات سننناي لحيننناة أ كاملنننةال ال،ك ينننةالتر ينننة  لهنننا  مسنننة أطنننوار أساسنننية.  ننن  الو ننن   سنننمىالتننن  تعَُت

ط يعننن  تتعا ننن  كننن،  الأطنننوار ويلننن  أحننندكا ام نننر  ولك هنننا  ننند تت ننناو  أو تتنننزامي  ننن   عننن  ال
 ات راد ازستا ا ييي. ك،  الأطوار ال مس ك   ا تصار 

 
 التركيز وملكة از ت ا على قدرة ال  ت مية 1 

 التوس  والتركي  واتاراف  ت مية  درا  2 

تصنننل  لأي يقتننند   هنننا  م ننني ةأعلنننى أو  كنننرة   ت منننيص الأ كنننار حنننول  كنننرة مركزينننة أو مانننل 3 

 المرف    الحياة
  التلكيننننر  ننننحصننننر القنننندرة علننننى و  نننن، الأ كننننار غيننننر المرغو ننننة  و  الننننتحكص  نننن  الأ كننننار  4 

و ازمت ام وعلى   كار المرغو ةالأ  رغ  المرف    ،لك.كلما التلكير عي كليا

مننني  اتلهننناص والنننوح علنننى تلقننن   مت امينننةالقننندرة الوالهننندوف التننناص و ،ك    ت مينننة الصنننم  الننن5 

 المجاز  الأعلى    الكياي. 
 

طننوار ال مننس الأ كنن،  سننرد كننل تلاصننيل الم نناكص التنن  يجنن  إت اعهننا لتط ينن لك ننا  ز يتسنن  المقنناص
 على أ راد م تلليي. ولك  ا  ستطي  أي  لق  ال وف على  ع  التلاصيل 
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Mental Education   
Of all lines of education, mental education is the most widely known and 
practised, yet except in a few rare cases there are gaps which make it something 
very incomplete and in the end quite insufficient. 
  
Generally speaking, schooling is considered to be all the mental education that is 
necessary. And when a child has been made to undergo, for a number of years, a 
methodical training which is more like cramming than true schooling, it is 
considered that whatever is necessary for his mental development has been 
done. Nothing of the kind. Even conceding that the training is given with due 
measure and discrimination and does not permanently damage the brain, it 
cannot impart to the human mind the faculties it needs to become a good and 
useful instrument. The schooling that is usually given can, at the most, serve as a 
system of gymnastics to increase the suppleness of the brain. From this 
standpoint, each branch of human learning represents a special kind of mental 
gymnastics, and the verbal formulations given to these various branches each 
constitute a special and well-defined language.  
 

A true mental education, which will prepare man for a higher life, has five 
principal phases. Normally these phases follow one after another, but in 
exceptional individuals they may alternate or even proceed simultaneously. 
These five phases, in brief, are:  
 
(1) Development of the power of concentration, the capacity of attention.  
(2) Development of the capacities of expansion, widening, complexity and richness.  
(3) Organisation of one’s ideas around a central idea, a higher ideal or a supremely 
luminous idea that will serve as a guide in life.   
(4) Thought-control, rejection of undesirable thoughts, to become able to think only what 
one wants and when one wants.  
(5) Development of mental silence, perfect calm and a more and more total receptivity to 
inspirations coming from the higher regions of the being.  
 

It is not possible to give here all the details concerning the methods to be 
employed in the application of these five phases of education to different 
individuals. Still, a few explanations on points of detail can be given 
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و كننو التشننت  المسننتمر   كصأ كننار النن،  يجعننلز يمكنني إ كننار أي أكاننر مننا يعينن   مننو الأطلننال عقليننا
مننن هص جهنننداو  تركينننز الأ كنننار حيننن  يقت ننن  ك نننا وك ننناك مانننل اللراشنننا   علنننى الننندواص تر نننرو
 ع ننندما  ننن ج   ننن درجنننة ك ينننرة مننني از ت نننا  وعلنننى  الأطلنننال  نننادروي علنننى التركينننز . ولكنننيك ينننراو 

و علننننى أي ر  ـإاننننارة اكتمننننامهص. المُنننن اليقمننننة ي منننن   نننن   لسننننب    ال ننننارم يسنننناعد الطلننننل تنننندريجيا
كاتنننب ت مننن   التننن المادينننة ل الننن،  يقنننوص  نننب. كنننل الوسنننا ل ملكنننة ازسنننت رام  ننن  العمنننو ت نننا  واز

يمكننني اسنننت دامها حسننن  الحاجنننة كنننأدوا  تر وينننة لنننى الجنننوا ز  تصنننل  مننني الألعنننا  إ الملكنننا  
  نننو م  ننن  الطلنننل الشنننوم إلنننى النننتعلص أي ننن التنننأاير ال لسننن   كنننأ  نننل الوسنننا ل والمنننروو. لكننني 

 نن  كننل  حنن  الننتعلص هننديها إلننى الطلننل كنن  أي   ننرس  يننب أامنني كديننة يمكنني أي . العمننل والتقنندصو
و متجنننددة منننرووتصننن   جميننن    حيننن  و ننن  كنننل مكننناي م اسننن ة زكتسنننا   وأحننندا  الحيننناة  رصنننا

 .المزيد مي العلص والمعر ة
 

 
الننن،اكرة إلنننى   نننوةلتحقيننن  ،لنننك ي   ننن  أي   مننن   ننن  الطلنننل ملكنننا  المشحمنننة والتسنننجيل الننند ي  و

جا ننن  القننندرة علنننى از ت نننا  والتركينننز. ملكنننة المشحمنننة يمكننني ت ميتهنننا  تمننناريي مت وعنننة وعلوينننة 
و. كمنننا ي   ننن  ازعتمننناد  للحلنننام سنننا حةتسنننت ل أ   رصنننة  و و ورينننا و ومت  هنننا علنننى  كنننر الطلنننل يقمنننا

و إز إ،ا  همنننب جينننداو. منننا  تعلمنننب   سنننايعلنننى اللهنننص أكانننر مننني علنننى الننن،اكرة.  ات ز ينننتقي مو نننوعا
و و و  عننني مهنننر  لننن بلينننا  ال هاينننةلا  ننن  حنننيي أي منننا  لهمنننب ننن   ت نننددوي مننني ،اكرت نننا يتششنننى تننندريجيا
تنننر   أ نننداو أي تشنننرح للطلنننل كيلينننة حننندو  الأشنننياف وأسننن ا ها. إي ز   سنننا  أ ننندا. يجننن  أز  جينننداو 

أو  تجا ننة أسنن لتبلننص يكنني  نن  وسننعك  عننل ،لننك   لسننك  يجنن  أي توجننب الطلننل إلننى منني كننص أكلنناف 
تنننو م  ننن  الطلنننل مننن،ام الدراسنننة الحقنننة تننن  تعنننالص المو نننوم.  هننن،  الطريقنننة إلنننى ك أي ترشننند 

 .لمعر ةل ا ت افو وعادة  ،ل الجهد الماا ر 
 
 
 

 كنن،ا يقود ننا  صننورة ط يعيننة إلننى الطننور الاننا   منني ال مننو النن،  ي ننتا  توسنني  النن،كي وإارا ننب.
و للدراسنننة لنننو  التننندريص سنننوو يت نننيي للطلنننل أي كنننل شننن ف يمكننني أي يصنننير مو نننوع و شنننيقا  عنننولصا

و  لأ هنننا مت وعنننة الطريقنننة الصنننحيحة. حيننناة كنننل ينننوص وكنننل لحمنننة كننن  أ  ننن  ل المننندارس إطش نننا
التننن  مشننناكل تتطلننن  الحنننل و نننالكاير مننني الأمالنننة الوا نننحة و   نننرا  جديننندة ملي نننة و مرك نننةو

 .ة الطللت ط    سهولة على ،اكر
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Undeniably, what most impedes mental progress in children is the constant 
dispersion of their thoughts. Their thoughts flutter hither and thither like 
butterflies and they have to make a great effort to fix them. Yet this capacity is 
latent in them, for when you succeed in arousing their interest, they are capable 
of a good deal of attention. By his ingenuity, therefore, the educator will 
gradually help the child tobecome capable of a sustained effort of attention and 
a faculty of more and more complete absorption in the work in hand. All 
methods that can develop this faculty of attention from games to rewards are 
good and can all be utilised according to the need and the circumstances. But it 
is the psychological action that is most important and the sovereign method is to 
arouse in the child an interest in what you want to teach him, a liking for work, a 
will to progress. To love to learn is the most precious gift that one can give to a 
child: to love to learn always and everywhere, so that all circumstances, all 
happenings in life may be constantly renewed opportunities for learning more 
and always more. 
  
For that, to attention and concentration should be added observation, precise 
recording and faithfulness of memory. This faculty of observation can be 
developed by varied and spontaneous exercises, making use of every 
opportunity that presents itself to keep the child’s thought wakeful, alert and 
prompt. The growth of the understanding should be stressed much more than 
that of memory. One knows well only what one has understood. Things learnt by 
heart, mechanically, fade away little by little and finally disappear; what is 
understood is never forgotten. Moreover, you must never refuse to explain to a 
child the how and the why of things. If you cannot do it yourself, you must direct 
the child to those who are qualified to answer or point out to him some books 
that deal with the question. In this way you will progressively awaken in the child 
the taste for true study and the habit of making a persistent effort to know.  
 
This will bring us quite naturally to the second phase of development in which 
the mind should be widened and enriched. You will gradually show the child that 
everything can become an interesting subject for study if it is approached in the 
right way. The life of every day, of every moment, is the best school of all, 
varied, complex, full of unexpected experiences, problems to be solved, clear 
and striking examples and obvious consequences. 
 
  



On Education 
 

205 
 

 

ى الأسننن لة  ننن،كاف وو نننوح علننن أج  ننناإيقنننام   نننول صنننح   ننن  الأطلنننال إ،ا   مكننناي ةلومننني السنننه
و  كنننل  لاالكاينننرة التننن  يسنننألو ها يجنننر وراف  أسننن لة أ نننرى. كننن،  الطريقنننة  سنننبال يجننند رداو مشنننو ا

نننع   ُ ي   ننن  كننن،لك أي    اللصنننل.ممنننا يتعلمنننب  ننن تعلنننص الطلنننل المت  نننب  ننندوي مشنننقة أكانننر كاينننراو  ص لَت
الطلننننل  عنننني طرينننن  ا تيننننار مننننواد القننننرافة  ع ايننننة وحصننننا ة  أي يجنننند متعننننة  نننن   ننننرافة مننننواد 

لا بأ  شنننن ف يننننو م ويمتنننن   يالنننن داعنننن  لحرمنننناي الطلننننل مننننيتجت، ننننب وتاقلننننب  نننن  بي واحنننند. ز 
 هجة. ال يال ي م  ملكة ال ل  ال،ك   و واسطتب ت دو الدراسة حية وي مو العقل     

 

 
طلننل  ي   نن  أي  حننرا علننى تعليمننب موا نني  عدينندة ال ،كننيلكنن    منن  المرو ننة والشننمول  نن  

و واحنننداو   منننر إلينننب و عالجنننب  طنننرم م تللنننة   أكنننص مننني ،لنننك    نننلومت وعنننة أي  علمنننب مو نننوعا
و أي ك نناك طننرم عدينندة لمواجهننة واعت ننار وحننل  لننس ا لمشننكلة اللكريننة. و نن،لك يلهننص الطلننل عمليننا

 منن   يننب القنندرة علننى ويجعننل تلكيننر    نن  الو نن  ،اتننب  أكاننر  صننو ة وي مننسالمننود جيج  ننب ،لننك 
ة ،ك ينننال مرافتسنننص  هنننا اتالطلنننل  حنننس ال سننن ية ال ال نننة التننن  يتشنننر   وككننن،اتولينننو. اللت ليننن  وا

 . الحقةمعر ة الويستيقم  يب تدريجيا التشوم إلى م    
 

  
 

ويصننن    نننادراو  صنننورة متزايننندة علنننى  مننن   منننو عمنننر الطلنننل وتقدمنننب  ننن  دراسننناتب  ي  نننص عقلنننب
ت شنننأ  ننن  معمنننص الحننناز  الحاجنننة إلنننى اليقنننيي وإلنننى  كننن،ا ال  نننوجصنننياغة الأ كنننار العامنننة  ومننن  

 نن  المننس منني أ كننار  جمنن عقلنن  يسننم   ت مننيص وت سنني  كننل مننا يت وإلننى إطننارمعر ننة اا تننة وأكينندة 
و مت وعننننة ومتلر ننننة   ننننل مت ننننار ة  تحاشننننى أي  ،ا أرد ننننا الت سنننني   ننننرور   عننننشو إ . كنننن،اأحيا ننننا

إلنننى تكامنننل  ولكننني ل لنننوا  دت ننناكنننل . مننني الممكننني تحوينننل ،كننني الطلنننل ننن   والتشنننو  ىاللو ننن
،لننننك يجنننن  أي  كتشننننو اللكننننرة الأعلننننى القننننادرة علننننى التو ينننن   ننننيي ال ننننديي. منننني المستحسنننني 

 منننر الممك نننة لكننن   تج ننن  الحز ينننة والمليننند دا منننا أي  عت نننر كنننل مشنننكلة مننني جميننن  وجهنننا  ال
و جنن  أي ي ش ننة  اللعالننة والالأ كننار  .  نني  الأ ننو و لجمينن  وج تكننوي توليلننا و وم طقيننا هننا  ط يعيننا

و  نننافة   نننوة دي اميكينننة   ننناالمجمنننوم الكلننن  لأ كار  عطننن أي   ننناال منننر تحننن  ازعت نننار. ولنننو أرد
. كلمنننا ،ك ينننةال توليلت ننناتمحور حولهنننا تالمركزينننة التننن  سننن تقننن   ع اينننة ك ينننرة اللكنننرة  يجننن  أي 

و وسنننمولكنننرة المركزينننة أكانننر كا ننن  كننن،  ال وكلمنننا تعالننن   نننوم الزمننناي والمكننناي   شنننموزو او واتسننناعا
حنننول كننن،             سنننيقها ت ميمهنننا وت   اف والملننناكيص التننن  سنننيكوي  ننن  مقننندوركلمنننا غننند  الأ كنننار وامرا

و وتعقيداللكرة   .او أغزر وأكار تركي ا
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It is so easy to arouse healthy curiosity in children, if you answer with 
intelligence and clarity the numerous questions they ask. An interesting reply to 
one readily brings others in its train and so the attentive child learns without 
effort much more than he usually does in the classroom. By a choice made with 
care and insight, you should also teach him to enjoy good reading-matter which 
is both instructive and attractive. Do not be afraid of anything that awakens and 
pleases his imagination; imagination develops the creative mental faculty and 
through it study becomes living and the mind develops in joy.  
 
In order to increase the suppleness and comprehensiveness of his mind, one 
should see not only that he studies many varied topics, but above all that a 
single subject is approached in various ways, so that the child understands in a 
practical manner that there are many ways of facing the same intellectual 
problem, of considering it and solving it. This will remove all rigidity from his 
brain and at the same time it will make his thinking richer and more supple and 
prepare it for a more complex and comprehensive synthesis. In this way also the 
child will be imbued with the sense of the extreme relativity of mental learning 
and, little by little, an aspiration for a truer source of knowledge will awaken in 
him.  
 
Indeed, as the child grows older and progresses in his studies, his mind too 
ripens and becomes more and more capable of forming general ideas, and with 
them almost always comes a need for certitude, for a knowledge that is stable 
enough to form the basis of a mental construction which will permit all the 
diverse and scattered and often contradictory ideas accumulated in his brain to 
be organised and put in order. This ordering is indeed very necessary if one is to 
avoid chaos in one’s thoughts. All contradictions can be transformed into 
complements, but for that one must discover the higher idea that will have the 
power to bring them harmoniously together. It is always good to consider every 
problem from all possible standpoints so as to avoid partiality and exclusiveness; 
but if the thought is to be active and creative, it must, in every case, be the 
natural and logical synthesis of all the points of view adopted. And if you want to 
make the totality of your thoughts into a dynamic and constructive force, you 
must also take great care as to the choice of the central idea of your mental 
synthesis; for upon that will depend the value of this synthesis. The higher and 
larger the central idea and the more universal it is, rising above time and space, 
the more numerous and the more complex will be the ideas, notions and 
thoughts which it will be able to organise and harmonise.  
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لكنن  يحننتلم العقننل  كا يننة.و مننرة واحنندةز يمكنني عملننب اللكننر  الت مننيص  كنن،اغ نن  عنني النن،كر أي 
 معنننارو جديننندة كلمنننا اكتسننن ملاكيمنننب  وأي يراجننن   اسنننتمرار حيويتنننب وشننن ا ب يجننن  أي يتقننندص 

 كنننل  كنننرةتصننن يو وترتيننن   أي يوامننن  علنننىوأي يوسننن  إطنننار عملنننب زحتنننواف ملننناكيص حديانننة و
 لأ كار الأ رى وتمل    مجموعها م سقة وم ممة. ل  ال س ة حي  تجد مكا ها الصحي  

 

 
. ولكنني لمشحمننة الدراسننة وا النن،  يننتعلص ،كيالنن أ  التننأمل  ،كيي ننا النن حتننى امي ل ننا كننل مننا  

الوجننب ام ننر  النن،  ز يقننل  .النن،ك  وجننب واحنند  قننط منني أوجننب ال شنناط  اكتسننا  المعلومننا  كننو
التشننكيل. كنن،ا الجننزف ال لنن  وع ننب  نن  الأكميننة إي لننص يننزد  كننو الملكننة ات شننا ية  أ  القنندرة علننى 

ننلننص يُ  ،ك  الهنناص جنندا منني ال شنناط النن ي  لننوا الننتحكص .  قننط النن،يي يرينندوإز  يمننا  نندرس در  وينُن   ح 
يت  هننوي إلننى النندور الهنناص النن،  تلع ننب الملكننة التشننكيلية  ولكنن هص ع نندما  التنناص  نن   شنناطهص النن،ك  

 لهص ز تقهر.  ت دوك يرة يصاد وي مصاع   يها التحكص ت ميتها و يحاولوي
 
 
 

 ،كيسنننيطرة علنننى النننال لأي مننني أكنننص أوجنننب التر ينننة ال،اتينننة التشنننكيل  ننندرة الننن،كي علنننىالنننتحكص  ننن  
كنننل الأ كنننار مق ولنننة ويجننن  شنننملها  تكنننويقتصنننر الأمنننر علنننى الدراسنننة  ي ع ننندما مسنننتحيلة  دو نننب.

النننن،  يهنننندو  نننن  صننننميمب إلننننى إاننننراف العقننننل وجعلننننب أكاننننر  نننندرة علننننى    نننن  مزج ننننا الت ليقنننن 
و. ك نننا يجننن  النننتحكص  ا ي نننا اللعنننل والعمنننل   ننن ي الأمنننرلا أمنننا  يمنننسنننتيعا از عكنننس ،لنننك تمامنننا

سنننم   إز لنننلآراف التننن   أز إلنننى أ عنننال وأعمنننال و  ترجمهنننالكننن    ق لهنننا صنننرامة  ننن  امراف التننن  
أي   مننر إلننى  يتطلنن عمننل. ،لننك اللعننل و نن  ال ننأي تع ننر عنني  لسننها المركزيننة  ت ننا كر تتمشننى منن 

سننمح ا لهننا  از  ننماص إلننى  اللكننرة المركزيننة نن ،ا مننا تشفمنن  منن   ،ك  النن  نناوعيتنند ل  كننرة  كننل
يجنن  القينناص  ال،ك يننة صننليةالتكنن،  . أ لسنن ا لكنن   تش ننى أي   ننا  اكا ت ليق ننالا وإي لننص تننتشفص   نن، 

  ا تماص ك ير إ،ا أرد ا أي  وطد التحكص    أ عال ا.و ا  استمرار ه
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It goes without saying that this work of organisation cannot be done once and 
for all. The mind, if it is to keep its vigour and youth, must progress constantly, 
revise its notions in the light of new knowledge, enlarge its frame-work to 
include fresh notions and constantly reclassify and reorganise its thoughts, so 
that each of them may find its true place in relation to the others and the whole 
remain harmonious and orderly.  
 
All that has just been said concerns the speculative mind, the mind that learns. 
But learning is only one aspect of mental activity; the other, which is at least 
equally important, is the constructive faculty, the capacity to form and thus 
prepare action. This very important part of mental activity has rarely been the 
subject of any special study or discipline. Only those who want, for some reason, 
to exercise a strict control over their mental activities think of observing and 
disciplining this faculty of formation; and as soon as they try it, they have to face 
difficulties so great that they appear almost insurmountable. 
 
  
And yet control over this formative activity of the mind is one of the most 
important aspects of self-education; one can say that without it no mental 
mastery is possible. As far as study is concerned, all ideas are acceptable and 
should be included in the synthesis, whose very function is to become more and 
more rich and complex; but where action is concerned, it is just the opposite. 
The ideas that are accepted for translation into action should be strictly 
controlled and only those that agree with the general trend of the central idea 
forming the basis of the mental synthesis should be permitted to express 
themselves in action. This means that every thought entering the mental 
consciousness should be set before the central idea; if it finds a logical place 
among the thoughts already grouped, it will be admitted into the synthesis; if 
not, it will be rejected so that it can have no influence on the action. This work of 
mental purification should be done very regularly in order to secure a complete 
control over one’s actions.  
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   يننننب أي منننني الملينننند  لتحقينننن  كنننن،ا ال ننننر   أي   صننننا كننننل يننننوص  عنننن  الو نننن   سننننتطي

كننن،  العنننادة   متنننى اكتسننن  االلكنننر .   مزج نننا الت ليقننن   مص سنننتعر  أ كار نننا  ننن  كننندوف وأي  ننن
السننماح  قننط للأ كننار علننى و  نن  أ كار ننا الننتحكص علننى  حتننى أا نناف العمننل واللعننل   صنن    ننادريي

لنننى ع  كتسننن  القننندرةت مينننة  ننندرة التركينننز واز ت نننا     جح نننا  ننن إ،ا .  نننالتع ير عننني  لسنننهاعنننة ال ا 
دي اميكيتهننننا  مننننيالعامننننل  وكننننو مننننا يزينننند  وعي نننناالسننننماح  قننننط للأ كننننار ال ننننرورية  نننند ول 

و عننني و نننو الت علنننى و اعليتهنننا. وأ ينننراو  صننن    نننادريي دعننن  ال نننرورة ]مننناشو  كلمنننا التلكينننر كلينننا
 أجمعهننننا وتوطينننند الصننننم   يننننةعلننننى تهد ننننة ال، نننن، ا  ال،ك و ع نننندما تهاجم ننننا أ كننننار مزعجننننة[ 

العقننننل  مجنننناز   يمك  ننننا أي  تلننننت  تنننندريجيا  حننننو مننننة.  نننن  كنننن،ا الصننننم صننننورة تكنننناد تكننننوي تا
 .هاأت  م ياتلهاص الت    تلقىوأي الأعلى 

 

 
  اصنننة  ننن ي الصنننم   ننن  حننند ،اتنننب عمنننيص ال لننن   كننن،ا المسنننتوى المتقننندصحتنننى   نننل  لنننوا  ولكننني

 كص  ننن النننتح  ننن   جح ننناوحتنننى لنننو . عنننرو الراحنننة أ نننداو تز  التننن ال امينننة وال شنننطة   ال سننن ة للعقنننول
 أا نناف ال ننوص حينن ة تامننيننزول  صننورة تكنناد تكننوي تحكص يقمننة   نن ي كنن،ا الننأا نناف ال ،ك  النن  ا شنناط

يننننبد  إلننننى و تننننوترال الأ كننننار يسنننن  تجننننوال  .و نننندوي أ  تننننرا ط كيلمننننا اتلنننن  أ كار ننننا جننننولتت
 الملكا  ال،ك ية.  عواتركام و
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For this purpose, it is good to set apart some time every day when one can 
quietly go over one’s thoughts and put one’s synthesis in order. Once the habit is 
acquired, you can maintain control over your thoughts even during work and 
action, allowing only those which are useful for what you are doing to come to 
the surface. Particularly, if you have continued to cultivate the power of 
concentration and attention, only the thoughts that are needed will be allowed 
to enter the active external consciousness and they then become all the more 
dynamic and effective. And if, in the intensity of concentration, it becomes 
necessary not to think at all, all mental vibration can be stilled and an almost 
Mental Education total silence secured. In this silence one can gradually open to 
the higher regions of the mind and learn to record the inspirations that come 
from there.  
 
But even before reaching this point, silence in itself is supremely useful, because 
in most people who have a somewhat developed and active mind, the mind is 
never at rest. During the day, its activity is kept under a certain control, but at 
night, during the sleep of the body, the control of the waking state is almost 
completely removed and the mind indulges in activities which are sometimes 
excessive and often incoherent. This creates a great stress which leads to fatigue 
and the diminution of the intellectual faculties.  
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 ةـيـة الروحـيـر ـالت

تحنن   والتر يننة الروحيننةالتر يننة السننيكية   نن  كنن،ا الكتننا  جم سنن ]تيسننيراو علننى القننارت الم تنندت  
 المترجص[   - ةالروحي التر ية اسص 
 

ال د ينننة   واح ال ننن ت نننتاوالتننن  يننن  الأطلنننال عالج نننا حتنننى امي أوجنننب التر ينننة التننن  تصنننل  لجم
كنن،ا الحنند  ع نند تو ولك  ننا لسنن ا ملننزميي  ننال. ووالحيويننة وال،ك يننة التنن  يشننترك  يهننا جمينن  ال شننر

كنننل إ سننناي  تكمننني  ننن و سنننتطي  أي  توسننن  إلنننى ال نننواح  التننن  تت طنننى الحننندود ال شنننرية العادينننة. 
كنننو النننوع  يننناة أعلنننى وأوسننن . كننن،ا ح يرتلننن  إلنننىيتننني  لنننب أي   ننن  ال لننناف إمكا ينننة وعننن  أعمنننص 

اسنننتجا تها لهننن،  كيلينننة ويننند ر منننروو معيشنننتها و    نننة ال شنننر يسنننيطر علنننى حيننناةالننن،   الروحننن 
 قننوة  يسننط  . وكننوالقينناص  ننبلننوع  ات سننا   العنناد  عنني مننا يعجننز ا وي جننز منني  شلهننص المننروو

و لنن،و  حينن  يصنن   م ال ننارج  السننميكةيشنن  منني  ننشل أحج ننة الننوع  و هصكيننا  نن  مركننز   ر يننا
  وكننو مننا يتجنناو وي معننبوكايننراو مننا   هنن،ا ال ننور النندا ل  يشننعروي الأطلننال. منني ال نناس  صننا رال

و  و نننوح تننناص  ننن  تصنننر ام ننناف  معمنننص ولكننني.  اتهص التلقا ينننة وحتنننى  ننن  كلمننناتهصيتجلنننى أحيا نننا
تر ينننة كننن،لك ال. لهصاطلنننأ  ننندا لمنننا يجنننر   ويعجنننزوي لننن،لك عننني  هنننص وجنننود يجهلنننوي  والأمهنننا 

علنننى أشنننياف  ارجينننة   الأطلنننال ا ت نننا  إلنننى تركينننزتسنننعى وكننن،ا ال نننور  تتجاكنننل العادينننةدرسنننية الم
ز وحننندكا جنننديرة  ازكتمننناص.  ال ارجينننة والأشنننياف الممننناكر ل علنننى اعت ننناراطلنننالأ يتعنننودلك و ننن،

تص  الطريقنننة الصنننحيحة. تنننأي  يجننن  هنننا  ولكة ومهمنننةالأشنننياف ال ارجينننة  ا عننن دراسنننة شنننك  ننن  أي
التر يننننة و  الحيويننننةالتر يننننة ال د يننننة وأ  التر يننننة   أعننننش  تنننن  عالج اكنننناال ش لنننناشننننع  التر يننننة ا

و  ت نننتا ،ك ينننة ال  اللردينننة ي تعريلهنننا كوسنننا ل لتكنننويي الش صنننيةال واح  ال ارجينننة ويمكننن ننن أساسنننا
و كيا نن إلننى أي ي نندو مشننو المنن هص الولشرتقنناف  نناللرد منني الننوع  التحتنن    و وا نن  المعننالص واع ا يننا

  ،اتب. 

 
 جننننودالننندا   الحقيقننن  للو مانننل عميقنننة سنننا لم  واجنننب لأول مننننرة الروحينننةلتر ينننة ل عالجت نننا ننن  م
الحقيقنننن   وعلننننى الهنننندو اكتشنننناو كنننن،ا أكميننننة ركننننز علننننى و منننني الحينننناة علننننى الأر  هنننندووال
عنننادة  شنننعور صنننو    ننناط   أو  حيننناة قتنننري ت الروحينننة .الأزلننن   اأم ننندلتحقيننن   حيات نننا سيكنننرت

الحينناة. ولكنني ز أوجننب  هنن،ا الوجننب منني  علننى منندى القننروياكتمنن   دي يننة  لأي الأدينناي كنن  التنن 
  ملهنننوص ر الذذذأو  لذذذهلإاملهنننوص الأمنننر كننن،لك  لأ  نننا لنننو اسنننت دل ا لأي يكنننوي حتمينننة توجننند  نننرورة 

و  المادينننة المنننادييي أكانننرحتنننى  ولهننن،ا  جننند أي  كاينننراو ز يت ينننر ازكتشننناو  الحقيقذذذة  يقننندروي تمسنننكا
 .  هص الساميةأكداتحقي  ص لتكريس حياتهعلى 
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Psychic Education and Spiritual Education   
So far we have dealt only with the education that can be given to all children 
born upon earth and which is concerned with purely human faculties. But one 
need not inevitably stop there. Every human being carries hidden within him the 
possibility of a greater consciousness which goes beyond the bounds of his 
present life and enables him to share in a higher and a vaster life. Indeed, in all 
exceptional beings it is always this consciousness that governs their lives and 
organises both the circumstances of their existence and their individual reaction 
to these circumstances. What the human mental consciousness does not know 
and cannot do, this consciousness knows and does. It is like a light that shines at 
the centre of the being, radiating through the thick coverings of the external 
consciousness. Some have a vague intimation of its presence; a good many 
children are under its influence, which shows itself very distinctly at times in 
their spontaneous actions and even in their words. Unfortunately, since parents 
most often do not know what it is and do not understand what is happening in 
their child, their reaction to these phenomena is not a good one and all their 
education consists in making the child as unconscious as possible in this domain 
and concentrating all his attention on external things, thus accustoming him to 
think that they are the only ones that matter. It is true that this concentration on 
external things is very useful, provided that it is done in the proper way. The 

three lines of education—physical, vital and mental—deal with that and could be 
defined as the means of building up the personality, raising the individual out of 
the amorphous subconscious mass and making him a well-defined self-conscious 
entity.  
 
With psychic education we come to the problem of the true motive of existence, 
the purpose of life on earth, the discovery to which this life must lead and the 
result of that discovery: the consecration of the individual to his eternal 
principle. Normally this discovery is associated with a mystic feeling, a religious 
life, because it is mainly the religions that have concerned themselves with this 
aspect of life. But it need not necessarily be so: the mystic notion of God may be 
replaced by the more philosophical notion of truth and still the discovery will 
remain essentially the same, but the road leading to it may be taken even by the 
most intransigent positivist.  
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امراف التننن   كو هنننا عننني  .الروحينننةللحيننناة   ا ننن  إعنننداد اا وينننة أكمينننة منننا يننندور  ننن  أ،كا  نننا لنننب
 ننن  ،اتهنننا  تحمنننللتجر نننة هننن،  ا   روحينننةال عننني  التجر نننة المهنننص كنننو أي  الروحينننة ز تهنننص كاينننراو 

ال مرينننا   ننن  معمنننص الأحيننناي  .تحننناول شنننرحها صنننرو ال منننر عننني أ   مرينننة و وتهنننا حقيقتهنننا 
لنننى ع هنننالقط الأسنننماف التننن  لكننن   نننوكص أ لسننن ا  أ  نننا  علنننص.   سنننتعيي  هننناليسننن  أكانننر مننني شنننروح 

حصنننل  ولننند  ينننب والتر ينننة التننن   سنننعى إلينننب ت تلنننو حسننن  المحنننيط الننن،   الأعلنننى الننن،    نننامال
و  لنننس التجر نننةالروحينننة عليهنننا. ولكننني التجر نننة .  ال سننن ة للجميننن    لنننو كا ننن  صننناد ة  تمنننل أساسنننا

د نننة كلمنننا ازداد  التجر نننة وينننزداد  يتحسنننيتقريننن  ي   ننن  أي  أكانننر مننني ليسننن ال،ك ينننة الصننني  
و. الروحية   لسها د ة وت سيقا

 

 
يجنن  أي  و نن   حتننى لننو كنناي ،لننك  الروحيننةومنن  ،لننك ولكنن   عطنن   كننرة عامننة عنني التر يننة 

لنن  الكننا ي اللننرد  الروحنن . صننورة  سنن ية لل ايننة  مننا  ع يننب  الكينناي   كننويمكنني أي  قننول منناشو أي   
ص الزمنننناي عننننال علننننى م ننننة  نننن  الأصننننل الأعلننننى لل ليقننننةالكا العدينننندةتحنننندى ازحتمنننناز  إسننننقاط 
ت مننو التنن   الشننرارة الحقننة ويصنن  صننورة ملموسننة  وعنن  اللننرد  نن  ت نن،ي سننقاط. كنن،  اتوالمكنناي

 .روح ك،ا اللرد وتتطور إلى أي تصير
  

 
و كنننامشو للحقيقنننة لنننيس شنننديد  ا تصنننار  أعنننش ك نننا يجننن  أي أشننندد علنننى أي منننا ،كرتنننب   وزعر نننا

و  أسننس  يجنناز   أي أو نن   قننط أرد   عينند كننل ال عنند عنني ،لننك.  ننل إ ننب –ي طنن  المو ننوم كليننا
 الت  س لصلها  يما يل   روحيةالتر ية ال
  
 

  أسنننلو مرو نننب الحياتينننة و نننيي حقيقتنننب الجوكرينننة.  ننن   نننيي اللنننرد  وصنننلكنننو حلقنننة ال النننروح
 ننندوي أي  مننني وراف حجنننا  يعمنننل  ننن  معمنننص الحننناز اللنننرد  روح قنننول إي   سنننتطي  أي  مجننناز

و  الننروحتا اف  عنن  الحنناز  التنن  يصنن    يهننا عليننب أو يعلننص  ننب   اسنن لننرديتعننرو ال إلننى محسوسننا
 منني اللاعليننة أ صننى منندا   يهننا روحنن ال كنن،ا الح ننور ي لنن  ال   ننة التنن  .درجننة ز يمكنني تجاكلهننا
  نن  القنندرة علننى الننتحكص   عمننويوي اقننة و  طننى أكينندة تميننزكص عنني غيننركصيتقنندموي  نن  الحينناة  

 مصا ركص.
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For mental notions and ideas have only a very secondary importance in 
preparing one for the psychic life. The important thing is to live the experience; 
that carries with it its own reality and force apart from any theory that may 
precede or accompany or follow it, for most often theories are no more than 
explanations that one gives to oneself in order to have, more or less, the illusion 
of knowledge. Man clothes the ideal or the absolute he seeks to attain with 
different names according to the environment in which he is born and the 
education he has received. The experience is essentially the same, if it is sincere; 
it is only the words and phrases in which it is formulated that differ according to 
the belief and the mental education of the one who has the experience. All 
formulation is thus only an approximation that should be progressive and grow 
in precision as the experience itself becomes more and more precise and 
coordinated.  
 
Still, to sketch a general outline of psychic education, we must give some idea, 
however relative it may be, of what we mean by the psychic being. One could 
say, for example, that the creation of an individual being is the result of the 
projection, in time and space, of one of the countless possibilities latent in the 
supreme origin of all manifestation which, through the medium of the one and 
universal consciousness, takes concrete form in the law or the truth of an 
individual and so, by a progressive development, becomes his soul or psychic 
being.  
 
I must emphasise that what is stated briefly here does not claim to be a 

complete exposition of the reality and does not exhaust the subject — far from it. 
It is only a very summary explanation for a practical purpose, to serve as a basis 
for the education which we intend to consider now.  
 
It is through this psychic presence that the truth of an individual being comes 
into contact with him and the circumstances of his life. In most cases the 
presence acts, so to say, from behind the veil, unrecognised and unknown; but in 
some, it is perceptible and its action recognisable and even, in a very few, the 
presence becomes tangible and its action fully effective. These go forward in life 
with an assurance and a certitude all their own; they are masters of their 
destiny. 
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 التحدينننند الهنننندو النننن،  ي   نننن  أي  كمننننا ي ننننا  *روحنننن  لننننوا كنننن،  السننننيطرة وإدراك الح ننننور ال

س التر يننة  ننار  لننص  روحيننة التر يننة ال اللننرد  لسننب. منني أجلننب. ولكنني ،لننك يتطلنن  تعنناوي الروحيننةتمُ 
شنننارا   عننن  ات  اسنننتا افتكننني حتنننى امي مننني الموا ننني  المعتنننرو  هنننا  ننن  التر ينننة العامنننة  

 ننادر علننى أي ينندل ا علننى   لقنناف مرشنند القنندريسننعد ا  إ،ا لننص .لميننة مت صصننة نن  رسننا ل ع العمليننة
سنننيكوي  روحننن الطريننن  وعلنننى أي يعطي نننا العنننوي النننشزص تت اعنننب   ننن ي السنننع   حنننو التحقيننن  ال

و لم ادرت نننا ال،اتيننننة. ازكتشنننناو ال مسنننألة ش صننننية والوصننننول إلننننى  روحنننن علنننى الأغلنننن  متروكننننا
و شنننديداو وإرادة  وينننة ومانننا رة ز تعنننرو الكلنننل.  تطلننن الهننندو ي وز الحننن   جنننا  نننل إ  نننا زتصنننميما

العننناص  نننشل صنننعو اتب الش صنننية. الهننندو  منننيلنننو  ل نننا إي كنننل  نننرد يجننن  أي يجننند مسنننار  الننن،ات  
تكمنني اللننرد  معننروو إلننى حنند مننا لأي كننل منني  ل ننو  وصننلو   و ننوح. ولكنني  يمننة ازكتشنناو 

لقننوا يي ال،ك يننة العاديننة. ،لننك كننو السنن    نن  أي أصننالتب  وتلننك صننلا  ز ت  نن  ل نن  تلقا يتننب و
أي  نناص  هننا لننب وي علننى كنن،  الم ننامرة ي حاننوي عننادة  نن  ال نندف عنني شنن ا سنن   مُ قنندت جمينن  منني يُ 

التننن   ال صنننا   العامنننة لعنننل .ام نننريي توصنننيلها إلنننىالقننندرة علنننى ال  نننرة وو جننن   يهنننا واكتسننن  
 لهنننبزف الننن،يي سنننيجدوي أ لسنننهص م نننطريي إلنننى السنننير اصنننة  ا عنننة وتكنننوي أ ننندمها  ننن  التنننال  

  . دوي مرشدو  ملردكص

 
وعنني مننروو  ك نند النن،  كننو مسننتقل عنني الكينناي ك لننة ال نندف كنن  أي ت حنن   نن   لسننك عنني ، قطنن
أو   هنننا أو الل نننة التننن  تتحننند  ا  حصنننل  عليهنننتنننال ةال،ك يننن ر ينننةتال  والننن،  لنننص ي شنننأ مننني تنننكحيا

  عصنننر الننن،  ت تمننن  إلينننبعنننادا  وتقاليننند الوسنننط الننن،  تعننني   ينننب أو ال لننند الننن،  ولننند   ينننب أو ال
،لنننك الننندواص المتواصنننل. و الشاسننن و ازمتنننداد  إحساسنننا  الكو ينننة والشنننمولية ،اتنننب الننن،  يحمنننل  ننن و

 .روح كو كيا ك ال

 
أي تعننني   ننن   وتنننتعلص وس   لسنننكـتنُننوأي  ،اتنننكتقلننن  عننني التمحنننور حنننول ي   ننن  أي  و عننند ،لنننك

 حيننن   الحنننواجز التننن  تلصنننلك عننني ام نننريي جميننن  الأشنننياف و ننن  جميننن  الكا  نننا لا و ننن،لك ت هنننار
.  جننأة يصنن   مولحينناة الشننأحاسيسننهص وتشننعر  مشنناعركص وتعنني  وتهتننز  نن   تلكننر  نن  أ كنناركص

و  الحينناة  وإ،ا  الأحجننار ت شننط وال  اتننا  تشننعر وترغنن  وتعننا   لننك مننا كنناي ي نندو   ننامش  ملعمننا
ع د ننن، .  الصنننو  عننناجزة عننني ات صننناح رغنننص كو هنننا تنننتكلص ل نننة وا نننحة ومع نننرةوالحيوا نننا  
 ،لننك مننا كننلو.  نن    نن  جمينن  الأشننيافي يى الزمنناوعنن  را نن  غيننر محنندود يت طنن تنندرك وجننود

لا  ه ننناك أوجنننب أ نننرى كاينننرة تسننناعدك علننننى روحننن كنننو إز وجنننب واحننند مننني أوجنننب التحقيننن  ال
و ننننعو  علننننى الت لنننن  علننننى ت ا،لننننكوحننننواجز ش صننننيتك ال ارجيننننة و أ ا يتننننكت طنننن  حنننندود 

 إرادتك.  
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It is for the purpose of obtaining this mastery and becoming conscious of the 
psychic presence that psychic education should be practised. But for that there is 
need of a special factor, the personal will. For till now, the discovery of the 
psychic being and identification with it have not been among the recognised 
subjects of education, and although one can find in special treatises useful and 
practical hints on the subject, and although in exceptional cases one may have 
the good fortune of meeting someone who is capable of showing the way and 
giving the help that is needed to follow it, most often the attempt is left to one’s 
own personal initiative. The discovery is a personal matter and a great 
determination, a strong will and an untiring perseverance are indispensable to 
reach the goal. Each one must, so to say, trace out his own path through his own 
difficulties. The goal is known to some extent, for most of those who have 
reached it have described it more or less clearly. But the supreme value of the 
discovery lies in its spontaneity, its ingenuousness, and that escapes all ordinary 
mental laws. And that is why anyone wanting to take up the adventure usually 
first seeks out some person who has successfully undertaken it and is able to 
sustain him and enlighten him on his way. Yet there are some solitary travellers 
and for them a few general indications may be useful.  
 
The starting-point is to seek in yourself that which is independent of the body 
and the circumstances of life, which is not born of the mental formation that you 
have been given, the language you speak, the habits and customs of the 
environment in which you live, the country where you are born or the age to 
which you belong. You must find, in the depths of your being, that which carries 
in it a sense of universality, limitless expansion, unbroken continuity.  
 
Then you decentralise, extend and widen yourself; you begin to live in all things 
and in all beings; the barriers separating individuals from each other break 
down. You think in their thoughts, vibrate in their sensations, feel in their 
feelings, live in the life of all. What seemed inert suddenly becomes full of life, 
stones quicken, plants feel and will and suffer, animals speak in a language more 
or less inarticulate, but clear and expressive; everything is animated by a 
marvellous consciousness without time or limit. And this is only one aspect of 
the psychic realisation; there are others, many others. All help you to go beyond 
the barriers of your egoism, the walls of your external personality, the 
impotence of your reactions and the incapacity of your will.  
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ملننن   الل نننال و مشننناكل و لطريننن   حنننو كننن،ا التحقيننن  طوينننل وصنننع لكننني  كمنننا سننن   أي  لننن   ا
و ز يلتننر.   نن  غا ننة  ي حنن ا ة يقننوص  هننا رحالننة يشنن ب رحلننة طويلننة شنن وكننويتطلنن  حلهننا تصننميما

و اكتشننناو عمنننيص يتطلننن  جلنننداو وتحمنننشو ز اكتشننناو النننروحعننني أر  غينننر معرو نننة.  نننـتكر   أي نننا
نننـي   كتشننناو  نننارة جديننندة.  ننن  التنننال   عننن  ال صنننا   لمننني عننني الجلننند والتحمنننل الشزمنننيي زي ش  ـقت

   ،  الرحلةعقدوا العزص على القياص  ه

 
 
ز يملنننك الكلنننافة للحكنننص علنننى الأمنننور  ،كيأي تلهنننص أي الننن  هننناور منننا كا ننن  أكم  ال صنننا    أول

و  مننيكنناي  ا ،لننكلا وإيأكنندوالروحيننة. كننل منني كت ننوا  نن  كنن،ا المو ننوم   نن  حينناتهص ط قننو  عمليننا
و منني از ننشم عنني كنننل امراف كنن،ا  علننى  تقنندص. لكنن   ليلننيي لل ايننة وردود الطريننن   ز ملننر إطش ننا

   ،ك ية.الاللعل 

 
. كنني  قننط  نناراو عنني كننل سننع  ش صنن   حننو الراحننة أو إر نناف النن لس أو المتعننة أو السننعادة كننو

اعدك علننى التقنندص وحقنن  علننى اللننور أ  تقنندص  نن، كننل مننا يأتيننك كمعو ننة تسنن .تلتهنن   حننو التقنندص
 يطل  م ك.

 
 

  حاول أي تجد متعة    كل ما تلعلب  ولكي ز تلعل أ داو أ  ش ف مي أجل المتعة.
 

كي م  ،لك التاص    مواجهة كل المروو.   الهدوفاحتلم . وز ت زعص وتلقد أعصا كز تهتاج أ دا 
و   تسويو.  ص  ب  دوي     ،ا ما عر تب و  م كمطلالتقدص الللتعرو على على الدواص يقما

 
نننأ نننداو الحنننواد أ ننن،ز ت و   تهاشَ ـ  الليزيا ينننة المادينننة علنننى عت  عننني حقيقنننة  اصنننر تع ينننر  هننن  دا منننا
 السطح .   ا همت طى ت

 
،اك مننني تصنننرو أ  شننن ا إز لنننو ك ننن  تملنننك القننندرة علنننى أي ت ينننر  ننن  ط يعتنننب  ز تشنننكو أ نننداو 

مننني أي  قنننةلا وإ،ا ك نن  تملننك كنن،  القنندرة   نننص  هنن،ا الت ييننر  نندزو يجعلننب يتصننرو  هنن،  الطريالنن،  
 !تشتك 
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But, as I have already said, the path to that realisation is long and difficult, 
strewn with snares and problems to be solved, which demand an unfailing 
determination. It is like the explorer’s trek through virgin forest in quest of an 
unknown land, of some great discovery. The psychic being is also a great 
discovery which requires at least as much fortitude and endurance as the 
discovery of new continents. A few simple words of advice may be useful to one 
who has resolved to undertake it.  
 
The first and perhaps the most important point is that the mind is incapable of 
judging spiritual things. All those who have written on this subject have said so; 
but very few are those who have put it into practice. And yet, in order to 
proceed on the path, it is absolutely indispensable to abstain from all mental 
opinion and reaction.  
 
Give up all personal seeking for comfort, satisfaction, enjoyment or happiness. 
Be only a burning fire for progress, take whatever comes to you as an aid to your 
progress and immediately make whatever progress is required.  

 
Try to take pleasure in all you do, but never do anything for the sake of pleasure.  
 
Never get excited, nervous or agitated. Remain perfectly calm in the face of all 
circumstances. And yet be always alert to discover what progress you still have 
to make and lose no time in making it.  
 
Never take physical happenings at their face value. They are always a clumsy 
attempt to express something else, the true thing which escapes our superficial 
understanding.  
 
Never complain of the behaviour of anyone, unless you have the power to 
change in his nature what makes him act in this way; and if you have the power, 
change him instead of complaining.  
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الننن،  و نننعتب  صننن  عي ينننك. متنننى شنننرع   ننن  السنننير  ككننند ا تلعنننل  ز ت سنننى أ ننندا أينننا كننناي مننن
تتسننناوى  ننن  أكميتهنننا  وإي كننناي  ع نننها  جميننن  الأشنننيافسنننتجد أي   حنننو كننن،ا ازكتشننناو العمنننيص 

نننر  نننر و ع نننها يعُ ست نننز انننواي  ليلنننة   نننل الأكنننل سنننعيك الروحننن ييُ ست كَت و . ر  لأي يجلننن  الطعننناص  متطلعنننا
و ل الشزمننننةك المننننواد النننن،  سننننتت اولب إلننننى  نننند  و متي ننننا  العمننننيص  كنننند كسننننعيك  حننننو لتكننننوي أساسننننا

 لشستمرار والماا رة     ،ل الجهد.  روريةالطا ة ال طيكويع
 

 
كَننـتز اننواي  ليلننة  نن  يجلنن  السننكي ة ت ط لننـُ  لأي يننري  ال ننوص أعصننا ك و   ننل أي تنن،ك  إلننى ال ننوص  ر 

كوالهننندوف إلنننى م نننك   حيننن  تسنننتطي   نننـدت علنننى  تجننندد شننناط مُ  حلتنننك  حيوينننة ومتا عنننة ر  ننن  غ 
 الطري  إلى ازكتشاو العميص .

 
نننز  ننن  دعننناف أيعمنننل أو  عنننل  أ    نننل أي تشنننرم  ننن   كَت  تسننناعدك كننن،  الأعمنننال والأ عنننال  ننن  ر 

   أو على الأ ل أز تقو عارة    س يلها.روح مسيرتك  حو ازكتشاو ال

 
كَنننـتز لمجننن رد الو ننن  النننشزص لمراجعنننة كلماتنننك  وز ع ننندما تنننتكلص  و  نننل أي ت نننادر الكلمنننا   منننك  ر 

إز للكلمنننا  ال نننرورية التننن  ز تعيننن   نننأ  شنننكل مننني الأشنننكال تقننندمك  ننن    روج م نننك نننالتسنننم  
 .سعيك  حو اكتشاو الروح

 
و  قنننول  ز ت سنننى أ نننداو كننندو حياتنننك. يجننن  أي تكنننوي   الوصنننول إلنننىالرغ نننة  ننن  دا منننا تل يصنننا

ويسننيطر علننى  أ عالننكهننيمي عليننك وعلننى كننل ماننل طننا ر  نن ص منني ال ننور ي روحنن ازكتشنناو ال
 جمي  حركا  كيا ك.

 
كلنننة تم حنننك الاقنننة روعننة م، إلنننى م نننب ت  انن ك دا ل نننالمانننا ر  سنني لت   جنننأة  نننا   اسننتجا ة لجهننندك
 قنننط  منننا ينننزول كنننو يأ، الأزل وسنننوو تعننني  إلنننى الأ ننند  وأ نننك  ننند عشننن  م نننو  الأكيننندة  نننال لود

ع د ننن، . ويصننني ها القننندص ت لنننى ت لا م هنننا ع ننندماتننن أردينننةإز  التننن  منننا كننن  الأشنننكال ال ارجينننة
و  و عننند أي ك ننن   ك ينننودي ت تصننن  متحنننرراو مننن  منننروو  ر نننتها علينننك الط يعنننة  ننن تتقننندص كادحنننا

و  مصيرك  ومسيطراو على حياتك. هراو     تتا   مسيرتك   طى اا تة ز تحيد  واعيا

 
 ةط الش صنننيمننني كنننل النننروا و لجسننندط يننناي ا النننت لا مننني حننند تحقيقاتنننك ع ننند  ننن  لننني تقنننو
سننوو  تليهننا أ ننرى مراتنن و أ ننرى ز  نند منني تسننلقها   ننل  لننوا القمننة مراتنن ك نناك     ننل حسنن 
 أ وا  المستق ل. لك تلت  
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Whatever you do, never forget the goal which you have set before you. There is 
nothing great or small once you have set out on this great discovery; all things 
are equally important and can either hasten or delay its success. Thus before you 
eat, concentrate a few seconds in the aspiration that the food you are about to 
eat may bring your body the substance it needs to serve as a solid basis for your 
effort towards the great discovery, and give it the energy for persistence and 
perseverance in the effort.  
 
Before you go to sleep, concentrate a few seconds in the aspiration that the 
sleep may restore your fatigued nerves, bring calm and quietness to your brain 
so that on waking you may, with renewed vigour, begin again your journey on 
the path of the great discovery.  
 
Before you act, concentrate in the will that your action may help or at least in no 
way hinder your march forward towards the great discovery.  
 
When you speak, before the words come out of your mouth, concentrate just 
long enough to check your words and allow only those that are absolutely 
necessary to pass, only those that are not in any way harmful to your progress 
on the path of the great discovery.  
 
To sum up, never forget the purpose and goal of your life. The will for the great 
discovery should be always there above you, above what you do and what you 
are, like a huge bird of light dominating all the movements of your being.  
 
Before the untiring persistence of your effort, an inner door will suddenly open 
and you will emerge into a dazzling splendour that will bring you the certitude of 
immortality, the concrete experience that you have always lived and always shall 
live, that external forms alone perish and that these forms are, in relation to 
what you are in reality, like clothes that are thrown away when worn out. Then 
you will stand erect, freed from all chains, and instead of advancing laboriously 
under the weight of circumstances imposed upon you by Nature, which you had 
to endure and bear if you did not want to be crushed by them, you will be able 
to walk on, straight and firm, conscious of your destiny, master of your life.  
 
And yet this release from all slavery to the flesh, this liberation from all personal 
attachment is not the supreme fulfilment. There are other steps to climb before 
you reach the summit. And even these steps can and should be followed by 
others which will open the doors to the future. These following steps will form 
the object of what I call spiritual education.  
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 ا يننة  أمننا لكنن  تعنني  الأيجنن  أي تننت لا منني  روحيننةوتعنني  حينناة  روحنن . لكنن  تعنن  كيا ننك ال

و حالأ اح حس  ز الأ ا ية  حس    ل ت  ،  يج  أي الكاملة الحياة الروحية  .أي ا

 
و  هنننا ، ال اينننة التننن  تهنندو إلي  سننتتالكاملنننة  نن  التر ينننة الروحيننة عليهنننا أسنننماف  ،كيالنن يطلننن صنني ا

و للمحنننيط الننن،   شنننأ   ينننبت عنننك. كنننبزف الننن،يي اط و كوالطريننن  الننن،  سنننلكتب وميولننن  تلنننو ت عنننا
و  حنننو التطنننا   مننن  ر  أو إلنننب الذذذر يميلنننوي إلنننى التنننديي  سنننيطلقوي عليهنننا ح ح وسيسنننعوي روحينننا

قطننني  ننن  ي الننن،   الكذذذون الإلذذذه ي التطنننا   مننن  ننندزو منننمتعنننال   نننوم  جميننن  الهي نننا  والأشنننكال  
الأصذذذذ   أو المطلذذذذ  أسننننماف ماننننل شننننكال. ب ننننروي سننننيطلقوي علننننى غننننايتهصجمينننن  الهي ننننا  والأ

و ز حقيقنننة  ينننب نيرفانذذذا أو الأسذذذم  و و   أمنننا الننن،يي ينننروي العنننالص وكمنننا و و هتا نننا  ال ليقنننة كلهنننا  طنننأ
التع يننرا  يحتننو  ع صننراو منني  . كننل منني كنن، الحذذ  الأوحذذد أو الحقيقذذة الوحيذذد  كوي كنند هص سنني

و الألوهيذذة أوجننبالحقيقننة  ولك هننا جميعننا غيننر كاملننة وتعُ  َتننر عنني وجننب واحنند  قننط منني  . ك ننا أي ننا
  ال سنن ة إلننى جمينن  منني تتمااننل التجر ننة الروحيننة  نن  حنند ،اتننب لأ ننب كايننراو  يهننص ز ،ك  التع يننر النن

كننننو وكنننن  النننن لس   نننناكصأ  ننننل المعلننننى أ  الأحننننوال  . المتوسننننطةالممارسننننة مراحننننل وا ت طنننن
و إلننى ،اك النن ك لسنن منني  هجننة وكنن  هجننة أعمننص  جنندلنني تالتنناص.  و تامننا  ك،  كننو  مننة تصننوروك ننا

. لنننو وك ننن   لسنننك  مانننا رة وحمننناس  الكمذذذا  المطلذذذ أو  اللهاسنننص ينننب ك سنننواف أطلقننن  علو همننن

تجر ننننة الاكيص وتصننننل إلننننى سننننتأت  اللحمننننة التنننن  تت طننننى  يهننننا إلننننى مننننا وراف التصننننورا  والملنننن
و  تنننبد ينننة التننن  اللعل إلنننى  لنننس ال تنننا ص. و قننندر منننا يصننن   وك نننك  لسنننك أكانننر وأكانننر كمنننازو  دا منننا

 ننن  ،اك الننن،  أ ننن   ننند واز ننندماج التننناص   قتنننري  التشنننوم والتطلننن  إلنننى التطنننا وشنننموزو     نننب ي
و  ل  سنننيكننن،ا التطلننن  . وك ننن   لسنننك لنننب و  شننني ا المقاومنننا   يت لننن  علنننى كنننل كنننل اللنننوارم و شننني ا
 بحننن  شنننديد وتلقنننا     ع د ننن، لننني يقننندر أ  شننن ف علنننى الصنننمود  ننن  طريقننن  اصنننة إ،ا را قنننب

  .التطا   واز دماج و ،لك يكتمل
 

 

و  و  و ننن   عننن  الحننناز  يصننن   مسنننتديما النننوع  الروحننن   ا نننل لأي يصننن   أكانننر وأكانننر دوامنننا
 حينن  ز ي ننادر اللننرد النن،  حققننب  نن  أ  و نن  منني الأو ننا    نن  ال ننوص كمننا  نن  اليقمننة  ولننيس 

 ا اف التأمل والتركيز. قط أ
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To become conscious of your psychic being and to live a psychic life you must 
abolish all egoism; but to live a spiritual life you must no longer have an ego. 
  
Here also, in spiritual education, the goal you set before you will assume, in the 
mind’s formulation of it, different names according to the environment in which 
you have been brought up, the path you have followed and the affinities of your 
temperament. Those who have a religious tendency will call it God and their 
spiritual effort will be towards identification with the transcendent God beyond 
all forms, as opposed to the immanent God dwelling in each form. Others will 
call it the Absolute, the Supreme Origin, others Nirvana; yet others, who view 
the world as an unreal illusion, will name it the Only Reality and to those who 
regard all manifestation as falsehood it will be the Sole Truth. And every one of 
these expressions contains an element of truth, but all are incomplete, 
expressing only one aspect of that which is. Here too, however, the mental 
formulation has no great importance and once you have passed through the 
intermediate stages, the experience is identical. In any case, the most effective 
starting-point, the swiftest method is total self-giving. Besides, no joy is more 
perfect than the joy of a total self-giving to whatever is the summit of your 
conception: for some it is the notion of God, for others that of Perfection. If this 
self-giving is made with persistence and ardour, a moment comes when you pass 
beyond the concept and arrive at an experience that escapes all description, but 
which is almost always identical in its effects. And as your self-giving becomes 
more and more perfect and integral, it will be accompanied by the aspiration for 
identification, a total fusion with That to which you have given yourself, and little 
by little this aspiration will overcome all differences and all resistances, 
especially if with the aspiration there is an intense and spontaneous love, for 
then nothing can stand in the way of its victorious drive.  
 
 
...The (identification with the psychic being) can be made more and more lasting 
and, in certain cases, it becomes permanent and never leaves the person who 
has realised it, whatever his outer activities may be. In other words, the 
identification is no longer realised only in meditation and concentration, but its 
effects are felt at every moment of one’s life, in sleep as well as in waking.  
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  حسننن       نننبالمجنننرد المطلننن مننني كنننل الأشنننكال والتطنننا   مننن  الكامنننل الروحننن  أمنننا التحنننرر 
و إلننى تحلننل الشننكل والهي ننةيننبد بلا لأ ننز يمكنني أي ينندوص تعنناليص  عنن  ال  نن  مننرو عشننريي    بليننا

يننوص منني التطننا   التنناص. ولكنني ز توجنند  ننرورة لأي يكننوي الأمننر كنن،لكلا وحتننى لننو كا نن  تجر ننة 
الكينناي   جننزافيكننوي لهننا أصننداف  نن  جمينن  أ دا مننةالتطننا   و تيننة     هننا تتننرك  نن  الننوع   تننا ص 

   ننن ي للتننرة  صنننيرة الكامنننل وال ارجيننة. أ نننو إلنننى ،لننك أ نننب متنننى تحقنن  التطنننا  الدا ليننة م هنننا 
و   شننرط أي يعننرو ال و يصنن   ممك ننا التنن  مننرف كيننو ي نن   لسننب  نن   لننس المننروو تجدينند  إراديننا

 .التطا   أول مرة  ر  يها 
 

از نندماج  نن  النن،  ز كي ننة لننب كننو التحننرر الأ صننى النن،  يسننعى إليننب منني يرينندوي الهننرو  منني 
  صننورتب الحاليننة ز ود لننص يعنند يجنن، هص علننى اتطننشم. ومنن  أي عنندص ر نناكص  عنني العننالص  ننوجنن

 ننأ  صننورة علننى مننروو الحينناة التنن   ب وز يننبارأ  تحننرر يتننرك العننالص علننى حالننيدكشنن ا   نن ي 
كنننص  سنننعادة ز يمكننني أي ينننالص صننندور كنننبزف الننن،يي ير  نننوي ازسنننتمتام  الكاينننروييعنننا   م هنننا 
 ينننب  مت لينننةالالروا ننن  أ  نننل و  مهنننار  هنننا  والننن،يي يحلمنننوي  عنننالص  تعنننويالننن،يي يتم الوحيننندوي

ال ركنننا  التننن  يحلمنننوي   شنننراك ام نننريي  ننن     والنننيياللو نننى والشنننقاف وال نننبس ممننناكر وراف
  ننن  مت ننناولهصأصنن ح  امي الوسنننيلة إلننى تحقيننن  ،لنننك    اصنننة أي شنننا اتهص الدا ليننةتكا  ننن   الوكننا

 .  مة ارتقا هص  عد أي  ل وا
 
 
 
 

تجننند تع يركنننا حتنننى امي علنننى  لنننص كل والهي نننة يمكننني استح نننار  نننوة وعننن مننني وراف حننندود الشننن
. ةجدينننند نننن  صننننورة عننننالص ال  لنننن سننننتكوي  ننننادرة علننننى ت ييننننر مجننننرى الأمننننور وعلننننى  الأر 

 نننالعشج الحقيقننن  لمشننناكل المعا ننناة والجهنننل والمنننو  ز يكمننني  ننن  الهنننرو  اللنننرد  مننني ألنننواي 
النن،ا   يمننا كننو غيننر مننناكر  وز يكمنني  نن  كننرو  جمننناع   ال ننبس الأر ننية عنني طرينن  إ  ننناف

 المنننرف شل ـينُنن  أ   ماا نننة أي مريننن  مننني المعا ننناة الكو ينننة عننني طريننن  عنننودة ال ليقنننة إلنننى  القهنننا
نننر كلننن  لهي نننة المنننادة ينننتص عننني طريننن   الكنننوي عننني طريننن  إل ا نننب ل وت يَ  نننوَ    ولكننني العنننشج كنننو ت ح 

عننني طريننن   لننن  ا سننناي جديننند سنننيكوي  ال سننن ة و ل حنننو الكمنننا  ننن  ارتقا هننناة الط يعننن التعننناوي مننن 
ى يجل  علنننسنننجديننند ال سننناي كننن،ا ات .إلنننى الحينننواي الحنننال  إلنننى ات سننناي الحنننال  ك سننن ة ات سننناي

و جديننداو  تر يننة و نندرة جدينندة. و نن،لك ت نندأ تر يننة جدينندة يمكنني أي تسننمى  الأر   ننوة جدينندة ووعيننا
و  حسننن  وع ت يينننر الننعلنننى ز  تكوي  نننادرةسننالتننن   العقننل اللنننا    المنننادة  ت يينننر علنننى     نننل أي ننا

   تكوي م ها و عي   يها.الت  
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On the other hand, liberation from all form and the identification with that 
which is beyond form cannot last in an absolute manner; for it would 
automatically bring about the dissolution of the material form. Certain traditions 
say that this dissolution happens inevitably within twenty days of the total 
identification. Yet it is not necessarily so; and even if the experience is only 
momentary, it produces in the consciousness results that are never obliterated 
and have repercussions on all states of the being, both internal and external. 
Moreover, once the identification has been realised, it can be renewed at will, 
provided that you know how to put yourself in the same conditions.  
 
This merging into the formless is the supreme liberation sought by those who 
want to escape from an existence which no longer holds any attraction for them. 
It is not surprising that they are dissatisfied with the world in its present form. 
But a liberation that leaves the world as it is and in no way affects the conditions 
of life from which others suffer, cannot satisfy those who refuse to enjoy a boon 
which they are the only ones, or almost the only ones, to possess, those who 
dream of a world more worthy of the splendours that lie hidden behind its 
apparent disorder and wide-spread misery. They dream of sharing with others 
the wonders they have discovered in their inner exploration. And the means to 
do so is within their reach, now that they have arrived at the summit of their 
ascent.  
 
From beyond the frontiers of form a new force can be evoked, a power of 
consciousness which is as yet unexpressed and which, by its emergence, will be 
able to change the course of things and give birth to a new world. For the true 
solution to the problem of suffering, ignorance and death is not an individual 
escape from earthly miseries by self-annihilation into the unmanifest, nor a 
problematical collective flight from universal suffering by an integral and final 
return of the creation to its creator, thus curing the universe by abolishing it, but 
a transformation, a total transfiguration of matter brought about by the logical 
continuation of Nature’s ascending march in her progress towards perfection, by 
the creation of a new species that will be to man what man is to the animal and 
that will manifest upon earth a new force, a new consciousness and a new 
power. And so will begin a new education which can be called the supramental 
education; it will, by its all-powerful action, work not only upon the 
consciousness of individual beings, but upon the very substance of which they 
are built and upon the environment in which they live. 
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 حركنننة تصننناعدية ر  منننو وتتطنننوعلنننى ال قننني  مننني أ نننوام التر ينننة التننن  ،كر اكنننا سنننا قا  والتننن  ت
ي تشنننر  لو،كنننا  حيننن   مننني أعلنننى إلنننى أسنننلل  تر ينننة العقنننل اللنننا  منننل تعمننني أسنننلل إلنننى أعلنننى   

 المننادة ت ييننريصننل أ يننرا إلننى المسننتوى ال نند   الليزيننا  .  الأعلننى إلننى أيمجنناز  ال منني ننزوزو 
إلننى حنند  عينند. ولنن،لك    ننب منني غيننر المعقننول التحننول ال نناط    نند تننص  يكنني مننا لننص  يتجلننى للعيننايلنني 

الممننناكر ال د ينننة سنننتكوي  .الحالينننة  د ينننةال الأشنننكالمننني  قنننل اللنننا  العأي  حننناول استشنننلاو وجنننود 
و طننويشو  الأ ننراد لننى العمننل  نن سننتحتاج إ عقننل اللننا   ننوة ال أي وأغلنن  المننيب ننر مننا يت يننر    و تننا
 ال د ية.  ص   حياته كا  ل أي يمهر أار

 
 

 
و  قنننول إي  الكام نننة  حسننن    بملكاتنننات سننناي و تطنننويرلننني تنننبد  إلنننى  العقنننل اللنننا  تر ينننة تل يصنننا

 حمننا  عنند ات سننايحجنن س إلننى  الجنن س ال شننر   وإلننى ارتقنناف كنن،لك تننبكي وط يعتننب  ت ييننرإلننى   ننل
 .مبدية    ال هاية إلى مهور سشلة إلهية على الأر   ات ساي اللا   أو 

 1952  راير عي التر ية    12الأعمال المجمعة للأص  المجلد 
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In contrast with the types of education we have mentioned previously, which 
progress from below upwards by an ascending movement of the various parts of 
the being, the supramental education will progress from above downwards, its 
influence spreading from one state of being to another until at last the physical 
is reached. This last transformation will only occur visibly when the inner states 
of being have already been considerably transformed. It is therefore quite 
unreasonable to try to recognise the presence of the supramental by physical 
appearances. For these will be the last to change and the supramental force can 
be at work in an individual long before anything of it becomes perceptible in his 
bodily life.  
 
To sum up, one can say that the supramental education will result no longer in a 
progressive formation of human nature and an increasing development of its 
latent faculties, but in a transformation of the nature itself, a transfiguration of 
the being in its entirety, a new ascent of the species above and beyond man 
towards superman, leading in the end to the appearance of a divine race upon 
earth.  
Collected Works of the Mother, Vol. 12, On Education, February 1952 
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Illness and Healing  ― اءـفــشــرض والــمــال  

Causes of Illness ― أسباب المرض 

 ا تشل التوازي

و  منننر  ال ننندي  نننارج  وترجمنننة ز نننطرا  وت نننا ر  ننن  الكيننناي الننندا ل   ومنننا لنننص  تع ينننر دا منننا
و  و أو مستديما  .يشُو  ك،ا از طرا  الدا ل     ي الشلاف ال ارج  ز يمكي أي يكوي كليا

 149  15للأص  مجمعة  الأعمال الالأم

 

د ا نن  تحولهنن الكينناي   جمينن  أجننزافلننو تقنندم كننوي    المسننيرة الدا ليننة لل نن لس ال طننوة منن المُط ننرت
 نند منني أي يتقنندص الكينناي ز ك نناك مننو . ولكنني لكنن  يحنند  ،لننك وز يكننويك نناك مننر    يكننوي ز

و ولننن  المسنننتويا  حيننن  كنننو أكانننر لدو نننة مننني أع  كنننل مع ننن  كننن،  الكلمنننة  ننن  مجموعنننب مننن   تجاو نننا
ل   نننزوزو  نننوَ  إلنننى أكانننر المسنننتويا  تنننوغشو  ننن  المنننادة  والتننن  كننن   ط يعتهنننا متصنننل ة   نننو  الت ح 

 عا دة لأ  ت يير سري  يهدو إلى ص ها     ال  جديد.وم ل يةوس

  
  الشنننلاف  وسنننا ل روحينننة  نن  الأمنننرا  أسنننهل عنن  الأمنننرا  التننن  تعت ننر شنننديدة ال طنننر  كنن  

 مقاومنننة كاوأع ننند كاأشننند تكنننوي ننن  حنننيي أي  عننن  الأمنننرا  التننن  تعت نننر غينننر ،ا  أكمينننة  ننند 
 .لشلافل

   1929-6-16  حدي   تاريس الأم
 
 

 

و مننني التوا قنننا  الد يقنننة...  ال نننديكنننل مو ننن   ننن   يرمنننز لحركنننة  اط ينننة معي نننة  وك نننا  جننند ع ال منننا
ط يعنننة الت نننا ر الننندا ل   يننندل علنننىالمنننري    نننديالمكننناي المعنننيي الننن،  يمهنننر  ينننب المنننر   ننن  

التننن  تم ننن   المقاومنننة  نننوممكننناي المنننر  يننندل علنننى  كننن،لكالموجنننود وإلنننى أصنننل النننداف وسننن  ب. 
. لننو النندوافالعننشج و إلننى كمننا أ ننب يشننير   نن لس السننرعة العاليننة مجموعننب الكينناي منني أي يتقنندص  نن 
و  عننني ازسنننتجا ة وأي  لنننت  كننن،ا  العننناجزوأي  كتشنننو الجنننزف  ال طنننأ مقنننر أمك  نننا أي  لهنننص تمامنننا

 زول  و ننن،لك ينننالم تنننلينننب  يمك  نننا  ننن  لحمنننة اسنننترجام الت اسننن  علالقنننوة وال نننور  ركنننزالجنننزف و 
 .المر  على اللور

 1929-6-16  حدي   تاريس الأم
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Disequilibrium of the Being 

An illness of the body is always the outer expression and translation of a 
disorder, a disharmony in the inner being; unless this inner disorder is healed, 
the outer cure cannot be total and permanent. 
The Mother, Collected Works of the Mother: 15:149 
 

 

If the whole being could simultaneously advance in its progressive 
transformation, keeping pace with the inner march of the universe, there would 
be no illness, there would be no death. But it would have to be literally the 
whole being integrally from the highest planes, where it is more plastic and 
yields in the required measure to transforming forces, down to the most 
material, which is by nature rigid, stationary, refractory to any rapid remoulding 
change. 
 

Some of the diseases which are considered most dangerous are the easiest to 
cure; some that are considered as of very little importance can offer the most 
obstinate resistance. 
The Mother, Talk dated 16.6.1929 
 

 
 

Each spot of the body is symbolical of an inner movement; there is there a world 
of subtle correspondences…The particular place in the body affected by an 
illness is an index to the nature of the inner disharmony that has taken place. It 
points to the origin, it is a sign of the cause of the ailment. It reveals too the 
nature of the resistance that prevents the whole being from advancing at the 
same high speed. It indicates the treatment and the cure. If one could perfectly 
understand where the mistake is, find out what has been unreceptive, open that 
part and put the force and the light there, it would be possible to re-establish in 
a moment the harmony that has been disturbed and the illness would 
immediately go. 
The Mother, Talk dated 16.6.1929 
  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

227 
 

 

 نننن ي  ننننك أي تعينننند التننننوازي   نننن  الحقيقننننة  المننننر  مننننا كننننو إز ا ننننتشل  نننن  التننننوازيلا ولننننو أمك
كرو ننا  مي إلننىالأط نناف  ايرجعهنن الأمننرا  التنن حتننى  .دا مننا و نن  كننل الأحننوال المننر  يننزول

و  ت تص  .الم تللةوالقوى ت ا ر  يي الوما و و عدص توازي    الكيايمي  أساسا

 
لنننص  هنننام  الكاينننرو موجنننودة  اللعنننل هنننا   نننل إ ولكننني ،لنننك ز يع نننى أي الميكرو نننا  غينننر موجنننودة

ومننن   . ولكننني الميكرو نننا  ليسننن  السننن    ننن  مر نننك   هننن  موجنننودة علنننى الننندواص عننند كتشنننوي
و −  م هنننا وجعلنننكتمكننني م نننك ميكنننرو  و جنننأة  حتنننى امي تسننن   لنننك أ   نننرر ،لنننك لنننص مري نننا

أداف  نند ك  نن وأ ننلمقاومتننك أ ننعو   لننل مننا  نن  تواز ننك  الننرد   سنناطة كننو أي تلسننير ،لننك  مننا
 ي تهننن  الصنننعو ة تنننزول و اط ينننة أي تعيننند التنننوازي   ننن ي  الومنننا ل . لنننو أمك نننك   اسنننت داص  نننوة

 .الأمر

 
  جحننن   ننن مك نننك أي تكتشنننو ال لنننل وشنننلاف. الشنننلاف يتحقننن    سننناطة لنننو ألز يوجننند طريننن  ب نننر ل

 .استرجام التوازي
   1953-6-24  حدي   تاريس الأم

 

 

و  ة أو سنننقطة  ننن  النننوع   لنننكنننل ت نننتص الأمنننرا  والحنننواد  مننني  عنننل  ننناط  أو أ كنننار سننني
   كينننو يمكننني اكتشننناو كننن،ا  ننندوي علنننص ي المنننرو ننن   ينننب   طنننأ يرجننن  إلنننى المنننر  كننناي

 ال طأ 
 

تقصنننير أو غلطنننة كنن   تيجنننة ط يعينننة ومتو عنننة لالأمننرا  والحنننواد  ز عش نننة لهنننا  العقنننا    نننل 
مسننننألة تنننوازي أو ا ننننتشل    .  ننن  الوا نننن   كنننل شنننن ف  ننن  العنننالصيكنننوي لهنننا  ال ننننرورة عوا ننن 

حننيي تجتنن،  ، نن، ا  التوا نن  أحنندااا مت اسننقة وتشننجعها   نن ي ، نن، ا  عنندص   نن   توا نن  أو ت ننا رو
و  نننن  المننننروو المحيطننننة  يتجلننننى  نننن  أمننننرا  أو التننننوازي ت لنننن   لننننو جنننناز القننننول  ا ننننطرا ا

المسننتوييي الجمنناع  واللننرد   ولكنني الم نندأ واحنند  نن  الحننالتيي  كننش وكنن،ا يسننر  علننى حننواد .
ال مننناص وازتسنننام والسنننشص والتنننوازي عننني طريننن   وكننن،لك الننندواف  أي ي مننن  المنننرف  ننن  ،اتنننب –

 .للإراد  الإلهيةالتسليص غير المشروط 
 323:16  الأعمال المجمعة للأص الأم

 

 
 

دع نننا  قنننول إي أداف مجموعنننة مننني ال شينننا ا تنننل  لسننن   أو م نننر  الأسنننـ ا  ز حصنننر لهنننا   وأي 
و ي نننأصننن   حمر مو ننن  معنننيي  ننن  ال نننديوأي  ل لنننلل استسنننلم كننن،  ال شينننا  حسننن  الملهنننوص  حا

 نننل سنننيكوي  المعنننيي كننن،ا المو ننن لننني تقتصنننر علنننى للأمنننرا . ع د ننن،  جننند أي اللو نننى  ط ننن ال
و   ننن  جميننن  أجنننزاف ال ننندي صنننداكالهنننا  وأ نننل مقاومنننة للهجمنننا    وأي منننا وجننند مو ننن  أكانننر  نننعلا

 يمهر  يب.س  ي ال لل 
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In reality illness is only a disequilibrium; if then you are able to establish another 
equilibrium, this disequilibrium disappears. An illness is simply, always, in every 
case, even when the doctors say that there are microbes — in every case, a 
disequilibrium in the being: a disharmony among the various functions, a 
disharmony among the forces. 
 

This is not to say that there are no microbes: there are, there are many more 
microbes than are now known. But that is not why you are ill, for they are always 
there. It happens that they are always there and for days they do nothing to you 
and then all of a sudden, one day, one of them gets hold of you and makes you 
ill — why? Simply because the resistance was not as it usually is, because there 
was some disequilibrium in some part, the functioning was not normal. But if, by 
an inner power, you can re-establish the equilibrium, then that is the end of it, 
there is no more difficulty, the disequilibrium disappears. 

 

There is no other way to cure people. It is simply when you see the 
disequilibrium and are capable of re-establishing equilibrium that one is cured. 
The Mother, Talk dated 24.6.1953 
 

 
 

Are illnesses and accidents the result of something bad one has thought or done, of a 
fall in one’s consciousness? If the cause is a mistake one has made, how can one find 
out what it is? 

 

It has nothing to do with punishment, it is the natural and normal consequence of an 
error, shortcoming or fault which necessarily has consequences. Actually, everything in 
the world is a question of equilibrium or disequilibrium, of harmony or disorder. 
Vibrations of harmony attract and encourage harmonious events; vibrations of 
disequilibrium create, as it were, a disequilibrium in circumstances (illnesses, accidents, 
etc.). This may be collective or individual, but the principle is the same — and so is the 
remedy: to cultivate in oneself order and harmony, peace and equilibrium by 
surrendering unreservedly to the Divine Will. 
The Mother, Collected Works of the Mother 16:323 
 

 
 

Let us say a group of cells break down; for some reason or other (there are 
countless reasons), they submit to disorder — obey the disorder — and a 
particular point becomes “sick” according to the ordinary view of illnesses. But 
that intrusion of disorder makes itself felt everywhere, it has repercussions 
everywhere: wherever there is a point that is weaker or less  resistant to attack, 
it manifests.  
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و كمانننننال  ننننن،  اعتننننناد علنننننى أي يصنننننا   صننننندام أو  وجننننن  الأسننننن اي أو  كحنننننة أو  نننننآزص  ش صنننننا
. وتتلننناو   ننن  شننندتها  التننن  تنننأت  وتننن،ك   مننني الأوجنننام ال سنننيطة الأعصنننا   أو  نننأ ف مننني حشننندف 

و  مننناة ل  ـت ع نندما تهننناجص عننن تعنننود الأ نننرى جننند كننل العلنننل ال سنننيطة  كجمنننة جدينننة   ال ننندي  نن  مو نننعا
 ننند زحمننن    كننن،  حقيقنننة مننني صنننميص مشحمتننن . و ننن  موا ننن  م تللنننة علنننى اللنننورإلنننى المهنننور 

و أي  الحركننة العكسننية تسننير علننى  لننس النن مط   مع نن  أ ننب لننو أمك ننك أي تجلنن  إلننى المو نن  أي ننا
  صنننورة تكنننناد تكننننوي  هنننن منننناص وازتسننننام −     نننك تالننن،  كننننوجص ال، ، نننة الحقيقيننننة − ، ، نننة ال 

 .ك،لك وإ ما    جمي  الموا   الأ رى  ز  يب  حس اللو ى  ةتلقا ي
 

نن  ال لننل واللو ننى ز يحنند  عنني طرينن  العنندوى   ننأي ي قننل النندص منناشو   ع ننومنني المننر   ت ل شَت
و  كنن،ا لننيس مننا يحنند   وإ مننا مننا يحنند   ب ننر ع ننوإلننى  اكنناة  ننيي منني المح يكنناد أي يكننوي  ننر ا

 .ال ديأجزاف 
 

 ننند  وأي ال ننندي يننن  الأجنننزاف  ع ننها مننن   عننن   ننند كنننوجصالننن،  ي سننن  جم لتوا ننن الحقيقننة كننن  أي ا
و جمي  الأجزافر س  و ،لك ا طر     .لعادتب   كل على طريقتب ال اا وو قا

 
تنننراكص  ز ي نننتص مننني أي المنننر  المنننرا  منننيم نننا   ال نننديعلنننى مسنننتو   شينننا  زحمننن  و ننند

 أ نننب الأمنننر لنننيس كننن،لك علنننى اتطنننشم   نننل —الواحننندة  نننوم الأ نننرى الطليلنننة لنننل عالكاينننر مننني ال
و مننني  لنننل مركنننز   ننن  التنننوازي  وزحمننن  أ  نننا   ال لنننلتقنننويص كننن،ا إلنننى   النننو توصنننل ي نننتص أساسنننا

 نندوي  إلننى مننا كا نن  عليننب منني  منناص واتسننامكننل الأمننور ترجنن   صننورة ط يعيننة     نن ي المركننز
 . اصة ع ايةأ   العلل الطليلةعير حاجة لأي  

  1964-9-26  حدي   تاريس الأم

  
 

 بيـصـلاف العـف الغـعـض

و  و  أينننا كننناي سننن   المنننر   مادينننا و أص ،ك ينننا و     ارجينننا   ز  ننند أي يمنننس المنننر     نننل أي أص دا لينننا
مننني الكيننناي تحنننيط  ال ننندي وتحمينننب. و ننند  د يقنننة ط قنننة مننني التنننأاير  ننن  ال ننندي الليزينننا    ينننتمكي

ال ننننشو  أو الأايننننر  ال ننننديماننننل  أسننننماف م تللننننةة علننننى كنننن،  الط قننننة أطلقنننن  التعنننناليص الم تللنننن
و  يكنناد يكننوي مر يننا كنن،ا ال ننشو جسننص د ينن . العصنن   يكسننو ال نندي المنناد  عنني  ننر  كننو و. أحيا ننا

كنننل  نننال  السننن و ة يتصننناعد م نننب ال  نننار.   كاا نننة ال، ننن، ا  التننن   راكنننا حنننول شننن فم نننب  يشننن و
ال نننشو الننن،   الأاينننر  كنننو ال نننديكننن،ا كننن،ا الوسنننيط. ازتصننناز  مننن  العنننالص ال نننارج  تنننتص  نننشل 

. لنننو  ننندي الليزينننا  يتحنننتص علنننى المنننر  أي ي نننزو  ويت للنننب   نننل أي ينننتمكي مننني التنننأاير علنننى ال
و  ك العصننننن  غش نننننكننننناي    تسنننننتطي  أي تننننن،ك  إلنننننى أمننننناكي تتلشنننننى  يهنننننا أسنننننوأ ومكنننننتمشو   وينننننا

تامنننة  ننند الحماينننة ال . الأمنننرا   حتنننى الطننناعوي والكنننوليرا  وتمنننل  ننن  أمننناي تننناص مننني المنننر
و  كنننامشو  ال نننشوكننن،ا  إ،ا كننناي ز تتحقننن  إزكنننل كجمنننا  المنننر    وكا ننن   ننن  تكوي نننب ومتجا سنننا

 .ع اصر     حالة توازي ز يشو ب  لل
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Take someone who is in the habit of getting a headache, or toothache, or a 
cough, or neuralgic pains, whatever, a host of little things like that, which come 
and go, increase and decrease. But if there is an attack of disorder somewhere, a 
serious attack, all these little troubles reappear instantly, here, there, there... It 
is a fact I have observed. And the opposite movement follows the same pattern: 
if you are able to bring to the attacked spot the true Vibration — the Vibration of 
order and harmony — and you stop the disorder... all the other things are put 
back in order, as if automatically.  

 
And it is not through contagion; it is not that, for instance, the blood carries the 
illness here or there, that isn’t it: it is... almost like a spirit of imitation. 

 
But the truth is that the Harmony that keeps everything together has been 
attacked, it has succumbed, and so everything is disrupted, each thing in its own 
way and according to its own habit.  
 
It is something I have observed on the level of the body’s cells hundreds and 
hundreds of times. And then, you no longer have at all that mental impression of 
one disorder added to another, which makes the problem more difficult — that 
isn’t it at all, it is... if you get to the centre, all the rest will be naturally restored 
to order. And that is a fact: if order is restored at the centre of disorder, 
everything follows naturally, without your paying it any special attention. 
The Mother, Talk dated 26.9.1964 
 

 

Weakness of the Nervous Envelope 
To whatever cause an illness may be due, material or mental, external or 
internal, it must, before it can affect the physical body, touch another layer of 
the being that surrounds and protects it. This subtler layer is called in different 
teachings by various names, — the etheric body, the nervous envelope. It is a 
subtle body* and yet almost visible. In density something like the vibrations that 
you see around a very hot and steaming object, it emanates from the physical 
body and closely covers it. All communications with the exterior world are made 
through this medium, and it is this that must be invaded and penetrated first 
before the body can be affected. If this envelope is absolutely strong and intact, 
you can go into places infested with the worst of diseases, even plague and 
cholera, and remain quite immune. It is a perfect protection against all possible 
attacks of illness, so long as it is whole and entire, thoroughly consistent in its 
composition, its elements in faultless balance.  
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  منننادة ملموسنننة م نننب إلنننى مادينننةمنننروو   مننني  احينننة  مننني أسننناس مننناد  أ نننر  إلنننى أ ننندا  ات   ننن  
والاقنننة واتيمننناي السنننشص والتعنننادل وكننندوف ال نننال  .ت نننا ال لسنننيةا  حالومننني  احينننة أ نننرى مننني ، ننن، 

ي  المسنننننتديمة الصنننننحة والراحنننننة  نننننوَت   نننننا العصننننن  غش  كلهننننناواز شنننننراح وال هجنننننة المشنننننر ة تكُ 
و  و ومتي نننا و  وينننا  ينننةال ارجالمنننروو ويتجننناو  مننن   حسننناس لل اينننةال نننشو كننن،ا . وتبسسنننب أساسنننا

ب  سنننرعة تنننأي ت يَتنننر حال التننن  تسنننتطي   سنننهولة كنننل أ نننوام اتيحنننافا  يتق نننلو  سنننرعة وسشسنننة
تنننبار علينننب  قنننوة ك ينننرة   ننن ي    نننافة. وكمنننا أي اتيحنننافا  ال ننن  صنننور م تللنننة تعيننند تشنننكيلب يأو

  علنننى تنننبار علينننب  ننن لس القنننوة  ننن  ازتجنننا  الم ننناد. اتح ننناط و ي نننة الأمنننل هدامنننةاتيحنننافا  ال
طعننناي  جنننوا   ننن  مادتنننب ويجعش نننب يق علينننب كمنننا لنننو كا نننا ا تنننأاير  نننار لل اينننةمنننله سننن يل المانننال 

و   . يب سهشو  ش مقاومة ويلتحاي للهجما  المعاكسة ممراو و   عيلا
 1929-6-16  حدي   تاريس  الأم

 

 ئـاطـر الخـيـكـفـالت

وأ كننارك معتقننداتك  يت نن   لأي  نند ك ك،ك ننتحكص  نن  أي تننصننحة الجينندة كننو لكنن  تنن عص  أكننص شنن ف 
و علننى مننر زداد مر ننتننتمننر  و. لننو اعتقنند  أ ننك مننري    سننوو ويطيعهننا طاعننة عمينناف . ا

،لننك. التلكيننر  يسننيلعش منناأ ه  أغلنن  المننيك  ا سننوو يشننليأو دواف مننا مننا   ننوةلننو اعتقنند  أي و
  رور  للصحة الطي ة.شرط السليص 

     طا  غير م شورالأم
 

 

و النن  يننب تننأاير م اشننر عل الهننعميمننة علننى التشننكيل والتكننويي ال تننب درو ال نندي علننى ،كي يسننيطر كليننا
العكننس  علننى    ننل نن  شننلاف أ نندا  ا التشننكيلية كنن،  القنندرة  دصكيننو  سننت ز  عننرو للأسننو ولك  ننا

   مجنننرد حننندو  أ نننل  لنننل  شنننرمت أ،كا  نننا ،لنننك أي .  ننن  جلننن  المنننر  علنننى أ لسننن ا سنننت دمها 
كا ننة الكننوار  الممك ننة  و نن  التسننابل عنني احتمننال حنندو  كنن،  الكاراننة أو   نن  تشننكيل وتصننور

 اية.تلك  وكل سيكوي الأمر كك،ا أو ك،لك وكيو ستكوي ال ه

 
 لسننها  نن    هنن،ا العمننل المأسنناو   اسننت دم ا كنن،  القنندرة  القينناص  سننم  للنن،كيلننو أ  ننا  نندز منني أي 

غيننر   لننل عننا ر المننر  مننا كننو إزإي  وتق عننب منن   ال نندي الاقننةت اتيننةوتشننكيش   كريننة م تكننويي
  تننى  هننا نن لس السننهولة التنن  أينن،ك   ال لننل  نن ي  لقننوى اتلهيننةاوإ ننب إ،ا تلننت  وتق ننل   أكميننة ، 

  حصل على  تا ص  اكرة. ،لك   ع دما  تعلص .   اواي  ليلة الشلاف و ،لك يتحق 
  1953-12-23حدي   تاريس  الأم:

 

  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

232 
 

This body is built up, on the one side, of a material basis, but rather of material 
conditions than of physical matter, on the other, of the vibrations of our 
psychological states. Peace and equanimity and confidence, faith in health, 
undisturbed repose and cheerfulness and bright gladness constitute this element 
in it and give it strength and substance. It is a very sensitive medium with facile 
and quick reactions; it readily takes in all kinds of suggestions and these can 
rapidly change and almost remould its condition. A bad suggestion acts very 
strongly upon it; a good suggestion operates in the contrary sense with the same 
force. Depression and discouragement have a very adverse effect; they cut out 
holes in it, as it were, in its very stuff, render it weak and unresisting and open to 
hostile attacks an easy passage. 
The Mother, Talk dated 16.6.1929 

Wrong  Thinking 
The most important thing for good health is control over the mind, because the 
body obeys almost totally what you believe. When you believe that you are ill, 
you become more and more ill. If you believe that this or that will cure you, 
there is much chance that it will do so. Right thinking is most necessary for good 
health. 
 The Mother, Unpublished Letter 

 
 
The mind is the master of the physical being. . . . Only one doesn’t know how to use one’s 
mind, quite the contrary. Not only does one not know how to use it, but one uses it as 
badly as possible. The mind has a considerable power of formation and a direct action on 
the body, and usually one uses this power to make oneself ill. For as soon as the least 
thing goes wrong, the mind begins to shape and build all possible catastrophes, to ask 
itself whether it could be this, whether it could be that, if that is the way it is going to be, 
and how it will all end.  
 
Well, if instead of letting the mind do this disastrous work, one used the same capacity to 
make favourable formations — simply, for example, to give confidence to the body, to tell 
it that it is just a passing disturbance and that it is nothing, and that if it enters a real state 
of receptivity, the ailment can go away as easily as it came, and that one can cure oneself 
in a few seconds — if one knows how to do that, one gets wonderful results. 
The Mother, Talk dated 23.12.1953 
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و   نن  ع نندما تحيننوي حينناة عاديننة را كننص  ومننا لننص تكو ننوا متطننر يي  نن  ب — مننروو ط يعيننة تمامننا
حتنننى  لتكص وشننن ا كص طنننوال طلنننو  الحيننناةاقنننوي  ننند أح طنننتكص −   ننن  كص ت أو تكننني تنننر يتكص السنننا قة

و  اقنننة تامنننة. ومنننا لنننص تكو نننوا محننناطيي  علنننى سننن يل المانننال   قنننوص يرت كنننوي   سننني الاشانننيي تقري نننا
لنننو ك نننتص  .كص أدوينننةية  نننرد  سنننيطة ويسنننارعوي إلنننى ط يننن  يعطنننويتهيجنننوي  مجنننرد إصنننا تكص   و ننن

كوي  سننني  ة أو اعنننتشل طليننووتصنننادو أي و نن  لكنننص شنن ف منننا  حادانن تعيشننوي  نن  محنننيط عنناد 
و و  نناك  نن  أ نندا كص كنن،ا اليقننييك صنناد كص  سننيكوي ي مننا كننا كنن،  الاقننة المطلقننة  ننأي كننل شنن ف  أيننا

 نن   ننالأكار أو  غننداو  عليننب  عود إلننى مننا كا ننتسنن وأي الأمننور ز داعنن  للقلنن وأ ننب  علننى مننا يننراص 
. كنن،ا كننو حننال ال نندي  اللعننل  نن  المننروو الط يعيننة   هننو يانن  اقننة مطلقننة  ننأي ص  ليلننةمننرو أيننا

 أكملهنننا مازالننن  أمامنننب وأي  كنننل شننن ف سننني ته   سنننشص. وكننن،  الاقنننة تسننناعد  كاينننرا   هنننا  الحيننناة
ك ننناك  نننوص  .يتحقننن  لنننب الشنننلاف تسننن  منننرا  مننني كنننل عشنننرة  و  هنننا ي نننال الشنننلاف  سنننرعة ك ينننرة

و  تلنننك الاقنننةيحتلمنننوي   حيننناتهص ت  سنننط  ننن،لك و تعطنننيهص م اعنننة ك ينننرة وكننن  لل اينننة  طنننويشو  و تنننا
  ي ننننة تسننننود  يهننننا الأ كننننار السننننقيمة ك ننننتص تحيننننوي  نننن  . أمننننا لننننوال ننننر يمسننننهص دوي أي أمننننامهص

وإ،ا   صكنننوار    قننند ي حنننرو تلكينننركالمصنننا   والعننني  الحننندي ويم ننن  ال ننناس و نننتهص  يهنننا  ننن  
 كص... دا ل،لك رد  عل على أ يا حرو تلكيركص   سوو يكو

 
كنننا أ  ا ت نننا   رأيننن  حننناز  و ننن   يهنننا لأطلنننال حنننواد  طليلنننة أا ننناف الجنننر  واللعننن   لنننص يعيرو

و يعلنننص   ننن  المنننروو العادينننة  نننديال سنننشص.   نننوراو  ت تهننن  حادانننةوإ،ا  ال  ب ي   ننن  أي يكنننويأ نننتلقا ينننا
 يسننناعد المنننر  التركينننز علننى وأي عنندص ك القنندرة علنننى النند ام والمقاومنننةوأ ننب يملننن طي نننةصننحة  

  أ،كنناي  نن يهننا  واغرسنن كنناي الأكننل  نند ورأينن  حنناز  أ ننرى .إيقا ننب والننت لا م ننبعلننى   اللعننل
 نن  جمينن  الأشننياف  وأي الميكرو ننا  موجننودة  يكمنني طننر الاللهننص  أي  سنني لننوغهص  م نن، هصأطلننال

 يكنننوي لهنننا  ننندو غاينننة الحننن،ر  وأي أتلنننب ال علنننىدا منننا و  ننن  كنننل مكننناي  وأ هنننص يجننن  أي يكو نننوا 
و  وأ هنننص يجننن  أي   سنننل الجنننروح وتعقيمهنننا  نننالمطهرا مننني غ  ننندوأ نننب ز   أ طنننر العوا ننن أحيا نننا
 نننن  كنننن،   و ننننالط    قنننند الأطلننننال ..كننننل الحننننواد  الممك ننننة.ا جمينننن  ازحتياطننننا  لتش نننن  يت نننن،و
 على المقاومة.  ااشاة أر ام  درته   قدو أ دا هص  تأارو تهص    الصحةاقالحاز  

  1953-10-7   حدي   تاريسالأم
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If you live normally, under quite normal conditions — without having extravagant ideas 
and a depressing education — well, through all your youth and usually till you are about 
thirty, you have an absolute trust in life. If, for example, you are not surrounded by 
people who, as soon as you have a cold in the head, get into a flurry and rush to the 
doctor and give you medicines, if you are in normal surroundings and happen to have 
something — an accident or a slight illness — there is this certainty in the body, this 
absolute trust that it will be all right: “It is nothing, it will pass off. It is sure to go. I will be 
quite well tomorrow or in a few days. It is sure to get better” — whatever you may have 
caught. That is indeed the normal condition of the body. An absolute trust that all life lies 
before it and that all will be well. And this helps enormously. One gets cured nine times 
out of ten, one gets cured very quickly with this confidence: “It is nothing; what is it after 
all? Just an accident, it will pass off, it is nothing.” And there are people who keep this for 
a very long time, a very long time, a kind of confidence — nothing can happen to them. 
Their whole life is before them and nothing can happen to them. And what happens to 
them is of no importance whatsoever: all will surely go well; they have the whole of life 
before them. Naturally, if you live in surroundings where there are morbid ideas and 
people spend their time telling you disastrous and catastrophic things, then you may 
think wrongly. And if you think wrongly, this reacts on your body. . . . 
 
I have seen such cases, children who had these little accidents one has when running 
about and playing: they did not even think about it and it went away at once. I have seen 
others whose families had drummed into them, as soon as they were old enough to 
understand, that everything is dangerous, that there are microbes everywhere, that you 
must be very careful, that the least wound may prove disastrous, that you must be 
absolutely on your guard so that nothing serious happens.... So they must have their 
wounds dressed, must be washed with disinfectants, and there they sit wondering, “What 
is going to happen to me? Oh! What if I get tetanus, a septic fever?...” Naturally, in such 
cases one loses confidence in life and the body feels the effects keenly. Three-fourths of 
its resistance disappears. But normally, naturally, the body knows it should be healthy 
and it knows it has the ability to react. And if something happens, it tells this something: 
“It is nothing, it will go away, don’t think about it, it is over”, and it goes away.  
The Mother, Talk dated 7.10.1953 
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 الــ ـــوو

ال لنن   ،ا القلنن تسننعوي  نن  الما ننة منني الأمننرا  ت ننتص منني ال ننوو تحنن  الننواع    نن  ال نندي. كنن
وم ننناوو صنننورة شنننكوك   ننن  يتجلنننى از نننطرا ا  ال د ينننة تلنننبأ إزاف ننن  وعننن  ال ننندي العننناد  

بالرحمذذذة الحقيقنننة عننندص اقنننة  ننن   لأ نننبمننني كننن،ا القلننن  النننت لا يجننن  علي نننا  .المسنننتق ل   صنننوا
 . الدرجة الكا ية  عدللذات الإلهية   ا لص  كرس أ لس اودزلة ز ل س  يها على أ   الإلهية

 
 إلنننىأحننند الوسنننا ل العملينننة للت لننن  علنننى كننن،ا ال نننوو تحننن  النننواع   ننن  كنننل منننرة يطلنننو  يهنننا 

 هيذذةلالإنعمذذة الباقننة التامننة ورة ال ننر أ نندا  اعلننى  الأكاننر ت ننوراو  ب ننااجزأط نن  تالسننط   كنن  أي 
و هنننا و أ   نننرورة لجميننن   ول  ال سننن ة لسننن ا  حسننن    نننل لأ  ال سننن ةلتحقيننن  الأ  نننل  ز  تعمنننل دا منننا

 .هيةلالإ لإراد لاص وال ير مشروط ال  وم الت

 
لننو  ي مننا منني شنن ف يقنندر أي يصنني  ا   ننرروأي يقت نن   ننأي جننوكر  إلهنن   وأ  ننديالز  نند أي يعلننص 

يجننن  أي تتكنننرر . ذات الإلهيذذذةالذذذ ننن  طريننن  عمنننل   نننا ال،اتينننةعق ات  ننن وعر  نننا كينننو  تج ننن  
شننندتب  تكنننوي  أو أ نننب لنننو عننناد عننني المعننناودة ا تمننناص إلنننى أي يكنننو ال نننوو  ننندي عملينننة إ  نننام ال

و   يب المر  ي تل ال،   . وأ يرا يأت  اليوص درجة ك يرة  د ت ا ص  ومدتب  . ها يا
 151:15الأعمال المجمعة للأص   الأم:

 
 
 

 نن  جمينن  صننور لا ال ننوو ع ننك  تعنن،   لسننك وز تقلنن لا و  ننل كننل شنن ف حنناول أي ت  نن،  عيننداو ز
أكمينننة علنننى اتطنننشم.  ا أ لنننيس لهننن يوكم نننا   طنننورة أشنننيافويسنننتطي  أي  نننال وو شننن ف  طينننر 

 عود.ييكل  لجعلب يجعل ا  تو عب و عودة مر  معييمي   ا و جرد م
 156:15الأعمال المجمعة للأص   الأم:

 
 

 
 

. ع ننندما ت ننناو مننني شننن ف   ننن،لك يع ننن  أ نننك ب  ا ننن الننن،  للشننن ف مسنننتتر ور نننول ل نننوو   نننولا
نننلَتص   مكا ينننة حدوانننب و،لنننك  و تسُ  ي ال نننوو إأي  قنننول  . يمك  نننا إ،او ويزيننند   نننوة يجعلنننب أوشنننك حننندواا

 .    ول ز شعور 
 262:14الأعمال المجمعة للأص   الأم:
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Fear 
Ninety percent of illnesses are the result of the subconscient fear of the body. In the 
ordinary consciousness of the body there is a more or less hidden anxiety about the 
consequences of the slightest physical disturbance. It can be translated by these words of 
doubt about the future: “And what will happen?” It is this anxiety that must be checked. 
Indeed this anxiety is a lack of confidence in the Divine’s Grace, the unmistakable sign 
that the consecration is not complete and perfect. 
 
As a practical means of overcoming this subconscient fear each time that something of it 
comes to the surface, the more enlightened part of the being must impress on the body 
the necessity of an entire trust in the Divine’s Grace, the certitude that this Grace is 
always working for the best in our self as well as in all, and the determination to submit 
entirely and unreservedly to the Divine’s Will. 
 
The body must know and be convinced that its essence is divine and that if no obstacle is 
put in the way of the Divine’s working nothing can harm us. This process must be steadily 
repeated until all recurrence of fear is stopped. And then even if the illness succeeds in 
making its appearance, its strength and duration will be considerably diminished until it is 
definitively conquered. 
The Mother, Collected Works of the Mother 15: 151 

 

 
 

Do not torment yourself and do not worry; above all try to banish all fear; fear is 
a dangerous thing which can give importance to something which had none at 
all. The mere fear of seeing certain symptoms renew themselves is enough to 
bring about this repetition. 
The Mother, Collected Works of the Mother 15:151 

 

 
 
 

Fear is hidden consent. When you are afraid of something, it means that you 
admit its possibility and thus strengthen its hand. It can be said that it is a 
subconscient consent. 
The Mother, Collected Works of the Mother 14:262 
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 علي ا  ب مق شو شعر  أيتها الأص الع، ة  كيو  و و المر  ع دما  
 

يجننن  أز يرغ نننب أ   ز  ننن  أ،كنننا كص  حسننن   نننل ب !   نننل كنننل شننن ف  يجننن  أز ترغ نننوا المنننر  
المنننر . كننن،ا كنننو الشنننرط كننن،لك. يجننن  أي تعقننندوا العنننزص  قنننوة علنننى ر ننن    كصا ننندأشننن ف  ننن  

 الأول.
 

 لو  ت دتعنننادل وأي تنُننالهننندوف والسنننشص والو تنننوازيال نننور  ت نننادوا وتسنننت زلواو أي الشنننرط الانننا   كننن
   وأي توصوا ك،  ال شيا  عدص ال وولا ،لك كو الشرط الاا  . د كص   جمي   شيا 

 
و أوز  أز ترغ نننوا المنننر   و و ننن  الو ننن  ،اتنننب أز  ز ت شنننو . يجننن  أز تجتننن، وا المنننر أ اا ينننا

و  م نننب. يجننن  أز ترغ نننوا المنننر  علنننى اتطنننشم. ولكننني ي   ننن  أز يكنننوي ال نننوو  ترتعشنننوا  و نننا
يجنن  أي تتحلننوا  يقننيي  !أ كننص يجنن  أي تتج  ننوا ال ننوو كنن،لك كننو مننا ينند عكص لتج نن  المننر لا إ،

 صنننر واأي تلنننى حمنننايتكص مننني كنننل شننن ف  و عننند ،لنننك عالإلهيذذذة  النعمذذذةكنننادت واقنننة تامنننة  قننندرة 
أ،كننننا كص إلننننى شنننن ف ب ننننر وز تعيننننروا المننننر  أ  اكتمنننناص. إ،ا  علننننتص كنننن،يي الشنننني يي  ر نننن  

و  التننن  تستأصنننل ال نننوو  ننندي شينننا ال  ننن  الكا ينننة المنننر   كنننل إرادتكنننص  وغنننرس الاقنننة انننص  كلينننا
وجننود ... لننو ك ننتص  تصالتلكيننر  نن  المننر  و سنني تص عنند ،لننك  ننأمور أ ننرى  وتج  نن أ لسننكص تصشنن ل

 مر نننى يعنننا وي مننني أمنننرا  ي ،لنننك  يمكننن كص أي تكو نننوا علنننى اتصنننال تعر نننوي كينننو تلعلنننو
   دوي أي تلتقطوا المر  م هص. ولكي يج  أي تعر وا كيلية  عل ،لك.العدوى شديدة

 
 اللعننننل  ر منننا يكو نننوي إ هنننص ز ي نننا وي المننننر .لننن  ويبكنننندوي  يسنننتهي وي   صنننيحت  كاينننروي

و  و ننن  ننندا هصأتنننرتع   مننن  ،لنننكو كنننا هص غينننر  نننا ليي  ننن  أ،  رعشنننة التننن كننن،  ال يلحمنننوا دوي أيا
المو ننن  الننن،  يجننن  أي ت نننعوا  ينننب القنننوة والسنننكي ة  التحديننند . ال ننندي كنننو إلنننيهص جتننن،  المنننر ت

 . بالفض  الإله مطلقة الاقة المهيمي والسشص الال ا عة مي 

 
و   التننن  ت ننناد   نننأي أ كنننار التشنننابصأي تطنننردوا مننني  نننواطركص  قنننوة مماالنننة كنننل  و ننند يلنننزص أحيا نننا

 شنننن ا  لننننو اتصننننلتصأ كننننص   و  وأي كايننننر منننني كنننن،  الأمننننرا  معنننند ملنننن ف  ننننالأمرا عننننالص ال
سنننوو تمر نننوي  التأكيننند  وأي م ننناكص العنننشج ال اط ينننة ز تملنننك القنننوة الكا ينننة للتنننأاير  منننري 
و  أ ننندا كص علنننى منننا كننن  إز   تلنننك الشنننا عة  مننني الأ كنننار الحمقننناف منننا شنننا ب ،لنننكوكنننل تنننأايراو مادينننا

 .رركا ال اس أحدكص إلى ام رإيحافا  جماعية يم
  1955-5-11حدي   تاريس  الأم:
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Sweet Mother, when one sees an illness coming, how can one stop it? 
 

Ah! First of all, you must not want it, and nothing in the body must want it. You 
must have a very strong will not to be ill. This is the first condition. 

 
The second condition is to call the light, a light of equilibrium, a light of peace, 
quietude and balance, and to push it into all the cells of the body, enjoining 
them not to be afraid, because that is the second condition. 

 
First, not to want to be ill, and then not to be afraid of illness. You must neither 
attract it nor tremble. You must not want illness at all. But it must not be 
because of fear that you do not want it; you must not be afraid. You must have a 
calm certitude and a complete trust in the power of the Grace to shelter you 
from everything, and then think of something else, not be concerned about it 
any longer. When you have done these two things, refusing the illness with all 
your will and infusing a confidence which completely eliminates fear in the cells 
of the body, and then occupied yourself with something else, not thinking any 
more about the illness, forgetting that it exists... if you know how to do that, you 
may even be in contact with people who have contagious diseases, and yet you 
do not catch them. But you must know how to do it. 

 
Many people say, “Oh, no, I am not afraid.” They have no fear in the mind, their 
mind is not afraid, it is strong, it has no fear; but the body trembles and they 
don’t know it, because it is in the cells of the body that the trembling goes on. It 
trembles with a terrible anxiety and this is what attracts the illness. It is there 
that you must put the Force, and the quietude of a perfect peace and an 
absolute trust in the Grace. 

 
And then sometimes you have to drive away with a similar force in your thought 
all suggestions that, after all, the physical world is full of illnesses and these are 
contagious, and because you were in contact with someone who is ill, you are 
sure to catch it, and then that inner methods are not powerful enough to act on 
the physical, and all kinds of stupidities which the air is full of. These are 
collective suggestions everyone passes from one to another. 
The Mother, Talk dated 11.5.1955 
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  *يــتـحـي التـالوع
و غننن نن  كننن،  اليو مننني كيا  نننا  حيننن  ز  ا  منننا  ع ينننب  نننالوع  التحتننن  كننو كننن،ا الجنننزف الم منننور تمامنننا

يوجننند  كنننر يقنننم ووامف ومت اسننن  أو إرادة أو شنننعور أو ردود  عنننل م ممنننة  والننن،  يتلقنننى مننن  ،لنننك 
 صننورة م همننة ا ط اعننا  جمينن  الأشننياف وي ز هننا  نن   لسننب  و نند ت  انن  م ننب   نن  أحننشص أو  نن  

 ننن  صنننور  دا ينننة    ع نننها يتكنننرر  ز والحركنننا  ازعتيادينننةحالنننة اليقمنننة  جميننن  أ نننوام الحنننوا
 نننن  أشننننكال غري ننننة... كنننن،ا الجننننزف مسنننن ول إلننننى حنننند ك يننننر عنننني أمرا نننن الا  ت كننننري والنننن ع 

و  الننننوع  التحتنننن  وإلننننى ،اكرتننننب الع ينننندة كنننن،ا إلننننى  والأمننننرا  المزم ننننة والمعنننناودة ترجنننن  أساسننننا
   . دي ط   على وع  العلى تكرار كل ما ي اعتياد و

  22 353مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو  
 

 
 

 
و  الننوع  التحتنن   يننبار علننى ال نندي لأي كننل مننا  نن  ال نندي  شننأ وتطننور منني الننوع  التحتنن    أساسننا

و كمننا أي  والكايننر منني تصننر اتب يمكنني اعت اركننا  ب  صننو واعنن زال  نن  حنند ،اتننينن مننا ال نندي عمومننا
تننأاير العقننل الننواع   تننأاير الننوع  التحتنن  علننى ال نندي يلننوم كايننراو  ولنن،لك  جنند أي .تحنن  واعيننة

يحقننن   اسنننتا اف الحننناز  التننن    الحينننو   واترادة الحيوينننة ،كيواترادة الواعينننة وحتنننى تنننأاير الننن
  نند ا ط عنن  علننى كنن،  السننيطرةب وتكننوي  د ننلننى سننيطرة عقليننة أو حيويننة واعيننة ع اليننوغ  يهننا 
  لكننناي  ننن  مقننندور ات سننناي أي   التحتننن  كننن،ا التنننأاير القنننو للنننوع. لنننو لنننص يكننني  التحتننن  بوعيننن

يسنننيطر علنننى أ عالنننب وأحوالنننب ال د ينننة سنننيطرة تامنننة  ولمنننا كننناي ك ننناك منننر   أو إ،ا كننناي ك ننناك 
. ولكننني الأمنننر لنننيس كننن،لك. ولننن،لك يجننن  اسنننت زال  ننناترادة ال،ك ينننةمنننر  لأمكننني شنننلاب   نننورا 

 .طاعتبتب وتعويدكما على الوع  الأعلى وت وير ال دي والوع  التحت   واسط
 24 1596مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو  

 
 

 
 

 
الشنننلاف المطلننن    حيننن  ز ينننتمكي المنننر  مننني العنننودة منننرة أ نننرى  يتو نننو علنننى تحرينننر الننن،كي 

  والنننوع  التحتننن   مننني ازسنننتجا ة ال لسنننية للقنننوة المسننن  ة للمنننر . ال ننندي  ووعننن  و نننوة الحيننناة
و  و أعلنننى  ع نندما يكنننوي النننوع  مسننتعداو ينننتص كننن،ا  ننأمر مننني  أحيا ننا    ولكننني ،لنننك ز يمكنني عملنننب دا منننا
ا  ز يمكنني أي غننمننرا   التنن  تسننعى إليهننا كنن،  اليو . الم اعننة التامننة  نند جمينن  الأوسننيلة هنن،  ال

و  كنننامشو  أعلنننى ت نننويراو  مننني أجزا  نننا السنننللىتنننأت  إز  ت نننوير  ينننبد  إلنننى إزالنننة الجننن،ور  ومسنننتديما
 .أ رى ةقيوز يمكي الحصول عليها  طر –ال لسية زعتشل الصحة 

 1054الأعمال الكاملة لشر  أورو ي دو 
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The Subconscient* 
In our yoga we mean by the subconscient that quite submerged part of our 
being in which there is no wakingly conscious and coherent thought, will or 
feeling or organized reaction, but which yet receives obscurely the impressions 
of all things and stores them up in itself and from it too all sorts of stimuli, of 
persistent habitual movements, crudely repeated or disguised in strange forms 
can surge up into dream or into the waking nature. . . . It is largely responsible 
for our illnesses; chronic or repeated illnesses are indeed mainly due to the 
subconscient and its obstinate memory and habit of repetition of whatever has 
impressed itself upon the body-consciousness. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22: 353 
 

 
 

The subconscient influences the body because all in the body has developed out 
of the subconscient and all in itself still is only half conscious and much of its 
action can be called subconscious. It is therefore much more easily influenced by 
the subconscious than by the conscious mind and conscious will or even the vital 
mind and vital will except in those things in which a conscious mental or vital 
control has been established and the subconscious itself has accepted it. If it 
were not so, man’s control of his actions and physical states would be complete, 
there would be no illness or if there were, it would be   immediately cured by 
mental action. But it is not so. For that reason the higher consciousness has to 
be brought down, the body and the subconscient enlightened by it and 
accustomed to obey its control. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1596 
 

 

 
 

Absolute cure of an illness so that it cannot return again depends on clearing 
the mind, the vital and the body consciousness and the subconscient of the 
psycho-logical response to the force bringing the illness. Sometimes this is 
done by a sort of order from above (when the consciousness is ready, but it 
cannot always be done like that). The complete immunity from all illness for 
which our Yoga tries can only come by a total and permanent enlightenment of 
the below from above resulting in the removal of the psychological roots of ill 
health — it cannot be done otherwise. 
Collected Works of Sri Aurobindo 1054 
  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

241 
 

  أ كار ا الواعية  سيطر علىوعي ا التحت   كما   سيطر على كل يمك  ا أي
 

واعينننيي  ليالي نننا   ع ننندما  صنننيراتصنننال ا  نننالوع  التحتننن  يحننند   اصنننة أا ننناف ال نننوص. ولننن،لك     نننا 
 . وعي ا التحت  السيطرة على ،لك ييسر كايراو    ي
 
 

الكام ننننة  يهننننا   بالألوهيذذذذةال شيننننا واعيننننة ما تصنننن     ع نننندةصنننن   تامننننتيمكنننني أي  كنننن،  السننننيطرة
  ننن  كنننا. وكننن،ا كنننو منننا يسنننعى إلينننب النننوع  الننن،   نننزل علنننى الأر تأايروع ننندما تتلنننت  طواعينننة ل

لننن،  يسنننيطر علنننى أداف ال ننندي ا بذذذالوجود الإلهذذذ . شننني ا  شننني ا يحنننل النننوع   1969 العننناص الما ننن  
 .الششعور محل الأداف امل  

 14 389الأعمال المجمعة للأص  الأم: 

 
 

 

Means of Cure ― وسائل الشفاء 

 است داص اترادة

دا مننا لأي  شننليب. ولكنني ،لننك لننيس سننهشو  عمننل منني ال نناطي علننى مننر  و أي ممكنني  التأكينند منني ال
ى الننرغص منني . ز غت  ننى عنني ماننا رة ز تلتننر  وعلننشننديدةمقاومننة  كا تقنناوص صننورو هننا مولالمننادة  

و لشنننل كليننن  ننند   ننناأ  أو أي الأعنننرا   ننند تنننزداد   ننن ي السنننيطرة علنننى ال ننندي أو  ننن   نننادت الأمنننر   ا
و  مننننر  عار ننننة   و ننننةشننننلاف إي   ننننأ ول أكننننرر . الممارسننننة علننننى مننننر  معننننيي ت مننننو تنننندريجيا

و   أكار صعو ة.   هو دكا    المستق ل  ال دي تحصيي  أما  وسا ل  اط ية سهل  س يا

 
لكلننن  م نننب   والنننت لا امنننر  عنننار التعامنننل مننن  منننر  منننزمي أصنننع  مننني التعامنننل مننن  

  قننننا ا  سننننتكوي ك نننناك كننننل كنننن،  ال اصننننراو  ال ننننديصننننع  كنننن،لك. طالمننننا كنننناي الننننتحكص  نننن  أ
 وصعو ا  أ رى ك،لك.   قا اوالصعو ا     استعمال القوة الدا لية  و

 
ز  تحقينن  نن  حنند ،اتننب ،لننك  ي لننو  جحنن  عنني طرينن  م ننادرة دا ليننة  نن  م نن  تلننا ص المننر    نن

حتنننى تصننن    نننادرة علنننى  القننندرة الروحينننة أو الدا لينننة يمنننرأي ت وال طنننوة التالينننةيسنننتهاي  نننب  
ازسننتعا ة  مننا   منني   لننيس ك نناك كا يننةغيننر ال اط يننة . زحننم أ ننب طالمننا كا نن  القنندرة التنناص الشننلاف
 .[الأدويةمال ]  يزيا ية وسا ل 

 24 1569مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو    شري أوروبيندو
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 Can one learn to control one’s subconscient as one controls one’s conscious thought? 

 
It is especially during the body’s sleep that one is in contact with the 
subconscient. In becoming conscious of one’s nights, control of the subconscient 
becomes much easier. 

 
The control can become total when the cells become conscious of the Divine in 
them and when they open themselves voluntarily to His influence. This is what 
the consciousness that descended on the earth last year [1969] is working for. 
Little by little the subconscient automatism of the body is being replaced by the 
consciousness of the Divine Presence governing the entire functioning of the 
body. 
The Mother, Collected Works of the Mother 14:389 
 
 
 
 

Use of the Will 
Certainly, one can act from within on an illness and cure it. Only it is not always 
easy as there is much resistance in Matter, a resistance of inertia. An untiring 
persistence is necessary; at first one may fail altogether or the symptoms 
increase, but gradually the control of the body or of a particular illness becomes 
stronger. Again, to cure an occasional attack of illness by inner means is 
comparatively easy, to make the body immune from it in future is more difficult. 

 
A chronic malady is harder to deal with, more reluctant to disappear entirely 
than an occasional disturbance of the body. So long as the control of the body is 
imperfect, there are all these and other imperfections and difficulties in the use 
of the inner force. 

  
If you can succeed by the inner action in preventing increase, even that is 
something; you have then by practice to strengthen the power till it becomes 
able to cure. Note that so long as the power is not entirely there, some aid of 
physical means need not be altogether rejected. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24: 1569 
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حتنننى لنننو أيننند  كنننل الممننناكر  ك ننند شحية   نننل كنننل شننن ف  ز ت نننمر  ننن  ،ك نننك  كنننرة عننندص صننن
 ال سننن ة إلنننى كنننل    و ننن  الوا ننن   غوالوا ننن  كننن،  اللكنننرة. أول شنننروط ال جننناح  ال سننن ة إلنننى الينننو

و شنننني أي يحقنننن منننني يرينننند  و عميمنننن  ا  تحننننرر مننننيال علننننى الو ننننا   و  تعننننالالأو غيننننر معتنننناد  كننننو  ا
وتأتيننننك يننننة علننننى التحننننرر منننني المننننر   حتننننى لننننو كا نننن  كجماتننننب مهولننننة الممنننناكر.   يَتنننن  ال 

   وا  ، كل اتيحافا  الم ادة. استمرار مي جمي  الجها 
 24 1563مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو  

 

 
 

و  شيننا  نند ك   نن   ولكننني  نن  ،ك ننك وحنند ز  أيقننم  نن   لسننك إرادة الت لننن   لننني .  نندوي ،لننكأي نننا
  فلا وحتى لو ت اول  ما ة دواف    ي ،لك لي يشليك.تستطي  أي تلعل أ  ش

  15 158الأعمال المجمعة للأص  

 
 

 

و  مننني وأز ت نننزعص  يجننن  أي تكنننوي رغ تنننك  ننن  النننت لا مننني مر نننك  وينننة ويجننن  أي تمنننل كاد نننا
 همنننا نننل إ   الرغ نننة  ننن  النننت لا والهننندوف  . ز يوجننند ت نننا    نننيي كننن،يي المطل نننييالأعنننرا 
و دا مايج  أي   .يترا قا

  15 158الأعمال المجمعة للأص  

 
 

 
و  مانننليمكننني تهننن،ي  اترادة وت ميتهنننا  يجننن    واسنننطة تننندري  م هجننن  ومتننندرج. الع نننش  تمامنننا

 ننوة  ت نندو  نندوي أكميننة. لأشننياف،لننك   علنن أز تحجننص عنني ت طُل نن  أ صننى جهنند منني إرادتننك حتننى لننو 
 إ،اعلنننى أصنننع  الأمنننور. اترادة ت مننو   ننن،ل الجهننند وتكتسننن  تنندريجيا القننندرة علنننى  نننر   لسننها 

أي ننا كنناي الننامي  حتننى لننو ا ت ننى الأمننر أي تكننرر جهنندك مننرا   قننوص  ننب  يجنن  أي تمننراو أ ننرر  
 عنند ،لننك كننل مننا سننيت قى عليننك  علننب و إرادتننك سننتزداد  ننوة  هنن،ا الجهنند ز حصننر لهننا لكنن  ت جننز .

 .إرادتك ا  ستط   عليهتال الأكداو تحسي ا تياركو أي 
  12 22  الأعمال المجمعة للأص
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Above all, do not harbour that idea of an unfit body. . . . Appearances and facts 
may be all in its favour, but the first condition of success for the yogin and 
indeed for anybody who wants to do anything great or unusual is to be superior 
to facts and disbelieve in appearances. Will to be free from disease, however 
formidable, many-faced or constant its attacks, and repel all contrary 
suggestions. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24: 1563 
 

 
 

Wake up in yourself a will to conquer. Not a mere will in the mind but a will in 
the very cells of your body. Without that you can’t do anything; you may take a 
hundred medicines but they won’t cure you. 
Collected Works of the Mother 15:158 
 

 
 

You must put a strong will for getting rid of your illness and you must remain 
quiet and unperturbed by the results. The two are not contradictory. One should 
accompany the other. 
Collected Works of the Mother 15:158 
 

 
 

The will can be cultivated and developed just as the muscles can, by methodical 
and progressive exercise. You must not shrink from demanding the maximum 
effort of your will even for a thing that seems of no importance, for it is through 
effort that its capacity grows, gradually acquiring the power to apply itself even 
to the most difficult things. What you have decided to do, you must do, 
whatever the cost, even if you have to renew your effort over and over again any 
number of times in order to do it. Your will will be strengthened by the effort 
and you will have only to choose with discernment the goal to which you will 
apply it. 
Collected Works of the Mother 12:22 
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ح ز الشننلاف حلا ولكنني للأسننو مجننرد أي تقننول حأرينندحأرينند أي أشننلى منني كنن،ا المننر   أ نن  تقننول
ت لننن   لسنننها ترغننن  المنننر . تلنننك الأجنننزاف أجنننزاف أ نننرى  إ، ر منننا يكنننوي  ننن  وعينننكيكلننن   
. كننن،ا كنننو لهنننا م ت نننبغينننر تكنننوي  تحننناول أي تلنننر   لسنننها ع ننندماز تلطننني إليهنننا  وأ نننك  حيننن  

و  و  السنن    ننن  أ  ننن  أ نننول وسنننوو أكنننرر دا مننا  حكننني صننناد ا ز  ح.  ز تحننناول أي ت ننندم  لسنننكتمامنننا
 يع نن  أ ننك لننص تلعننل كننل مننا  نن  وسننعك عنند تنن ج   صك و نُنك لنن  ح د  علنن  كننل مننا  نن  وسننع تقننل  حلقنن
 ت ج   التأكيد.... و  سوحقيقة كل ما    وسعكتلعل  ع دمالأ ك 

 
س نننك إز  قننندر موا قنننة وعينننك   حتنننى الأشنننياف واز تراحنننا  التننن  تنننأت  مننني ال نننارج لننني تقننندر أي ت م 
  وأ نن   نند  لقنن  لكنن  تكننوي سننيداو علننى وعيننك. ع نندما تقننول  حلقنند  علنن  كننل مننا  نن  طننا ت  ولك نن

و  و كنني واجهنندح  ال ز أرى أ   لنن   نن  ازسننتمرار  نن   نن،للنن،لك و مننا أزال مري ننا تلعننل  أ ننك لننص اقننا
و ح   ننمننا  علتننبحعلننى الننرغص منني كننل  المننر  داوصمننا  نن  وسننعك. وع نندما يننكننل   ،لك يع نن  أي شنني ا

اتننك. لنن،لك ز يت قننى أمامننك إز مسننك  د ننة حيأ ننزا  جننأة ماننل علرينن  العل ننة و نن  كيا ننك  ز تعيننب
ارة شنننر  ننن  كنننل م هنننا وتو ننند أي تتقصنننى كنننل الأركننناي الصننن يرة المملمنننة الم ت  نننة  ننن   اط نننك

  تنننزول  ومنننا كننناي ي ننندو لنننك مسنننتحيشو  المقاومنننة و تر نننس وع د ننن،   صننن يرة مننني حسننني ال ينننة
و  للتحقينننن    ننننل إ ننننب سننننيتحق   اللعننننل. و هنننن،  الطريقننننة يمك ننننك أي  و ننننا شو  سيصنننن   ز  قننننط ممك ننننا

تننت لا  نن  د يقننة منني صننعو ة كا نن  سننتزعجك لسنن وا . أسننتطي  أي أبكنند لننك ،لننك علننى  حننو 
صننندم وإ نننشا كنننل كيا نننك و كنننل أي ترغننن    وكنننو واحننند  نننرور ك ننناك شنننرط ولكننني جنننازص. 

ا تنننداف مننني الأمنننرا  ال د ينننة  الأمنننوريسنننر  علنننى جميننن   كننن،ا م ننندأ ننن  النننت لا مننني المنننر . 
 تعقيداو. الصعو ا  ال،ك ية كارحتى أ
 1951-2-5 حدي   تاريسالأم: 

 

 

 
 

 ايــمـل واتيـيـ ـالت

 ننن  الوا ننن   الننن،يي يعنننوزكص . الأ كنننارى  ننندرة محسوسنننة علننن ت نننل  الت ينننل  نننوة تشنننكيل ،ك ينننة
 ننن  غاينننة القنننوة. لنننو ك ننن  تشنننكو مننني ألنننص  أداة. الت ينننل ،ك  النننالتشنننكيل  قننندروي علنننىالت ينننل  ز ي

 تزينننل و نننك تجعنننل الألنننص ي تلننن  أ انننا ر  علنننى ت ينننلعلنننى سننن يل المانننال  ولنننو    ننن  مو ننن  منننا
 . تحقي  م ت اك− أو أ  تصورا  ش يهة −  سوو ت ج      س  ب
 1958-8-27حدي   تاريس   الأم

 
  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

246 
 

 
 

You say, “I want to be cured of this”; unfortunately it is not enough to say “I 
want”, there are other parts of the consciousness which hide themselves so that 
you may not take any notice of them, and when your attention is turned away 
these parts try to assert themselves. That is why I say and shall always repeat: Be 
perfectly sincere; do not try to deceive yourself, do not say, “I have done all I 
can.” If you do not succeed, it means that you are not doing all you can. For if 
you truly do “all” that you can, you will surely succeed. . . . 
 
Even the things and suggestions that come from outside can touch you only in 
proportion to the consent of your consciousness, and you are made to be the 
master of your consciousness. If you say, “I have done all I can and it continues 
in spite of everything, so I give up”, you may be sure in advance that you have 
not done what you could. When an error persists “in spite of everything”, it 
means that something hidden in your being springs up suddenly like a Jack-in-
the-box and takes the helm of your life. Hence, there is only one thing to do: it is 
to go hunting for all the little dark corners which lie hidden in you, and if you put 
just a tiny spark of goodwill on this darkness, it will yield, it will vanish, and what 
seemed impossible to you will become not only possible, practicable, but it will 
be done. In this way you can in one minute get rid of a difficulty that would have 
harassed you for years. I absolutely assure you of it. It depends only on one 
thing: that you truly, sincerely, want to get rid of it. And it is the same for 
everything, from physical illnesses up to the highest mental difficulties. 
The Mother, talk dated 5.2.1951 
 

 
 

Imagination and Faith 
Imagination is a power of formation. In fact, people who have no imagination 
are not formative from the mental point of view, they cannot give a concrete 
power to their thought. Imagination is a very powerful means of action. For 
instance, if you have a pain somewhere and if you imagine that you are making 
the pain disappear or are removing it or destroying it — all kinds of images like 
that — you can perfectly well succeed. 
The Mother, talk dated 27.8.1958 
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لتننننأاير علننننى ال نننندي. أصننننحا  القلننننو  ال سننننيطة اأ ننننوى وسننننا ل أحنننند منننني الوا نننن  أي اتيمنننناي 
وا  تطنننور ،ك ننن  عمنننيص ال سنننطاف الننن،يي لنننص يمنننرأ   ―الأ،كننناي التننن  ز تتسنننص  التعقيننند الزا ننند و

و  كاينننراو منننا ― ومعقننند لل اينننة و  يملكنننوي إيما نننا ممنننا هص.  ننندا سنننيطرة ك ينننرة علنننى أيعطنننيهص  متوكجنننا

و  يمننننةعمالال،ك يننننة تحقيقننننا  ال و،وأي  ينننندعو إلننننى العجنننن  لأتلننننب الأشننننياف  او ديننننع  يكو ننننوي أحيا ننننا
كايننننراو مننننا   ننننو   يمنننناي  وييتميننننز ،و  الط ننننام ال شنننن ة النننن،يي ال سننننطاف   نننن  حننننيي أي الماديننننة
 !والعق ا  الصعو ا كل مي  شل ما ريي  وييسلك

 

 
 تتطلننن  أ،كنننا هص لأي   لنننى  ولكننني ،لنننك أصنننع  يبم نننويعالينننة ز الاقا نننة ال ،ووأ نننا ز أ نننول أي 

منني  أ ننل  قنناف يكننوي إيمننا هصلنن،لك . وحنناول اللهننصت ننا   وت ننا   وت تحنن  أيو وال ننراكيي   ننامات
ازرتقننناف إلنننى درجنننة  إ،ا رغ  نننا السنننيطرة التامنننة علنننى أ ننندا  ا ز غ نننى عننني. إيمننناي  سنننطاف القلنننو 

أعلنننى  ننن  حلنننزوي التطنننور والمنننرور مننني المجنننال الننن،ك   إلنننى المجنننال الروحننن  حيننن  يكتسننن  
 . اتيماي سمة ر يعة جداو 

 1957-6-19  حدي   تاريس الأم:

 
 

 
ح  ـننـأكل شننريحة منني القمننر. لننص ال نندي  شيننااتيمنناي  نن  إد ننال و يمكنني تشنن يب منن هص حز أرى كينن

علنننى شنننريحة مننني القمنننر  ولكننني الشنننلاف  واسنننطة اتيمننناي  ننن  ال شينننا حقيقنننة  يحصنننل أحننند أ نننداو 
غيننر مجنناز  وا عننة و ننا وي منني  ننوا يي الط يعننة  و نند أاُ تنن  و نُنركتي  مننا  يننب الكلايننة  حتننى  نن  

ننننر المننننرف علنننن. السننننيوغننننامجننننال ال ى  يل للحصننننول علننننى اتيمنننناي وكننننل شنننن ف ب ننننر كننننو أي يصَُت
إلننننى أي يحصننننل عليهننننا − كنننن،ا كننننو  وازستسننننشصاليننننأس الحصننننول عليهننننا وأي يننننر   اللتننننور و

م ننن، أي مهنننر  كا  نننا  ملكنننرة  جننندير  السنننع السننن يل الننن،  أمكننني  نننب الحصنننول علنننى كنننل شننن ف 
و  أي لل نننور وأي  نننول  مهر نننا للمنننشص.  وطامحنننة علنننى مهنننر كننن،  الأر  العسنننرة. أي  تلنننت  دا منننا

ح −  تلنننك كننن  عننناجز يتنننوكص  حلننني تقننندر ولننني تسنننتطي   ومنننا أ ننن  إز    ننن، الأصنننوا  التننن  تكنننرر
ت حُننول  ي  ننا و ننيي ال تيجننة التنن  مننا زالنن   أصننوا  العنندو  وكنن    ننجيجها وصننريركا وصنن  ها
كننن،ا  ة وتت ننن،وك ريا نننب إلنننى جننند  ال تيجننن  ننن  سننن يلها إلنننى التحقننن   انننص تشنننير  صنننلو الم تصنننر

و  الجننند  الصنننعو ة ز  علنننى صنننحة أطروحتهنننا. صنننعو ة المسنننعى شننن ف معنننروو  ولكننني   ركا نننا
و     كا ننننتننننال  كنننن الأمننننور الصننننع ة – تع نننن  ازسننننتحالة  ات جنننناز  والت لنننن  علننننى  ةجنننندير دا مننننا

ل كل ما لب  يمة    تاريس الأر .   الصعا  يشُ كَت
 23 577 ت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دومك
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It is obvious that one of the most powerful means of acting on the body is faith. 
People who have a simple heart, not a very complicated mind — simple people, 
you know, who do not have a very great, very complicated mental development, 
but have a very intense faith — these have a good deal of power over their 
bodies, a good deal. That is why one is surprised sometimes: “Here is a man with 
a great realisation, an exceptional being, and he is enslaved to the smallest 
physical things, while that one, why, he is such a simple man and seems so 
uncouth, but he has a great faith, and he passes through difficulties and 
obstacles like a conqueror!” 

 

I do not say that a highly cultured man cannot have faith, but it is more difficult, 
for there is always this mental element which contradicts, argues, tries to 
understand, which is difficult to convince, which wants proofs. His faith is less 
pure. It is necessary, then, to pass on to a higher degree in the evolutionary 
spiral, pass from the mental to the spiritual; then, naturally, faith takes on a 
quality of a very high order. But I mean that in daily life, ordinary life, a very 
simple man who has a very ardent faith can have a mastery over his body — 
without it being truly a “mastery”; it is simply a spontaneous movement — a 
control over his body far greater than someone who has reached a much higher 
development. 
The Mother, talk dated 19.6.1957 

 
 

I do not see how the method of faith in the cells can be likened to eating a slice 
of the moon. Nobody ever got a slice of the moon, but the healing by faith in the 
cells is an actual fact and a law of Nature and has been demonstrated often 
enough even apart from yoga. The way to get faith and all things else is to insist 
on having them and refuse to flag or despair or give up until one has them — it is 
the way by which everything has been got since this difficult earth began to have 
thinking and aspiring creatures upon it. It is to open always, always to the Light 
and turn one’s back on the Darkness. It is to refuse the voices that say 
persistently, “You cannot, you shall not, you are incapable, you are the puppet of 
a dream,” — for these are the enemy voices, they cut one off from the result 
that was coming by their strident clamour and then triumphantly point to the 
barrenness of the result as a proof of their thesis. The difficulty of the endeavour 
is a known thing, but the difficult is not the impossible — it is the difficult that 
has always been accomplished and the conquest of difficulties makes up all that 
is valuable in the earth’s history. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:577 
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 اسـت داص ال،كــي  الطريقة الصحيحة

 
علنننى التحنننرر مننني التعلننن  ويمك نننب أي يتراجننن  مننني ال ننندي    نننادر ،كي  أي الننناجتهننند اسننن جد  لنننو 
و  ننل للكننر  حسنن   لننيس  نن  ا منني  حننررسننعيب للت نن   ،كييجنن  أي  سنن د النن.   ننوة الحينناة  نن  أي ننا

ننناُ ال نننديلا  التعلننن   نننأي  ت ننن، مو نننو و،لنننك  نننأي ز  علننن  عننندص ازكتنننرا   حنننو الأشنننياف التننن  ت   
جنننودة صنننحتب أو وألمنننب أو مسنننرتب  وحركتنننب أو سنننكو ب  و ومنننب أو يقمتنننب  علنننى  أكمينننة ك نننرى

  . كننن،ا ز يع ننن  أ  نننا لننني  حلنننمأكلنننب وشنننر براحتنننب أو عننندمها  أو وحيويتنننب أو تع نننب  وسنننو ها  
المهننص كننو . و واتكمننال المتعمنندالتقشننو الع ينن وأي  ج  ننب جينندةال نندي  نن  كي ننة   طاعت ا نندر اسننت

 ال ننندي شننن وي تنننأار  ننن  عقول نننا  نننالجوم أو  نننالعط  أو  التعننن  أو  سنننوف الصنننحة وأز  عطننن   أز
و  نننل مجنننرد  الأكمينننة التننن  يعطيهنننا إياكنننا الرجنننل ال ننند   والحينننو   وأدا ينننة  أكمينننة اا وينننة تمامنننا

لا  يجننن   الحتمينننة ةة الأدا ينننة أي تت ننن، أ عننناد ال نننرور  أز  سنننم  لهننن،  الأكمينننمح نننة. كمنننا يجننن
علنننى سننن يل المانننال  أز  تصنننور أي  قننناف العقنننل يتو نننو علنننى الأشنننياف التننن   أكلهنننا أو  شنننر ها  

معي ننة  حننلاتقنندم ا النندا ل   نن  مر علننى الننرغص منني أي  عنن  القيننود علننى مننا  أكننل و شننر  تلينند
 لسننها حتننى الحينناة ي اعتمنناد النن،كي وإ لهننصأي  احيننة الأ ننرى يجنن  منني ال  .منني تطور ننا الروحنن 
.  نن  الوا نن  يمكنني تقليننل مننا و أ شننأتب الط يعننةأكاننر منني عننادة أو عننر لننيسعلننى الأكننل والشننر  

 ات نننا، عنننادة م نننادة وعش نننة جديننندة  ننندوي أي يننن قا ال شننناط  حننند  عيننند ت اولنننب مننني طعننناص إلنننى 
 الننننن،كي والحيننننناة ل  نننننالعكس يمكننننني تننننندري الأشنننننكاللا  نننننالننننن،ك   أو الحينننننو   نننننأ  شنننننكل مننننني 

ال،ك ينننننة ازعتمننننناد علنننننى م نننننا   الطا نننننة  ويننننندكماتعو  شننننناطهما وت مينننننةوتطويركمنننننا  حصنننننا ة 
و ازعتمنننناد   نننندزو منننني المتاحننننة لهمننننا ال ليننننةوالحيويننننة    تننننال ةال نننن يل طا ننننا علننننى الحصننننريا

 مي ال ،اف الماد .... استمدا هي
  23 343 أورو ي دوالأعمال الكاملة لشر  شري أوروبيندو: 

 

 
 

 

لا وحتنننى منننا  محننندود وغينننر منننأمويأ صنننى منننا يمك  نننا عملنننب  ننن  المجنننال المننناد   السننن ل المادينننة 
  اط ينننة تيجنننة لتقل ننا  ي نندو كقنننوة وصننحة تامنننة  نن  ال ننندي مهنندد ويمكننني أي يننزول  ننن  أ  و نن   

و  .مننني ال نننارج  وينننة ا أو صننندم ا أو لهجمننن ت  إز ز ينننأ الوصنننول إلنننى كمنننال أعلنننى وأكانننر دوامنننا
ع ننندما  ت طنننى حننندود ا. أحننند ازتجاكنننا  ل منننو وعي نننا يجننن  أي يكنننوي السنننيطرة المتزايننندة مننني 

 ...الأعلىكيا  ا لأجزاف استجا تب الواعية ت مية و دراتب و ال ديالدا ل أو مي أعلى على 
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Right Use of the Mind 
We shall find, if we try, that the mind has this power of detachment and can 
stand back from the body not only in idea, but in act and as it were physically or 
rather vitally. This detachment of the mind must be strengthened by a certain 
attitude of indifference to the things of the body; we must not care essentially 
about its sleep or its waking, its movement or its rest, its pain or its pleasure, its 
health or ill-health, its vigour or its fatigue, its comfort or its discomfort, or what 
it eats or drinks. This does not mean that we shall not keep the body in right 
order so far as we can; we have not to fall into violent asceticisms or a positive 
neglect of the physical frame. But we have not either to be affected in mind by 
hunger or thirst or discomfort or ill-health or attach the importance which the 
physical and vital man attaches to the things of the body, or indeed any but a 
quite subordinate and purely instrumental importance. Nor must this 
instrumental importance be allowed to assume the proportions of a necessity; 
we must not for instance imagine that the purity of the mind depends on the 
things we eat or drink, although during a certain stage restrictions in eating and 
drinking are useful to our inner progress; nor on the other hand must we 
continue to think that the dependence of the mind or even of the life on food 
and drink is anything more than a habit, a customary relation which Nature has 
set up between these principles. As a matter of fact the food we take can be 
reduced by contrary habit and new relation to a minimum without the mental or 
vital vigour being in any way reduced; even on the contrary with a judicious 
development they can be trained to a greater potentiality of vigour by learning 
to rely on the secret fountains of mental and vital energy with which they are 
connected more than upon the minor aid of physical aliments. 
Sri Aurobindo, Complete Works of Sri Aurobindo 23:343 
 

 
 

The most we can do in the physical field by physical means is necessarily 
insecure as well as bound by limits; even what seems a perfect health and 
strength of the body is precarious and can be broken down at any moment by 
fluctuations from within or by a strong attack or shock from outside: only by the 
breaking of our limitations can a higher and more enduring perfection come. 
One direction in which our consciousness must grow is an increasing hold from 
within or from above on the body and its powers and its more conscious 
response to the higher parts of our being…. 
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  حيننن طا نننة الحيننناة وال ننندي والنننوع  الليزينننا    الننند ي  ل  نننال را ز و لنننو أمكننني للننن،كي أي يتكلننن
و  و و لهنننات ليو يسنننت دمها واعينننا    ننن ي عمنننل يصننن   عملهنننا ال رينننز  والتلقنننا    صننن  ة ،ك ينننة تمامنننا

و  ك،  الطا ا  يص   أكار كمازو  و و وأكار وعيا   ،اتب. إدراكا

 
  وكننو أ ننر  مننا يكننوي إلننى ،لننك ع نندما كمننازو  لسننب ولكنني منني ال ننرور  أي ننا أي يننزداد النن،كي 

اتدراك   طننننى حتننننى حنننندودتيقننننل اعتمنننناد  علننننى العقننننل الليزيننننا    المعننننر  لل طننننأ  وع نننندما ي
ي منننو    ودمالأكانننر  مامنننا ود نننة  وع ننندما ينننتمكي مننني أي يكتسننن  ربينننة أوسننن  وأعمننن  وأ ،ك  الننن

 ترادة حدسية أعلى.  ويتلت    الحدس 

 
 سنننيطريأي  ،كيإلنننى أ  مننندى يسنننتطي  الننن تصنننورالحنننال  أي    ننناتطورمننني الصنننع   ننن   طنننام 

وامنن  النن،كي علننى ازرتقنناف إلننى  نندرا  أعلننى . وإ،ا مننا وإمكا ياتننب بيسننت دص طا اتننو علننى ال نندي
    حيننن  ي ننندو  يصننن   مننني المسنننتحيل و ننن  أ  حننندود ت جازاتنننب شنننريةحننندود  ال طننن  وعلنننى ت
و  ]مانننل  ةالتلقا يننن ينننةال د الومنننا و   ننن  عمنننل ال،ك ينننة أي تتننند ل اترادةعلنننى سننن يل المانننال    ممك نننا

 .اله ص والدورة الدموية  إلس[

 
  ويصننن   تبواسنننتجا  ال ننندي تنننزداد لدو نننةت اسننن  مننن  كننن،ا التراجننن   الحننندود  و ال  تراجعننن كلمنننا

  ه،ا القدر أداة أكار كماز وأكار صشحية لعمل الروح.
 13 529الأعمال الكاملة لشر  أورو ي دو  شري أوروبيندو: 

 

 
 

  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

252 
 

If the mind can take up and control the instincts and automatisms of the life-
energy and the subtle physical consciousness and the body, if it can enter into 
them, consciously use and, as we may say, fully mentalise their instinctive or 
spontaneous action, the perfection of these energies, their action too become 
more conscious and more aware of themselves and more perfect.  
 
But it is necessary for the mind too to grow in perfection and this it can do best 
when it depends less on the fallible intellect of physical mind, when it is not 
limited even by the more orderly and accurate working of the reason and can 
grow in intuition and acquire a wider, deeper and closer seeing and the more 
luminous drive of energy of a higher intuitive will.  

 
Even within the limits of its present evolution it is difficult to measure the degree 
to which the mind is able to extend its control or its use of the body’s powers 
and capacities and when the mind rises to higher powers still and pushes back its 
human boundaries, it becomes impossible to fix any limits: even, in certain 
realisations, an intervention by the will in the automatic working of the bodily 
organs seems to become possible. 

 
Wherever limitations recede and in proportion as they recede, the body 
becomes a more plastic and responsive and in that measure a more fit and 
perfect instrument of the action of the spirit. 
Sri Aurobindo, Complete Works of Sri Aurobindo 13:529 
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 شصــسـهدوف والــال

و  أكانننر  اعلينننة  ننن  ت لينننو التنننوتر مننني تننناصكننندوف   ننن عشنننر د نننا   أي تم ننن   و و ارجينننا   دا لينننا
 .    الصم  تحق ي    ب ال ل  أما أعمصكل أدوية العالص. 

 17 195الأعمال المجمعة للأص  الأم: 
 

 
 

 حننننل. ك نننناك إ،ا متننننوترصننننحتك ردي ننننة لأي ،ك ننننك و  متننننوترأ نننن  ز تسننننتطي  ال ننننوص لأي ،ك ننننك 
 ك.ـ ـدت ،كـوحيد لكل عللك  ك

  طا  لص ي شرم: الأ

 
أع ننن  أشنننياف كاينننرة م تللنننة تتو نننو علنننى الشننن ا   أ نننا صننن  ال ننناس  نننالتزاص الهننندوف  ع ننندما أ

 مننناهنننو  ننن  العنننادة    ،ك  كنننو الهننندوف الننن ننن  كنننل حالنننة  لسنننب. ولكننني الهننندوف الننن،  ز غ نننى ع نننب 
القلننن    تج نننت  ننن،لك أي أع ننن  ر . ع ننندما أ نننول  حكننني كاد ننناح أكانننر مننني غيننن يلتقنننر إلينننب ال ننناس
ت يشتننننك  كننننو عنننني اللننننو والنننندوراي  نننن تم ننننك وحنننناول أي تهنننندت وأي ت والهينننناج واز لعننننال

 ومشحماتك وتشكيشتك اللكرية .

 
 نندا   منني التعنن  هننص كننو أي يشننعر المننرف  سننواف المنن هص ي تلننو منني شنن ا إلننى ب ننر  ولكنني الم

. ،كيالسننشص  نن  الننو الحاجننة إلننى الهنندوفهنن،     وازرتقنناف نن  السننمو   تيجننة للرغ ننةأو  واتجهنناد
 م هننا قننديصالأي يجننر  علننى التننوال  الم نناكص كلهننا   كننل  ننرديسننتطي    عنند ،لننككنن،ا كننو الأسنناس. 

 .م ت ا حدي   ليحصل على الو
 

 
يجنننا   لنننيس مجنننرد اتسنننشص ال لل اينننة. إيجنننا   لنننيس حالنننة سنننل ية   نننل إ نننب الننن،  أع ينننب الهننندوف

يرتنن  و   مُعنندف   ننو  و ننادر  يننتحكص ويهنندتال قنني  منني ال ننشو والصننرام   ننل إ ننب سننشص  عننال
و  ننالتزاص الهنندوف وينن مص. كنن،ا كننو مننا أتحنند  ع ننب. ع نندما   ي نناصأع نن  أي ينن،ك  لز  أ صنن  ش صننا

 عما أع يب!... كل ال عد،لك   عيد  لالواي العملأ كو عي جمي يو     مول وسل ية
 

و الهدوف الحقيق   وة عميمة...  وة عميمة   .حقا
 1956-10-17حدي   تاريس الأم: 
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Quiet and Peace  
To relieve tension, ten minutes of real calm, inner and outer, are more effective 
than all the remedies in the world. In silence lies the most effective help. 
The Mother, Collected Works of the Mother 17:195 
 

 
 
You cannot sleep because your mind is not quiet. Your health is bad because 
your mind is not quiet. So there is only one remedy to all your ills: quiet your 
mind. 
The Mother, Unpublished Letter 
 
It is obvious that when I tell someone, “Be calm”, I may mean many different 
things according to the person. But the first indispensable calm is mental 
quietude, for generally that is the one that is most lacking. When I tell someone, 
“Be calm”, I mean: try not to have restless, excited, agitated thoughts; try to 
calm your brain and to stop turning around in all your imaginations and 
observations and mental constructions. 
 
For each the method is different, but first one must feel for whatever reason — 
whether because one is tired or because one is overstrained or because one 
wants truly to rise beyond the state one is living in — one must first understand 
and feel the need for this quietude, this peace in the mind. And then, 
afterwards, one may try out successively all the methods, old and new, to attain 
the result. . . . 
 
Quietude is a very positive state; there is a positive peace which is not merely 
the opposite of conflict — an active peace, contagious, powerful, which controls 
and calms, puts things in order, organises. This is what I am talking about. When 
I tell someone, “Be calm”, I don’t mean to say, “Go and sleep, be inert and 
passive, and don’t do anything”, far from it!... 
 

True quietude is a very great force, a very great strength. 
The Mother, talk dated 17.10.1956 
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 كيو يمكي ترسيس السشص والصم     ال،كي 
 

و  يج  أي ترغ أوز و  ل كل ش ف    السشص والصم . حقا

 
محاولننننة.... ت نننندأ  ننننالجلوس  نننن  وتسننننتمر  نننن  ال لننننك يجنننن  أي تحنننناول  ويجنننن  أي تاننننا رو عنننند ،
تكنننننرر ل لسنننننك  ي شننننن ف  تشنننننرم  ننننن  أي تقنننننول وو ننننندز مننننني أي تلكنننننر  ننننن   مسننننني  كننننندوف

ح  تت ينننننننل السنننننننشص والهننننننندوف. تتشنننننننوم وتتنننننننوم إليهمنننننننا  .سشص...السشص...السكوي...السنننننننشصحال
س نننك وأي تأي   وحاولنننعادينننة م  أ كنننار وتننندعوكما للح نننور. و عننند ،لنننك  إ،ا منننا أتننن   زعجنننكتم 

ار  ز تسنننتم  إليهنننا  أتلهنننص  أي تكنننرر  ننن  كننندوف  حالسنننشص  السنننشص  السنننشص.ح ز ت منننر إلنننى الأ كننن
تلعنننل لنننو أرد  أي تنننت لا  ا عنننل كمنننا. إلنننى ،ك نننك كنننل منننا ينننأت ل ا ت اكنننكتعينننر  ز  نننرورة لأي
 ت نننأى ع نننب وتلتلننن   عينننداو و تتجاكنننل مانننل كننن،ا الشننن ا أ ننن   او شنننديد شو ـ  لنننم  ك لـ نننـمت يُ مننني شننن ا 

. المزعجننة  كنناركنن،ا كننو مننا يجنن  أي تلعلننب ع نندما تننأت  الأألننيس كنن،لك   وتلكننر  نن  شنن ف ب ننر 
ى إليهنننا أو تعيركنننا أ  اكتمننناص  يجننن  أي تتصنننرو كمننن ا لنننو كا ننن  غينننر موجنننودة. يجننن  أز تصُننن ت

دواص  الأ لننننب النننن،  يكننننرر  لننننس الشنننن ف علننننى النننن كمننننا يتصننننرومعنننن،رة  نننن  التشنننن يب   تصننننرو 
ننحالسننشص  السننشص  السننشص.ح   نن  حياتننك اليوميننة. تلعلننب عننادة مننا  تننا    ،لننك ل  نن  د ننا    اننص رَت ج 

حننناول. ا عنننل كننن،ا ع ننندما تننن ه   ننن  الصننن اح  وا علنننب مسننناف و  ننن  كننندوفرة أ نننرى كننناجلنننس ص اننن
 ع دما تتهيأ لل وص. 

 

 
َت كنننر    يتحسننني ك نننمكأي  إ،ا ك ننن  تريننند مننناشو ،لنننك  ننن  مقننندورك.  ل  ننن  د نننا     نننل الأكنننل. ز  زـ

جلننس  تننرة  نن  كنندوف االأكننل   !   ننل أي ت نندأه ننصعلننى ال،لننك  كأي تتصننور كننص سيسنناعد كيمك نن
جميننن  أ نننوام ال و ننناف  وت نننادرك ع د ننن، ي لننن  كنننل شننن ف  السنننشص...ح ر  حالسنننشص  السنننشصكنننرو

يجنننن  أي  .  للتو نننني  ...  الأص تلننننرد ،راعيهننننا  نننن  جمينننن  ازتجاكننننا ...  عيننننداو وتنننن،ك   عيننننداو 
  ننن  جميننن  الأو نننا  إلننى أي ينننأت  الو ننن  الننن،  تسننتطي   ينننب أي تجلننن  الهنندوفعلنننى ،لنننك توامنن  

و  ع د نن،  تكننويو والتركيننزللتأمننل  وسدوي حاجننة إلننى الجلنن تقنننول.  أوكنناي مننا تلعننل   نن  سننشص أيننا
  ننل سننتمل  نن  ال ننارجم ننك  د ننولعلننى  حتننى  هننا  لنني تقنندرإ    ننلكننارع د نن، لنني تزعجننك الأ 

     س يي.   د تحتاج لتحقي  ،لكتكوي    سشص تاص... سع د ،  إشارة إلى مقدمة الج يي . 

 
 لسنننك  تلنننرط  ننن  إجهنننادأي  ننندوي   د يقتننناي أو انننش  د نننا    محاولنننة صننن يرةتكلننن    ننن  ال داينننة

علينننك  ال سننناطة  . كحنننتلم  هننندوت علينننك أي مننني الصنننع  سنننيكوي  إ،ا أ رطننن   ننن  الجهننند لأ نننك
و التامنننة...  ويينننأت أصننند اف وأ هنننص . ت ينننل أ نننك ت ننناد  ننن  كننن،  الأمنننور لل اينننة يج  أي تكنننوي  سنننيطا

ص كف أصنننند افالسننننشص والهنننندو اعت ننننراسننننتجا ة ل نننندا ك.  أيهننننا  دصأيهننننا السننننشص...أ  و اديهمننننا  حأ نننندت
 الهدوف!ح

 1954-9-8  حدي   تاريسالأم: 
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How can one establish a settled peace and silence in the mind? 
 

First of all, you must want it. And then you must try, and you must persevere, 
keep trying. 
 
You sit quietly, to begin with; and then, instead of thinking of fifty things, start 
saying to yourself, “Peace, peace,  peace, peace, peace, calm, peace….” You 
imagine peace and calm. You aspire, ask it to come: “Peace, peace, calm.” And 
then, when something comes and tries to touch you and be active, you say 
quietly, like this: “Peace, peace, peace.” Do not look at the thoughts, do not 
listen to the thoughts, you understand. You must not pay attention to everything 
that comes. You know, when someone bores you terribly and you want to get rid 
of him, you don’t listen to him, do you? Good! You turn your head away and 
think of something else. Well,  you must do that: when thoughts come, you must 
not look at  them, not listen to them, not pay any attention at all, you must 
behave as though they did not exist. And then, repeat all the time like a kind of… 
how shall I put it?… as an idiot does, who always repeats the same thing. Well, 
you must do the  same; you must repeat, “Peace, peace, peace.” So you try this 
for a few minutes and then do what you have to do; and then, another time, you 
begin again; you sit down again and then you try. Do this on getting up in the 
morning, do it in the evening when going to bed.  
 
You can do it… say you want to digest your food well, you can do this for a few 
minutes before eating. You cannot imagine how much it will help your digestion! 
Before beginning to eat, you sit quietly for a while and say, “Peace, peace, 
peace…” and everything becomes calm. It is as if all the noises were going far, 
far, far away.… (Mother stretches out her arms on both sides) And then you 
must continue doing this; and there comes a time when you no longer need to 
sit down, and no matter what you are doing, no matter what you are saying, it is 
always “Peace, peace, peace.” Everything remains here, like this, it does not 
enter (gesture in front of the forehead), it remains like this. And then one is 
always in a perfect peace… after some years. 
 
But at the beginning, a very small beginning, two or three minutes; it is very 
simple. For something complicated you have to make an effort, and when you 
make an effort you are not quiet. It is hard to make an effort while remaining 
quiet. Very simple, very simple, one must be very simple in these things. It is as if 
you were learning to call a friend: he comes because he is called. Well, make 
peace and calm your friends and call them: “Come, peace, peace, peace, peace, 
come!” 
The Mother, talk dated 8.9.1954 
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 روحـــالاة    ــيــالح
ك نناك   أو ننا  أ ننرى مننيأعمننص  و هجننةأشنند  ننوة و اك ننرحيويننة    نن   عنن  الأو ننا  شننعر  لمننا،ا

العاديننننة   ل ننننل  ت ي ننننتتهص  تهص عنننن  ال نننناس يتمتعننننوي  نننن  حينننن م هننننا أي لنننن،لك.كايننننرة  تلسننننيرا 
 وا يت لسننوي  نن  والهي ننة التنن   لقننوا عليهننا    ننوم منني ازتسننام منن  الط يعننة كمننا لننو كننا وتكننوي هص

ي جحنننوي  يمنننا ة وعننناديكنننوي كنننبزف م تهجنننيي ورا نننيي علنننى الننندواص   عنننادة.  لنننس اتيقنننام معهنننا
يعملنننوي  ويتج  نننوي الكاينننر مننني المكروكنننا  والكنننوار لا و ا تصنننار  كنننبزف كنننص الننن،يي يعيشنننوي 

و   كننوي  نناأ  إلننى ،لننكأ ننو منن  إيقننام الحينناة والط يعننة. دا ننص  نن  ت اسنن   الذذوع  أ ننر  إلننى  أحيا ننا
،ا إو لربانيذذذة ا الحضذذذر    وع د ننن، تصنننط   جميننن  الأشنننياف  مسنننحة منننيالنعمذذذة الإلهيذذذةالإلهذذذ  و
 ا  نننة و  هجنننة والمعر نننةالو ملعمنننة  الجا، ينننة ومملنننة تصننن    جنننأةكليلنننة  نننا التننن  ت ننندو ل  الأشنننياف
أكاننننر  ننننوة   نننناشننننعر أ    اللمسذذذذة الإلهيذذذذةلهنننن،   ييمتلتحنننن ع نننندما  كننننويوالقننننوة.  وال شننننر  الحينننناة

 مع نننىو وم نننزى الأشنننياف جميننن جننند  ننن  و  الطا نننة وال شننناط   متل نننويم  ننناوتحنننررا وسنننعادة  وأ 
  الكوي.حركة   ت اس  م على ما ك  عليب و هالس      كو لهص ا و

 
 

يت لننند و ي نننيو م ق   نننا ننن  ،ات سنننج اف و شنننعر  أ  نننا ال ننن ا  لسننن   منننا ا ا ننن  أو نننا  أ نننرى ي شننن
مننني ال شننن   ككتنننل  صننن    و ال سننن ة ل نننا وتلقننند جميننن  الأشنننياف  كهتهنننا وتشنننويقها و يمتهنننا  اس نننحت 

 !تمش  على  دميي

 
و    أرواح ننا تحنناد الننواع   نن  از  نناأمننا  لننو  جح حالننة منني التلننت  والتق ننل وال هجننة   نن  كننوي دا مننا

كننوي  نن  م اجنناة   . وع نندما الحضذذر  الإلهيذذةمنن   والتواصننلالدا ليننة والطا ننة والتقنندص والم اجنناة 
 راكا    كل مكاي و   جمي  الأشياف  ويكتس  كل ش ف م زا  الحقيق . ومشاركة معها  

 
 .... علنننى إيقنننام دا لننن   ور منننا م تللنننةالو نننا  الأالنننوع   ننن   او تلنننعلنننى أ  العوامنننل يتو نننو 

  نننامنننا يلو وتق نننل علنننى جنننود و  نننل ر نننا    وعلنننى أ  حنننال  علنننى التلنننت  والقننندرة علنننى تلقننن  
 . اويت طا

 1956-9-26حدي   تاريس  الأم: 
 

 
 

إلنننى   حننني  شنننعر  الراحنننة والسنننشص  ننن  مكننناي عميننن  و عيننند  ننندا ل ا لأي الراحنننة والسنننشص ي تميننناي
. ع نندما  و ننوة الحينناةتحنن  غطنناف منني النن،كي  موجننود  نن  أعما  ننا الد ي ننة والننروح الننروحصننميص 

و شننننعر  و  ننننا نننن  أعما  كنننناوجودأحيا ننننا عنننن   و للننننروحتلننننت   مننننارس التأمننننل     الراحننننة تلقا يننننا
 ننن    صنننلة مسنننتديمة. لكننن  تصننن   الراحنننة والسنننشص والسنننعادة  وينننة ومسنننتقرة ومحسوسنننة والسنننشص

إلننى  كاملننة الننروح ننوة  ك نناك جلنن  منني إلننى أعمننام أ عنند منني ،لننك و  تعمنن جنن  أي   يكننل كيا  ننا
 .أ دا  ا

 738 23مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو  
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Living in the Psychic Being* 
There are many different reasons why one feels at times more alive, more full of 
strength and joy.... Generally speaking, in ordinary life there are people who, 
due to their very constitution, the way they are made, are in a certain harmony 
with Nature, as though they breathed with the same rhythm, and usually these 
people are always joyful, content, they succeed in what they do, they avoid 
many troubles and catastrophes; in short, they are those who are in harmony 
with the rhythm of life and Nature. And besides this, there are days when one is 
in contact with the divine Consciousness which is at work, with the Grace; and 
then everything is tinged, coloured with this Presence, and things which usually 
seem dull or uninteresting to you become charming, pleasant, attractive, 
instructive — everything lives and vibrates and is full of promise and force. So 
when you open to that, you feel stronger, freer, happier, full of energy, and 
everything has a meaning. You understand why things are as they are and you 
participate in the general movement. 

 
There are other times when, for some reason, you are foggy or shut up in 
yourself or down in the dumps, and then you no longer feel anything and all 
things lose their taste, their interest, their value; you are like a walking block of 
wood. 

 
Now, if you succeed in uniting consciously with your psychic being, you can 
always be in this state of receptivity, inner joy, energy, progress, communion 
with the divine Presence. And when you are in communion with That, you see it 
everywhere, in everything, and all things take on their true significance. 

 
What does it depend on?… On an inner rhythm, perhaps a grace; in any case, a 
receptivity to something that is beyond you. 
The Mother, talk dated 26.9.1956 

 
 

The ease and peace are felt very deep and far within because they are in the 
psychic and the psychic is very deep within us, covered over by the mind and 
vital. When you meditate you open to the psychic, become aware of your 
psychic consciousness deep within and feel these things. In order that the ease 
and peace and happiness may become strong and stable and felt in all the being 
and in the body, you have to go still deeper within and bring out the full force of 
the psychic into the physical. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library  23:738 
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 ،كيوكمنننا ي تشنننراي مننني ك ننناك إلنننى الننن صنننميص النننروحموجنننوداي  ننن   تلقا ينننةالسنننشص والمعر نننة ال
الهينننناج النننن،  يجلنننن  الننننوع  الليزيننننا    ال ننننارج   الصننننعو ة تننننأت  منننني. ال ننننديو حينننناة ننننوة الو

 د يننة. ولكنني  ل نن  صننورة علنن طننوراو و طننوراو إلننى عقننل ال نندي  وطننوراو إلننى الأعصننا  والتملمننل
 نننعو و  بزص المعننندةوالعلنننل ال د ينننة  كنننل كننن،  الأشنننياف يمكننني ويجننن  أي تنننزول. حتنننى الأمنننرا  

و   مو السشص والقأي تيمكي   وغيركا العي يي  .ة    الأعصا  و شيا ال ديوزول كليا
 24 1457مكت ة العيد الم و  لشر  أورو ي دو  

 
 

 
 

  نننل إ  نننا. ال ننندي د ولنننب  نننل المنننر    نننا ترا   شنننعر   سنننتطي  أي  ننندا ل ا النننروحع ننندما يسنننتيقم 
الهجمننننة   نننن،لك أي  و ننننوسننننيكوي عر ننننة للهجننننوص و سننننتطي   إلننننى الع ننننو النننن، أي ننننا  لطنننني 

 .لعلياالقو  امعو ة  
 29  أحادي  المساف  شري أوروبيندو

 

 
 

 ننن   تعنننود  علنننى الننند ولإز إ،ا  شنننككلننني تسنننتطي  أي تقنننوص  أعمالنننك  ننن  اقنننة و ننندوي تنننردد أو ت
. ع د نننن،  طواتننننك القادمننننةيقننننرر لننننك لال نننناط    روحنننن إلننننى الننننوع  ال أمننننورك وإرجننننام،اتننننك 

 ردد أو شك.ت  دوي أ  ما،ا ي     أي تلعل   كل لحمة ستعرو 

 
كننننل أمننننور الحينننناة  تكتشننننو ا تمنننناص    لسننننك مشحمننننةدراسننننة و علننننى  ات ننننا ةتعننننود  لننننو و

و  أي ع ننندما تعقننند العنننزص علنننى .منننراراو وتكنننراراو  وتعننناودكتزعجنننك  الصننن يرة التننن   تعننني  واعينننا
و  وأي تسنننت دص إرادتنننك مننني    ننن  كنننل د يقنننة  لسنننك تجننند حكنننص العنننادة  و  ننندزو مننني أي تعننني  بلينننا

 مشنننقة  إحسننناس علنننة تمهنننر كتوعنننك أو  ننن، كمانننال. تع نننلكمشنننكلة أمننناص    ينننة ال حتنننةال احينننة ال د
و د مجنننر  أ  حلنننة المنننر مر ي ل ننايز  المعر نننة  ننندوي . ز يعمنننل جينننداو   ننن   نند ك شننعور  نننأي شننني ا
  وإ،ا أرد  أي ترجنن  الأمننر إلننى ،ك ننك ومننا مننا يجنن  عملننبإلننى م اشننرة  ترشنندكالتنن   روحيننةال

.. ]الأص لنننص تكمنننل كننن،  الجملنننة  ولكننني المقصنننود  كمنننا سيت ننن  مننني معر تنننك وعلمنننك  إ،وا. تسنننميب
 ...[سيكوي صع ا لل اية روحيةعر ة سا ر ال ا  كو أي الت ل  على الصعو ة  دوي م
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The peace and spontaneous knowledge are in the psychic being and from there 
they spread to mind and vital and physical. It is in the outer physical 
consciousness that the difficulty still tries to persist and brings the restlessness 
sometimes into the physical mind, sometimes into the nerves, sometimes in the 
shape of bodily trouble into the body. But all these things can and must go. Even 
the illnesses can go entirely with the growth of peace and power in the nerves 
and physical cells — stomach pains, weakness of the eyes and everything else. 
Sri Aurobindo Birth Centenary Library  24:1457 
 

 
 

When the psychic being awakes then it is able  to perceive the influence of the 
disease even before it enters the body. Not only does one perceive it, but one 
knows which organ is going to be attacked and one can keep off the attack with 
the help of the Higher Power. 
Sri Aurobindo, Evening Talks, 29 
 

 
 

It is only if you have formed the habit of going within yourself, of referring to the 
inner psychic consciousness and letting it decide in you what you will do, that 
you do it with certitude, without hesitation, without a question or anything. You 
know what is to be done and there is no room for argument. . . . 
 
Otherwise, if you are in the habit of studying and observing, you have before you 
all the little things of life which repeat themselves constantly; you do not want 
to live mechanically any more by a kind of habit, you want to live consciously, 
making use of your will. Well, at every minute you are faced by a problem you 
cannot solve. I mean purely physically. Take a certain difficulty you have in your 
body — what we call a disorder — which is translated by a discomfort or an 
indisposition; it is not an illness, it is an indisposition, a discomfort, something is 
not functioning very well. Then if you do not have this psychic knowledge which 
makes you do directly the thing that should be done and without argument, if 
you want to refer it to your mind and to what you consider to be the knowledge 
you have, then…  
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حكننل ي   نن  أي أ عننل كنن،ا  تتسننافل ع نندما تمننر   إلننى الأمننور  مننرة ط يننة  حتننة  ك نن  ت مننرلننو 
أي و أي أغينننر  مننناص ال ننن،افكنننل ي   ننن  أي ب ننن، كننن،ا الننندواف أص ،لنننك الننندواف  كنننل يجننن  أص ،اك  

 كا ننن  معر تنننك الط ينننة  ننن يلة وإ،ا   سنننت مر  ننن  الأمنننر ح وامت ننن  عننني ،اكأت ننناول كننن،ا الطعننناص 
 وتعلمننن  يشو إلنننى حننند منننا. ولكننني لنننو تصنننادو أي ك ننن   ننند درسننن   لننن سنننيكوي ات نننا، القنننرار سنننهشو 

 يل المانننال   مننناص علنننى سننن  لنننص ت تلنننو مننني  لننند إلنننى ب نننركمنننا تع وكننن   الم تللنننة العنننشجأ ممنننة 
نننن كنننن،  الأ ممننننة ت صننننحك  وغيركننننا   سننننتجد أي الية ـالمعالجننننة ات ش يننننة  و منننناص المعالجننننة المت

 أشننياف مت ننار ة  أحنندكا ي صننحك  شنن ف مننا  وام ننر ي صننحك  ننالعكس تمامننا. ور مننا يقننول لننك 
ا عنننل ،اكح  وب نننروي يقولنننوي لنننك  حأكنننص شننن ف كنننو أز تلعنننل  نننل   حز تلعنننل كننن،ا  الأط ننناف عننن  

 ننن   يسنننعل  أكيننند وتتسنننافل  حأيننني لننن   علنننص   ننن  ورطنننة،اك  ا عنننل كننن،ا!ح   و ننن،لك تجننند  لسنننك 
 ح ورطت  ك،  ويهدي   إلى القرار الصحي 

 
ل ك  وكنننو وز شننن ف غينننر  روحنننككنننو  علمنننا و أكينننداو ز ي تا نننب ال طنننأمنننا ي عل نننص  ينننك   عنننل  إلنننىسنننيدت

 ،ك نننكلنننو اعتمننند  علنننى  أمنننا. وحجنننص لنننو أطعتنننب  ننندوي  قنننا  م اشنننرة وعلنننى اللنننور الصنننوا 
 .ت ل الطري  ر ما  وحد 

   1955-6-29الأص  حدي   تاريس 

 
 

 

ت زلننن  وتقننن . ك ننناك  كأ ننن ت ينننل مننناشو حتنننى  ننن  الحنننواد .  تحسنننص مصنننيرك ك ننناك لحمنننة ا تينننار
كننن،ا از تينننار و از تينننار  يهنننا يكنننوي لنننك   نننيي لحمنننة از نننززم ولحمنننة الو نننوم اا ينننةالجننزف مننني 
 طينننرة. و يمنننة العوا ننن  وأو   سنننيطة وعنننا رة ستصننن   الحادانننة كا ننن يحسنننص منننا إ،ا  كنننو الننن، 

و يجننن  أي يكنننوي  − إ، أ نننك ز تملنننك   روحنننكأي تكنننوي علنننى اتصنننال دا نننص ولل اينننة  عينننك متيقمنننا
 اللعننننل.  ننننيي لحمننننة از ننننززم  الو نننن  الكننننا   لت شنننن  كنننن،ا ازتصننننال  يجنننن  أي تكننننوي متصننننشو 

و الروحننن  لك اللكنننر   والأر   لنننو كا ننن  تشنننكيتصنننطدص  يهنننا  نننواللحمنننة التننن    الدرجنننة   وينننا
 نن  كنن،  اللحمننة   ك،ك نناستسننلص حاداننة تا هننة ولنني تكننوي لهننا عوا نن . أمننا لننو الالكا يننة  سننتكوي 

لقننند ا زلقننن !ح   سنننتكوي للحادانننة عوا ننن ... ويحننن  كمنننا كننن  عادتنننب  للتشنننابص  وصننناح  حأوا   
لننن،لك يجننن  أي .  ينننارلنننك اليكنننوي  و ننن  كننن،  اللتنننرة ال ننن يلة،لنننك يحننند   ننن  كسنننر مننني الاا ينننة  

و  تسنننتطي  أي تم ننن   مننني الاا ينننة لل اينننة  ننن  كنننل د يقنننة مننني حياتنننك!   ننن  كننن،ا الكسنننر تكنننوي مت  هنننا
. از تينننار لنننك ينننتمكي م نننكمننني أي  المنننر حادانننة مننني أي تصننن    طينننرة  وتسنننتطي  أي تم ننن  ال

و   .ي يدك  ولكي لكسر مي الاا ية  قط ويج  أز تلوتك. لو  اتتك  يكوي الأمر  د أ ل  مدا ما
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Take a case which lies in the field of medicine, that is, “Should I do this or that, 
take this medicine or that, change my diet, take this food or that?”… So you look 
into it. If you have never known more than a certain number of very elementary 
principles, your choice is easy enough. But if by chance you have studied a little 
and know, let us say, only the different systems of medical treatment… there are 
the systems of different countries, the different medical systems; there are, you 
know, allopathy, homeopathy, this and that. So one tells you one thing, another 
tells you another. You know people who have told you, “Do not do this, do that”, 
others who say, “Above all do not do that, do this”, and so on, and so you find 
yourself faced by the problem and ask yourself, “Well, with all that, what do I 
know, what am I going to decide? I know nothing.”  
 
There is only one thing that knows in you, it is your psychic; that makes no 
mistake, it will tell you immediately, instantaneously, and if you obey it without 
a word and without ideas and arguments, it will make you do the right thing. But 
as for all the rest... you are lost.   
The Mother, talk dated 29.6.1956 
 

 
 

There is a moment for choice, even in an accident. For example, you slip and fall. 
Just between the moment you have slipped and the moment you fall, there is a 
fraction of a second. At that moment you have the choice: it may be nothing, it 
may be serious. Only, your consciousness must naturally be wide awake and you 
must be constantly in contact with your psychic being — you do not have time to 
make the contact, you must be in contact. Between the moment you slip and the 
moment you are on the ground, if the mental and psychic formation is strong 
enough, then it is nothing, nothing will happen — nothing happens. Whereas if 
at that moment the mind according to its habit becomes a pessimist and cries: 
“Oh! I have slipped!”… It lasts a fraction of a second, it doesn’t take even a 
minute, it is a fraction of a second; during a fraction of a second you have the 
choice. But you must be so alert, every minute of your life! For a fraction of a 
second you have the choice; there is a fraction of a second when you can 
prevent the accident from being serious, when you can prevent the illness from 
entering into you. You always have the choice. But it is for a fraction of a second 
and you must not miss it. If you miss it, it is too late. 
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    واتها  عد لحمة از تياركل يمكي استرجام 
 

اك  يمنننا  عننند  ك ننناك لحمنننة أ نننرى.... ل لتنننر  أ نننك و عننن  وأ نننك  ننند تأ،يننن   اللعنننللا ز تنننزال ك ننن

لحمنننة تسنننتطي  أي ت ينننر  يهنننا مسنننار الأمنننور إلنننى أحسننني أو إلنننى أسنننوأ    منننا أي يكنننوي الأمنننر 

و  و  يكنننوي  طينننراو   سنننرعة  أو عوا  نننبوتنننزول  عار نننا إلنننى أ صنننى حننند. ز أدر  إي ك ننن   وعصننني ا

 ننن  كنننل منننرة يكنننوي  يهنننا  !أ   رصنننة لو نننوم حادانننة زحمننن  أي  عننن  ال ننناس ز ي نننيعوي أ نننداو 

.  نن  كننل مننرة يحتمننل أ ننداو  ر ننةحاداننة. وحننواداهص ز تكننوي عاالقنن  لهننص   تو ننوم حاداننة محننتمشو 

سنن ف  إ هننص ،وو حننم كنن،لك. عننادة يقننول ال نناس عنني كننبزف   نندو يهننا أي تكننوي الحاداننة  طيننرة  ت

و الأمر يتو نننو كليننن ننن  ولكننني كنننل ،لنننك جهنننل وي.م حوسننن صإ هنننو ك ننناك  نننوص  علنننى عمنننل النننوع ... ا

تتلنننا ص عوا  هنننا  سنننيطة وي تصننناد هص حنننواد   ننندوي  ننند لا وب نننر مميتنننةي رجنننوي مننني حنننواد  

 تص    طيرة.و

 
ر منننا كا ننن  أ كنننار وعادينننة. ال عمنننل الننن،كيز يتو نننو علنننى اللكنننر  أو علنننى طريقنننة  ولكننني ،لنننك

ننك  ح  . إ هننا لحمننة از تيننار اللكننر لننيسك ننا كننبزف القننوص ز تقننل  نن  طي تهننا عنني أ كننار أول ننك − الم 
صننننحيحة  نننن  الو نننن  الصننننحي . أسننننتطي  أي − أي يعننننرو المننننرف كيننننو يتصننننرو  الطريقننننة ال

 مشوم لل اية. م ا  الأمالة. إ ب أمر لك أ ر 
 

و علننننى الط نننن  وال لنننن  وعنننن   عنننن  ال نننناس متننننيقم ومت  ننننب لدرجننننة أ هننننص ز  .الأمننننر يتو ننننو كليننننا
وي أو ي تهلنننوي يسنننت جد تجننندكصي للنننوي أ ننندا  وكنننص متيقمنننوي  ننن  دا لهنننص. و ننن  اللحمنننة الم اسننن ة 

لكننن هص يلعلنننوي ،لنننك  ننن   لنننس الاا ينننة تمامنننا التننن  يحتننناجوي  يهنننا العنننوي. . والقذذذو  الإلهيذذذةإلنننى 
و عنننن هص ال طننننر  وتمننننر الحاداننننة  سننننشص. كنننناي منننني الممكنننني أي ي قت لننننوا  ولكنننن هص  و نننن،لك يصُننننر 
 رجننوا سننالميي تمامننا. وب ننروي  علننى العكننس   مجننرد أي يصنني هص أتلننب  نند   ي تننل شنن ف مننا 

و  از هزاميننة.  كنناي أمننراو و  ننر  منني التشننابص منن هص نن  كيننا هص  ويننتمكي    مجننرد التننواف  نن  تا هننا
نننر    ننن  اللحمنننة التالينننة. لنننص يكننني ك ننناك مننندعاة لننن،لك  وكننناي مننني  السنننام  وإ،ا  السنننام  ننند كُست

اي سا هُص مي الكسر.    الممكي جدا أي تصُ 

 
كنناي منني الممكنني أي يتحطمننوا   ب ننروي ي هننار السُننل ص منني تحننتهص وكننص يتسننلقوي إلننى النندور الاننا  

 ىلنننى الأر   ولكننن هص ي رجنننوي مننني الحادانننة  ننندوي أ   نننرر  ويجننندوي أ لسنننهص را نننديي علنننع
و  س نننهص الأر  سنننالميي تمامنننا . كينننو أمكننن هص  عنننل ،لنننك   ننند ي ننندو كننن،ا ر يسنننتح  الننن،كر نننر لنننص ي م 

 ك كنننوأسنننمافكصلا منننا أ صنننب عليننن ير الأمنننور معهنننص. أسنننتطي  أي أعطينننك  ولكننني ككننن،ا تسنننمننن،كشو 
 و ا   حدا   اللعل....

 

  



Illness and Healing ― المر  والشلاف   
 

264 
 

One can make it afterwards? (laughter) 
 
No. Afterwards, there is another moment.… You have fallen, you have already 
hurt yourself; but there is still a moment when you can change things for the 
better or worse, so that it may be something very fugitive whose bad effects will 
quickly disappear, or something that becomes as serious, as critical as it can be. I 
don’t know if you have noticed that there are people who never miss the chance 
for an accident. Every time there is the possibility of an accident, they have it. 
And never is their accident ordinary. Every time the accident can be serious, it is 
serious. Well, usually in life one says: “Oh! he has bad luck, he is unfortunate, 
really the dice are against him.” But all that is ignorance. It depends absolutely 
on the working of one’s consciousness. . . . There are people who could have 
been killed and they come out of it unscathed; there are others for whom it was 
not serious and it becomes serious. 
 
But it does not depend on thought, on the ordinary working of the mind. They 
may apparently have thoughts as good as the others — it is not that. It is the 
second of choice — people who know how to react just in the right way at the 
right time. I could give you hundreds of examples. It is quite interesting. 
 
It depends absolutely on character. Some have such an awakened 
consciousness, so alert, that they are never asleep, they are awake within. Just 
at the second it is needed they call the help. Or they invoke the divine Force. But 
just at the second it is needed. So the danger is averted, nothing happens. They 
could have been killed; they come out of it absolutely unhurt. With others, on 
the contrary, as soon as they have the slightest scratch, something in their being 
gets out of order: a sort of fear or pessimism or defeatism comes up 
automatically in their consciousness. It was nothing, they had just twisted their 
leg, and the next minute they break it. There is no reason for it. They could very 
well not have broken their leg. 

 
There are others who climb up to the second story on a ladder which gives way 
under them. They could have been dashed to the ground — they come out of it 
without being hurt in the least. How did they do it? It seems amazing, and yet 
this is how things happen to them. They find themselves lying on the ground 
quite all right; nothing has happened to them. I could give you the names, I am 
telling you precise facts. . 
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عر نن  ش صنننا كنناي مننني الملنننرو  أي يمننو   عنننش  ولك ننب لنننص يمننن  لأي وعيننب تجننناو   سنننرعة 
ا  طرينن  ال طننأ ا قننة. كننا أ نن، جرعننة واحنندة منني دواف معننيي  أ نن،  نندز منني أي ي  ي  نند ت نناول سُننم 

الا كننناي الملنننرو  أي يتو نننو القلننن  وأي يمنننو . ومننن  أي تلنننك  اا تننن  عشنننر   أصننن   الننندواف سُنننم 
و اليننوص زال ينن الحاداننة  نند و عنن    نننل سنن وا  عدينندة   هننو منننا قنند كنناي رد  علننب النننرد لينننرزم!  حيننا

 الصحي .
 

يسنننن  معجننننزا   إ هننننا وعنننن  لننننو  صصنننن  كنننن،  الأشننننياف  سيسننننميها ال نننناس معجننننزا . ولك هننننا ل
 متيقم.
 1953-12-23حدي   تاريس الأم: 

 

 
يسننننود وراف ال ليقننننة كلهننننا  أ ننننا أتكلننننص عنننني ال ليقننننة الماديننننة  صننننم  تنننناص  وكننننو لننننيس  قنننني  

. وكننن،ا الصنننم  ترينننام را ننن  تامنننة  ننن  بي واحننندز حركينننة و كنننو صنننم  إيجنننا    نننلال و ننناف  
حنننشوة وع،و نننة  ولك هنننا ليسننن   يلو نننبو م نننبلش نننطرا ا  والعلنننل. ولكننني حنننس الأ دينننة أ  نننل 

  ط يعتنننب  . تلنننك كنننوازسنننتقرار المسنننتديص الحنننشوة والع،و نننة كمنننا  لهمهنننا .  هنننو الراحنننة التامنننة
ش نننطرا ا  لكننن،اي ]الصنننم  واتحسننناس  الأ دينننة[ كمنننا  ينننر ترينننام وكنننو كامنننل  ننن  حننند ،اتنننب. 

 السشص المجرد  ز يكل     جمي  الأحوال.      حيي أيوالعلل
 63 19-8-7  حدي   تاريس الأم:
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I knew someone who really should have died and did not die because of this. For 
his consciousness reacted very quickly. He had taken poison by mistake: instead 
of taking one dose of a certain medicine, he had taken twelve and it was a 
poison; he should have died, the heart should have stopped (it was many years 
ago) and he is still quite alive! He reacted in the right way.  
 
If these things were narrated they would be called miracles. They are not 
miracles: it is an awakened consciousness. 
The Mother, talk dated 23.12.1953 
 

 
 

Behind the whole creation (I am speaking of the material creation), there is a 
perfect silence, which is not the opposite of noise, but a positive silence, and it is 
at the same time a complete immobility. That is very good as an antidote to 
disorder. But the sense of eternity is still better, and has a sweetness that is not 
there in the other; the sense of eternity includes also the sense of sweetness 
(but not sweetness as we understand it). It is extremely “comfortable”, that is, 
there is no reason why it should change or cease or start again. It is like that, it is 
perfect in itself. And these are the best antidotes to the other state [of disorder]: 
peace, simple peace, is not always enough. 
The Mother, talk dated 7.8.1963 
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ةـريـشـبـال ةـعـيـبـطـويل الـحــت  

Transformation of Nature 

لــح  ــالتـ    ـوُّ

 ليأ ، مكاي الوع  الأد ى.والبدن    وة الحياة والذهن    الوع  الأعل  التحول مع ا   زول 
 24 1143أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

و أز وكنننومصنننطل  حالتحنننوأ نننا أ نننل  علنننى  و  اصنننا  ننن  النننوع   جننن،ر  وشنننامل ت ينننر لح ملهومنننا
و  طنننوة  هننندو تيسنننير تقننندص تطنننور التننن  حننندا  ع ننندما  تلنننوم تلنننكإلنننى الأمننناص  ات سننناي روحينننا

  إ ساي يعقل. الحيواي إلى
  22 98 أورو ي دو مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
 

 

وحننندة ات سنننا ية. الوترسنننيس وعننن  السنننشص الحقيقننن  والننندا ص لننني يتحقننن  علنننى الأر  إز    مننناف 
أز   سننننى أي ملعننننول الوسننننا ل   شننننرطكننننل الوسننننا ل التنننن  تننننبد  إلننننى كنننن،ا الهنننندو مرغو ننننة  

،ا  ال نننرورة ال ارجينننة محننندود لل اينننة  ولكننني  علنننى أ  حنننال  أكنننص كننن،  الوسنننا ل والوسنننيلة 
ة القصوى كو  .ت يير الوع  ال شر   لسب وت وير  وتحويلب المُلَتح 

 59  ا 15للأص  المجلد  عةالمجمالأعمال 

 
 
 

َتنننـول الحيننناة. ـ سنننيتحق   ـتـيـجنننـة  العنننالص الجديننند .ال ليقنننةكـنننـدو  التحنننول كنننو الروحا ينننة الحقنننة تحُ 
 لتــحـول.ل

 85  ا 15للأص  المجلد  المجمعةالأعمال 

 

 
 

و  لتحقيننن  التحنننول. شنننرط  نننرور  اسنننتمرار  ،لنننك  الذذذذات الإلهيذذذةتننن،كر   كنننل الصننندمكننني صننناد ا
و  عيننننداو علننننى طرينننن  التحننننول. صنننند ك  – الهذذذذتننننك  نننن  طاع ننننكَت  سننننوو يحملننننك شننننوطا كننننل  س 

نننـصَ  لسنننكـوس   ا نننت   لسنننك  الذذذذات الإلهيذذذةال و ننناف ال ارجينننة  تط لننن  إلنننى معو نننة  لهنننا علنننى  لت
 .تحولك إتماصعلى  تعمل وك  سوو تت زلع دما جمي  المستويا  
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Transformation 

Transformation means that the Higher Consciousness or nature is brought down 
into the Mind, Vital and Body and take place of the lower. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1143 
 

 
 

I use [The term] “transformation” in a special sense: a change of consciousness 
radical and complete and of a certain specific kind which is so conceived as to 
bring about a strong and assured step forward in the spiritual Evolution of the 
being of a greater and higher kind and of a larger sweep and completeness than 
what took place when a mentalised being first appeared in a vital and material 
animal world. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:98 
 

 
 

It is only by the growth and establishment of the consciousness of human unity, 
that a true and lasting peace can be achieved upon earth. All means leading 
towards this goal are welcome, although the external ones have a very limited 
effect; however, the most important, urgent and indispensable of all, is a 
transformation of the human consciousness itself, an enlightenment of and 
conversion in its working. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 59 
 

 
 

True spirituality transforms life. Transformation: the goal of creation. The new 
world: the result of transformation. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 85 
 

 
 

The constant remembrance of the Divine is indispensable for transformation.  Be 
simply sincere in your obedience to the Divine – this will take you far on the way 
of transformation. Silence all outside noise, aspire for the Divine’s help; open 
integrally to it when it comes and surrender to its action, and it will effectively 
bring about your transformation. 
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و يملنننك كننن،  القننندرة تحدينننداو لأ نننب . وكنننالتحويذذذ يجلننن  معنننب القننندرة الأعمنننص علنننى الحذذذ  الإلهذذذ  
ز  ننن  ات سننناي  ،ا الحننن  ت لنننلكننن  تجلنننى  ننن  كنننل مكننناي مننني أجنننل تحوينننل العنننالص.يهننن   لسنننب وي

الأصننلية.  مجننرد  الإلهيذذة الحقيقذذة حسنن    ننل  نن  جمينن  ،را  المننادة لكنن  يسننترج  العننالص إلننى 
 . لسك ليتحوالقدرة على    تتلقى م بلح  الإله لأي تلت   لسك 

 87  ا 15للأص  المجلد  المجمعةالأص  الأعمال 

 

 
 

 ة كامة على طري  التحول.أي ته  كيا ك الحيو   كل ما  يب  تلك مرحل
 

 ت ازل عي الشهوا  العاطلية  رورة ز يمكي ازست  اف ع ها للتحول.أي ت
 

إلنننى التحنننول اتلهننن    نننل يجننن  أي يشننناركهص ال ننندي  ننن    و نننوة الحيننناةز يكلننن  أي يتطلننن  الننن،كي 
 ،لك.

 

 شرط مي الشروط الهامة للتحول. لدو ة ال دي
 

 وير حركا  ال دي  ال ور السيك  .أول ال طوا   حو تحويل ال دي ك  ت 
 89  ا 15للأص  المجلد  المجمعة  الأعمال الأص
 

 
 

و  كننننص مسننننتعدوي  منننني مكنننناي  أمننننا منننني كننننص غيننننر   نننن  أ  علننننى القينننناص  ننننالتحول يقنننندرويروحيننننا
 .أي ما كا وا     هص ز يقدروي على القياص  ب  عد يمستعدي

 115  ا 15للأص  المجلد  المجمعة  الأعمال الأص

 
 

 
و. و وصحيحا و  ويا  ز ت س أي ال جاح    اليوغا يتطل   د ا

 
  ننند  عمننل    يهننا حيننناة  شننطة وم تممننة يقننوصب وأي يعنني   د ننالممننارس در  أي ينن و،لننك يتطلنن 

 وي اص جيداو.يأكل جيد أي و
  

 الصحة الطي ة  رورية لتحقي  التحول.
 115   ا15للأص  المجلد  المجمعة  الأعمال الأص
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With the Divine’s Love is the supreme power of Transformation. It has this 
power because it is for the sake of the Transformation that it has given itself to 
the world and manifested everywhere. Not only into man but into all the atoms 
of matter has it infused itself in order to bring the world back to the original 
Truth. The moment you open to it, you receive also the power of 
Transformation.  
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 87 
 

 
 

Integral offering of the vital: an important stage towards Transformation. 
 
Renunciation of emotional desires: indispensable for transformation. 
 
Not only the mind and the vital, but the body also in all its cells must aspire for 
the divine transformation. 
 
Physical plasticity: one of the important conditions of the transformation. 
 
Psychic light in the physical movements: the first step towards the trans-
formation of the physical. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 89 
 

 
 

Those who are ready for the transformation can do it anywhere. And those who 
are not ready cannot do it wherever they are. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 115 
 

 
 

Do not forget that to succeed in our yoga one must have a strong and healthy 
body. 
 

For this, the body must exercise, have an active and regular life, work physically, 
eat well and sleep well. 
 

It is in good health that the way towards transformation is found. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 115 
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 عننني طريننن   جتهننند و سنننعى إلنننى تحوينننل أ لسننن اأي  الوحذذذد وعننن   تحقيننن ل ب مننني الأ لننن أ ننن أكنننرر
 .إلقاف ال ط  وكتا ة المقاز   دزو ميعمل ال
 65  ا 15  الأعمال المجمعة للأص  المجلد الأص
 

 
 

 .الصام     التركيز تتصالكلما  مهما كا    شغتها. أعمص التحوز   أ وى ميالصم  
 366  ا 17للأص  المجلد  المجمعة  الأعمال الأص

 
 

 
 

 ننن لس ال سننناطة التننن  الألوهيذذذة  علنننى ربينننةرف  ينننب  نننادراو أعتقننند أ نننب سنننيأت  ينننوص يصننن   المننن
موجنننودة  الألوهيذذذةي لتأكيننند أكنننوي ك ننناك  نننرورة الأشنننياف الأر نننية وع د ننن، لننني تينننرى  هنننا 

 لأي ربيتها ستكوي تجر ة عادية.   كل مكاي 
 

و    ز يكننوي حسنن ع نند كنن،ا الحنند قننو النن،  يالتحقينن   و تشننوم  تو عننبيسننتح  النن،كر. مننا   تحقيقننا
 .و تحول شامل للحياة على الأر إليب ك
 154  ا 16للأص  المجلد  المجمعةالأعمال 

 

 
 

الصنننعو ا   ل  نننرد كنننو أي يتقننندص  ننن  صننندم وإ نننشا علنننى النننرغص منننيأ  نننل شننن ف  ال سننن ة لكننن
 .   كدوف   تحملبي   مي عمل التحول  تواجهب. مواجهة الصعو ا  جزفالت  المادية 
 353 ا  16للأص  المجلد  المجمعةالأعمال 

 

 
 

تنند ع ا    كنن   لننس القننوة التنن  نن  وعنن  الجهالننة الشننهوا  ت لنن   ي نناالقننوة التنن  تقننوليي إي 
 بأ نننو التطلننن  كنننو وسنننيلة التحنننول يصننن  إ،او أي  قنننول إي  حنننو التحنننول. كنننل  ننن  وعننن  ال قننناف

 شهوة مطهرة  ل،لك

 
ايننراو  مننا يمك ننك أي تقننول مننا تشنناف علننى شننرط أي تكننوي علننى علننص  مننا تقننول. الكلمننا  ز تهننص ك

 .وكل ك  صاد ة أص زيهص كو التجر ة 
 321  ا 16للأص  المجلد  المجمعة  الأعمال الأص
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I insist on the fact that an inner effort to acquire oneself the consciousness of 
Unity and the consequent transformation of one’s action is infinitely more 
effective than speeches and articles. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 15, p. 65 
  

 
 

There is a greater power in silence than in words, however forceful. The greatest 
transformations have been achieved in silence of concentration. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 17, p 366 
 

 
 

I believe a day will come when the Divine will be seen quite naturally as one 
sees earthly things and then there will be no need to exclaim: “The Divine is 
everywhere” – for this will be a normal experience. 

 

If the realization were to be limited to this, it would hardly be worth much. It is 
an integral transformation of terrestrial life which is anticipated. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 16, p. 154 
 

 
 

The best for each one is to progress as sincerely as he can. The material 
difficulties are part of the work of Transformation and they should be accepted 
calmly. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 16, p. 353 
 

 
 

You have written: ”The force which, when absorbed in the Ignorance, 
assumes the form of vital desires is the same which, in its pure form, 
constitutes the dynamis towards transformation.” Is this dynamis that of 
aspiration? If so, could one say that aspiration is purified desire? 

 
The Mother: One can say whatever one likes, provided one knows what one is 
talking about. The words are of little importance; it is the experience and the 
sincerity of the experience that count. 
The Mother, Collected Works of the Mother, Vol. 16, p. 321 
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 ولـحـات التـوبـعـص

Difficulties of Transformation  

و طريقنن ل ننا تمهنندأو أ هننا  ةرييسننو ةمنني ال طننأ أي  منني أي اليوغننا سننهل   الألوهيذذةل لننوا  او م تصننر ا
و  مامننننن أي  تو ننننن أو   ننننندوي دمنننننومح علنننننى  منننننط تعلنننننص اليوغنننننا حلـت ع لنننننـ ص اليوغنننننا  سنننننهولةح أو ح ا

وي ح أو ح ننند ننن  عشنننرة أيننناصحتعلنننص اللر سنننية  تسنننعى إلنننى اجتننن،ا  ا  حنننواتعش نننا  التجارينننة التننن  
أو  سنن   إعنندادكا  نن  أشننواط حينناة سننا قةالتنن    ر مننا تننتمكي  لننة منني الأرواح العميمننة ! دمننومح

 نننن  مرحلننننة الحصننننول علننننى تجننننار  روحيننننة منننني   المقنننندرة الروحيننننة العاديننننة واتجنننناوز ،ييالنننن
 أ  ولكنني  لننوا الكمننال  نن    ا قننة سننرعة   نن  اليوغننا  لننوا التحقينن أو منني  م كننرة منني الممارسننة

. ة طويلننننةوماننننا ر ومشننننقةإز  عنننند سننننع   مننننص الممارسننننييلمع ز يتننننأتى ليوغنننناا  ننننروممنننني   ننننرم
كنننل علنننى . القمنننص ز يتنننأتى  ننندوي مشنننقة تسنننل كمنننا أي   ننندوي صنننرامز يتنننأتى الروحننن   تحقيننن ال

ال طنننو علنننى شنننلرة مانننل علينننب  سنننير  ح الطريننن  صنننع  والالمنننأاور ي ط ننن  القنننول مسننناع كننن،  ال
 الموس.ح

 24 1629 لم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد ا
 
 

 
 

و ز يمكنني تج ننن  الشنننكوك والمصننناع   هننندو إلنننى ي ننن  مسنننعى علننى كننن،  الدرجنننة مننني العسنننر كلينننا
ي نننالإلنننى ط يعنننة روحينننة  وإلنننى اسنننت دال  ةعادينننال تحوينننل ط يعنننة از سننناي التننن  ينننبمي صت الماكرينننة ـقت

و. ز يمكننني السنننطحية  قنننيص وتجنننار   وتجار نننب هنننا   ى الشنننكوك والمصننناع الت لننن  علنننأكانننر عمقنننا
يكنننوي  نننالأحرى عننني طريننن  التراجننن   عليهنننا الت لننن  إي أ صنننى منننداكالا  نننل  السنننماح لهنننا   لنننوا

 ننندا ل ا  رصنننة  النننروح ال ا ننن لصنننو  كنننوي ي قنننط م هنننا وعننندص السنننماح لهنننا  نننأي تجر  نننالا ع د ننن، 
ال نننور الننن،  مننني ال نننارج.  القنننادص ل نننجيصلأي يسُنننم   ولأي يُ  طنننـَت  علنننى الأصنننوا  الصنننا  ة وا

ز يكلننن   نننأ  حنننال زكتشننناو القنننيص  سنننطح العقنننل الال ننناط  . كنننو ال نننور تست ننن ف  نننب   أي يجننن
 .الدا لية أو للحكص على صدم التجر ة الروحية

 24 1724 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Difficulties of Transformation 
It is a mistake to think that any path of yoga is facile, that any is a royal road or 
short cut to the Divine, or that there can be, like a system of “French made easy” 
or “French without tears”, also a system of “yoga made easy” or “yoga without 
tears”. A few great souls prepared by past lives or others lifted beyond the 
ordinary spiritual capacity may attain realization more swiftly; some may have 
uplifting experiences at an early stage, but for most the siddhi [perfection] of the 
path, whatever it is, must be the end of a long, difficult and persevering 
endeavor. One cannot have the crown of spiritual victory without the struggle or 
reach the heights without the ascent and its labour. Of all it can be said, 
“Difficult is the road, hard to tread like the edge of a razor”. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1629 

 
 

 

It is inevitable that doubts and difficulties should arise in so arduous an 
undertaking as the transformation of the normal nature of man into the spiritual 
nature, the replacement of his system of externalized values and surface 
experience into profounder inner values and experience. But the doubts and 
difficulties cannot be overcome by giving them their full force; it can be rather 
done by learning to stand back from them and to refuse to be carried away; then 
there is a chance of the still small voice from within getting itself heard and 
pushing out these louder clamorous voices and movements from outside. It is 
the light from within that you have to make room for; the light of the outer mind 
is quite insufficient for the discovery of the inner values or to judge the truth of 
spiritual experience. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1724 
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   ـا ـــتـازكـ

مننني   ع نننها ينننأت   مصننناع  ومحننني يهنننوكنننل مننني يننند لوي الطريننن  الروحننن  يواجز تكت ننن   
منننراراو وتكنننراراو إلنننى أي  كوداتعسنننمصننناع  كننن،  المننني ال نننارج.  و ع نننهاهص الش صنننية ط يعنننت

  ننن  ال شنننر   نننوة الحيننناة .الشنننجاعة والصننن ر  لننن،لك ي   ننن  أي تسنننتعيي  مننني الت لننن  عليهننناتمكي تننن
و  ميننلت  علينننك ز تسنننرى   مننناكرةكننن، لامصننناع  الهنننتلننوح   مجنننرد أيوالكآ نننة   كمنننا إلنننى از دا منننا

للممارسنننة وز  تكعننندص صنننشحي اكت ا نننك  ز يع ننن  –  الممارسنننيي سنننر  علنننى جمينننت  نننلوحننندك  
از ق نننا  وعلنننى  الت لننن  علنننىيجننن  أي تننندر   لسنننك علنننى  .والق نننوط  نننالعجز كإحساسننن نننرر ي
 لتساعدك.  الإلهيةالأم قوة   زست جادا
 
 

لننني تحقيننن    ننن،لك ال ننن    إ،ا  شنننلو. أكينننداو  الروحننن  تحقيقنننككنننوي ي  علنننى الطريننن   لنننو انننا ر
غننننراف أو ت  استسننننلم كأو لأ نننن  ا تينننناركالطرينننن    غننننادر كلأحنننند سنننن  يي  إمننننا لأ نننن يكننننوي إز

و صاد كي ولص ت شهوةطموحف أو غرورف أو   .لذات الإلهيةاعلى     توكلك ا
 24 1615 مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

تقصنننى سننن  ب أي تتراجننن  م نننب وتو   أز تسنننم  لش ق نننا   نننأي حيق  نننكحلقاعننندة  ننن  اليوغنننا كنننا
و  يكمننني وتزينننل كننن،ا السننن     السننن   و   ننن    ننند   ننن  أ لسننن ا دا منننا و حيوينننا منننا  أو  جنننزفيكنننوي عي نننا

و لنننو  سننة كإمنننا تسنناكشو  ننن    نننول حركنننة  اط ننة  أو شنننهوة تا هنننة تسننن    لنننو أر ننني اكا أو  كوصنننا
أشننند  عوا ننن ر ننناف شنننهوة أو السنننماح  حركنننة  اط نننة ت يكنننويكاينننراو منننا    ننن  اليوغنننا. ر  ننن اكا

 أو الحركة. ةشهوالك،    شأ ع دما  ر  تلك الت  تمي او  كر

 
و مننا أ نن   نن  حاجننة إليننب كننو أي تعنني    علننى السننط تعنني    نندز  منني أي علننى عمنن  أك ننردا ليننا

ز  نن  أ صننى أعما  ننا  النند يي الننروح. الهننزا  والصنندما  أ ننوام لكننل ةالمُعر  نن   ننوة الحينناة نن  
ا هنننة وي منننر إلنننى حركنننا  السنننط  الت ات الإلهيذذذةلذذذذا   وكنننو راسنننس  ننن   ر نننب مننني نننالهزا يتنننأار 

 .الحقيق   اكيا على أ ها أشياف د يلة على 
 24 1634 مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

و  صننن   حننني    الطا نننة اي ننندديالنننوع  و اي ل نننيا منننلأ ه لكآ نننة واز ق نننا  عننندص ازستسنننشص ل دا منننا
 ال ا  للقوى المعاكسة. ايلتحيو

 24 1345 يد الم و  لميشد شر  أورو ي دومكت ة الع
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Depression  
All who enter the spiritual path have to face the difficulties and ordeals of the 
path, those which rise from their own nature and those which come in from 
outside. The difficulties in the nature always rise again and again till you 
overcome them; they may be faced with both strength and patience. But the 
vital part is prone to depression when ordeals and difficulties rise. This is not 
peculiar to you, but comes to all sadhaks [practitioners] – it does not imply an 
unfitness for the sadhana [practice] or justify a sense of helplessness. But you 
must train yourself to overcome this reaction of depression, calling the Mother’s 
Force to aid you. 
 
All who cleave to the path steadfastly can be sure of their spiritual destiny. If 
anyone fails to reach it, it can only be for one of the two reasons, either because 
they leave the path or because for some lure of ambition, vanity, desire, etc. 
they go astray from the sincere dependence on the Divine. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1615 

 

 
 

The rule in yoga is not to let the depression depress you, to stand back from it, 
observe its cause and remove the cause; for the cause is always in oneself, 
perhaps a vital defect somewhere, a wrong movement indulged or a petty desire 
causing a recoil, sometimes by its satisfaction, sometimes by its disappointment. 
In yoga a desire satisfied, a false movement given its head produces very often a 
worse recoil than disappointed desire. 
 
What is needed for you is to live more deeply within, less in the outer vital and 
mental part which is exposed to these touches. The inmost psychic being is not 
oppressed by them; it stands in its own closeness to the Divine and sees the 
small surface movements as surface things foreign to the true being. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1634 
 

 
 

All depression is bad as it lowers the consciousness, spends the energy, opens to 
adverse forces. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1345 
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لننص أكنني أشننير إلنن  شنن ف  الألوهيذذةول ننداف   ل ننور الروحننلع نندما تحنندا  عنني  ننرورة ات ننشا 
و  م نننك حننند   نننل ك ننن    سننناطة أبكننند الحاجنننة الملحنننة  ننن  كنننل    احيتنننك أو إلننن  تقصنننير مننني سنننا قا

تننننأت  منننني  الأزمننننا  والهجمننننا  لشمت ننننام عنننني اتصنننن اف لأ  إيحننننافا  أو دوا نننن  أو إغننننرافا 
و جولمواجهتهنننا  ال نننارج أي  قنننول  نننال نننور ومننني  ةال ا عننن ةالحتميننن ا يمنننافاتو الحقيقذذذة  نننداف  ميعنننا

وز يمكننني أي أ شنننلح  وأي  لذذذذات الإلهيذذذةاحأ نننا أ تمننن  إلنننى    ننن  كنننل حننناز  الشنننك واز ق نننا  
 الذذذذات تنننارت   ا و نننديكنننوي رد نننا علنننى كنننل إيحنننافا  اتانننص وعننندص الصنننشحية  حأ نننا سنننليل ال لنننود 

و لش تصننار مننا يلزم نن    وكننل للطرينن  الروحنن  لإلهيذذةا و منن   لسنن  وم لصننا كننو أي أكننوي صنناد ا
كنننل حنننوا ز الت لننن  علنننى منننرة أ نننرىح  وأي  جننناو   وأحننناول حتنننى لنننو تعانننر   سنننأ ه و  لهنننا

كنن  الوحينندة التنن  تسننتطي  أي تشنن   الننروح  الأسننمى  قول ننا  حالحقيقننة أد ننىو اكنندأوالسننع   حننو 
ح كنن،ا كنننو ي أ لنن  منننداكا.إلنننى أل ننور حلنننة اروأواصننل   والشننندا د  نناامتحكنننل از واجبسننأ . نندا ل 

 .الإلهيينما أع يب  ات شا لل ور وال داف 
 24 1425 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

اليوغنننا  وي ننندو أ هنننا كا ننن  القاعننندة ممارسنننة   ننن  شننن ف معتننناد و نننا  الكآ نننة والمنننشص والق نننوط 
و الشنننر ية وال ر ينننة علنننى حننند سنننواف. السنننا دة  ننن  جميننن  م ننناكص اليوغنننا  و ننند منننرر   هنننا جميعنننا

،لننك.  أرد ننالننو  اازسننت  اف ع هنن  نناويمك  ةغيننر  ننروري كنن،  ال و ننا  أي أ  عت نن ر تنن  ولكنني تج
إ،ا   .اتيمنناي لهنن  شننعل  يننكأوكنن،ا كننو السنن    نن  أ  نن  أحنناول  ع نندما تننأت  كنن،  ال و ننا   أي 

هنننا  ننن  أ صنننر و ننن  ممكننني   أي  منننريجننن     نننااحتياطات كنننل أتننن  كننن،  ال و نننا  علنننى النننرغص مننني
 .ال ور   رج مي الملما  إلىو

 26 156 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

يشنننير إلنننى تقننندص عمنننيص  ننن  كيا نننب  ننن   لسنننب  كننن،ا الرجنننلمننني الوا ننن  أي الت ينننر الننن،  زحمنننب 
السنننرور وال هجنننة   ننننل  مأ ننن، علننننىاك أ  لننننيس ك ننن  منننني ال احينننة الروحينننةالحينننو   وال ننند  . 

و للتقننندص لصنننرام ال لسننن اإ همنننا  ننن  الوا ننن  صنننلتاي مسنننتح تاي.   كمنننا يمننني الننن،يي لنننيس  نننروريا
 ننن  صنننرام وز شننن ف ب نننر  هصو نننتطيلنننة  م نننوامو نننو الصنننرام إلنننى درجنننة أي يعلنننى يعتنننادوي 

الطريننن  ك طريننن  ك يننن   وك ننناورغنننو   ينننب. ك ننناك طريننن  مشنننمس غينننر م نننالط   . كننن،ا  غينننر
 ننندوي  نننوو أو  الإلهيذذذة الأميتقننندص المنننرف  ننن  توكنننل تننناص علنننى  إ، علينننب مس كنننو أ  نننلهماالمشننن
ال ننننور والاقننننة يننننتص  نننن    ولكنننني التطلنننن  يمكنننني أي ايمطلو ننننوالتننننوم . صننننحي  أي التطلنننن  حننننزي
  ا تسامة. جا ههاأي ي مارسمصاع   يستطي  المال إ،ا أت  وحتى    هجةوال

 24 1358 شد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لمي
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When I spoke of being faithful to the light of the soul and the divine Call, I was 
not referring to anything in the past or to any lapse on your part. I was simply 
affirming the great need in all crises and attacks, – to refuse to listen to any 
suggestions, impulses, lures and to oppose to them all the call of the Truth, the 
imperative beckoning of the Light.  In all doubt and depression, to say, “I belong 
to the Divine, I cannot fail”; to all suggestions of impurity and unfitness, to reply, 
“I am a child of immortality chosen by the Divine; I have but to be true to myself 
and to Him – the victory is sure; even if I fell, I would rise again”; to all impulses 
to depart and serve some smaller ideal, to reply, “This is the greatest, this is the 
Truth that alone can satisfy the soul within me; I will endure through all tests 
and tribulations to the very end of the divine journey”. This is what I meant by 
faithfulness to the Light and the Call.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1425 
 

 
 

Fits of depression and darkness and despair are a tradition in the path of 
Sadhana [practice of yoga] – in all yoga, oriental or occidental, they seem to 
have been the rule. I know all about them myself – but my experience has led 
me to the perception that they are an unnecessary tradition and could be 
dispensed with if one chose. That is why whenever they come in you or others I 
try to lift up before them the gospel of faith. If still they come, one has to get 
through them as soon as possible and get back into the sun. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 26:156 

 

 
 

The change noted by X evidently indicates a great progress in the vital and 
physical being. There is nothing spiritually wrong in being glad and cheerful, on 
the contrary it is the right thing. As for struggles and aspiration, struggles are 
really not indispensable to progress and there are many people who get so 
habituated to the struggling attitude that they have all the time struggles and 
very little else. That is not desirable. There is a sunlit path as well as a gloomy 
one and it is the better of the two – a path in which one goes forward in 
absolute reliance on the Mother, fearing nothing, sorrowing over nothing. 
Aspiration is needed but there can be a sunlit aspiration full of light and faith and 
confidence and joy. If difficulty comes, even that can be faced with a smile. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1358 
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الننندواص أو  صنننلة غال نننة   ننن  المقدمنننة علنننى  النننروحز يمكننني إت نننام الطريننن  المشنننمس إز لنننو كننناي 
أو لنننو كننناي المنننرف يمينننل  ط يعتنننب إلنننى اتيمننناي والتسنننليص أو كننناي معتننناداو علنننى تولينننة وجهنننب  حنننو 

و ال و  مصنننير  الروحننن و الروحينننةكننناي يمينننل إلنننى  أو  نننور دا منننا ال زعنننة   تط ننن   ننند  أو كننناي مبم نننا
إ ننب  نند يواجننب مصنناع لا  ننل  ةيصننادو أينن ي. كنن،ا ز يع نن  أي الرجننل المشننمس لنن اللعننل روحيننةال

. وع ننندما مننني الحيننناة العادينننةز يتجنننزأ جنننزف  نننب ي منننر إليهنننا  ا تهننناج علنننى أ هنننا الكاينننر م هنننا  ولك
و  نننر ة مبلمنننة  يكنننوي  نننادراو علنننى أي يقنننول  ح يعنننا   مننني  ذات الإلهيذذذةالذذذ  مننني الوا ننن  أي عج نننا

ة طريقننن اف   نننش  ننند أ هننناولنننو كا ننن  كننن،  كننن  طريقتهنننا  ننن   عنننل الأشننني !الينننوص  ننن  منننزاج غريننن 
  ننننروريةكا نننن   أي كنننن،  ال ننننر ةو أشنننند غرا ننننةأ ننننا  لسنننن   نننن  مننننزاج  أ نننن وز نننند   صننننحيحة
أ نن   وكمننا تقننول  علننى اللننور ولكنني جمينن  ال نناس ز يقنندروي علننى ات ننا، كنن،ا المو ننو ح!لتقننويم 
صننع  الم ننال. كنن،ا كننو السنن    نن  إ  ننا    نن   صننا ها كننل الأمننور ي نن النن،  التنناص   التسننليص  لسننك
  منننوي  تمنننر إلنننى أي و داينننة  ال ،تننناص م نننال تسنننليصأي يكنننوي  نننادراو علنننى ال سمننني الممنننار تطلننن ز  

 ويكتمل م  تقدص الممارسة.تسليمب 
 24 1610 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

الوجننننب السننننل    ماننننلو ي  وكنننن طننننأوالصننننرام النننندا ص معهننننا الط يعننننة الأد ننننى   از شنننن ال الزا نننند
كا نن    ولكنني از شنن ال  هننا كمننا لننو طهيركنناوت  هننص الط يعننة الأد ننىيجنن   دوي شننك ننللممارسننة. 

 الوجننب ووكنن  ممارسننةللاتيجننا    الوجننبكننو  القننوى اتلهيننة اسننت زال طننأ. الشنن ف الوحينند المهننص 
ش تمننار إلننى ل ننطر     ر مننا  صننورة شنناملةحتننى تننتص تزكيننة الط يعننة الأد ننى   نناكننص. لننو ا تمرالأ

 ب  ولك نننالطبيعذذذة الأعلذذذ  اسنننت زالكلمنننا تيسنننر  منننا تطهنننر  الط يعنننة الأد نننى  أ نننب كلالأ ننند. صنننحي
و  ة الط يعنن تطهننر كلمننا  الطبيعذذة الأعلذذ وأ ننر  إلننى الصننوا  أ ننب كلمننا زاد  ننزول  صننحي  أي ننا

إلننى و نن  الممننارس  يحتنناج ولنن،لكعلننى اللننور  ز يتننأتى  ال قنناف التنناص  نن  الط يعننة الأد ننى. الأد ننى
  ننن  الأسنننلل التطهينننر  تطنننور الم هجنننايي الط يعننن  للممارسنننة كنننو أيالمسنننار  وإلنننى التقننندص  صننن ر.

و إلننننى ج نننن    منننني أعلننننى وال ننننزول   ننننادريي علننننى التعنننناوي يصنننن حا ننننوة إلننننى أي  يويننننزداداج  ننننا
 .والمسا دة

 23 906 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

ز  نننأس  هنننا  وكننن   ا عنننة   مننني الشنننهوا  ة نننوة الحينننا تطهينننرت قينننة ومانننل طنننرم التزكينننة السنننل ية 
يجا يننة لأ هننا ت نندد اتر  مننالر منني وجهننة ـُ ننمنني الحينناة. ولك هننا ت  لتحقينن  غر ننها وكننو الهننرو  

 لهية  هدو تحويل  الحياة.ات است دامها    است زال القوى وى الكياي  دز مي 
 24 1690 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The sunlit path can only be followed if the psychic is constantly or usually in 
front or if one has a natural spirit of faith and surrender or a face turned 
habitually towards the sun or psychic predisposition (e.g. a faith in one’s spiritual 
destiny) or, if one has acquired the psychic turn. That does not mean that the 
sunlit man has no difficulties; he may have many, but he regards them cheerfully 
as “all in the day’s work”. If he gets a bad beating, he is capable of saying, “Well, 
that was a queer go but the Divine is evidently in a queer mood and if that is his 
way of doing things, it must be the right one; I am surely a queerer fellow myself 
and that, I suppose, was the only means of putting me right.” But everybody 
can’t be of that turn, and surrender which would put everything right is, as you 
say, difficult. At least it is difficult to do completely. That is why we do not insist 
on total surrender at once, but are satisfied with a little to begin with, the rest to 
grow as it can. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1610  
 

 
 

It is a mistake to dwell too much on the lower nature and its obstacles, which is 
the negative side of the sadhana*. They have to be seen and purified, but 
preoccupation with them as the one important thing is not helpful. The positive 
side of experience of descent is the more important thing. If one waits for the 
lower nature to be purified entirely and for all time, one might have to wait for 
ever. It is true that the more the lower nature is purified, the easier is the 
descent of the higher Nature, but it is also and more true that the more the 
higher Nature descends, the more the lower is purified. Neither the complete 
purification nor the permanent and perfect manifestation can come all at once, 
it is a matter of time and progress. The two (purification and manifestation) go 
on progressing side by side and become more and more strong to play into each 
other’s hands – that is the usual course of sadhana. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:906 

 

 
 

The negative means (of purification) are not evil; they are useful for their object 
which is to get away from life. But from the positive point of view, they are 
disadvantageous, because they get rid of the powers of the being instead of 
divinising them for the transformation of life. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1690 
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الأ ا يننة  كنن   الحركننا  ال اط ننة ور نن  كننتص الرغ ننا  و تصننار علننى مننا أع يننب  السننل ية كننو از
 أ كنننر وجنننو  ر نننن  . زأعلننننى ومنننا أع ينننب  اتيجا ينننة كننننو إ نننزال ال نننور والسننننشص وال قننناف مننني

وجيننب الطا ننة إلننى − ولكنني ز ي   نن  اسننت داص كننل الطا ننة للننر  .  ننل يجنن  ت ال اط ننة الحركننا 
  كلمنننا أصننن    نننزوزو الأعلنننى  النننوع  ازداد. كلمنننا ال اط نننة  حركنننا  صنننحيحةالحركنننا  اسنننت دال 

 .الر   سهشو 
 24 1690 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

الحركننننا  ال اط ننننة  يننننكلا  هنننن  مصنننندر متاع ننننك  علننننى عننننرو تتشحننننم وت منننني ال ننننرور  أي
 التحرر.  شدويج  أي تر  ها   صرار إ،ا ك   ت

 
ننن الصنننورة التننن  تريننند أي ز أكانننر علنننى ـولكننني ز تلكنننر دا منننا  ننن  عيو نننك وحركاتنننك ال اط نننة. ركَت

و تكنننوي عليهنننا    نننب يجننن  أي   صننن  عي ينننك  الأعلنننى كمالننن مننن   ننند و نننع  أ نننك منننا د   مبم نننا
 يتحق  وسوو يتحق .

 
الت ر  نُنن  المسنننتمر للأ طننناف والحركنننا  ال اط نننة يجلننن  الكآ نننة وياننن ط اتيمننناي. ولت وجهنننك أكانننر 

علنننى الأ ننن . اتيمننناي وال شاشنننة والاقنننة التننن   ننند تلنننوح ملمنننا  الإلنننى ال نننوف القنننادص وأ نننل إلنننى أ  
 أيسر وأسرم. بوتجعلدص التق أي ال صر سيتحق     ال هاية ك  العوامل الت  تساعد 

 
أعنننطت  يمنننة أك نننر واسنننتلد أكانننر مننني التجنننار  الجيننندة التننن  تأتينننكلا  تجر نننة واحننندة م هنننا تلنننوم  ننن  

  ز تت نننرص أو تسنننم  للتنننرة ار  الروحينننةالتجننن  تو لنننإ،ا الهلنننوا  واللشنننل. والكاينننر مننني أكميتهنننا 
و  ننن  الننندا ل وتطلننن  إلنننى تجننندد التجننن تا نننيط كمتنننك أعمننن  و أشننند ر   ننن  صنننورا   نننل كننني كاد نننا

 وأشمل.
 

و  ولكي   و كامشو  للذات الإلهية   ساطة وتلت   كدوف  تطل  دا ما  .تلتحا
 24 1687 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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By negative I mean merely repressing the desires and wrong movements and 
egoism, by positive I mean the bringing down of light and peace and purity in 
those parts from above. I do not mean that these movements are not to be 
rejected – but all the energy should not be used solely for rejection. It must also 
be directed to the positive replacement of them by the higher consciousness. 
The more this consciousness comes, the easier also will the rejection be. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1690 
 

 
 

It is necessary to observe and know the wrong movements in you; for they are 
the source of your trouble and have to be persistently rejected if you are to be 
free. 
 
But do not be always thinking of your defects and wrong movements. 
Concentrate more on what you are to be, on the ideal, with the faith that, since 
it is the goal before you, it must and will come. 
 
To be always observing faults and wrong movements brings depression and 
discourages the faith. Turn your eyes more to the coming light and less to any 
immediate darkness. Faith, cheerfulness, confidence in the ultimate victory are 
the things that help, –they make the progress easier and swifter. 
 
Make more of the good experiences that come to you; one experience of the 
kind is more important than the lapses and failures. When it ceases, do not 
repine or allow yourself to be discouraged, but be quiet within and aspire for its 
renewal in a stronger form leading to a still deeper and fuller experience. 
 
Aspire always, but with more quietude, opening yourself to the Divine simply 
and wholly. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1687 
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وام  تاينننر  نننوى معاكسنننة مننني كنننل الأ ننن ة ممارسنننتهايوغنننا معركنننة روحينننةلا ومجنننرد محاولنننكننن،  ال
ز  مطم  ننننة ننننروح   تكاسننننا ازومعا نننناة الو مصنننناع المسننننتعداو لمواجهننننة كننننوي تولنننن،ا يجنننن  أي 
 تجلل أو تتراج . 

 
 نننرج تسنننليص  السننن   لالمزاج الهنننا  نننتإ،ا واجه امتحا نننا تحنننديا  و صننناد كالتننن  ت الصنننعا اعت نننر 
و و وأكار  قاف وة أشد   مي ال احية الروحية   أص ح م ها و د  .أر   شأ ا

 
يَ ننة أو سننوف حننم منني إصننا لنني تنن أو  ننك   ولنني تننتمكي القننو  المعاكسننة منني المسنناس تكتمكي أ    لت

جهننل.  نن  تلننك الحالننة   ننلعلننى الأ أو  ننعو أو شننا  ةأو   لننل  يننكإز لننو كنناي  از تصننار عليننك
 مب.قوت تو ك   ،ات ك،  ال قيصة س    ح  عيتيج  أي 

 
منني الكننر  الش صنن   ز  نندا   صتقنناومه ننوى معاكسننة  ي   نن  أي   شننر تسننت دمهص يهاجمننكع نندما 

و  تمنننلأي ي   نننن   حننننة   ننننل مجروالأ ا يننننة ال أو ال  ننن  أو القذذذذو   وأي تنننندعو الجننننأ  را ننننط ويننننا
  جاحك أو  شلك.ك  الت  ستقرر  الذات الإلهية. أي تعي كوتسألها  الإلهية

 24 1639 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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This yoga is a spiritual battle; its very attempt raises all sorts of adverse forces* 
and must be ready to face difficulties, sufferings, reverses of all sorts in a calm 
unflinching spirit.  
 
 
The difficulties that come are ordeals and tests and if one meets them in the 
right spirit, one comes out stronger and spiritually pure and greater. 
 
No misfortune can come, the adverse forces* cannot touch or be victorious 
unless there is some defect in oneself, some impurity, weakness or, at the very 
least, ignorance.  One should then check out this weakness in oneself and 
correct it. 
 
When there is attack from the human instruments of adverse forces, one should 
try to overcome it not in a spirit of personal hatred or anger or wounded egoism, 
but with a calm spirit of strength and equanimity and a call to the Divine Force to 
act. Success or failure lies with the Divine. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1639 
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 ةـيــننـــــاالأ

ت مينننة ش صنننية   أوزو ولهنننا وميلنننة مزدوجنننة الطبيعذذذة الكونيذذذةحبلينننةح  ننن  جنننزف ر يسننن  الأ ا ينننة 
و عشنننوا ية ع اصنننر نننوى و مننني  نننيية ز  مي ننن ردينننة مُ   منننا لنننب مننني أ كنننار  كنننلاللنننرد  جعنننل  واا ينننا

حنننرر للتو  ينننةلنننت لا مننني الأ ال ةالوحيننند ةالطريقنننلقنننوى الكو ينننة.  ننن  يننند اأداة  وشنننهوا مشننناعر و
  ط يعة أعلى.إلى  ازرتلام ك ك،  القوى سيطرة  مي

 23 1087 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 
 

 
 

الننوع   لكنن  يننتمكي   أوزو أا نناف تطننور ات سنناي [  نن  المهننوروالننروحسنن   ]العقننل اعتقنند أي الأ ننا 
و أ نندا ت يننرالم طبيعذذةال  نن    ننصكي ننة  رديننة يمكنني تمييزكننا  منني ات ننا،ال ننارج   كحننا ز    واا يننا

 نننندوي   ال نننندا   منننني المحتمننننل أي ات سننننايلب سنننناي الحيننننوا   الكسننننول علننننى العمننننل وات جنننناز. 
 الأكنننل وال نننوص وز شننن ف عننندا ،لنننك.  حنننا ز مننني الأ نننا  التملنننك  ال نننيشف   كتل كننناي سننني  الأ نننا

 أعمننال شننتى لننص يكنني ليقننوص  الطمننوح  التلهننو علننى السننلطة... إلننى ب ننر    نندأ ات سنناي  نن  القينناص
   ننام ام أسننمى أمننا  ال سنن ة لب سنناي الحننال  النن،  يطمنن  إلننى ازرتقنناف إلننى هننا دوي كنن،ا الحننا ز. 

 الطري . على عق ة كأداف د أص   الأ ا    ي
 24 1376 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

علنننى اتطنننشم   ز أكمينننة لنننب حأ ننناحأو  كنننا ي مسنننتقلك لنننردأي ال دركالمو نننو الصنننحي  كنننو أي تننن
س ننننك و يمتننننب  لننننردالأكميننننة جهننننل  وأي  سننننلطتب الد يويننننةو ك ريا ننننب و  رغ اتننننب الش صننننية بوأي ت م 

  ننل  رييام نن أ  ننل منني تننأت  منني أ ننب ز ي أكميتننبوأ  لألوهيذذةجننزف منني او روح تننأت  منني أ ننب
و تأت    .الجمي  ،  يقطيالروح ال     مر كلهاتتساوى الأرواح حقيقة أي  مي أيأساسا

 24 1415 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

 هنننرو الوإ،ا حاول نننا   الط يعنننة ال شنننرية جميننن  ع اصنننر الأمنننر كننن،لك مننن  الجميننن . الأ نننا يت لنننل
أي كنن   الأ ننا للننت لا منني ال طننوة الأولننىكالمننل.  أو يت ع ننا  اتصننر اتو  نناأ كار  نن  يمهننرم ننب  

أي كننن  ال طنننوة الاالانننة   وبزور وسننن و حركاتننن  ننندرك  كننن  أيال طنننوة الاا ينننة و   ننندرك ،لنننك
و − ولكنني الأ ننا ز ي تلنن  كلينن ور  ننها  اننا ر علننى إح نناط كنن،  الحركننا  إز ع نندما  ننرى و   ننر  ا

    كل مكاي.    كل ش ف و الأحد الواحدو عي  
 24 1415 ورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أ
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Egoism 

Egoism is part of the machinery – a chief part – of universal Nature, first to 
develop individuality out of indiscriminate force and substance and secondly, to 
make the individual (through the machinery of egoistic thought, feeling, will and 
desire) a tool for the universal forces. It is only when one gets into touch with a 
higher Nature that it is possible to get free of this rule of ego and subjection to 
these forces. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:1087 
 

 
 

I suppose the ego came there first as a means of the outer consciousness 
individualising itself in the flux of Nature and, secondly, as an incentive for 
tamasic* [inert, lazy] to act and get something done. Otherwise he might have 
merely contented himself with food and sleep and done nothing else. With the 
incentive of ego (possession, vanity, ambition, eagerness for power etc. etc. ) he 
began doing all sorts of things he might never otherwise have done. But now 
that he has to go higher, this ego comes badly in the way. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1376 
 

 
 

The right attitude is to see that as a separate being, as an ego, one has no 
importance whatever and the insistence on one’s own desires, pride, position 
etc. is an ignorance, but one matters only as a spirit, as a portion of the Divine, 
not more than others but as all souls matter to the Soul of all. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1415 
 

 
 

It is so with everybody. Human nature is shot through in all its stuff with the 
thread of the ego; when one tries to get away from it, it is in front or could be 
behind all the thoughts and actions like a shadow. To see that is the first step, to 
discern the falsity and absurdity of the ego-movements is the second, to 
discourage and refuse it at each step is the third, – but it goes entirely only when 
one sees, experiences and lives the One in everything and equally everywhere.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1415 
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 قنننط  ننندز أ ا ينننة  الأ ا ينننة كننن  أي يعننني  المنننرف ل لسنننب  الذذذذات الإلهيذذذة ىلمنننا،ا يكنننوي التركينننز علننن
    ننن ي ،لنننك ننن  جميننن  الأو نننا  الألوهيذذذة ع ننندما  ركنننز علنننىأك نننر مننني  لسنننب.  هننندول مننني يعننني 

. اتلهننن  الوجذذذود  ننن   دمنننة وي نننع اأعمنننص  ب نننامالش صنننية وأغرا نننها إلنننى   نننا،اتمننني   ننناي رج
 الواحذذد الأحذذد الحينناة منني أجننلاعت ننار  ز يصنن    يننةليسنن  أ ا منني أجننل ام ننرييأي الحينناة وكمننا 
 .أ ا ية

 22 491 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 وةـهـة والشـ ـالرغ
 

ل را نننز الط يعينننة والرغ نننا  ز يمننن  إلنننى اليوغنننا. اليوغنننا تتطلننن  السنننيطرة علنننى لسنننراح الإطنننشم 
 ز ال  وم لها. ال شرية  الط يعة
 24 1396 أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  

 

 
 

ننيَ تُ  الطبيعذذة  ننوى كننل مننا ي طننر لهننص  ويـرُ ننـيُ كص تجنند  حيوا ننا   لننو كننا وامعمننص ال نناس كمننا ت رس 
 رغ ننا  منني يحسننو بويل ننوي كننل مننا عواطننو  منني  تننا هص منن  كننل مننا يي سننا وي  و  شننهوا  منني

   اصننننة الط يعننننة الحيويننننة  وال د يننننةل إي  ننننوى الط يعننننة  لنننن،ا  قننننويحنننناولوي إشنننن اعها. و د يننننة 
  سنننام ورافي− وكنننو  الطبيعذذذة  ننن  يننند  نننوى أداة . ال ننندي ننن  مشننناعر ال شنننر و شننناطاتهصتنننتحكص 

 الجامحة  إلى ب ر . بعواطلالحيوية  و اتبرغ وط يعتب ال،اتية  
 
 
 

تحكص  ننن  الننن ينننةكيل  ننن  سنننيام تطنننور  ينننتعلص نننادر علنننى أي ولكننني ات سننناي لنننب عقنننل كننن،لك  وكنننو 
. ولكنننني كنننن،ا الننننتحكص جز نننن  لل ايننننة  الم طنننن  واترادةكيا ننننب الحيننننو  وط يعتننننب ال د يننننة  واسننننطة 

هنننا  ر أ طا ننروييأ ننن، صننلها أي  نن ،كيإلننى الننح  وتنُننكايننرا مننا  ال ننندي ةلننا الرغ ننا  الحيويننة وجه
  حينناة ننوة العقننل متحننرراو منني ال قننى ي ع نندما آرا ننب واسننتدززتب وحججننب. وحتننى  ويسنن د  ننشلها

تهمنننا ايت عننناي حركو تحنننريصيتجننناكشي كننن،ا ال   همنننا كاينننراو منننا   عننني  عنننل شننن ف  هاكمنننايووال ننندي 
  .على التل ية وال دي   وة الحياةليس   وية  درجة كا ية ترغاص  ،ك يةرادة الات . ال،اتية

 
 

و   ننندا لهص ط يعنننة روحينننة تلنننت ع ننندما يمنننارس ال ننناس اليوغنننا  ت  هصا كيننن تجعلهنننص يطيعنننوي تلقا ينننا
ب مالننن   ننندور  العقنننل يجننن  أي ينننتعلص. ذات الإلهيذذذةلذذذل وال  نننومالسنننيك  و،اتهنننص الروحينننة الأعلنننى 

 .ةالإلهي للإراد  وال  وم الحقيقة الإلهية التعرو على  وال دي   وة الحياة    ،لك مال
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Why is it [to be concentrated on the Divine] selfishness? Selfishness is to live for 
oneself and not for something greater than the self. To be concentrated on the 
Divine at all times is to get out of the personal self and its aims into something 
greater and serve the aims of that greater Existence. It is no more selfishness 
than to live for others always would be selfishness. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 22:491 
 

Desire 
 

It is not yoga to give free play to the natural instincts and desires. Yoga demands 
mastery over the nature not subjection to the nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1396 
 

 
 

Most men are, like animals, driven by the forces of Nature: whatever desires 
come, they fulfill them, whatever emotions come they allow them to play, 
whatever physical wants they have, they try to satisfy. We say then that the 
activities and feelings of men are controlled by their Prakriti [force of Nature], 
and mostly by the vital and physical nature. The body is the instrument of the 
Prakriti or Nature – it obeys its own nature or it obeys the vital forces of desire, 
passion, etc. 
 

But man has also a mind and, as he develops, he learns to control his vital and 
physical nature by his reason and by his will. This control is very partial: for the 
reason is often deluded by vital desires and the ignorance of the physical and it 
puts itself on their side and tries to justify by its ideas, reasonings or arguments 
their mistakes and wrong movements. Even if the reason keeps free and tells the 
vital or the body, “Do not do this”, yet the vital and the body often follow their 
own movement in spite of the prohibition – man’s mental will is not strong 
enough to compel them. 
 
When people do sadhana*, there is a higher Nature that works within, the 
psychic and the spiritual, and they have to put their nature under the influence 
of the psychic being and the higher spiritual self or of the Divine.  Not only the 
vital and the body but the mind also has to learn the Divine Truth and obey the 
divine rule. 
  



Transformation of Nature ― تحويل الط يعة 

 

289 
 

ال نناس  نن  ال نندف ولو نن   صمعمنن ولكنني  تيجننة للط يعننة الأد ننى و   ننتها المسننتمرة علننيهص  ز يقنندر
أو  علنننى سنننا   معر نننةالقديمنننة − حتنننى لنننو كنننا وا  سنننالي طوينننل علنننى م ننن  ط يعنننتهص مننني إت نننام الأ

حتنننى ع ننندما ينننأتيهص علنننص مننني دا لهنننص  منننا علنننيهص أي يلعلنننو  أو يتج  نننو . كننن،  الصنننعو ة ز يمكننني 
أعلنننىلا  ط يعنننة روحينننةالننند ول  ننن  وعننن  روحننن  وعلنننى المانننا رة  الت لننن  عليهنننا إز للممنننارس 

 .لتحقي  ،لك إلى و   طويل وييحتاج وأشدكص  وة أ  ل الممارسيي حتى ولكي
 1395:24 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

مننني     ننن، الشنننهوا  أوزو  ينننأت لنننت لا ا.  سنننهولة أحننند يسنننتطي  النننت لا مننني الشنننهوا منننا مننني 
و  ارجكنننا اعت ار إلنننى السنننط    ننناطيال و شننني ا تهد نننة   ،لنننك  و عننند ز يمننن  إلنننى جنننوكر ات سنننايينننا

الشننننهوا  واسننننت دالها  الت لنننن  علننننى ع د نننن، يمكننننيالأجننننزاف الدا ليننننة وت ليصننننها منننني الشننننوا  . 
 .الإراد  الإلهيةمتحدة م  وكا  ة ومست يرة   رغ ا 

 1399:24 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 

 
أكانننر وأكانننر  ننن  كنننل الأمنننور    غالمو نننو الينننوسنننة اليوغنننا  يجننن  أي تت ننن، لنننو ك ننن  تريننند ممار

عنندص يوصنن    ك نن    ننلالقمنن  وز يشننج  ال النن،   ت عننباليوغننا طرينن  صنن يرة أكا نن  أص ك يننرة . 
التسنننني  ماننننل  توىمسننننال. الك نننن  القسننننر  يقننننو علننننى  لننننس المرغو ننننا  تعننننادل إزافالتعلنننن  وال
التسنننام   تت ننن،ى علنننى ى الحنننالتييالحنننالتيي   ننن  إحننند ات قنننى  ننن  كلتننن شنننهوةإطنننشم الع ننناي  لأي الو

 كل  لسنننلصنننتو تراجننن تع ننندما  قنننط ك تهنننا. علننى سنننا طة  تكمنننيالأ نننرى الحالنننة والتسنناكل  و ننن  
و   كز ت تمننن  إليننن عت ركنننا د يلنننةوتر   رغ اتنننب وصننن  ها تنننو الأد نننى   نننوة الحيننناةمننني  ش صنننيا
  ننوة الحينناة تعلصتنن− ع د نن،  قننط  مرغو ننا الالتسنناو  وكنندوف ال ننال التنناص تجننا   ك  مَت   نن   لسننتنُنـو

و   نن لس  التنن  تمننر  ننك شننهوةكننل موجننا  ال مرا  ننة. يجنن  والهنندوف والتعننادلال قنناف الأد ننى تنندريجيا
و شنني ا  ا نن كالهنندوف وعنندص ازكتننرا  كمننا لننو  مننر  سننم  لهننا  ننالمرورت  وأي كيحنند   ارجننغري ننا

 . ركة الصحيحة والوع  الصادمست دلها  الحتو كوعي  قوة مي   ،كاوت الكراص إلى ال ارج

 1465:24 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 

 
لا الهينننناج  مصننننحو ة ال ننننرورة تكننننوي الرغ ننننا  ز  –طلنننن  والرغ ننننة وجهنننناي لنننن لس الشنننن ف تال

و  ه  تكوي   .الماكر  وع يدة رغص كدو ها متش اةأحيا ا
 686:23 ميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  ل
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But because of the lower nature and its continued hold on them, they are unable 
at first and for a long time to prevent their nature from following the old ways  – 
even when they know or are told from within what to do or what not to do. It is 
only by persistent sadhana, by getting into the higher spiritual consciousness and 
spiritual nature that this difficulty can be overcome; but even for the strongest 
and best sadhak it takes a long time. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1395 

 

 
 

No one can easily get rid of desires. What has first to be done is to exteriorize 
them, to push them out, on the surface and get the inner parts quiet and clear. 
Afterwards they can be thrown out and replaced by the true thing, a happy and 
luminous will one with the Divine’s.  
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1399 
 

 
 

If you want to do yoga, you must take more and more in all matters, small or 
great, the yogic attitude. In our path that attitude is not one of forceful 
suppression, but of detachment and equality with regard to the objects of 
desire. Forceful suppression stands on the same level as free indulgence; in both 
cases, the desire remains; in the one it is fed by indulgence, in the other it lies 
latent and exasperated by suppression. It is only when one stands back, 
separates oneself from the lower vital, refusing to regard its desires and 
clamours as one’s own, and cultivates an entire equality and equanimity in the 
consciousness with respect to them that the lower vital becomes gradually 
purified and itself also calm and equal. Each wave of desire as it comes must be 
observed, as quietly and with as much unmoved detachment as you would 
observe something going on outside you, and allowed to pass, rejected from the 
consciousness, and the true movement, the true consciousness steadily put in its 
place.   
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1465 
 

 
 

Demand and desire are only two different aspects of the same thing – nor is it 
necessary that a feeling should be agitated or restless to be a desire; it can be, 
on the contrary, quietly fixed or persistently recurrent. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 23:686 
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جهلننب عنني متعتننب  نن  الشنن ف النن،  ي حنن   نن   العقذذ  العذذاطف مننا كنن  إز  مننط منني أ منناط  شننهوةال
 .    ك،ا الش ف تع ر عي  لسها  الت الذات الإلهية المرغو   دز مي أي ي ح  ع ها   

 12 76 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 
 

 

ز ت تمنن  كننل الحركننا  الحيويننة  العاديننة د يلننة علننى الكينناي الحقيقنن  وتننأت  منني ال ننارجلا وكنن  
 .كو يةال الطبيعةمي تأت    وإ ما ك  موجا  الروح وز تصدر م ب إلى
 

لنننواع   وتصنننعد إلنننى ا-تحننن   علنننى المسنننتوى  نننوة الحيننناةالشنننهوا  تنننأت  مننني ال نننارج وتننند ل 
 صننننعودكا إلننننى السننننط  أا نننناف ،ك  ننننا ع نننندما ينننندركها صنننن   واعيننننيي  الشننننهوة السننننط . و حنننني 

علنننص أ هنننا أتننن  مننني ال نننارج. منننا ي تمننن  يز  لأ نننب التننن  تولننند   ننندا ل ارغ ت نننا الش صنننية  ويم هنننا
و إلنننى كيا  نننا الحينننو   أو إلنننى ك   لسنننها  ولكننني شنننهوةلنننيس ال  ييمسننن ول  ننناومنننا يجعل  يا  نننا عمومنننا

 الكو ية. الطبيعةي م  االت  تد ل ا بيحافل ت ااستجا 

 24 1397 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

  
و أساسننن شنننهوة كننو  نن، ال د ينننل ز ي تمننن    مننط اعت نننار   م ننبلنننوع  اوت لننيا  ازشنننتهاف  مط  نن، لننن ا
 نن  عمليننة  كنناصجننزف  ازشننتهاف إيحنناف اتَ  ننامازمت ننام عنني  الحقيقيننة والط يعننة الدا ليننة. ،ا إلننى النن
و ز يكنننوي  . ال  ننن، غاز  ننن اط الينننو ننن   كنننو  نننرور و ال  ننن، . لنننو تنننص  الطريقنننة الصنننحيحةك تنننا
ننـ  إلننى الك نن     هننو يمنن  إلننى التزكيننة النندا ل  ال  نن،ال ننا   منني النن،كي  أمننا  تحكص الأ ش نن النن ي م 

 الروحية.

 
الكو ينننة  الط يعنننة تنننأت  مننني د يلنننةشنننهوا  كأشنننياف شنننعر  ال  يقت ننن  أي الصنننحي  الينننوغ  النننوع 
  هننن،  الحركنننة شنننعر ز  عنننادةالحيوينننة.    ننناوأجزا  ننن  أ،كا  نننا تننند لوإلي نننا  تشننن  طريقهننناو الننند يا
 اجننزف م نن  هنناأ عتقنند   وع د نن،  اللعننل اسننتقر   ي نناإز ع نندما تكننوي  نند  شننهوةالوجننود  درك نن وز
و   ص اوت  .ش صيا
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Desire is only a mode of the Emotional Mind which by ignorance seeks its delight 
in the object of desire and not in the Brahman who expresses Himself in the 
object. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 12:76 

 

 
 

All the ordinary vital movements are foreign to the true being and come from 
outside; they do not belong to the soul nor do they originate in it but are waves 
from the general Nature, Prakriti. 
 

The desires come from outside, enter the subconscious vital and rise to the 
surface. It is only when they rise to the surface and the mind becomes aware of 
them, that we become conscious of the desire. It seems to us to be our own 
because we feel it thus rising from the vital into the mind and do not know that 
it came from outside. What belongs to the vital, to the being, what makes it 
responsible is not the desire itself, but the habit of responding to the waves or 
the currents of suggestion that come into it from the universal Prakriti. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1397 

 

 
 

The rejection of desire is essentially the rejection of the element of craving, 
putting that out from the consciousness itself as a foreign element not belonging 
to the true self and the inner nature. But refusal to indulge the suggestions of 
desire is also a part of the rejection; to abstain from the action suggested, if it is 
not the right action, must be included in the yogic discipline. It is only when this 
is done in the wrong way that it can be called suppression. The difference 
between suppression and inward essential rejection is the difference between 
moral or mental control and a spiritual purification. 
 

When one lives in the in the true consciousness one feels the desires outside 
oneself, entering from outside, from the universal lower Prakriti [Nature], into 
the mind and the vital* parts. In the ordinary human condition this is not felt; 
men become aware of the desire only when it is there, when it has come inside 
and found a lodging or a habitual harbourage and so they think it is their own 
and a part of themselves.  
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شننهوة ال   نن،ع د نن، يكننوي  نن  الننوع  الصننحي لا  كننوي كننو أي  شننهوةلشننرط الأول للننت لا منني الا
ننـمُ جننزفاو  أ لسنن ا منني   نن، ومعهننا رم اتصنن أي  علي ننا وجنن أسننهل كايننراو ع ننب  نن  حالننة مننا لننو  و ـكَت  و ا

وتمنني  منني  ع ننواو منني  تننر  ننالط    يسننر كايننراو أ علي ننا د يلننةإ ننا ية الت لا منني مننادة  نن   ننامكو ا
 .أع ا  ا

 
،اتنننب ز  النننروحسنننهشولا لأي  شنننهوة  يكنننوي النننت لا مننني المقدمنننة الكيننناي ننن   النننروحع ننندما يكنننوي 

مينننل إلنننى يأو   يلهذذذ كنننوويح هنننا ويحننن  كنننل منننا  الألوهيذذذةيتطلننن   قنننط ويسنننعى إلنننى     نننليشنننته 
و  يادينننن او دور علننننى النننندواص الننننروح لعنننن . لننننو الألوهيذذذذة    نننن ي ،لننننك ي حننننو منننني  لسننننب  نننن  الكينننناي ا

 الوع  الصحي  وتقويص حركا  الط يعة.  موو صورة تكاد تكوي تلقا ية إلى 
 24 1398 أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

  السطحية. حياتناجمي   واح  ال،  ت     عليب  الأساسرغ ة ك  ال
 13 244 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

للتنننرة  ولك نننب    نننوة الحيننناة ننند ي لنننو عننني  ا لشنننهولإطنننشم الع ننناي صنننحي  إي  . اط نننة مريتنننك 
  يقلننل الشننهوة علننى اتطننشم.وكننو ز.  نن  أ  و نن يعطيهننا  نن  الو نن   لسننب الحنن   نن  الرجننوم 

و   اطنننشم السنننراحأمنننا   كننن،لك لنننيس حنننشو  مسنننتتردا لننن    تسنننام  المقتنننري المننناكر  الك ننن  عل ينننا
و  هنننو أسنننوف الحلنننولا   لشنننهول   االشنننهوة لنننو عقننند تل ينننة  ننندافدوي   ننن  مقننندور ا أي  عننني . إطش نننا

و  تحكصالنننالعنننزص علنننى  مننني النننندا ل  ننن،او  يكننننوي ك ننن    نننل ال ز يكتلنننن   مجنننرد  نننن  أ لسننن ا تحكمنننا
 .   بي واحد  ارجالو

 24 1402 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

م ننن   لسننن  مننني يقنننول  حأ نننا ز أسنننتطي   الك ننن اللنننرم  نننيي الك ننن  والنننتحكص  ننن  الننن لس كنننو أي 
 هافازشنننت  حأ نننا أر ننن  النننتحكص الحننن ح   ننن  حنننيي يقنننول لننني استسنننلص لشنننهوات ولك ننن    ازشنننتهاف
و  و جمي  دوا   أساسا  ح.اتش ام و ،لك ت تل  تلقا يا

 24 1402 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

كنن  الرغ ننة الوحينندة التنن  تسننتطي  أي تحرر ننا منني كننل  ع ادتهنناأو  نن   الذذذات الإلهيذذةالرغ ننة  نن  
ملحنننة  ننن  ل تطلننن  وحاجنننة ميمها ليسننن  رغ نننة   نننالرغ نننا  والشنننهوا  الأ نننرى − وكننن   ننن  صننن

 ،  الرغ ننننةكنننن أي  عت ننننر صنننن ،لك ز يلنننن  وأعما  ننننا نننن   الد ي ننننة للننننروححينننناة و سننننمة   نننناحاروأ
 .مال الشهوا  الأ رى شهوةالطاكرة 

 24 1395 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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The first condition for getting rid of desire is, therefore, to become conscious 
with the true consciousness; for then it becomes much easier to dismiss it than 
when one has to struggle with it than when one has to struggle with it as it were 
a constituent part of oneself to be thrown out of the being. It is easier to cast off 
an accretion than to excise what is felt as a parcel of our substance. 
 
When the psychic* being is in front, then also to get rid of desire becomes easy; 
for the psychic being has in itself no desires, it has only aspirations and a seeking 
and love for the Divine. The constant prominence of the psychic being tends of 
itself to bring out the true consciousness and set right almost automatically the 
movements of the nature.   
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1398 

 

 
 

Desire is the principle of all our superficial Life. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 13:244 

 

 
 

Your theory is a mistaken one. The free expression of a passion may relieve the 
vital for a time, but at the same time it gives it a right to return always. It is not 
reduced at all. Suppression with inner indulgence in subtle forms is not a cure, 
but indulgence in outer expression is still less a cure.  It is perfectly possible to go 
on without manifestation if one is resolute to arrive at a complete control, the 
control being not a mere suppression but an inner and outer rejection. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1402 

 

 
 

The difference between suppression and self-control is that one says ”I cannot 
help desiring but I will not satisfy my desire”, while the other says “I refuse the 
desire as well as the satisfaction of the desire”. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1402 

 

 
  

The desire for the Divine or for bhakti* for the Divine is the one desire which can 
free one from all the others – at the core it is not a desire but an aspiration, a 
soul need, the breath of existence of the inmost being and as such it cannot be 
counted among desires. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1395 
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و     لسنننها حنننتلسنننيكولوجية حركنننة  شنننهوةال و  احتياجنننا  قينننة حقي احتياجنننا أحيا نننا  وكمينننة.وأحيا نننا
. كنن،ا مع ننا  أز شننهوةالحقيقيننة  نندوي  حتياجاتننبامنن  حتننى  يتعامننل المننرفأي  كننو المو ننو الصننحي 

 . إ،ا لص يحصل على حاجتب الحسرة أو الحرماي  يشعر المرف
 24 1400  و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم

 

 
 

أي  نننروريا  ممنننارس اليوغنننا يجننن  أي تكنننوي أ نننل منننا يمكنننيلا  ه ننناك أشنننياف  ليلنننة جنننداو يمكننني 
م ننا   أو زي ننة للحينناة  إمنناالأشننياف  هنن   ومننا عنندا ،لننك منني  ننروريا   عليننة  نن  الحينناة يقننال إ هننا
 هننننا إز علننننى شننننرط منننني كنننن،  ز يحنننن  للواصننننل  نننن  اليوغننننا أي يملكهننننا أو يسننننتمت   أو تننننرو.
 شرطيي 

 

  لنننو اسنننت دمها  ننن  ممارسنننتب ز لشننن ف إز ليتننندر  علنننى تملنننك الأشنننياف  ننندوي ارت ننناط أو 1  

و    و الطريقننننة السننننليمة الإراد  الإلهيذذذذة يننننوا ص رغ ننننة وليننننتعلص كيننننو يسننننتعملها اسننننتعمازو صننننحيحا
 مش ص − أو القدر  الو  ماص وترتي  صا   و

 
 اللعنننل مننني الرغ نننة وازرت ننناط ولنننص يعننند يهتنننز أو يتنننأار علنننى   لنننو كننناي  ننند حنننرر  لسنننب 2  

ال يشنننعر  نننأ  جشننن  أو منننا ينننزالممنننارس اتطنننشم مننني  سنننارة أو م ننن  أو حرمننناي. أمنننا لنننو كننناي 
ص منني شنن ف رغ ننة أو حاجننة أو    لنن  أو حننزي أو غ نن  أو  نني  ع نندما ينُنر     طل ننب أو يحُننر 

نننـكننناي يُ أو   هنننو لنننص ي لننن   عننند حرينننة النننروح    تام ننن  التملنننك وازسنننتم بحقننن  شراسنننة علنننى ـرصَت
 لتملنننكح الممارسنننة. وكنننو لننني يكنننوي منننبكشو لنننرو او م ننناديكنننوي واسنننت دامب للأشنننياف التننن  يملكهنننا 

وأي يسنننتعملها   لإراد  الإلهيذذذةلذذ تل ينننةز منني أجنننل  لسننب   نننل  هاإز لنننو تعلننص كينننو يسنننتعمل الأشننياف
  نننل مننني أجنننل لسنننب  مننني أجنننل  ز وأي يعننني   حياتنننب ق ننناف لنننوازصل  المعر نننة والمننن هص السنننليص

 .لألوهيةا
 24 1399 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 
 

 

 القننندرة التعنننادل والتسننناو . للننن لس علنننى لم نننايقا    يجننن  أي تأ ننن،كا كتننندري أمنننا   صنننوا ا
 ليوغا.ا   ال روريا  الأولية  تعت ر ميعلى تحمل الم ايقا  

 24 1400 ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي دو  مكت 
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Desire is a psychological movement, and it can attach itself to a “true need” as 
well as to things that are not true needs. One must approach even the needs 
without desire. If one does not get them, one must feel nothing. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1400 

 

 
 

The necessities of a sadhak* should be as few as possible; for there are only a 
very few things that are real necessities in life. The rest are either utilities or 
things decorative to life or luxuries. These a yogi has a right to possess or enjoy 
only on one of two conditions – 

 
(1) If he uses them during his sadhana solely to train himself in possessing 

things without attachment or desire and learn to use them rightly, in 
harmony with the Divine Will, with a proper handling, a just organization, 
arrangement and measure – or, 

(2) If he has already attained a true freedom from desire and attachment and 
is not in the least moved or affected in any way by loss or withholding or 
deprival. If he has any greed, desire, demand, claim for possession or 
enjoyment, any anxiety, grief, anger or vexation when denied or derived, 
he is not free in spirit and his use of the things he possesses is contrary to 
the spirit of sadhana. Even if he is free in spirit, he will not be fit for 
possession if he has not learned to use things not for himself, but for the 
divine Will, as an instrument, with the right knowledge and action in the 
use, for the proper equipment of a life lived not for oneself but for and in 
the Divine. 

Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1399 
 

 
 

As for the inconveniences, you should take them as a training in equality. To be 
able to bear inconveniences is one of the most elementary necessities if one 
wants to enter into the true spirit of yoga. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1400 
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  فــنـب والعـضـغــال 

و ك ننن   حتنننى   نننلالأ  نننل  الطريننن  وكننن م الع ننناي للننندوا   والحركنننا  ال اط نننةأي إطنننشتعتقننند دا منننا
 تستسنننلصع نندما ،لنننك أ ننك .  نناط  اعتقنناد،لنننك  م هننا. ولكنني حنننررلتزسننت لا،كا وا الطرينن  الوحينند 

ت لا م هننننا. أول النننن يصننننع و نننن،لك  ننن   لسننننك  عننننادة ال  نننن  تبكننننديننننل وغ نننن   تطلموجنننة 
عننني   مت ننن  عننند ،لنننك كننن  أي  او ا م نننب كلينننوللنننت لك تنننوة ت نننعاو  نننوة ال  ننن   ننن  ط يع طننن

 ننن  ت ننن،   احتمنننال أك نننر تسنننتطي  أي ت عننند ،لنننك و  و  ننن  القنننولالتع ينننر عننني ال  ننن   ننن  اللعنننل أ
و منني ال  نن .  تننس علننى كنن،ا النن مط ل جنناح  ال طننوا ة التاليننة وكنن  ت لننيا اللكننر والشننعور أي ننا

 م  كل الحركا  ال اط ة الأ رى.
 

 مننني تكنننوي إيحنننافا الكو ينننة الأد نننى  أو  الطبيعذذذةكنننل كننن،  الحركنننا  تنننأت  إمنننا مننني ال نننارج  مننني 
و كمننا لننو كا نن  ت تمنن  إليننك ش  كنن،  اتيحننافا  ع نندما تق ننلالروحنن .  لتطننورلمعاكسننة   ننوى صننيا

و  يكننوي ،لننك و م هجنن أي ننا و  اط نن ا والتسننلط عليننك.  عننودة نندرتها علننى ال منني لا لأ ننك  هنن،ا الق ننول تزينندا
و يعطيهننا إلننى حنند مننا اعت ننارك أي كنن،  الأشننياف الحنن   نن  التواجنند  يننك. أمننا  ت تمنن  إليننك ش صننيا

علننى ال  نن،. مننا يجنن   ت مننو  نندرتكلننو شننعر   هننا كشنن ف د يننل  لنني يكننوي لهننا كنن،ا الحنن   و نن،لك 
و أ كشنن ف ي تمنن  إليننك كننو اترادة والقنندرة علننى ازمت ننام عنني الموا قننة  ي تحننوز  وتشننعر  ننب دا مننا

طردكنننا  ننندوي التع ينننر علنننى أي تكنننوي  نننادراو كننن،  الحركنننا  أتتنننك إ،ا و  الحركنننا  ال اط نننةعلنننى 
 ع ها.

 

 ونورهذذذا وقوتهذذذاالإلهيذذذة الأم أي تننن ج   ننن  ازحتلنننام  صنننلتك مننن   وكننن  نننالط  طنننرم الأ  نننل 
 .علياال ىيأت  مي ك،  القو أ  إيحاف ز  ول أو إت ام  مت ام عيازو   

 
لت يننيي أ ننب ز يصنندر م ننك وإ مننا يننأت  منني  كلنن   نن  حنند ،اتننبي قننوةال  نن   هنن،  ال حنندو مجننرد 
تصننرو ت كجعلننو م ننكتحنناول أي تتملننك التنن  الكو يننة  الطبيعذذةكجمننا  منني  كجمننة وأ ننب ال ننارج

و تراد و ترادة الننننروحتهننننا ت عننننا . كنننن،  الأشننننياف تننننأت   نننن  سننننيام الممارسننننة لأي كدا ل نننن ز ت عننننا
وعيهننننا و الإلهيذذذذةالأم التوجننننب  حننننو رر  لسننننب منننني الط يعننننة الأد ننننى ويحننننيحنننناول أي الممننننارس 
 هننن  تقنننوص  هننن،  الهجمنننا  لكننن  ولننن،لك  نننوى الط يعنننة الأد نننى ز تريننند ،لنننك    ننن  حنننيي أي الأعلنننى

و كاد نننن مننننلتأي   نننن  كنننن،  الحنننناز سننننيطرتها. منننني ال ننننرور   بكنننندت الأم تنننن،كر تو  نننن  دا لننننكا
 ع ننندما. وجميننن  الحركنننا  المشنننا هة  ننن  كنننل منننرة ال  ننن   صنننرار   ننن، توأي  دعوكاوتننن الإلهيذذذة
 ع ننندمايكنننوي أسنننهل النننت لا     قنننداي  ننندرتها علنننى الهجنننوص.  ت ننندأ تلنننك القنننوى  ننن ننن  ،لنننك تننن ج 

تكننني  لا ولكننني حتنننى لنننو لنننصوليسننن  أصنننيلة  ينننك نننوى د يلنننة  القنننوى المعاكسنننة  و نننوح أي شنننعرت
و   يجننن  أي  عننند  نننادراو علنننى الشنننعور  ننن،لك  اعت نننار كننن، كنننو عننني أي ت هننن،  اللكنننرة و تتمسنننك ،ك ينننا

 .ط يعتك ال،اتية مي االقوى جزفو 
 24 1408 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Anger and Violence 
I think you have always had an idea that to give expression to an impulse or a 
movement is the best way or even the only way to get rid of it. But that is a 
mistaken idea. If you give expression to anger, you prolong or confirm the habit 
of the recurrence of anger; you do not diminish or get rid of the habit. The very 
first step towards weakening the power of anger in the nature and afterwards 
getting rid of it altogether is to refuse all expression to it in act or speech. 
Afterwards one can go on with more likelihood of success to throw it out from 
the thought and feeling also. And so with all other wrong movements. 
  

All these movements come from outside, from the universal lower Nature, or 
are suggested or thrown upon you by adverse forces* – adverse to your spiritual 
progress. Your method of taking them as your own is again a wrong method; for 
by doing that you increase their power to recur and to take hold of you. If you 
take them as your own, that gives them a kind of right to be there. If you feel 
them as not your own, then they have no right, and the will can develop more 
power to send them away. What you must always have and feel as yours is this 
will, the power to refuse assent, to refuse admission to a wrong movement. Or if 
it comes in, the power to send it away, without expressing it. 
 

Of course the best way will be if you can keep the contact more with the Mother 
and her Light and Force and receive and accept and follow only what comes 
from that higher force. 
 

The fact that the anger comes with such force is itself enough to show that it is 
not in you that it is but that it comes from outside. It is a rush of force from the 
universal Nature that tries to take possession of the individual being and make 
the being act according to the will of the soul within. These things come in the 
course of the sadhana because the sadhak is liberating himself from the lower 
nature and trying to turn towards the Mother and live in her divine 
consciousness and the higher nature. The forces of the lower nature do not want 
that and so they make these rushes in order to recover their rule. It is necessary 
when that comes to remain quiet within remembering the Mother or calling her 
and reject the anger or whatever else comes, whenever it comes or however oft 
it comes. If that is done, then these forces begin to lose their power to invade. It 
is easier if one clearly feels them to be outside forces and foreign to oneself; but 
even if you cannot feel that yet when they enter, still the mind must keep that 
idea and refuse to accept them as any longer a part of the nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1408 
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و صننننحي  أي ال  ننننن  والشننننقام موجنننننوداي  وز ينننننزوزي  ال شنننننر نننن     ننننوة الحيننننناة ننننن  ط يعيننننا
و  ننن  ت يينننر  لسنننك تقت ننن    نننرورة زوالهمننناأي كنننو هنننص ا ي سنننهولةلا ولكننني مننن . إ،ا وترغننن  حقنننا

نننوُ  ينننزوزي  ننن  ب نننر الأمنننر.  ينننر سننن د  د  كننن،  اترادة وكننن،ا اتدراك   ننن ي ال  ننن  والشنننقامجت
و  لنن لننص  يكسنن  ات سنناي الننروح النندا ل − لأي  الننروحمنني  مننو ،لك يننأت    نن  كنن،  الحالننة أي ننا الحت

نننوي  والصننن ر والرأ نننة إزاف الجميننن    ،اتنننب  م منننورمننني  قنننط والأمنننور ي ال منننر إلنننى الأشنننياف عننن ا  ه 
 . تها  وما تح ب وتكركبامها ومسرزبو

 

و اتسننناع يجلننن السنننشص  كننن،امنننو سنننشص دا لننن  ز تهنننز  الأشنننياف ال ارجينننة. السننن د الانننا   ينننأت      ا
و كاد الأم رى تننننو الإلهيذذذذةالأم أطلننننال كننننل الكا  ننننا  أي  لننننس واحنننندة  والجمينننن  أي  يننننب  رىتنننن  ننننا

كنن  الأشننياف التنن  تننأت   تلننككنندو ممارسننتك  وكننو  كنن،او نن  الجمينن .  كمننة  نن   لسننمقي الإلهيذذة
 كننرد  عنننل ا ننطرا ك تو ننو لتنن  تنننبد   نن  ال هايننة إلننى وا منن   مننو الننوع  السننيك   والروحنن 

 ال ارجية. الحواد على 
 24 1412 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

الت ينننر الننندا ل  السنننيك   أو الروحننن  ز ينننأت   نننالع و.  الهننندو لنننيس  قنننط أي ي ينننر الممنننارس 
 ننوة حياتننب   نن  عقلننب و  ننادراو علننى الننتحكص صنن   حينن  ي ط اعننبسننلوكب  ولكنني أي ي يننر  لسننب و

و لو د نننب   ننندزو مننني أي يكنننوي     ننن  ات سنننايهنننص. الع نننو كنننو ال قننني  التننناص لننن،لك   هنننو ي ا نننعا
الع نننو  ننن  الط يعنننة وجنننود القسنننوة. وال  نن   مانننلالحيوينننة الجامحنننة  للأ ا يننة ال،ك ينننة والعواطنننو

    العمل الروح .  استمرار العادية ز ي رر 
 24 1415  دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دوشر  أورو ي
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It is true that anger and strife are in the nature of the human vital and do not go 
easily; but what is important is to have the will to change, and the clear 
perception that these things must go. If that will and perception are there, then 
in the end they will go. The most important help to it is, here also, for the 
psychic being to grow within – for that brings a certain kindliness, patience, 
charity towards all and one no longer regards everything from the point of view 
of one’s own ego and its pain or pleasure, likings and dislikings. 
 

The second help is is the growth of the inner peace which outward things cannot 
trouble. With the peace comes a calm wideness in which one perceives all as one 
self, all beings as the children of the Mother dwelling in oneself and in all. It is 
that towards which your sadhana* will move, for these are the things which 
come with the growth of the psychic and spiritual consciousness. Then these 
troubled reactions to outward things will no longer come. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1412 

 

 
 

An inner psychic or spiritual change is not brought about by violence. It is not a 
change of conduct that has to be done, but a change of soul and spirit governing 
the mind and vital and body instead of the mind and vital governing. Violence is 
the drastic contradiction of that; it makes mental egoism and vital passion and 
fury or else cruelty the rulers. Violence in ordinary nature does not justify 
violence in spiritual work. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1415 
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 ووــ ـال

اليوغننننا يجننن  أي تننننت لا مننني ال ننننوو. ز يمكنننني الجمننن   ننننيي اليوغننننا  ممارسننننةلنننو ك نننن  تريننند 
 وال وو.

 24 1416 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

أي  نننتمكي  يجننن   إلننى معاودت نننا إلننىأو  نن كم  و  لنننر أمامننب   نناو م نننب  الننن،  الشنن فصننحي  أي 
وأي  ت لننن  علنننى  الألوهيذذذة. يجننن  أي  نننتعلص أي  بسنننس أ لسننن ا علنننى ينننبمننني مواجهتنننب والت لننن  عل

 سنننواف أكا ننن  سنننارة أصل نننا  نننشل جميننن  الأمنننور ليحم العذذذون الإلهذذذ كنننل علنننى و نننوو  وأي  تال
ال احننن  الروحننن   هننند لت   ننني  ومعنننادكنننو منننا  حتنننى ت دصتسننن القذذذو  الإلهيذذذة. ةمعاكسننن  ي نننة و
 إلى كد ب.

 24 1416 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
 

 
 

حتنننى لنننو كننناي  ات نننا ة  و – ينننبد  إلنننى تصنننور أ طنننار مرع نننة ز وجنننود لهنننا عنننص  ال نننوو 
و   نننن ي ال ننننوو ز طا ننننل م ننننب  تدراك واللط ننننة ويل نننندي شننننى الا  هننننو وز  لنننن   يننننب ال طننننر حقيقيننننا

  ويم   المرف مي ربية الش ف المطلو  عملب. ال،كي  ال يوص
 

 .طـل     المُ  كوعي ةوت قي ةتصلي لك  تتمكي مي  ال مو ت  تعمل  يكال لقو ل اسم 
 24 1416 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو

 

 
 

الأد نننى   الم طقنننة   نننوة الحيننناةقنننوة والسنننكي ة  ننن  إ نننزال ال تشنننمل  النننت لا مننني ال نننوو وسنننا ل
ة   واسنننت داص اترادة أسننن تصننناعد كلمنننا كلنننب   شنننر  نننر  السنننكي ة علنننى الجهننناز ال ننن  لل السُنننر 

و. يب ال وو  . يمكي است داص أ  مي الوسيلتيي أو كشكما سويا
 24 1417 شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر  أورو ي دو
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Fear 
If you want to do yoga, you must get rid of fear. Yoga and fear do not go 
together. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library   24:1416 

 

 
 

It is true that what one fears has the tendency to come back until one is able to 
look it in the face and overcome one’s shrinking. One must learn to take one’s 
foundation on the Divine and overcome the fear, relying on the help to carry one 
through all things even unpleasant and adverse. There is a Force that works even 
through them for the seeker and carries him towards his goal. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1416 

 

 
 

Yes, fear creates imaginary terrors – even if there is real danger, fear does not 
help, it clouds the intelligence, takes away presence of mind and prevents one 
seeing the right thing to do. 
 
Let the Force at work increase, till it clears out the mixed consciousness 
altogether. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1416 
 

 
 

[Ways to remove fear:] By bringing down strength and calm into the lower vital 
(region below the navel). Also by will and imposing calm on the system when the 
fear arises. It can be done in either way or both together. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1417 
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 ولـمـو وال ـعـال 

 ننالأ ا يجنن  ات ننا،  طننوا  ة الحينناة. وال نندي ود عنن العقننل نن   ممارسننة اليوغننا تحتنناج إلننى  ننوة
 .الكياي ال د  ل  ، ال مول ولجل  الشدة والقوة    

  24 1463 أورو ي دو شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
  
 

 ة والحيوينننة ال،ك يننناترادة  وحتنننى لنننو  جحننن  –إلنننى ال منننول  ينننبد  ات نننراط  ننن  إجهننناد الننن لس
. يُ ننرت  عنني التعنناويو نن  ال هايننة  المتزاينندال نندي يشننعر  اتركننام   نن ي  للتننرة يال نند  نن  إرغنناص
 .إز إ،ا شعر ال دي  لسب  القوة و الرغ ة    العملإجهاد ال دي ز ي     

 24 1463أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 

 
 

 الممارسة  تيجة لأس ا  م تللة   اتركام ال د   مي ك،ا ال وم يمكي أي يأت  أا اف
اننـ ل. العننشج  نن  تلننك الحالننة كننو ة تلننوم  نندر  ننوى تيجننة لتلقننى   1 ال نندي علننى ازمتصنناا والت م 

السنننننكوي الهنننننادت وتلقننننن  القنننننوى  ننننن  ز حركينننننة واعينننننة  ز لأ  غنننننر  إز زسنننننترداد القنننننوة 
 والطا ة.

 
ول يهننن ط  نننالوع  إلنننى مسنننتوى  نننال م−  زاد  عننني الحننند و ل ننن  درجنننة ال منننوللأي السنننل ية   2

. العننشج ك ننا كننو العننودة إلننى الننوع  ويلننو،  الكسننلالعنناد  النن،  سننرعاي مننا يرُك نن   وعنن  ال نندي
 الصحي  وازستراحة ك اك  ز    ال مول.

 
امننة اليوغننا  ولكنني طا تننب دع كننو  اللعننل ال ننوص والراحننة. ال نندي  قا  نن  تيجننة لنن إجهنناد زا نند  3

  القذذو السننح  منني  دي ننتسنن يد ال  جح ننا  نن لننى رعايننةلا وحتننى لننو وكننو يحتنناج إ ليسنن   ننش حنندود
أي نننا لنننب حننندود . ازعتننندال مطلنننو  حتنننى  ننن  التلهنننو علنننى  سننن دي كننن،ا ال ننن الحيوينننة الكو ينننة  

 نننن  تراالو وتج نننن  ات ننننراط  نننن  ال شنننناط منننني  احيننننةعتنننندال  . الطرينننن  السننننو  كننننو ازالتقنننندص
 .والتكاسل مي ال احية الأ رى

 24 1186أورو ي دو   ة العيد الم و  لميشد شر شر  أورو ي دو  مكت
 

 

 
 ننن  زال القنننوة  شنننلاف ال نننعو ينننأت تجاكلنننب. وز يصننن  أي   نننعو ال ننندي يجننن  أي  نننت لا مننني 

 .إج ار ال دي وإرغامبعي طري   وليسمي أعلى  
 24 1463أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 

 
  



Transformation of Nature ― تحويل الط يعة 

 

304 
 

Weakness and Inertia 
A strong mind and body and life-force are needed in the sadhana*. Especially 
steps should be taken to throw out tamas [inertia] and bring strength and force 
into the frame of the nature. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1463 

 

 
 

Overstraining only increases the inertia – the mental and vital will may force the 
body, but the body feels more and more strained and finally asserts itself. It is 
only if the body itself feels a will and force to work that one can do that. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1463 

 

 
 

 Physical fatigue like this in the course of the sadhana may come from various 
reasons: 
1) It may come from receiving more than the physical is ready to assimilate. The 
cure is then quiet rest in conscious immobility receiving the forced but not for 
any other purpose than the recuperation of the strength and energy. 
 
2) It may be due to the passivity taking the form of inertia – inertia brings the 
consciousness down towards the ordinary physical level which is soon fatigued 
and prone to tamas (inertia). The cure here is to get back into the true 
consciousness and to rest there, not in inertia. 
 
3) It may be due to mere overstrain of the body – not giving it enough sleep or 
repose. The body is the support of the yoga, but its energy is not inexhaustible 
and needs to be husbanded; it can be kept up by drawing on the universal vital 
Force but that reinforcement too has its limits. A certain moderation is needed 
even in the eagerness for progress – moderation, not indifference or indolence. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1186 
 

 
 

The weakness of the body has to be cured, not disregarded. It can only be cured 
by bringing strength from above, not by merely forcing the body. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1463 
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 ننندوي  راحنننةال نننوص وال القننندر الم اسننن  مننني حصنننول ال ننندي علنننىالقاعننندة الأولنننى كننن   نننرورة 
 .إ راط    الزيادة أو ال قا

 

و  على العملال دي يج  تدري   و حصيلا  تج   إجهاد   وم طا تب القصوى.م   تدري ا

 
]اسنننت زال القنننوى  ال اط ينننة ا لز تكنننوي  عالنننة  ننندوي الوسننن[]الأكنننل  ال نننوص  إلنننسال ارجينننة  ا لالوسننن

. ولكننني  عيننندإلنننى حننند  زينننادة  ننندرة ال ننندي علنننى العمنننل  واسنننطة تمننناريي متدرجنننة يمكننني. اتلهينننة[
 بد . ع د نن، يننمنني أعلننى تنن،وم متعتننبعلننى و العمننلعلننى قنندرة الإ ننزال   كنن أكاننر الوسننا ل  اعليننة

س   ركنننام. ولكننني حتنننى  ننن  حالنننة تنننوا ر القنننوة العمنننل المطلنننو  م نننب  ننندوي ت نننرص أو إحسننناال ننندي 
 ازعتدال وسلوك طري  الوسط.والمتعة  يج  

 
وأي  الصنننحي العمنننل  نننالوع  الننندا ل   ىد  ب   شنننرط أي ينُنن ل لوهيذذذةتكنننريس الننن لس لوسنننيلة  العمنننل
و وال دي    وة الحياةيشارك      ك،ا الوع . جميعا

 
منننني لكنننني و  نننند أي يقلنننن  ال نننندي عنننني الكسننننل. أداة لليوغننننا − ز ز يصننننل  التأكينننند ال نننندي الكسننننول 

 الصننننورة السننننليمة وز  القننننوى ال نننندي المركننن  والمننننرغص ز يسننننتطي  أي يتلقنننى ال احينننة الأ ننننرى 
]الكسنننننل وال شننننناط  الصنننننحي  كنننننو تج ننننن  كننننش ال قي نننننيي الحننننلي يكنننننوي أداة جيننننندة. لأيصننننل  
 .الملرط[

 24 1463أورو ي دو  شر  أورو ي دو  مكت ة العيد الم و  لميشد شر 
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The first rule is: There must be sufficient sleep and rest, not in excess but not too 
little. 
 
The body must be trained to work, but not strained beyond its utmost capacity. 
 
The outer means without the inner means is not effective. Up to a certain point 
by progressive training the body may be made more capable of work. But the 
important thing is to bring down the force for work and the Rasa (taste) of work 
in the body. The body will then do what is asked of it without grudging or feeling 
fatigue. Even so, even when the force and Rasa are there, one must keep one’s 
sense of measure. 
 
Work is a means of self-dedication to the Divine, but it must be done with the 
necessary inner consciousness in which the outer vital and physical also share. 
 

A lazy body is certainly not a proper instrument for yoga ― it must stop being 
lazy. But a fatigued and unwilling body also cannot receive properly or be a good 
instrument. The proper thing is to avoid either extreme. 
Sri Aurobindo, Sri Aurobindo Birth Centenary Library 24:1463 
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  اموس المصطلحا 
. 

 

 Upanishadأو ا يشاد  

ي جنننزفا أساسنننيا مننني النننديا ا  اله دوسننننية لهنننا تنننأاير ك ينننر علنننى معمننننص  ننننوَت مجموعنننة مننني ال صنننوا القديمنننة تكُ 
 اله دية و د أص ح     يوم ا م هشو  للحكمة لكاير مي ال احايي    الشرم وال ر .الللسلا  

 

 Auroville أورو يل  

و للوع  ودع  إليها ح 1968 لدة  اش ة    ج و  اله د أسستها الأص عاص  كل مي يطم     أي يكوي  ادماو طوعيا

 اتله ح.
  

 Brahman راكماي  

 .الشرم الأوسطالحقيقة الأسمى    الديا ا  اله دوسية. يقا ل اتلب أو الر     ديا ا  
 

 حت ا مر الوع  الت  subconscientالواع   -تح 

 

  transformationتحوَل  
و    واسنننطة    ننن  اليوغنننا المتكاملنننة الت ينننر الجننن،ر   ننن  ط يعنننة ات سننناي ال اط نننة والمننناكرة الننن،  يتحقننن  تننندريجيا

الأساسنننننننننية  ننننننننن  يوغنننننننننا شنننننننننر    . وكو مي الأكداو عقل اللا  الوع  تصل إلى ال على مستويا  متصاعدة مي
 أورو ي دو والأص.

 

  synthesis    أو المزج الت ليق  ت لي 

ي مننني منننواد  سنننيطة.  أكانننر تعقينننداو  مرك نننا  ننن  الكيميننناف كنننو  لننن   المنننزج الت ليقننن  نننـوَت منننزج براف م تللنننة لتـُك 
  مرية أو  ماص متجا س.

 

  mental formationتشكيل  كر   
و تننرى الأص أ  ننا لننو أتق ننا تشننكيشو .  نندرة تشننكيلية ز يسننتهاي  هننالننب لنن،كي ا ى شنن ف  رغ ننب علنن كننأي  ركننز منناشو   كريننا

الرغ نننة حتننى  عننند أي  كنننوي ويسنننعى لتحقينن  كننن،    شنندة   ننن ي ،لننك التشنننكيل اللكنننر  ي ننرج م نننا  ننن  كينناي مسنننتقل
و اكا.  ننند  سننني   تج ننن  الأ كنننار السننني ة وال نننارة و از تصنننار  ننن  تشنننكيل ا اللكنننر   لننن،لك كا ننن  الأص ت صننن  دا منننا

 على ما كو إيجا   و ا   ومليد.
 

 equalityتعادل  

واحنندة  النن،ا  اتلهيننةمعر ننة أي   يننر أسنناس للتعننادل كننوكينناي حيننو  ز يهتننزاي. مينن  الأمننور  نن،كي ومواجهننة ج
 وموجودة     كل مكاي و   جمي  الأشياف.

 

 aspirationتطل   ال

والرغ نننة والتنننوم إلنننى كنننل منننا كنننو سنننام  وي تمننن  إلنننى النننوع  اتلهننن . وكنننو منننزيص مننني اترادة  م ننناداةدعننناف و
مننني  التطلننن  والتنننوممننني الشنننهوا .   الصنننةمننني الطمنننوح الش صننن  والرغ نننة  الصنننة  أي تكنننوي اترادة  شنننرط

 .لروحيةأكدا ها ا تحقي     اليوغا المتكاملةالت  تست دمها الوسا ل  كصأ
 

 Gitaجـيـتـا  

 مي أكص ال صوا المقدسة    اله دوسية.
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  bhaktiح  الع ادة  

 .ال لس لها ووك لهية ات ال،ا ع ادة ال الا ال،  ير ى إلى مرت ة  الح 
 

 vital being   ا مر أي ا  وة الحياة    vitalحيو   

 

  vital-physicalحيو / د    

 ال دي.    أ شطة المتدا لةالت   وة الحياة    وال دي. وة الحياةمرحلة وسيطة  يي 

 Selfال،ا  الجوكرية  

 الأشياف.  الواع     جمي  الكا  ا  والوجود الجوكر

 
 Spiritالروح  

 ننن  اليوغنننا  روح  ولكننني دززتهمنننا ت تللننناي العر ينننة  نننـال إلى  soul, spirit عنننادة تتنننرجص الكلمتننناي ات جليزيتننناي

 . روح اتلهنننن   ننننـ  الننننروح Spiritوسنننن ترجص   الننننروح ننننـ   soulالمتكاملننننة. لنننن،لك سنننن ترجص  نننن  كنننن،ا الكتننننا   

  ومننني انننص ت شنننأ  نننرورة و نننوة الحيننناةالننن،كي  كاينننراو منننا يكنننوي محجو ننناو وراف ت سننناي  ننن س مننني النننروح اتلهننن ا
 إيقام الروح  واسطة الديي أو الروحيا  أو اليوغا.

 

 Shaktiشاكت   

   طا ة الأص الكو يةلهية  وع  و وة الألوكيةالقوة والقدرة اتلهية   وة الأص ات
 

 Sri Ramakrishna  شر  راماكريش ا
 .ري التاس  عشري أعمص الش صيا  الروحية اله دية. عا     القم

 
 mindعقل  

 اليوغنننا  ننن  ،كنننيححوحعقنننلح  تننناكلم تسنننت دص حيننن   شنننر  أورو ي ننندو يعطننن  مصنننطلحا  العقنننل دزز   اصنننة
 الملنننناكيصو الأ كننننارو واترادة اتدراك والنننن،كاف نننن ي ننننتاالنننن،  ال شننننرية للدزلننننة علننننى جننننزف الط يعننننة  المتكاملننننة

والننن،كي كننن  جمننن  العقنننل وميلنننة   ملهنننوص كننن،  اليوغنننا  ننن . إلنننى ب نننر   ال،ك ينننة ىوالنننربحركنننا  والتراكيننن  الو
 لمعر ة الجوكرية.ا وليس  اكتسا ت لي    التحليل والمعلوما  والت ميص وال

 

  Physical Mindالعقل الليزيا    

ويأ ننن، معلوماتنننب  رك  نننالحواس أو  الأحننندا  ال ارجينننةالتننن  تننندالمادينننة جنننزف العقنننل الننن،  ز يهنننتص إز  الأشنننياف 
م هننا  قننط  وز يلقننب أ  حقيقننة أسننمى م هننا مننا لننص يننتص ت ننوير  منني أعلننى. جننزف الننوع  الليزيننا    النن،  ومدلوزتننب 

 على التجار  ال د ية صي ة عقلية.ي ل  
 

 ا مر الوع  التحت   subconscient mindالعقل التحت   

 

 vital mindالعقل الحيو   

 مال الشهوا  والد عا  والعواطو.لحركا  الحيوية  ل  صورة ،ك ية على اجزف الوع  ال،  ي
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 supermindالعقل اللا    

ي طلننن   .مسنننتويا  العقنننلجميننن  وعننن  الحقيقنننة. ازسنننص الننن،  أطلقنننب شنننر  أورو ي ننندو علنننى النننوع  الننن،  يت طنننى 
. يوغننا شننر  أورو ي نندو  نن  أعلننى عنني  لسننها  نن  تعنندد ز  هننا  . الوحنندة الش ها يننة التنن  تع ننرمنني  معر تننب  نن 

 .   المجال الأر   لعقل اللا  لتا ي  ا مراحلها تسعى
 

 Guruغورو  

 .ويقدر على ت لي ها لمريديب    لسب  الحقيقةمرشد روح     اليوغالا ش ا توصل إل 
 

  

 psychic beingالكياي السيك   

ات سننناي العننناد  م منننوراو تحننن   ننن  مننني النننروح اتلهننن . وكنننو عنننادة منننا يكنننوي  الننن،  كنننو  ننن سات سننناي  روح 
كنننو التحقيننن   زمننناصالوال ننندي. ت ق ننندُص الكيننناي السنننيك  إلنننى الأمننناص ليمسنننك    و نننوة الحيننناةو مننني العقنننل حجنننا  كايننن

 مي حياة إلى حياة وكو ملتاح التحول وازرتقاف. اللرد تطور      اليوغا المتكاملة. ي س تد الحاسص وال رور
 

تنننن   مسننننرا  الحينننناة والتملننننك لتننننب الأساسننننية كنننن  التمومي ،كي وال ننننديالنننن كنننن  جننننزف وسننننيط  ننننيي : ننننوة الحينننناة

 نننرورية  اطا اتهننن  واسنننطة اليوغنننا. اتنننتص ت قيتهننن منننا لنننص شنننتى سننن   ا نننطرا ا  منننا ت كاينننراو  ا  ولك هنننوالسنننيطرة
   ل،لك ز ي     كتمها أو الق اف عليها.لكمال الحياة الأر ية

 

  lower vital:  وة الحياة السللى

ة الج سنننية وازستحسننناي والننن    وال نننرور وحننن  الا ننناف الننند يا مانننل شنننهوة الطعننناص والرغ ننن الحيوينننةحركنننا  ال
 وال    ورغ ا  وردود  عل ص يرة مي كل الأ وام.

 

 higher vitalالعليا    وة الحياة
 العواطو والمشاعر اللا لة والسامية مال الرحمة والود والعطو والشجاعة وات اف وال جدة والت حية.

 
 ح ا مر حالوع  التحت  − subconscious subconscient , ز شعور   

 

 nirvana  ير ا ا 

حالننة السننشص الش هننا    الأ ا يننة.والننت لا منني التعلنن  والرغ ننة و والألننص والمعا نناة منني الجهننلالتنناص التحننرر حالننة 
 يسعى إليها كل  و، . وصلها  و،ا والت  الت 
  

 positivism  ة الو عي
 كأساس للحقيقة.زيا ية وحدكا اللي المعر ة العلميةإز تق ل ز الللسلة الت  

 

 The Subconscientالوع  التحت   

تحننن  مسنننتوى الننن،كي والمشننناعر الواعينننة  حيننن  ز يوجننند  مننناص أو ت سننني  ال شنننر  الجنننزف الم منننور مننني الكيننناي 
ال نننوص و ننن   ننن  الأ كنننار واترادة وردود اللعنننل وحيننن  ينننتص ت نننزيي ا ط اعنننا  الأشنننياف. م نننب ت  عننن  الحنننوا ز  ننن  

 و مس ول عي الكاير مي العادا  الت  تسيطر على از ساي. وك اليقمة
 

 body consciousnessوع  ال دي  
ز شنننعور   ننن  معممنننب  ولك نننب يملنننك معر نننة غريزينننة. ينننبار  وكنننو وعننن  ال شينننا الننن،  ي نننتا  ومنننا و ال ننندي

  أورو ي ننندو حاجنننة إلنننى إرادة ،ك ينننة   نننل أحيا نننا علنننى النننرغص مننني كننن،  اترادة. زحنننم أي شنننر ننندوي  علنننى ال ننندي
جننزف منني الننوع  الليزيننا  . وعنن  ال نندي أشننمل يسننميب  الننوع  الليزيننا   .   و ننيي وعنن  يميننز  ننيي وعنن  ال نندي

 ا مر الوع  الليزيا    أسللب.
  

 physical consciousness الوع  الليزيا    
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 والأعصا  وك،لك الأشياف المادية الت  تجاور ال دي عي  ر . ال دي  وع يشمل 
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  yogaغا  اليو

علنننص ال احينننة العملينننة لمنننا كننن  إز اليوغنننا ح  ننن   ولنننب المنننأاور شنننر  أورو ي ننندو  عر هنننا  ازتحننناد. الحر ننن مع اكنننا 
م ننناكص م تللنننة تسنننعى إلنننى اليوغنننا  . تشنننملالألوكينننةأ هنننا الوسنننيلة لتحقيننن  الصنننلة وازتحننناد مننن  الننن لسح ورأى 

 يقة أسمى. والد ول    وع  أعلى وحق العادية لط يعة ال شريةت ط  ا
 

   karmayogaيوغا الأعمال  
 .الروح تحقي  لل لوا ا ش صية العمل  دوي مطام     تكريس ال لس عتمد علىال،  ياليوغا   رم
 

  Integral Yogaاليوغا المتكاملة  

كننن،ا العنننالص و ننن   لسنننها إلنننى تحقيننن  النننروح  ننن  الحيننناة  هننندوي لننن،  طنننور  شنننر  أورو ي ننندو والأص.مننن هص اليوغنننا ا
طرينن  اسننت زال القننوى عنني  أو  نن  حينناة أ ننرى  عنند المننو . يهنندو كنن،لك ولننيس  قننط  نن  التأمننل والعزلننة  ب لسنن

 وتأسيس الحياة اتلهية على الأر . ط يعة ال شرية إلى صورة  ورا يةتحويل الإلى  اتلهية
  

 yogiيوغ   
 .التحقي  الروح أتص    ال لس والتاص الواصل    اليوغا ال،   ل  التحكص 
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Glossary 
Adhar  
The human vessel in his physical, vital and mental parts as a vehicle of the 
consciousness and force of the Spirit.  
 

Adverse forces  
forces of the vital world that oppose the higher movement of evolution and are 
agents of disharmony in human life; also referred to as hostile or anti-divine 
forces.  
 

Ananda  
the unvarying bliss and delight which is at the core of the creation.  
 

Body consciousness  
the consciousness that belongs to the body and the functioning of its parts. It is 
part of a larger physical consciousness*. 
 

 
Guru  
spiritual guide; a teacher of any branch of ancient knowledge in the Indian 
tradition.  
 

Inconscience, the inconscient   
the negation of the consciousness from which the evolution began. It is the 
cause of the inability of matter to embody the truth and immortality of the 
Spirit. 
  
Integral Yoga  
the yoga developed by Sri Aurobindo and the Mother. It aims at manifesting the 
Spirit in life and matter and the transformation of the common human into a 
nobler an truth-conscious being.  
 

Mental  
pertaining to mind. The faculty of thought, cognition and intelligence. The 
consciousness characterizing the current human stage of evolution.  
 
Physical consciousness  
the consciousness of the body, the nervous system and the immediate material 
surroundings. 
 
Physical mind  
the part of the physical consciousness that gives mental form to physical 
experience.  
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Psychic  
pertaining to the soul; the inmost being which is normally hidden and veiled 
until it is awakened by spiritual means. It supports our evolution from life to life 
and is the key to the possibility of transformation.  
 

Sadhak   
one who seeks spiritual realization by Sadhana*  
 

Sadhana  
spiritual discipline; practice of Yoga.  
 

Shakti  
the self-existent, self-cognitive, self-effective Power of the Divine.  
 

Spirit  
the one Self of all, whose nature is immortal existence, consciousness, force and 
bliss. Although it has concealed itself behind the appearances of the material 
world, it is the source of all things and is present everywhere. It can be 
experienced through Yoga and embodied in life through an integral 
transformation. 
  
Subconscient, subconscious  
below the level of normal conscious awareness; an obscure and incoherent part 
of the being which borders on inconscience and exerts a powerful influence on 
the body.  
 

Subtle body  
a body made of subtle physical substance supporting the gross (physical) body.  
 

Subtle physical 
the lowest of the immaterial planes of existence and that which resembles most 
closely the physical world in which we live, but is beyond the range of the 
outward senses.  
 
Supermind — the truth consciousness; its nature is the knowledge of the unity of 
all existence expressing itself in an infinite multiplicity.  
 
Supramental 
belonging to the Supermind.  
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Tapasya  
the concentration of the will to get the results of the sadhana* and to conquer 
the lower nature.   
 
Transformation 
radical change in the inner and outer nature in all its parts, brought about 
progressively in the Integral Yoga* by the action of forces belonging to higher 
and higher planes of consciousness up to Supermind.  
 
Upanishad  
any of a class of ancient Sanskrit texts which form the theoretical basis of the 
Hindu religion. 
 
Vital  
pertaining to the life-force; the part of our nature that links the mental and the 
physical. Its essential function is enjoyment and possession; its energies are 
necessary for the fullness of our embodied existence, the vital can be the cause 
of many disturbances until it is purified and transformed by yoga or other 
spiritual discipline. 
 
Vital mind  
the part of the consciousness that gives mental form to vital movements such as 
impulses, desires and emotions.  
 
Vital-physical  
the part of the life-force that is involved in the states and activities of the body.  
 
Yoga  
Literally: union; any of various methods of transcending the normal limits of 
human nature and entering into contact and union with a higher consciousness 
and greater reality.  
 
Yogi (also Yogin)  
one who has achieved the self-mastery or the spiritual realisation sought 
through any form of Yoga.  
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شري أوروبيندو يكرمون العظماء  

 
 1913 للأد    و ل جا زة ك د   و يلسوو شاعر   ردراناث طاغورابين

 ايسنننمحي الننن،يي وازتنننزاي ال نننال صنننلاف عننني  شلنننب مننني تنننتكلص الأ ننندميي دواله ننن حكمنننة أي شنننعر 
 .حم ك لق ولها مستعدوي و حي معك  الكلمة  حلب  ل . الـكــ    الد ول   از ساي لروح

 
 ١٩١٥ كات   ر س   جا زة  و ل للأد    روماين رولاند

 ٠حتى اليوص  يي ع قرية بسيا وع قرية أورو ا تو ي  أمكي تحقيقبمزج وكا  د أتى أورو ي دو  أ  ل 
 
 

 ١٩٤٥كات ة مي شيل   جا زة  و ل للأد     جابري  ميسترا 

 قننن    ننن  بي واحننند  أسنننلو ب   نننادرة  مننناكرة المتصنننوو اللنننا    العنننالص ال  ينننرشنننر  أورو ي ننندو  
الشنن ا العنناد . وكننو يقنندر علننى ،لننك  لأ ننب مننزيص   هص علننىز ينن ووا نن الماسننة الجميلننة  ماننل 

 ٠المست ير روح الأدياي وال المت صا   و الصالعو ال اح  الدارس ريد مي 

 
  ١٩٤٤ ل دي  يوليو  الملح  الأدب  للتايمز

و...  هننو علننى التننوال   شننر  أورو ي نندو أكننص الكتننا  اله ننود المحنندايي  ور مننا كنناي أكاننركص تشننويقا
شننناعر و ا ننند وعشمنننة وملكنننر ووط ننن  وإ سنننا  .  نننل إ نننب   ننن  الحقيقنننة  ملكنننر مننني  نننوم جديننند 

 علننىلننت  الأ ننوا   ننور الشننرم   حينن  أي دراسننة كتا اتننب تال ننر  و  شنناطيجمنن   نن  ربيتننب  ننيي 
و  ننيي ال جننوص  نن  أصنن   و يوغنناب ننام المعر ننة... وكننو  نند  لنن  المنندى  نن  ال يكتنن  كمننا لننو كنناي وا لننا

 منننا ينننرا يعننني    نننل النننربىالأحشص و ننن يكتلننن صنننح ة الأ نننراج السنننماوية. شنننر  أورو ي ننندو ز 
و...   لمصنننلحةإلنننى أعلنننى ام نننام و نننيي العمنننل  جمننن   نننيي العمنننل علنننى ،اتنننب للسنننمو  هننناوكنننو يدا منننا
يننننة يدرسننننوا  ع ا ية أجمعهننننا. حقيقننننة ي   نننن  علننننى كننننل المشننننت ليي  ننننالت طيط للمسننننتق ل أي ات سننننا

وحننندة  و المُانننـلُ والتقننندصو  سنننيكولوجية التطنننور ازجتمننناع  وكت نننب مانننل أعمنننال شنننر  أورو ي ننندو
 ٠٠٠ات ساي كمال أعلى

 

 
 1917 - 1889  عالص اجتمام روس   بـيتـيريم سوروكين

مننني أكنننص منننا كتننن   ننن  عصنننر ا  ننن   يوغننناومقازتنننب عننني ال ينننةلهات لحيننناةاكتنننا  شنننر  أورو ي ننندو 
أعمننننص حكمنننناف  ي تمنننن  إلننننىالللسننننلة والأ ش يننننا  والعلننننوص ات سننننا ية. وشننننر  أورو ي نننندو  لسننننب 

 ٠وأ رز  ادة المع ويا  الأ ش ية عصر ا
٠ 
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Tributes to Sri Aurobindo 

 
Rabindranath Tagore, Indian Poet and Philosopher, Nobel Prize in Literature, 1913 
I felt the utterance of the ancient Hindu Rishis spoke from him of that 
equanimity which gives the human Soul its freedom of entrance into the All. I 
said to him: “You have the word and we are waiting to accept it from you.” 

 
Romain Rolland, French Writer, Nobel Prize in Literature, 1915. 
Here comes Aurobindo, the most complete synthesis realized to this day of the 
genius of Asia and the genius of Europe. 

 
Gabriela Mistral, Chilean Educationist and Writer, Nobel Prize in literature, 1945. 

Sri Aurobindo, the Master, the highest of mystics, happily presents the rare 
phenomenon of an exposition clear as a beautiful diamond, without the danger 
of confounding the layman. This is possible because Sri Aurobindo is a unique 
synthesis of a scholar, theologian and one who is enlightened..." 

 
Times Literary Supplement, London, July 1944  
Of all modern Indian writers Aurobindo -successively poet, critic, scholar, 
thinker, nationalist, humanist -is the most significant and perhaps the most 
interesting... In fact, he is a new type of thinker, one who combines in his vision 
the alacrity of the West with the illumination of the East. To study his writings is 
to enlarge the boundaries of one's knowledge... He is a yogi who writes as 
though he were standing among the stars, with the constellations for his 
companions. Sri Aurobindo is no visionary. He has always acted his dreams... So 
from individual self-discipline he has gone to the life of humanity. `The 
Psychology of Social Development,' `Ideals and Progress' and `The Ideal of 
Human Unity' should be carefully considered by all those who are busy preparing 
blue-prints for the future..  

 
Pithrim Sorokin, Russian Sociologist, 1889-1917 

 Sri Aurobindo's `The Life Divine' and Yoga treatises are among the most 
important works of our times in philosophy, ethics and humanities. Sri 
Aurobindo himself is one of the greatest living sages of our time, the most 
eminent moral leader." 


